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महामुनि आदिकवि श्रीवाल्मीकिप्रणीत 


श्रीरामायण महाकाव्य 


[ षष्ठ भाग ] 
(९) 
सुदर“काण्ड 
( मराठी अनुवाद व उपसहार यांसहित ) 


न्-- दशक ४८... 


संपादक 
श्रीपाद दामोदर सातवलेकर, 
अध्यक्ष, स्वाध्याय-मप्डल, 
ऑंध, (जे. सातारा, ) 





प्रथम आवृत्ति, 


व ल -+% है ०-इललल 
शके १८६४, सन १९४२ 
४३४“८< 


सल्य ३ र० 
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मुद्रक आणि प्रकाशक 
वसंत श्रीपाद सातवल्ठेकर, 3. /., 
भारत मुद्रणालय, ओआधु ( जि० सातारा. ) 





सुन्द्र>कएण्ड, 


०्म्मवा+यकबटट-सक ही 


श्री महाकवि वाल्मीकिप्रणीत रामायण-महाकाव्याच्या खण्डशः प्रकाशनाम धील 
हा सहावा भाग आहे. या भागामध्यें सव सन्दरकाण्ड आलें आहे. याच्या 
उपसंहाराम७्यें अनेक विषयांचा ऊहापोह केलेला आहिे, तो पूर्वीप्रमाणेंच वाचकांस 
आवडेल, अशी आशा आहदे. 


ओंध. “प्रकाशक. 
१।॥९। ४२ 





श्री वाल्मीकि रामायणाच्या 


संदरकाण्डाची विषयसूची - 


सगे १, पृष्ठ १--३२ 

रावणानें चोरून नेलेल्या सीतेच्या शोधाकरितां प्रचण्ड देहधारी हनुमान्‌ 
दक्षिण दिशस जातो ( १-११ ),. मारुतीं उड़्ाण करण्यास तयार झासल्यामुठें 
त्याच्या आवेशानें पर्चत व पव॑तांवरील वनचर हे फारच भीतिग्रस्त होतात, गंधवे 
ही भिऊन जातात ( १२-२२ ). पानभूमीतून गंधवाँची भीतीनें दाणादाण 
(२३-२६). मारुताचें उड़ाण (२७-४२), उड्जाणवर्गन (४३-६१), समुद्रोलक्घन 
(६२-८५). सागराचा मारुतीछा मदत करण्याचा विचार (८६-९३). मेनाका- 
चें बहिरागसन व वर्गन (९४-९९ ), मेनाक व मारुती यांचें संभाषण 
(१००-१२५ ), इन्द्र मेनाकाचें अभिनंदन करता ( १६४-१३५ ). सुरसेपासून 
संकट व मुक्तता ( ११६--१६३ ). उड्जाणवणेन ( १२६-१७१ ). छायाग्राद्दी 
जल्चराचा छापा व छुटठका ( १७३२-१९२ ). लकेच्या किनास्यावर आगमन व 
दशेन ( १९३-२०४ ), 
स्तगे २, पूृ० ३३--४१ 

मारुती चित्रकूट:वर विश्रान्ति घेऊन लंकेकड़े वढछते ( १-५ ). लूुंकेचें वर्णन 
( ६-२८ ). मारुतीचे स्वकार्यसिद्धीचे विचार (२९-४०), शेब्टी तो रात्रीचे 
वेढी नगरीत प्रवेश करावा, असें ठरवितों (४१-४५). लंकेंत प्रवेश (४६-५०). 
लंका-वर्णन ( ५१-५६ ). 
सगे ३, पु० 8९-8९ 

लंका-वर्णन ( १-२० ), रूंका राक्षसीची भेट, थोडीशी बाचाबाची; तिचा 
पराभव करून लंकेंत प्रवेश करण्याची परवानगी मारुती मिकठवितों (११-५१). 
सगे छे, पु० 8९-५७ 

मारुतीनें अदा प्रकारें प्रवैश केल्यावर लंकेंत व्यास निरनिराह्े वेष धारण 


दे श्रीरामायण, 
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केलेले राक्षस व राक्षस-सैन्य दिसतें ( १-२६ ). नंतर मारुती रावणाच्या अंतः- 
पुरांत प्रवेश करतो ( २७-३० ). 
सर ५, पृ० ५४-५९ 

चेद्र-शोभा-वर्णन ( १-८ ). मारुताचें रुकावलोकन ( ९-२२ ). सीता 
न दि्सिल्यामुद्ठे खेद ( २३-२७ ). 
सगे ९, पृ० ६०-१६ 

मारुतीचा रावणाच्या राजवाब्याजवक प्रवेश व त्यावें वर्णन ( १-१५). 
या घरावरून ता घरावर उडी मारून, सवे लंकेला फेरी व शेवर्टी रावणाच्या 
महालांत प्रवेश ( १६--४५ ). 
सगे ७, पृ० ६६-६९ 

रावणाच्या महालाचें वर्णन ( १-१७ ). 
सगे ८, पु० ७०-७१ 

रावणाचें पुप्पक-विमान व त्याचें वणेन ( १-८ ). 
सर्ग ९, पु० ७१-८४ 

रावणाच्या वेभवार्चे वर्णन (१-२० ). रावणमन्दिरांत प्रवेश व तेथील 
वस्तुजातांचें वर्णन ( २१-३९ ). तेथें अस्ताव्यस्त पडलेल्या ज्ियांचें वर्णन 
( ३३-७२). 
सगे १०, पु० ८४-९२ 

रावणाच्या शयनगशह्ांत झोपलेल्या इतर ब्रियांसह निद्विस्त रावणा्चें वणेन 
( १-४९ ). मंदोदरीस पाहून सीतेची शंका मारुतीस येते ( ५०--५४ ). 
सगे ११, पु० ९३-१०१ 

सीता नसल्याची खात्री ( १-६ ). तेथील पानभूमाचें वणेने ( ७--२९ ). 
अंतःपुरांतील कांद्ी भागाचें वर्णन ( ३०-३६). मारुतीस आपण परस््रीदशना- 
चें पाप केले अशी शेका व तिचें निवारण ( ३७-४६ ). सीतेच्या शोधाकरतां 
दुसरीकड़े जातो (४७-४९ ), ह 


सुंदरकाण्ड-विषयसूची . छ 
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सगे १२, प० १०१-१०५ 

फार काल सीता न दिसल्यामुद्ठें सीतेविषयीं अशुभ शेक्रा मारुत॑ीचे मनांत 
थेते ( १-४ ). स्वकतेव्याची जाणीव द्वोडन, तो पुनः शोध करण्यांस तयार 
होतो ( ५-२६ ). 
सगे १३, पूृ० १०५-११५ 

सती पुष्कक् तपास कहूनही त्याच्या नजरेस पडत नाहीं, तेव्हां पुन्हां 
अशुभ विचार मनांत येतात ( १-१७ ). मारुतीचे दुःखद विचार (१८--४७). 
त्याच्या मनाची अस्वस्थता व त्याचा अशोकवनांत प्रवेश ( ४६--६८ ). 
सर १४, पृ० ११५-१२४ 

अशोकवनाचें वर्णन ( १-४१ ). सीतेची वाट पहात् मारुती एका वृक्षा- 
वर बसतो ( ४१--५२ ), 
सर १५, पु० १९४--१३२३ 

अशोकवनाचें वर्णन ( १--२० ), शोकग्रस्त सीतेचें दशन (२१--२०), 
सतेच्या वल्लांलंकारांचें वगेन ( २८--५४ ) 
सगे १६, पृ० १३२-१२८ 


सीतेविषयीं मारुतीचे विचार. सीता असत्याची खात्री ( १--३९ ). 
सगे १७, पृ० १३८-१४४ 

सीतेभोंवती असलेल्या राक्षसी्चे भयंक्रर वन ( १--१८ ). सीतावणन 
व मारुतीस रामलक्ष्मणाची अःठवण होऊन केलेलें अभिवादन ( १९---३२ ). 
सगे १८, पृ० १४४-१४९ 

रावणाचें अनेक स्रियांसह पहाटेच्या वेढीं अशोकवनांत आगमन (१--३३). 
सर्ग १५, प्‌ १४९-१५३ 

रावणास पाहून सीतेबी भयभीत स्थिति ( १--२२ ),. 
सगे २०, पु० १५३--१५९ 

स्वतः्च्या वभवापुद़ें स्माचा क्मीपणा दाखबून रामावरचें प्रेम सोडून दे, 
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व माझी भार्या हो, अशा प्रकारचें सीतेस उददशून रावणावें भाषण ( १-३६): 
सगे २१, पु० १५९--१६४ 

सीतेचें रावणास उद्देशून मर्मभेदी व कठोर भाषण ( १-- ३४ ). 
सगे २२, पृ० १६५--१७२ 

रावणाचें सीतेशीं धमकीचें बोलणें ( १--९ ). देवकन्या सीतिस धीर देतात 
( १०--१३ ). पुन्हां सीतेचें रावणाशीं टीकात्मक भाषण ( १३--२३ ). 
रावण पुन्हां नाश करीन, म्दृणून सीतेस घमकी देतो (२३--३॥१) . तेथील राक्ष- 
सींचें अक्राक्विक्राछ स्वरूप, रावण त्यांना सतिचें मन वक्विष्यास सांगतोा 
( ३२--३८ ). रावण परततों ( ३९-४७ ). 
सगे २३, प० १७१--१७५ 

भयंकर राक्षसी सीतेची समजूत घालून, रावणाची भार्या होणें योग्य आहे, 
क्षसें सांगतात ( १-२१ ). 
सर्ग २४, पु० १७५--१८२ 

राक्षसी स्लियांचा उपदेश व नंतर सीतेस भेडसावणें ( १०-४८ ). 
सगे २५, पु० १८२--१८६ 

सीता दुःखावेगानें शोक करते. राम, लक्ष्मण व कांहीं आप्र यांची तिला 
आठवण होते ( १---२० ). 
सगे २६, पु० १८६--१९३ 

सीतेची अत्व॑त देन्यावस्था ( १--२१ ). लकेविषयीं अशुभ कथन. 
( २२--२६ ). रामलक्ष्मणांची आठवण व शोक ( २७---४७ ). 
सगे २७, पृ० १९३--२०१ 

रामाचा उत्कष व रावणाचा अध-पात यांच्यासंबंधी त्रिजटेस पडलेलें स्वप्न 
( १०-४८ ),. 
सगे २८, पृ० २०१-२०५ 

जानकी सीता आपल्या जीवाचें शोकाच्या भरांत बरेंवाइंट करण्यास तयार 
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होते; पण शेवर्टी शुभ शकुन झ्ञाल्यामुद्ठें थांबते (१-१९), 
सश २९, पृ० २०५-२०६ 

सीतेस शुभशकुन झाल्यामुद्०ें शोक नाहींसा दोऊन, तिचें मुख प्रफुह्नित दोतें 
(१-८). 
सगे ३०, पृ० १०६-२११३ 

सीतेची गांठ घेण्याचा विचार (१-१७). पण गांठ घेतांच काय अनथ होतील, 
याचा मारुतीनें केलिला विचार (१६-४४). 
सगे ३१, पु० २११४-२१६ 

मारुती रघुवंशानी स्तुति करतों (१-६). नंतर रामाचा वनवास, सीताहरण, 
सुग्रीवसख्य इत्यादि उल्लेख मारुती सतेपुढें करतो. स॑,ता आनंदित होते व तिला 
मारुती दिसती (७-१८), 
से ३२, पृ० २१७-२१९ 

सीतेला मारुतीस बघून कदाचित्‌ हा राक्षस अपेल, म्हणून भीति वाटते 
व हृदयाची कालवाकालव होते (१-१५, 
सगे ३३, पृ० २१९-२१४ 

मारुती सीतेस तूं कोण? असा प्रश्न विचारती (१-१०). संता कं.ण तें सांगर्तें 
(११-१६) व संक्षिप्त रीतिनें अयोध्येंतून तिथेंकशी आली, तें सांगते (१७-३ १). 
सगे २४, पु० १९४-२३० 

सीतेचें भाषण ऐकून, रामाचें कुशल व ऊक्ष्मणाचा नमस्कार सांगतो, (१-४) 
सीतेला मारुती दवा वेषधारी रावण असावा, अशी शंका येते (५---१९). सतिची 
शंका जाणून मारुती सीतेशीं बोलतो (२०-२७). मी रामाचा दूत आहे, अ्से 
सांगून सीतेस विश्वास ठेवण्यास सांगतो (२८-४०), 
खर्ग २५, पू० २२०--२४४ 

मारुती रामकथा सांगून त्याच्या अवयबांचें वणेन करतो (१-२१). पुन्हां वा 
दिवसापर्यत घडलेला वृत्तांत थोडक्याँत सांगतो (२१-९०), 








१० श्रीरामायण,- 
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सगे २६, पृ० २४४---२५२ 

मारुती आपला विश्वास पटवितो (१-४), सीता त्याच्या पराक्रमाची स्तुति 
करते (५---१०), रामाविषयी कुशल विचारते (११--३०). मारुती रामाचें 
कुशल सांगतो, सीतेस थोडासा शोक होती (३१--४६). 
सर्ग २७, पु० २५२-२६१ 

सीता मारुतीस आणखी प्रश्न विचारते (१-१९). मारुती स्वतःच तिला नेण्यास 
तयार द्वोतो (१०-२९), सीता जाण्यांस तयार होत नाहीं (१०-३२), मारुती 
आपकलें सामथ्य पटवितों (३३-३७). सीता जाण्यास तयार न होता रामालाच 
इकडे येऊं दे, म्दृणून सांगते (३८-६८). 
सर्ग रे८, पु० २६३-२७३ 

परपुरुष ला स्पश कस' करू? असें म्हृणून सीता त्याचेबरोबर जाण्याचें नाकारते 
(१-५०). मारुती निरोप घेतांना खुणेसाठी वस्तु मागतो (६-१०). सीता चित्रकूटा- 
वरील एक प्रसंग खूण म्हृणून सांगते (११-३४). तिला भडभडइून येतें (३५-४६), 
मारुतीस खुणेसाठी रत्न देऊन, त्यास निरोप देते (४७-६५). मारुती अभिवादन 
कहून, त्याचा खीकार करतो (६६-७०). 
सगे २९, पृ० २७३-२८२ 

सीता मारुतास रामाचें मन वल्विण्यास सांगते (४-१२). मारुती रामाच्या 
पराक्रमाचें वणेन करता (११-१७). सीता मारतीस आणखी कांही काक रहा 
'महणून सांगते (१८-३१). मारुती सैन्य करसें आणतां येइल, तें सांगतों व धीराचें 
भाषण करते (३२-५४). 
खगे ४०, पु० २८१२-२८६ 

सीता रामास सांगण्याकरितां निरोप देते (१-२१). मारुती उड़ाणाची तयारी 
करितो व उत्तर दिशेस जाध्याचें ठरवितोी (२२-२५), 
सगे 8१, पु० २८६-२८९ 

खरा दूत कसा असावा, यासंबधी मारुतीचा विचार (१-१३). नंतर वनाचा 
विध्वंस (१४-२१). 
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सर्ग 8९, पृ० २८०-२९६ 

राक्षसी सीतिस हा कोण, असां प्रश्न विचारतांत (१-५). सीता हाहि वेषधारी 
राक्षस असावा, असे म्हणते (६-१०). ही बातमी रावणास कह्वतांच तो मोठ- 
भोठे वीर त्याचे प्रतिबंधास पाउवितो (११-३०). मारुती आपण कोण हैं सांगतो 
(३१-३५). युद्ध सुरू होऊन किंकरांचा वध (४१-४४). 
सगे 8३, प० २९६-२०० 

देवालयाचा विध्वंस (१-४) व मारुतीचा पराक्रम (५-२६) 
सगे ४४, पृ० ३००-३०२े 

जबुमालीचा पराभव (१-२०). 
सगे ४५, प० २०२-२०६ 

मारुतीचा पराक्रम व रावण सनन्‍्याची दाणादाण, (१-१७) 
सगे 8४३, पु० ३०३१-२२ १२ 

दुधर, विरूपाक्ष, यूपाक्ष, प्रघस, भासकण वगेरे श्र वीरांचा वध, (१-४२). 
सगे ४७, पृ० ३११-३१९ 

अक्ष राक्षसाबरोबर दंद्रयुद्धाचा सामना व त्याचा पराभव, (१-४७). 
सगे 8८, पु० ३२९०--३२० 

इन्द्रजिताबरोबर युद्ध, ब्रह्माज्नाचा पाश व मुक्तता (१-५०). मारुतीला राव- 
णाकडे नेतात (५०-५४), व त्याचें बोलणें ऐकून घेतात (५५-६२). 
सगे ४९, पु० ३३०--३३२े 

रावणाविषर्यी मारुतचि विचार (१-३०). 
सगे ५०, पु० ३३२--२३५ 

प्रहस्तानें मारतीची सवे चोकशी केली व मारुतीही मी रामाचा दूत आहें, 
म्हणून सांगतो (१--१९), 
सगे ५१, पृ० २३६-२३४२ 

मारुती रामाची माहिद्वी सांगतो व सीतेला आणलेंस, हें बरोबर नाहीं, असे 
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सांगतो. तसेंच रामाचा पराक्रम वर्णितो (१--४४). रावण मारुतीच्या वधाचों 
आज्ञा देती (४५-४६). 
सगे ५२, पु० ३8३-३४७ 

बिभीषण रावणास, दूताला मारणें बरें नाहीं, असें सांगतो (१--२४). रावणास 
तें पटतें (२५). 
सगे ५३, पु० ३४७--३५३ 

रावण मारुतीला अन्य शिक्षा ठठावितो (१-१०). राक्षस मारुतीर्चें शेपूट 
पेटबून गांवांतून धिंड काढतात, सीतेला वाइंट वाटतें (११--४१), 
सगे ५४, पु० ३५४-३६१ 

मारुती लंका जाह॒ण्याचा विचार करून, आगी लावण्यास सुरवात करतो 
(१--२०). आगीमुक्ठे गोंघछ (२१-४४), म',रुती समुद्रांत आपलें शेपूट विश्ववितों 
(४४-५०), 
सर ५५, पु० २६१--३६७ 

मारुती लंका जाल॒ल्याबदहल पश्चात्ताप करतों व कदाचित्‌ सीता तर जढछाली 
नसेल ना असा विचार करते ( १-२६ ). सीता सुखरूप असल्याचों बातमी 
येते ( २७--३५ ) 
सगे ५६, पृ० ३३७--३७५ 

मारुती सीतेची गांठ घेतो (१-२). सीता--मारुती यांचें संभाषण (३--११)- 
मांस्ती परत येण्याकरतां निघतों व आकाशांत उड्जण करतो (२९-५१). 
सगे ५७, पु० ३७५-३८२े 

उड्ाणवर्णन ( १-१६ ), जाम्बबान आपल्या सब वानरांनां हांक मारतो 
( १७--२७ ). मारुती महेंद्रवतावर उतरतो (३८--३२). मारुती लकेंतील 
हकीकत सांगतो (३३-४९). इतर सभाषण, (५०-५४). 
सर्ग ५८, पृ० ३२८३--४०७ 

मारुताचें प्रवासवणन ( १-४० ). लुंकेतील म.ह्िती व त्याच्या कर्याचा 
आढावा (१४६-१६९). 
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सर्म ५९, पू० ४०८--४१२ 

मारुती रावणाच्या सैन्याची कल्पना देऊन, सीतेची स्थिति वर्णन करते 
( १--३३ ). 
सर्ग ६०, प० ४१३३--४१६ 

अंगदाचें पराक्रमाला सजेसे बोलणें व मरुतीचें अभिनंदन (१--२०). 
सगे ६१, पू० 8१६--४२० 

माहतीसह स्व वीर मधुवनांत येतात (१-२०). 
सगे ६२ पु० ४९०--४२६ 

तेथें मधु पिऊन मत्त होतात (१---२०). दधिमुख व अगद यांची मारामारी 
होते व ते सबे सुग्नीवाकडे येतात (२१--३९), 
सर्ग ६३, पु० ४९९--४३१ 

सुप्रीवास नमन करून वनपाल सब हकीकत सांगतात (९--१२). लक्ष्मण 
सुग्रीवाकड्टन सर्वे हदकीगत समजाऊन घेते। (१३--३३). 
सर्ग ३४, पु० ४३१-४२७ 

द्िमुख अंगदाची समजूत घालतो (१--१२). सुग्रीव रामास कार्यसिद्धि 
झ,ली असावी, असें सांगतो ( २३--३७ 3). इतक्यांत सब वानर रामाकड़े 
येतत ( ३८--४५ ) 
सगे ६५, पृ० 8३७--४४२ 

राम त्यांना प्रश्न विचारतो व मारुती हकीगत सांगू छागतों (१-२१). 
खूण म्हणून दिलेला चूडामणि रामाला देऊन सवे खुणा पटवितों ( ३२-२७ ), 
सर्ग ६१६, पु० ४४९२-४४४ 

सीतेच्या कांहीं आठवणी होऊन राम शेकक् करते। ( १-१६ ). 
सगे ६७, पु० ४४४-४५१ 

मारुती रामास सीतादेवीनें सांगितलेला प्रसंग ( काकपक्षचा ) जश।चा 
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तसा सांगतो ( १-१८ ). तसेंच सीतेचा व मासतीचा झालेला संवाद रामास 
कथन करती ( १९०--४४ ), 
सगे ६८, पु० ४५१--४५५ 

स॑ता व मारुती यांचा अशे|कवनांत झालिला संवाद मारुती रामास सांगतो 
६ १-३९ ). 








(२) 
सुदरकाण्डाच्या 


निरीक्षणाची मची, 


रावणाची रुका, पूृ० ४५७ 

सिलोन-लंका [४५७], आस्ट्रेलिया-लंका [४५८]. सुंदरकाण्ड की सुन्दकाण्ड ? 
[४६०], पूर्व कथेचें अनुसंधान. [४६१]. मेनाक पवेत., [४६२]. स॒रसा कोण 
असावी [४६३]. सिंहिका [४६३]. मारुतीचा वायुमागं [४६४]. 
सागरांतील लंका, पृ० 8६४ 

लंकेचा विचार [४६८]. विद्याधरांची धांदल [४७०]. रामेश्वर व लका 
[४७२]. सिंहिका राक्षसीचा वध [४७३], न थकतां प्रवास [४७४]. 


लंकानगरी, पए० 8७8 

मारुतीची चिन्ता [४७४], वेषान्तर करून प्रवेश [४७६]. निशाचर [४७०९], 
रात्रभर दिवे जकछत असत [४७९] आडमार्गानें प्रवेश [४८२], लंकेंतील बेद- 
घोष [४८३]. चवाव्यावर राक्षस [४८४]. रावणाचें शयनगह [४८४]. रावणाचें 
उद्यान [४८७]. रावणाच्या ब्लिया [४८६]. रावणावें छत्र [४८७]. एक धार्मिक 
का [४८८]. सीता मेली कीं काय १ [४८५९]. कूडक सेनिकशिस्त [४९०], 
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सीतेचें काय झाें असेल [४९०], सीता संध्या करण्यासाी येईल [४९१]. 
उत्साह हें यशा्चें मूल आदे [४९१]. सीता कशी दिसली [४९१]. चक्रवाकी 
[४९३]. एक वेणी [४९४]. राक्षसांचा धमे [४९७]. सीतेची समजूत [४९६]. 
सीतेचें रावणाला उत्तर [४९७]. निकुम्मिलादेवी [५००]. सीतेचें शेवटर्चे 
उत्तर [ ५०१ ], रावण सीतेस मारावयास धांवतों [५०१]. स्वप्नावर विश्वास 
[५०३]. सीता जीव देण्याची तयारी करते [५०५]. शुभ शकुन [५०६]. 
पहांटेच्या वेढों भेट [५०६]. मारुतीचा विचार [५०६]. भषेचा प्रश्न [५०७]. 
दूतकाये [५०८]. मारुतीचा उपक्रम [५०८]. 








रामाच वर्णन, पृ० ५१० 

राम यजुवेदी होता [५१०]. मारुतीचा परिचय [५११]. राम मांस खात 
नाहीं [५२४]. बिभीषणाचा प्रश्न [५१४]. मारुतीची तयारी [५१७]. सीतेचा 
निरोप [५१८]. कांद्वी तरी पराक्रम करून जावें, बंगेचा विध्वंस [५१९ . 
रावणांच्या मनांत शेका होती [५२४], मारुती व रावण यांची भेट [५२०]. 
माएताचें भाषण [५२५]. दूत अवध्य आहे. [५२८]. लंकादहन [५२९]. 
लकेंतील हाह।कार [५२९-०३३]. 
ख्रियांचया अवयवांच वर्णन, पृ० ५३३ 

केंसांचें वर्णन, [५३३]. मुखाचें वर्णन [५३३]. डोब्याचें वर्णन [५३४]: 
हातांचें वर्णन [५३४]. ओठांचें वणन [५३४]. कण्ठाचें वणन [५३७], स्तनांचे 
वर्णन [५३५]. कमरेचें वर्णन [५३५]. जांघांचें वणन [५३५]. 
वरारोहा शब्दावर विचार, पृ० ५३६--५३८ 
वाल्मीकीचा परिचय, पू० ५३९ 

वाल्मीकी चें मूठवें नांव अमिशमों असून, तो बआाह्यणच होता. व्याचा धंदा 
मात्र कांहीं दिवस लटालटीचा होता [ ५३९ ]. सप्तर्षीची गांठ [ ५३९ |. अत्रि 
ऋषीचा उपदेश व शिष्य म्हृणून स्वीकार [५३९ ]. वाल्मीकि नांवाचा 
इतिद्वास, वाल्मीकेश्वराची द्पपत्ति [ ५४० ]. 


१६ श्रीरामायण, 


दि ओके आज की की की कक मी की की आप आज की आय की की कि अकाल 





शत ञञ ७. जय च0.धय 0ाञ ७ आञ ७. ध.ह 


कणूचा मुलगा वाल्मीकि, पृ० १४० 

मदर्षीच्या प्रसतादानें वार््मीकीची प्रसिद्वे [ ५४० ]. प्राचेतस्‌ वाल्मीकि, 
रामानंतर झालेला वाल्मीकि, चोविसाव्यां युगांतील व्यास वाल्मीकि, एक व्याक- 
रणकतो आचाय ( विसगेः संधीचे ) नियम सांगणारा वाल्मीकि [ ५५२ ]. 
वात्मीकीचे इतर ग्रंथ [ ५४२ ]. 





ओभ्रीमहामुनि-वाल्मीकि--प्रणीत 


श्रीरामायणम। 


सुन्द्रकाण्डम्‌ । 


ततो रावणनीतायाः सीतायाः शत्र॒कंषणः । 
इयेष पद्मन्वेष्ठ चारणाचरिते पथि १ 
दुष्कर निष्परतिहन्द विकीषेन्कमं वानरः । 
समुदग्रशिरोग्रीवों गवां परिरिवाबभों २ 
अथ बेद्यवर्णषु शाइलेष महाबलः । 

चीरः सलिलकल्‍ल्पेष विचचार यथासुखम्‌ ३ 
द्विजान्वित्रासयन्धीमानुरसा पादपान्हरन । 

सर्गांश् खुबहाश्निन्नन्पवद्ध इव केसरी 8 
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९५२. सा. 


रावणाने चेरून नेलेल्या सीतेचें वसतिस्थान शोधून कादण्याकरिता शत्रु- 
नाशक हनुमानाने चारंण ज्या मार्गाने संचार करीत असतात, दया उंच मार्गानि 
जाण्याचें मनांत आणलें, ज्याचें मस्तक आणि कंठ हीं उन्नत आहेत, असा तो, 
दुष्कर आणि ज्यांत कोणाचेंह्री साहाय्य होप्याचा संभव नाही असे कार्य 
करण्यास सिद्ध झालेला वानर धघिप्पाड बैलाप्रमाणे शोभूं छागछा, प्रथमतः बेदूअ- 
रत्नासारखा ज्याचा रंग आहे, अशा कोमल तृणयुक्त आणि म्हणूनच जलाप्रमाणे 
मदु असलेल्या प्रदेशावरून तो महाबलाद्य घेयंवान्‌ हनुमान सुखाने संचार करूं 
ल!|गला, ( १-३ ) 

जातां जातां तो बुद्धिमान हनुमान्‌ पक्ष्यांना भय उत्पन्न करूं लागला, वक्ष३- 
स्थलाच्या योगाने वृक्ष बरोबर घेऊन जाऊं छागला आणि पृर्ण काठ झालेल्या 

म० १ ( सुन्दर ) 


ए श्रीरामायणम्‌ । [ सगगः १. 
नीललोहितमाजिष्ठपद्मवर्ण: सितासितेः । 


स्वभावसिद्धेविमलैधोतु॒भिः समर्ंकृतम ५ 
कामरूपिभिराविष्टमभी दर्ण सपरिच्छदेः । 

यक्षकिनर गन्धर्वेदंवकल्पे; सपन्नगेः है 
स॒ तस्य गिरिवयेस्यथ तले नागवरायुते । 
तिष्ठन्कपिवरस्तत्न ह॒दे नाग इवाबभो रे 
स सूयोय मदह्देन्द्राय पचनाय स्वयंभवे । 
भूतेभ्यश्वाश्वलि,कृत्वा चकार गमने मतिम्‌ ८ 


अज्जलि प्राइ्मुख कुवेन्पवनायात्मयोनये । 

ततो हि वव॒धे गन्तु दाक्षिणो दक्षिणां दिशमू ९ 
प्लवंगप्रवरेटेष्ट: प्लवने कूतनिश्चयः । 

बचूधे रामवृद्धथथर्थ समुद्र इव पव॑ंसु १० 
निष्प्रमाणशरीरः संलिलडट्डयिषु रणेवम्‌ । | 


नजिजिज-++ 5 ॥ आर 4 हमर 


सिंहाप्रमाणे असंख्य मगांचा वध कहूं लागला, नील, आरक्त, गुलाबी, झुभ्र, 
कृष्ण आणि पद्मतुल्य रंगांच्या स्वतःसिद्ध निर्मेल धातूंच्या योगाने अलंकृत असन, 
स्वतःच्या इच्छेप्रमांण रूप घारण करणारे आणि परिवारासह असलेले असे 
देवतुल्य यक्ष, किन्नर, गंघवे आणि पन्नग यांनी वारंवार सेवित असा एक 
सपाट प्रदेश त्या श्रेष्ठ पवतावर दनुमानाला जाता जातां छागला, तेव्द्या सर्वत्र 
उत्तमेत्तम गजांनी युक्त असलेल्या त्या श्रेष्ठ पवृतक्लया साठ माथ्यावर तो 
वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ उभा रादिला असतां डोहामध्ये उभ्या असलेन्या गजाप्रमाणे, 
तो शेभूं लागला, ( ४-७ ) 

/ (( त्या प्रदेशावर गेल्यानंतर ) प्रथमतः सूये, इंद्र, वायु, ब्रृह्मदेव आणि इतर- 
ही भूतें यांना हात जोडून, नंतर त्याने पुढे जाण्याचें मनांत आणलें, पूर्वाभिमुख 
होऊन स्वतःचा जनक जो वायु त्याला उद्देशन हनुमानाने हात जोडले आणि 
नंतर तो कुशल हनुमान्‌ दक्षिणदिशेस जाण्याकरिता ब्ृद्धिंगत झाला, वानर 
ज्याला पहात आद्वित आणे ज्याने समुद्रांतून पोहून जाण्याचा निश्चय केला आहे, 
असा तो हनुम।न्‌ प्वेदिवर्शी इद्धिगत होणास्या समद्गाप्रमाणे रामाच्या अभ्युदया- 











खो ५-१६ ] सुम्दरकाणुम । छु 
बाहुभ्यां पीडयामास चरणाभ्यां व पवेतमू ११ 
स चचालाचलश्धाशु स्ठते कपिपीडितः । 








तरूणां पुष्पिताप्राणां सर्वे पुष्पमशातयत्‌ १२ 
तेन पादपमुक्तेन पुष्पोधेण सुगन्धिना । 

सर्वतः स बुतः शैलो बमो पुष्पमयो यथा श्र 
तेन चोत्तमवीयंण पीड्यमानः स पवेतः । 

सालिले सप्रसुस्लाव मदमत्त दइव ठद्विपः १४ 
पीड्यमानस्तु बलिना महेन्द्रस्तेन पर्वतः। 
रीतीनिवेतंयामास काश्वनाअनराजतीः १५ 
मुमोच च शिलाः शेलो विशालाः समनःशिलाः । 
मध्यमेना्थिया जुशे घूमराजिरिवानलः १६ 


करिता वृद्धिंगत झाला. सारांश, तो वानर प्रचंड शरीर धारण करून समुद्र 
उछंघन करण्यास प्रवृत्त झाला व ह्वातांनी व पायांनी त्या पवेताला पीडा देऊं 
लागला, ( ८-११ ) 

याप्रमाणे समुद्र उछ्चन करण्यास तयार झाल्यामुद्ठे इनुमानाच्या अंगांत 
आवेशाचा संचार झाला, सहज संचार करीत असतांन/च तो पव॑त पीडित होऊन 
एकाएकी क्षणभर हां लागला आणि प्रफुछित वक्षांवरील सवद्दी पुष्प त्या पव॑ता- 
ने एका क्षणांत पाहून टाकलीं, याप्रमाणे वृक्षांवरून सुगंधी पुष्पांच्या राशी 
वान्याने चोहोंकडे पसरल्या आणि सतवे बाजूंनी तो पवेत पुष्पांच्या योगाने व्याप्त 
होऊन पुष्पमयच दिसूं लागला, बलाव्य हनुमानाच्या योगाने तो पबेत दबूं 
लागला आणि मत्त गजाच्या गंडस्थल्ंतून ज्याप्रमाणे मदाचा स्राव होऊं लागतो, 
त्याप्रमाणे त्या पबतांतून पाणी वाहूं लागलें, त्या बलाव्य हनुमानाच्या योगाने 
तो पब॑त जेब्हा दडपून जाऊं लागला, तेब्हा पीतवर्ण, कृष्णवण आणि श्वेतवर्ण 
जलप्रवाह त्यांतून निधू लागले, हनुमानाच्या दडपणामुद्ठे पीडित द्वोऊ छागलेल्या 
त्या पवेतापासून मनःशिलेसह मोठमोव्या विस्तीणे, शिला बाहेर पड़ लागल्या 
आणि मध्यभार्गी ज्वालेने युक्त असलेल्या अग्नीच्या धुराच्या लोटासारखा तो 
दिसूं लगला, ( १२-१६ ) 


8 शीरुमायणम्‌ ! [ समेः १ 
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हरिणा पीड्यमानेन पीड्यमानानि सबेतः | 
गुहाविशनि सत्त्वानि विनेदुर्विकृतेः खरे: १७ 
स महान्सत््वसंनादः शैेलपीडानिमिक्तजः | 


पृथियां पूरयामास व्शिश्योपवनानि च श्८ 
शिरोभिः पृथुभिनांगा व्यक्तखस्तिकलक्षणेः । 
बमन्‍्तः पावक घोर ददंशुदंशनेः शिलाः १९, 
तास्तदा सर्विषैर्दंशाः कुपितेस्तेमेहादिला: । 
जज्वलुः पावकोदीप्ता बिभिदुश्व सहस्त्रधा २० 


यानि त्वोषधजालानि तस्मिज्ञातानि' पवेते। 
विषच्नान्यपि नागानां न शेकुः शमितुं विषम २१ 
मिद्यते5यं गिरिभूतैरिति मत्वा तपखिनः 

श्रस्ता विद्याधरास्तस्मादुत्पेतुः क्रीगणेः सह १२ 
पानभूमिगतं हित्वा हेममासनभाजनम ५ 
पात्राणिच महाहाणि करकांश्व हिरण्मयान्‌. २३ 
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हनुमानामुछे पवताला पीडां होऊं लागली आगणि तशी त्या पवेतावर चोंह 
कडे गुहांतून असलेल्या प्राण्यांनाही पीडा होऊ लागली आणि तेही कठोर शब्द 
करून ओरहडूं लागले, पवेताला पीडा होऊं लागल्यामुछे एकाएकी श्वापदांनी 
याप्रमाणे प्रचंड गर्जना केली व त्या ध्वनीने दिशा आणि उपवरने यांसह सवे पृथ्वी 
दुमदुमून गेली. स्पष्ट स्वस्तिक चिह्ठें असलेल्या विशाल मस्तकांतून नाग भयंकर 
अग्नि बाहेर ठाकू लागले आणि दांतांनी शिलांना दंश करूं लागले. याप्रमाणे क्रुद्ध 
झालेल्या विषारी नागांनी मोठमोव्या शिल्ांना दंश केला असतां, दया शिलाही 
अम्नीच्या योगाने प्रदीप्त होऊन जद्ू लागल्या व त्यांचे हजारों तुकड़े तुकड़े दोऊं 
छागले. त्या पर्वेतावर असलेल्या विषप्न वनस्पतीसुद्धा नागांचें विष घालविष्यास 
प्तमथ झाल्या नाहीत. महाभूतें या पर्वताचे तुकड़े तुकंड़ उडवीत आहैेत, असें 
प्मजून तपस्वी फार त्रस्त झाछे आंणि विद्याधघरही आपल्या ज्रीगणांसह त्या 
प्रवेतावहन आकाशमागोने निधून गेले. (१७-२२)... 

पानभूमीवर असलेलीं सुवर्णाचीं आसनें, सुबणपात्रें, इतर ठिक्राणों असलेलींडि 


छो० १७-२९ ] सुन्द्रकाण्ढम । ण्‌ 


जा मी आय आज का आन आय कक आन कक की आस कक कक का 


लेश्यालुधावचान्भक्ष्यान्मांसानि विविधानि च। 
आषेभाणि च चर्माणि खड़ांश्व कनकत्सरून. २४ 
कतकण्ठगुणाः क्षीबा रक्तमाल्याजुलेपनाः । 

रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाश्र गगन प्रतिपेद्रि श्५ 
हारनू पुरकेयूरपारिद्ायेघधराः ख्रियः । 
विस्मिताः सर्मितास्तस्थुराकाशे रमणेः सह ₹द 
एव पर्वेतसंकाशो हनूमान्मारुतात्मजः | 


तितीषेति महावेगः समुद्रं वरुणालयम्‌ २७ 
रामार्थ वानरार्थ च चिकीषेन्कर्म दुष्करम्‌ । 
समुद्रस्य पर पार दुष्प्रापं प्राध्तामेच्छति श्८ 
इति विद्याधरा वाचः श्र॒त्वा तेषां तपखिनाम्‌ । 
तमप्रमेय ददशुः पवेते वानरषभम्‌ ५९ 


मोढों मोर्ठी मूल्यवान्‌ भांडीं, " सुवणो्ची उदकपान्रे, नाना भ्रकारचे लेह्य व भक्ष्य 
पदाथे, नाना -प्रकार्ची मांसें, वृषभचर्माच्या तयार केलेल्या ढाछी आगे 
सेन्याच्या मुठी लावलेल्या तरवारी, हीं सबे टाकून देकन ते कंठामध्ये माला 
धारण केलेले, रंगीबेरंगी फुलें व उट्या शरिरांवर असलले आणि कमलतुल्य 
नन्रांनीयुक्त ते बलवान्‌ विद्याधर आकाशमार्गाने चालते झाले. तेव्हा चद्रहार, 
तोरबव्या, बाजूबद, गोट वगेरे अलंकार धारण केलेल्या, स्मितमुखी वियाधर- 
ल्रयाही एकाएकी विस्ममचक्तित झाल्या आणि आकाशामध्ये आपआपल्या 
पतीच्या शेजारीं जाऊन उभ्या राहिल्‍या, ( २३-९६ ) 

असो., “ हा महावेगवान्‌ व पवेतप्राय वायुपुत्न हनुमान्‌ वरुणाचें निवासस्थान 
झालेल्या समुद्राला उल्लघून जाण्यास उयुक्त झाला आहे. सारांश रामाकरिता आणि 
वानरांकरिता दुष्कर कम करण्यास उदुक्त झालेला हा हनुमान्‌ कोणासही जाण्यास 
अशक्य असेलेल्या समुद्राच्या पलीकडल्या तीराला जाण्याची इच्छा करीत आहट.” 
अशा प्रकारची आकाशामध्ये संचार करणान्या तपरूयांचीं भाषणें कानावर आलीं, 
तेन्हा विद्याधर खाली पाहूं लागले, तों त्या पवतावर असलेला तो अतक्ये देह 
थारण करणारा वानरज्रष्ठ त्यांच्या दृष्टीस पडला, ( २७-२५ ) 


त्‌ श्रीरामायणस्‌ | [ सगः १ 
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दुधुवे थ स रोमाणे चकम्पे चानलोपम'ः। 
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ननाद च महानादं सुमहानिव तोयदः ३० 
आनुपूर्व्या च बूत्त तल्लाडूगूले लोमभिश्चितम । 
उत्पतिष्यन्विचिक्षेप पाक्षिराज इवोरगम्‌ ३१ 
तस्य लाहइ्गूलमाविद्धमतिवेगस्य पृष्ठतः । 

ददशे गरुडेनेव हियमाणो महोरगः ३२ 


बाह संस्तम्भयामास महापरिघसंनिमो । 

आससाद्‌ कपिः कत्यां चरणों संचुकोचच. २३ 
संहत्य च भ्रजो श्रीमांस्तथेव च शिरोधराम । 

तेज: सर्त तथा वीयंमाविवेश स वीयेवान ३४ 
मार्गमालोकयन्दूरादूध्वेप्रणिहितेक्षणः । 

रुरोध हृदये प्राणानाकाशमवलोकयन ३५ 
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अम्नितुल्य तेज:पुंज असंलेल्या त्या हनुमानाने आपलें अग हालवून रोम हाल- 
बिले आणि प्रचंड मेघाप्रमांण मोठी गजेनाही केली व आरंभापासून एकसारखें 
गोल आण लोमांनी व्याप्त असलेलें आपले शेपूट, पक्षिराज गरुड ज्याप्रमाण 
सपाला वरचेवर उचलन खाली टाकीत असतो, त्याप्रमाण, वारंवार उचलून 
भूमीवर आपट्टूं लागला, याग्रमाणे त्याचें तें प्रृष्ठभागीं असलेलें अत्यंत भयंकर 
शेपूट वारंवार भूमीवर आदढूं लागलें, तेव्हा तें गरडाच्या तावरडीत सापडलेल्या 
मोठ्या भुजंगाप्रमाणे दिसूं लागलें, अशा रीतीने शेपूट खालीवर केल्यानंतर 
मोठमोउ्या आडसरासारखे असलेले विशाल हांत त्या हनूमान्‌ वानराने पवेतावर 
ठेविले आणि वर अवसान घेतल्यामुक्ठे कटिप्रंदेशाचे ठिका्णी कृश बनून त्याने 
आपके पाय संकुचित केले. नंतर त्या बलाद्य हनुमानाने खांयांजवछ आपले हात 
संकुचित करून कंठप्रदेशाचे ठिकाणीं मानही संकुचित केली आणि नंतर आपल्या 
अंगीं असलेे तेज, शारीर बल आणि पराक्रम हीं सबे कांही त्याने एकत्रित 
केलीं, ( ३०-३४ ) 
' नंतर दूरचा मार्ग अवलोकन करण्याकरिता त्याने आपली दृष्टि थोडी वर केलों 
आणि आकाशाकडे पद्दात पहात हृदयामध्ये प्राणवायूंचा निरोध केला, नंतर 
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पडद्चयां ददमवस्थान कऊृत्वा स कपिकुअजरः । 





निकुच्य कर्णो हनुमालुत्पतिष्यन्महाबलः ३६ 
वानरान्वानरश्रेष्ठ इद्‌ वचनमत्रवीत | 
यथा राघवनिमुक्तः शरः श्वसनाविक्रमः ३७ 


गच्छेत्तद्द्रमिष्यामि लड्डां रावणपालिताम्‌ । 

न हि द्रक््यामि यदि तां लड्गायां जनकात्मजाम २८ 
अनेनेव हि वेगेन गमिष्यामि सुरालयम । 

यदि वा त्रिदिवे सीता न द्र॒ष््यामि रृतश्रम ३२९ 
बद्ध्वा राक्षसराजानमानयिष्यामि रावणम्‌ 


सव्वेथा रूतकायो5हमेष्यामि सह सीतया 8० 
आनयिष्यामि वा लड्डकां समुत्पाव्य सरावणाम । 
एवमुक्त्वा तु हनुमान्वानरों वानरोत्तमः 8₹ 
उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन । 

सुपणमिवच चात्मान मेने स कपिकुज़रः ४२ 


समुत्यतति वेगात्तु वेगासे नगरोहिणः । 


लत ।ा पान चिप + आते 





पवेतावर पाय घट्ट ठेऊन व कान संकुचित कहन उडी मारण्यास तयार झालेला! 
तो महाबलाव्य कपिराज वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ वानरांना महणाला, “ ज्याप्रमाणे 
रामाने सोडलेला त्राण वायुगतीने जाईल, त्याप्रमाण मी, रावणाने संरक्षण केले- 
ल्‍्या लंका नगरीमध्ये जाइन आणि लंकेमध्ये जर ती जनककन्या साँता माझया 
इृ्टीस पडली नाही, तर त्याच वेगाने मी स्वर्गाला चालता होइन; परंतु असा 
प्रयत्न करून जर स्वर्गातही सीता माइया दृष्टीस पडली नाही, तर राक्षसराज 
रावणाला मी बांधून आर्णीन आणि सर्वेस्वी कृतकाय होऊन मी सीत्तेसह परत 
येईन अथवा रावणासह लंकाच उपटून घेऊन येईन. ” ( ३५-४१ ) 

याप्रमाणे वानरांना सांगून तो कपिश्रेष्ठ व वेगवान्‌ हनमान्‌ दुसरें-तिसरें 
कांहीएक मनामध्ये न आणितां वेगाने उडाला आणि ता कपिश्रेष्ठ स्वतःश्ला 
उडाण करण्यांत श्रेष्ठ अशा गरुडाप्रमाणे मानूं लागला. हनुमान्‌ वेगाने उड्डाण 
करूं लागला, तेव्हा त्याच्या त्या वेगामुछे त्या पवतावरील वृक्षद्दी आपआपल्या 


््ट्‌ श्रीरामायणम्‌ । [ सगे; १ 
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संहत्य विटपान्सवॉन्समुत्पेतु: समनन्‍्ततः ४३ 
स मत्तकोयष्टिभकान्पादपान्पुष्पशालिनः । 
उद्धहन्नूरुवेगेन जगाम विमल:<5स्बरे 88 


ऊरुवेगोत्थिता वक्षा मुहते कपिमन्वयुः । 

प्रस्थित दीधेमध्चान स्ववन्धुमिव बान्धवाः ४५ 
तमूरुवेगोन्मश् ७. 

न्मथिताः सालाश्चान्ये नगोत्तमाः । 


अनुजग्सुहे नूमन्तं सेन्या इच महीपतिस 85 
सुपुष्पिताअेबेहुमिः पादपेरन्वितः कपिः । 
हनूमान्पर्वंताकारो बभूवाद्भुतद्शनः 8७ 
सारवन्तो5थ ये व॒क्षा न्‍्यमजॉलवणाम्भाखे । 
भयादिव महेन्द्रस्य पवेता वरुणालये 8८ 
स नानाकुसुमः कीणः कपिः साडकुरकोरकेः । 
शुशुभे मेघसंकाशः खद्योतैरिव पर्वेतः 2९ 





सब शाखा एकत्र करून सब बाजूंनी उड़ाण करूं लागले, याग्रमाणे मत्त टिट्टिम 
पक्ष्यांनी युक्त असलेले प्रफुछित ब्रक्ष आपल्या प्रचंड वेगने बरोबर नेत नेत 
निमेल आकाशामध्ये हनुमानाने उड़ाण केलें. हनुमानाच्या मांड्यांच्या वेगामुक्े 
जमीन उखढून बाहेर निघालेले वक्ष एक मुह्ृतपर्यत, दूर प्रदेशाला निधलिल्या 
आपल्या बंधूच्या मागोमाग ज्याप्रमाणे बांघव जात असतात, त्याप्रमाणे त्याच्या 
मार्गोमाग गेले, अथवा राजाच्या मागोमाग ज्याप्रमाणे सेन्यें जातात, ल्याप्रमाणें 
मांड्यांच्या वेगामुछले उप्टून बाहेर आलेले साल व इतरहो मोठेमोठे वक्ष त्या 
हनुमानाच्या मागोभाग चालते झाले, ( ४१-४६ ) 

याप्रमाणे उत्कृष्ट रीतीने ज्यांच्या अग्नरशाखा प्रफाद्षित झाल्या आहेत, असे, 
असंख्य वृक्ष हनुमानाच्या बरोबर चाल. लागले असतां पवेताकृति बनलेल्या 
त्या हनुमानाची मुद्रा आश्वयकारक दिसूं लागली, जे कांही जड जड वक्ष होते, ते 
जतवड़े शेवटपर्यत त्याचे बरोबर न जातां, इंद्राच्या भीतीमुक्ठे समुद्रांत बुडून जाणा- 
व्या पवतांप्रमाणे, जातां जातां वरुणालयरूप समुद्रांत पड़न बुड्न गले. कब्वया 
व किंचित्‌ उमललेलीं पुष्पें, तशीच पूर्णपरणं विकास पावलेलीं पुष्पें यांनी व्याप्त 


ो० ४३-५५ ] सुन्दरकाण्डम्‌ । दु 
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विमुक्तास्तस्थ वेगेन मुकत्वा पुष्पाणि ते द्र माः 
व्यवशीयंन्त सलिले निवृत्ताः सुदददो यथा ५७ 
लघुत्वेनोपपन्न तद्विचित्रं सागरेएपतत्‌। 

द्रमाणां विविध पुष्पं कपिवायुसमीरितम्‌ ५१ 
पृष्पोधेण सुगन्धेन नानावर्णन वानरः 


बभो मेघ इ्वोयन्वे विद्युह्णविभूषितः ५२ 
तस्थ वेगसमुद्धतः पुष्पेस्तीयमटश्यत । 
ताराभिरिव रामाभिरुदिताभिरिवाम्बरम्‌ ५३ 


तस्याम्बरातों बाह ददशाते प्रसारितों। 
पवेताग्राद्विनिष्करान्तों पश्चास्याविव पन्नगो ५४8 
पिबाल्निव बभो चापि सोर्मिजालं महाणेवम । 
पिपासुरिव चाकाशं ददशे स महाकपि ५५ 


जझालेला तो मेघतुल्य हनमान्‌ , काजब्यांनी व्याप्त झालेल्या पवेतासारखा शोभू 
लागला आणि त्याच्या वेगाच्या तडाक्यांतून ते प्रफुछित ब्क्ष सुटल्यावर, मित्राला 
पोचविष्याकरिता बरोबर गेलेले इतर मित्र ज्याप्रमाणे मध्ये जलप्रवाह आला 
असतां परत फिरतात त्याप्रमाणे, समुद्राचें उदक मध्यंतरी आत्याबराबर आपलीं 
पुष्पें टाकून देकन उदकामध्ये गडप झाले. वानराच्या वेगवायूने वृक्षांपासून सुट- 
छेलीं नानाप्रकारची अद्भुत पुष्पे फारच हलकीं असल्यामुक्ठे ती मात्र सागरावरच 
पड़न राहिली, ( ४७५--५१ ) 

तो उड्डाण करणारा हनुमान्‌ नाना प्रकारच्या सुगांथ्र पुष्पसमुंदायांमुल्े 
विद्द्रणविभूषित मेघाप्रमाणें दिसूं लागला आणि त्याच्या वेगामुक्ठे वक्षावरून' 
पडलेल्या पुष्पांनी आच्छादित झालेलें तें समुद्राचें उदक, उदय पावलेल्था 
रमणणय ताच्यांम॒ुछे जसें आकाश शेभ लागतें तसे शोभ  लागलें, हनुमानाने 
उड्ाण केल्यावर त्याचे आकाशामध्ये असलेले व* बोटें पसरलेले हांत पबत- 
शिखरापासून निधालेल्या पंचमुखी नागांप्रमाणे दिसू छागले, ( ५२-५४ ) 

अन्तरिक्षामध्ये गेलेला तो महाकपि हनुमान्‌ अधोमुख झाला असतां तरंग- 
समुदायांनी भरलेला महासागरच पिऊन टाकण्यास उदुक्त झाल्यासारखा दिसेः 
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तस्य विद्युत्प्रभाकारे बायुमागोनुसारिणः। 





नयने विप्रकाशेते पर्वतस्थाविवानलो ५६ 
पिड़ पिड़ाक्षमुख्यस्य बृहती पारिमण्डले। 
चक्षषी संप्रकाशेते चन्द्रसयाविव स्थितो ०५७ 


मुख ना|सिकया तस्य ताम्रया ताखरमाबभो | 
सेध्यया समाभिस्पृष्ठ यथा स्थात्सूयेमण्डलम्‌.._ ५८ 
लाइूगूल च समाविद्धं प्रवमानस्य शोभते। 


अख्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्वज इवोच्छितम ५९ 
लाइुगूलचक्रो हनुमाच्छकृदं शोनिलात्मजः | 
व्यरोचत महाप्राज्षः परिवेषीव भास्करः ६० 
स्फिग्देशेनातिताश्रेण रराज़ स महाकपिः । 
महता दारितेनेव गिरिगेरिकधातुना ६१ 


तस्थ वानरासहस्य छ्ुवमानस्य सागरम्‌। 
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आणि ऊध्वेमुख झाला असतां आकाशच गद्ट करण्याच्या बेतांत असल्या- 
सारखा भासे. आकाशमार्गाने संचार करणान्या त्या हनुमानाचे विजेप्रमाणे 
तेजसत्री असलेले नेत्र म्हणज पवेतावर लागलेले दोन वणवेच कीं काय, असे 
भासूं लागले, आसपास प्रभामंडलाने युक्त असलेले त्या कपिश्रेष्ठ हनुमानाचे 
पिंगट वर्णाचे प्रचंड डोछे आकाशांत असलेले चंद्र--सूयेच की काय, असे दिसूं 
लागले., संधिकालीन आकाशाने युक्त असलेलें सूयमेंडल ज्याप्रमाणे लाल दिस 
लागतें, त्याप्रमाण लाल नासिकेच्या योगाने द्यार्यें मखद्दी ताम्रव्ण दिस लागलें 
तो वायुपुत्र हनुमान आकाशामध्ये उज़्णम करीत असतांना अग्रभा्गी आकडी 
वन उभारलेलें त्याचे पुच्छ अर्तीरेक्षांत उभारलेल्या इंद्रध्बजाप्रमाणे शोभू 
लागलें. पुच्छमंडलाने आणि शुक्कवणे दंड्टांनी युक्त असलला तो महाबुद्धिमान 
वायुपुत्र दनुमान्‌ सूयोसारखा*तेजस्वी दिसूं लागला, खार्णीतून काढलेल्या गेरिक 
धातूच्या विशाल शिलेने ज्याप्रमांण एख्ादा पंत दिसत असतो, त्याप्रमाणे 
अत्यंत ताम्रव्ण असलेल्या ढुंगणाच्या योगाने तो महाकपि हनुमान शोभूं 
लागला, ( ५५-६१ ) 
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कक्षान्तरगतो वायुजाॉमूत इव गजति ६२ 
खे यथा निपतत्युवका उत्तरान्तादिनि!खता | 

दह्यते सानवबन्धा च तथा स कपिकुअरः ३ 
पतत्पतड़संकाशो व्यायतः शाशुभे कपिः । 

प्रवुद्ध इव मातड्ः कक्ष्यया बध्यमानया -. ह्8 
उपारिष्ठटाच्छरी रेण छायया चावगाढया । 

सागरे मारुताविष्टा नोरिवासीत्तदा कपिः प्‌ 
ये ये देश समुद्रस्य जगाम स महाकपिः। 

स तु तस्याड़्वेगेन सोन्माद इब लक्ष्यते दर 


सागरस्योर्मिजालानामुरसा शैलवष्मेणा । 

अभिन्न॑स्तु महावेगः पुप्लुषवे स महाकपिः ६७ 
कपिवातशञ्वथ बलवान्मेघवातशञ्व निगेतः 

सागर भीमनिहोंद कम्पयामासतुभ्रेशम द्८ 
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तो वानरश्रेष्ट हनुमान समुद्र उल्लंघन करू लागला, तेव्हा त्याच्या का्खांमध्ये 
सापडलेला वायु मेघाप्रमाण गजना कह लागला, आकाशांत उत्तर दिशेकड्न 
निघालेली व इतर लहान लड्न उल्कांनी व्याप्त झालेली उल्का ज्याप्रमाणे पढतां- 
पडतां दृष्टीस पडते, त्याप्रमाणे तो वानर दिस लागला. पूणे वाढ झालेला गज 
मध्यभागी दोरीने बांधल्यामुठे जसा शोभ लागतो, तसा गमन करणारा सूर्य 
कीं काय, असा तो दीघ कपि, कटिप्रदेशाला गुंडाछलेल्या वस्लाच्या योगाने शोभू 
लागला, शरीर ऊध्वेभागीं असल्यामुठे आणि अधोभागी सागरामध्ये स्वतःवें 
प्रतिबिंब पडलें - असल्यामुके तो कपि हनुमान्‌ त्या वेढीं वायूच्या तडाक्यांत 
सापडलेल्या नोकेप्रमाणें दिसूं लागला, समुद्रावरील ज्या ज्या प्रदेशावर तो 
महाकपि गेला, तो तो प्रदेश ट्याच्या शरीरवेगाने प्रक्षुब्ध झाल्यासारखा दिस 
लागछा. ( ६२--६६ ) 
तो अतिवेगवान महाकपि आपल्या पवेतप्राय वक्षःस्थलाच्या योगाने समुद्रांतील 
लाटाना तोडीत पढ़े जाऊं लागला, त्या कपीने आपल्या गाने उत्पन्न केलेला 
चड वायू आणि मेघमंडलांतून बाहेर पडलेला वायु या उभयतांनी मिदन 


नल 
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विकषन्नू[मिजालानि बदहन्ति कवणाम्भसि । 

पुप्लुषे कपिशादंलो विकिरप्निव रोदर्सी द्‌९ु 
मेरुमन्द्रसंकाशाजुद्दतान्सुमहाणेवे । 
अत्यक्रामन्महावेगस्तरज्ञान्गणयज्निव ७० 
तस्य वेगसमुद्घुष्ट जल सजलूदं तदा। 

अम्बरस्थ विबश्राजे शरद भ्रामिवाततम ७१ 
तिमिनक्रश्मणाः कूमो दृश्यन्ते विद्वतास्तता । 
वर््रापकर्षणनेव शरीराणि शरीरिणाम्‌ ७२ 
ऋममार्ण सर्माक््यथ भुजगाः सागरंगमाः । 

व्योज्ति त॑ कपिशादूर सुपणेमिव भेनिरे ७३ 
दशयोजनविस्तीणों त्िंशयोजनमायता । 

छाया वानरसिंहस्य जवबे चारुतराभबत्‌ ७४ 


श्वेता भ्रघनराजीव वायुपुत्नानुगामिनी । 


भयंकर गजना करणान्या सागरांना अतिशय कंपित केलें, अशा रीतीने समद्रांत 
मोठमोठ्या लाटा अधिकच उच उंच होण्यास कारणीभूत होणारा तो श्रेष्ठ हनुमान 
पृथ्वी आणि आकाश हीं अद्दित, यापेक्षाही जास्त जास्त प्ृथक्‌ करीतच कीं 
काय, असा उछंघून जाऊं छागला, महासागरामध्ये मेरु आणि मंदर पव॑तांप्रमाणे 
उंच उसत्णान्या प्रचंड छाटा मोर्जात मोजीतच कीं काय, असा तो महावेगवा[न्‌ 
हनुमान्‌ सागर ओलांडून जाऊं लागला, ( ६७-७० ) 

त्या हनुमानाच्या उड्शणाच्या वेगाने समुद्रांतनून उसछलेलें आणि मेघमंडक्ा- 
पर्यत उंच गेलेले पाणी है आकाशामध्ये असतांना शरदतूंतील विज्ञाल मेघाप्रमाणे 
दिसूं लागलें. तसेंच वच्न दूर केलें असतां प्राण्यांचीं शरिरें ज्याप्रमांण उचडीं 
दिसतात, त्याप्रमाणे त्या हनुमानाच्या उड़ाणाने वेगाच्या समुद्रांतून उसछून वर 
आलेले तिमिनामक जलचर प्राणी, सुसरी, मत्स्य आणि कूमे हे वर उघडे दिस 
लागले, आकाशांतून तो कपिश्रष्ठ हनुमान्‌ जाऊं लागलेला पाहून समुद्रांतील 
भुजंगांना, दवा गरुडपक्षीच जात आह की काय, असें वाद लागलें, दहा योजरमनें 
रंद आणि तीस याजनें लांब असलेली त्या बानरश्रेष्न हनमानाची छाया त्याच्या 
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तस्य सा शुशमे छाया पतलिता लवणाम्भासलि. ७५ 


शुशभे स महातेजा महाकायो महाकपिः । 

वायमा्गं निरालम्ब पक्षवानिव पर्वेतः जद 
येनासो जाति बलवान्वेगेन कपिकुअरः 

तेन मार्गंण सहसा द्रोणीकृत इवाणेव९ ७७ 
आपाते पक्षिसद्ञानां पक्षिराज़ इव व्रजन ! 
हनमान्मेघजालानि प्रकषेन्मारुतो यथा ७८ 
पाण्डुरारुणवर्णानि नील्मजिष्ठकानि च । 
कपिनाकृष्यमाणानि महाभ्राणि चकाशिरे ७९ 


प्रविदन्नभ्वजालानि निष्पतंश्व पुनः पुनः । 


+++क 
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वेगामुठे फारव मनोहर दिसत होती. वायुपुत्र हनुमान्‌ आकाशांतून जाऊं लागला 
त्या वेढीं त्याची समुद्रामध्ये पडलेली आणि त्याच्या बरोबर घावत जाणारी 
त्याची ती छांया श्रेतवर्ण अश्रांच्या मेघर्पक्तीप्रमाण शोभूं लागली, ( ७१-७० ) 
तो अत्यंत तेजस्वी व घधिप्पाड महाकपि हनुमान्‌ निराधार आकाशांतृून 
चालला असतां, जणु एखादा पक्षयुक्त पवेतच कीं काय, असा शोभा देऊं लागला. 
ज्या मार्गाने तो बलाव्य कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ जात होता, त्या मागाने तो समुद्र- 
मेघांना त्याचे धक्के बसत असल्याकारणानेच त्यपासून होणास्या जल- 
स्रावामु्ठे एखाद्या कृत्रिम पजन्ययंत्रांतून # पडणान्या जलधघारांनी युक्त झाल्या- 
सारखा दिसत असे. आकाशांतून, पक्षिगणांच्या मार्गाने पक्षीाराज गरडच जात 
अहे कीं काय, अशा रीतीते गमन करणारा तो हनुमान्‌ वायूप्रमाणे आपल्या- 
बरोबर मेघसमुदायांनाहि ओहन नेऊं लछगला. श्वेतवणे, आरक्तव्ण, नीलवण 
आणि पाटलवणे अर्शी मोठमोरठी अश्लजें हनुमान्‌ ओहन नेऊं लागला व र्ती 
वायूच्या योगाने आकृष्ट होत असल्यासारखी दिस लागलीं. वारवार मेघ- 


जा ++++++ ++२७०७० २+५-२कलक--जनकनने मन कु लकनेझ-ऊ-+००--०००. *ेश-नननन>न>क 3. टीन-ब०००--3०38४ जब जनम»-मोकामा.. ०33०७8>०>«+०००क, 








राजेरजवाब्यांच्या बागांतून नानाप्रकारची क्रीडास्थानें केलेलीं असतात 
आणि या अनेक क्रीडास्थानांमध्ये, ज्यांत वरच्या बाजूला हजारे बसबिलेल्या 
'पाण्याच्या नक्या नेल्या असून इच्छेस थेईल तेव्हा कृलिम पजेन्य पाडतां येण्या- 
ची व्यवस्था केलेली असते, त्या यत्राचा हा उल्लेख आहे. 


१४8 श्रीरामायणमस्‌ । [ सगे: १: 





प्रच्छन्नश्च प्रकाशश्व चन्द्रमा एव रश्यते ८० 
प्लवमान तु त॑ दृष्टा प्लवर्ग त्वरित तदा । 

चवृषुस्तत्न पुष्पाणि देवगन्धर्वदानवाः ८३ 
तताप न हि त॑ सूयेः प्लवन्त वानरेश्वरम । 

सिषेव च तदा वायू रामकायोरथेसिद्धये ८१ 
ऋषयस्तुष्ठवुश्धेन प्लवमान विहायसा । 

जगुश्य देवगन्धवोः प्रशंसन्तो वनोकसम्‌ ८३ 
नागाश्व तुषवुर्यक्षा रक्षांसि विविधानि च । 

प्रेश्य सर्व कपिवरं सहसा विगतक्मम ८8 
तसर्मिन्प्लवगशादुले छुवमाने हनूमति । 
इध्वाकुकुलमानाथी चिन्तयामास सागरः ८ण 


साहायय॑ वानरेन्द्रस्य यदि नाहँ हनूमतः । 
करिष्यामि भविंष्याम सर्वेवाच्यो विवक्षताम्‌ <६ 
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समुदायामध्ये प्रविष्ट होगारा व वारंवार त्यांतून बाहेर पडणारा हनुमान्‌ हा 
वरचेवर मेघांनी आच्छादित होणान्या व वरचेवर त्यांतून बाहेर पडणान्या 
चन्द्राप्रमाणे दिसू लागला. ( ७६-८० ) क 
याप्रमाणे आकाशमागरने सत्वर उड़ाण करून जात असलेल्या त्या वानराला 
पाहून देव, गंधव, दानव यांनी त्या हनुमानावर पुष्पश्नष्टि केली, आकाशमार्गाने 
गमन करणान्या त्या वानराधिपतीला सूर्याने ताप दिला नाही आगे रामाचें 
कार्य सिद्धीस जाबें याकरिता वायूनेहि श्रमपरिहार होप्याकरिता त्याचों सेवाच 
केली, आकाशमार्गाने उड़्ाण करून जात असलेल्या त्या हनुमानाची ऋषि स्तुति 
कहूं छागले आणि देव-गंघवंही त्या वानराची प्रशंसा करण्याकरिता गायन करूं 
लागले, नाग, यक्ष आणि नाना प्रकारचे राक्षस है सबही कपिश्रेष्ठ हनुमान क्ेश- 
रहित झाला आहे, असे पाहुन एकदम त्याची स्तुति करूं लागले, तो वानर श्रेष्ठ 
हनुमान, आकाशामध्ये उड़्ाण करांत असतांना इक्ष्वाकु कुलाचा सत्कार करण्याची 

इच्छा धरणारा सागर आपल्याशी विचार करू लागला, ( ८१-८५ ) 
_ “ मी जर वानरराज हनुमानाला सद्दाग्य केले नाही, तर ज्यांना म्हणून 
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अहमिक्वाकुनाथेन सागरेण विवार्थेतः । 
इध्वाकसाचिवश्चाय तन्नाहेत्यववसादितुम्‌ ८७ 
तथा मया विधातब्यं विश्रवमेत यथा कपिः 

शेष थे माये विधान्तः सुखी सो5तितरिष्यति ८८ 
इति रत्वा मांति साध्वी समुद्रश्छन्नमम्भासि । 


दिरण्यनाभं मेनाकमुवाच गिरिसत्तमम्‌ ८२ 
त्वमिहासुरसडझ्जनां देवराशा महात्मना | 
पातालनिलयानां हि परिघः संनिवेशितः ९० 
त्वमेषां शातवीर्याणां पुनरेवोत्पतिष्यताम्‌ । ० 
पातालस्याप्रमेयस्य द्वारमावृत्त्य तिष्ठालि ९१ 
तियेगूध्येमधश्वव शक्तिस्ते शेल वार्धितुम । से 
तस्मात्संचोदयामि त्वामुत्तिष्ठ गिारिसत्तम ९२ 


स एष कपिशादूलस्त्वामुपयोति वीयेवान। 
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वाणी आहिे त्या सवे प्राण्यांच्या निंदेस मी पात्र होईन. इक्ष्वाकुकुलाधिपति सगर- 
पुत्राने मला वाढविलें आहे आणि हा इशक्ष्वाकुबंशजालाच मदत करणारा आह, 
याकरिताच हा थकून जाणें योग्य नाही. म्हणून या कर्पाला विश्रांति घेतां येइल 
अशञ्ञी कांही तरी व्यवस्था मला केली पाहिजे, कारण, माझे ठिकाणीं याने 
विश्रांति घेतली, तर शिह्कक राहिलेला मांगे हा सहज आक्रमण करील, ” 
असा उत्कृष्ट विचार केल्यानंतर तो समुद्र आपल्या उदकाने आच्छादित होऊन 
राहिलेलया सुवर्णमय परबेतश्रेष्ठ मेनाकाला म्हणाला को, “'महात्म्या देवराजाने तुला 
या ठिक्राणी पातालनिवासी असुरांचा निरोध करण्याकरिता अडसर म्हणून 
उेवला आहे आणि द्याप्रमाणे देवराजाला ज्यांचे बल माह्दीत झालें आहे व जे 
फिरून फिरून वर येण्याची इच्छा करीत असतात, दा राक्षसांचें अतक्ये असें 
जें पातालस्थान, त्याच्या द्वाराचा निरोध करून तूं राहिला आहेस. ( ८६-९१) 

“ है पवेता | बाजूना, उध्वेभागीं आणि अधोभागी बृद्धिंगत होण्याचें तुझ्या 
अंगी सामथ्य आहे. म्हणून, हे पवेतश्रेष्ठा ! मी तुला सांगतों की, तू वर ये म्हणजे 
हा कपिश्रेष्ट वीयेवान्‌ हनुमान्‌ तुझया प्रबेशावर येईल, हा भयंकर कर्म करणारा 


श्द श्रीरामायणम्‌ । [ सगे: + 
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हनूमात्रामसकायोर्थी भीमकर्मा खमाप्लुतः । 
श्रम॑ च छुवर्गन्द्रस्य समीक्ष्योत्थातुमहासि ९३ 
हिरिण्यगर्भो मैनाको निशस्य लवणाम्भसः । 


उत्पपात जलछात्षण महाद्रमलूतावुतः ९४ 
स सागरजले भित्तवा बभूवात्युच्छितश्तदा। 

यथा जलूधरं भित्ता दीपरादिमादिवाकरः ९५ 
स महात्मा मुहतेन पर्वेतः सलिलाबुतः | 

दशेयामास झुज्ञाणि सागरेण नियोजितः ९१ 


शातकुम्भमयेः शक्भेः सर्किनरमहोरगेः । 


आदित्योद्यसंकाशेरुछ्लिखद्धिरिवाम्बरम्‌ ९७ 
तस्य जाम्बूनदेः जुड्ढेः पर्वतस्य समुत्थितेः। 


आकाश शखसंकाशमभवत्काअनप्रभम्‌ ९८ 
त्ैमे हक 

जातरूपमयेः शुज्लै्भ्नाजमानेमेहाप्रभः । 

आदित्यशतसंकाशः सो5भवद्विरिसत्तमः 3 





हनुमान्‌ रामकाये करण्याचा उद्देश मनांत धहून आकाशामध्ये उड्ण कर्रात 
चालला आहे. यासाठी या वानरराजाच्या एकंदर श्रमाकडे लक्ष्य देऊन तूं 
उठावेंस, हैं बरें ? ( ९३ ) 

हैं समुद्राचें भाषण श्रवण केल्यावर मोंठमोठ्या वृक्षांनी व लतांनी व्याप्त 
झालेला तो सुवणमय मैनाक पर्वत पाण्यांतून सत्वर वर आला आणि तो सागराचे 
उदक भदून वर आलेला मेनाक पवेत अतिशय उंच झाला, तेव्हा तो मेघांचा 
भेद करून बाहेर पडणान्या तेजस्वी सूयाश्रमाणे [दिसूं छागला, ( ९४-९५ ) 

सारांश, सागराने आज्ञा केल्यानतर उदकाने आच्छदित झॉंलेल्या त्या 
मैनाकपवताने एका मुहूर्तामध्ये आपलीं सब शिखरें प्रकट केलीं. ( ९६ ) 

तो मेनाकपवेत सुवणेमय शिखरांनी युक्त होता व तीं शिखरें उदयाचलाप्रमाणे 
गंगनर्चाबत होतीं आशि किन्नर व महोरग है त्यांचे ठिंकाणी वास्तव्य करोत 
होते. शत्नाप्रमाणे बयामवर्ण असलेढें आकाश व्या पवेतापासून निघालेल्या सुबर्ण- 
मय शिखरांनी व्याप्त झाल्यामुक्ठे स॒वर्णाब्चारखें तेजस्वी दिसूं लागलें आणे झलक 
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सम्त्थितमसड्लेन दहनूमानग्रतः स्थितम | 
मध्ये लऊवणतोयस्य विज्नोइड्यमिति निश्चितः . १०० 
स॒ तमुर्छितमत्यर्थ महावेगो महाकपिः । 
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उरसा पातयामास जीमूतमिव मारुत १०२ 

खत तदासादितस्तेन कपिना पर्वेतोत्तमः 

बुद्धवा तस्य हरेवेंगे जहषे च ननाद च श्ण्श 
तमाकाशगते वीरमाकाशें समपस्थितः 

प्रीतो हृए्मना धाक्यमत्रवीत्पवेतः कपिम्‌ १०३ 

मानष धारयन रूपमात्मनः शिखरे स्थितः ! 

दुष्कर कृतवान्कमे त्वमिदं वानरोत्तम १०४ 

निपत्य मम >उज्लेषु सुख विश्रस्य गम्यताम्‌ | 

राधवस्य कुले जातेरुदधिः परिव्धितः १०० 


स त्वां रामहिते युक्त प्रत्यचेयति सागरः । 


लागलेल्या त्या महातेजस्वी स॒वर्णमय॑ शिखरांच्या योगाने तो श्रेष्ठ पवेतहि शेकड 
सूयासारखा तेजस्री दिसू छागला, ( ९७-९९ ) 

याप्रमाण एकाएकी ना उ 7) समुद्रामध्ये उद्धृवलेल्या मैनाक पर्बेताला 
पाहन, हैं एक विप्नच उत्पन्न झाले आह, असा हनुमानाचा पक्का ग्रह झाला व 
म्दृणूनच वायु ज्याप्रमणि मेघाला उडबून लावतो, त्याप्रमाणे त्या अत्यंत वेगवान्‌ 
महाकपीने समुद्रांतनून आतिशय वर अलिल्या त्या मैनाक पबरताला आपल्या 
छातीचा तडाखा देऊन खाली पाडलें, याप्रमाणे व्या कपीने पवेतश्रेष्ठ मेनाकाला 
खाली पाडलें असतां, त्या वानराचा वेग त्याला समजून आला तरी: तो मैनाक- 
पवत हषेयुक्त होऊन गजेना कह लागला; इतकेंच नव्हे, परंतु मनाला हषे वाह्टून 
प्रसन्न झालेला तो परवेत वर आला आणि मनुप्यरूप धारण करून आपल्या 
शिखरावर स्थित झाला आणि अतरिक्षामन्ये असलेल्या त्या वीर कपीला 
म्हणाला, “ हे वानरश्रेष्ठा, तू हें दुघट कम केले आहेस; याकरिता आता माझया 
शिखरांवर तूं ख़शाल उतरून विश्लांति थे आणि मग पुढ़े जा. रामाच्या कुला- 
मध्ये उत्पन्न झालेल्या सगरांनी समुद्राला वाढबिलें आहे आणि म्हणून तो सागर 

म० २ ६ सुन्दर ) 
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ऊसे सच प्रतिकरतव्यमेष थम! सनातनः १०६ 
सो5यं तत्प्रतिकारार्थी त्वत्तः संमानमहंति। 
त्यन्षिमित्तमनेनाह बहुमानात्यचोदितः १०७ 
योजनानां शर्ते चापि कपिरेष खमाप्लुतः । 

तब सानुषु विध्रान्तः शेष प्रक्रतामिति १०८ 
तिष्ठ त्वं हरिशादूल मायि विश्रस्य गस्यताम्‌ | 

तदिद्‌ं गन्धवत्खादु कन्दमूलफल बड़ १०९ 


तदास्वाद्य हरिश्रेष्ठ विश्रान्ता5थ गमिष्यासि । 
अस्माकमपि संबन्धः कपिमुख्य त्ववास्ति वे ११० 


प्रस्यातसख्रिषु लोकेषु महागुणपारिग्रहः श्१्१्‌ 
बेगवन्तः प्लवन्तों ये प्लवगा मारुतात्मज़ | 
तेषां मख्यतम मन्ये त्वामहं कपिकुजर ११२ 


लिनजनयभज-ज ऑन 


रामद्दिताविषयी उदुक्त झालेत्या तुझा आदरक्षत्कार करीत आहे. कारण एखादाने 
आपल्यावर उपकार केला अंसतां त्याच्यावर प्रंत्युपकार करावा, हा सनातन 
धर्म आहे, ( १००-१०६ ) 

« यास्तव, व्या उपकाराक॑रिता प्रत्युपकाराची इच्छा करणान्या समुद्र।चा तुझ्या- 
कड्‌न मान राहणें योग्य अहि. ' शंभर योजनें उल्घून जाण्याचा उद्देश मनांत 
धरून या कर्पीने आकाशामध्यें उड़ाण केलें आहे. म्हंणून तुशया शिखरावर 
विश्रांति घेतल्यावर याने शिनल्कक राहिलेला मांगे ऑक्रमण करावा, ? म्हृणूनः 
तुझ्याकरिता त्याने बहुमानाने मला विनंती केली आहे. तंस्मात्‌ हे वानरश्रेष्ठा, तूं 
जरा येथे स्वस्थ रहा आणि माझ्ले ठिकाणीं विश्वांति घेजन मग पुढे जा, सारांश, 
ही सुगंधी व स्वादिष्ट असलेलीं अनेक प्रकारचीं मुकें, कंद व फढें खाव 
विश्रांति घेतल्यानंतर, है वानरश्रेष्ठा, तूं पुढे जा. शिवाय, हे वानरश्रेष्टा | तुश्याशीं 
आमचा संबंधही आहे. मोठमोठे गुण तुझे अंगी असल्यामुक्ठे तूं त्रैलोक्यामश्ये 
प्रख्यात आड्िस, ( १०७-१११ ) 

“हे बाग्पुन्ना, हे वानरश्रेष्ठा, उड्ाण करणारे जे कांही वेंगवान्‌ वानर अह्ित, 
त्यांमध्येही तूं त्रष्ठ आहेस, असें मो समजतों, धर्माची अपेक्षा घरणाप्या विचारी 
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अतिथिः किल पूजाईः प्राकृतोषपि विजानता। 

धर्म जिज्ञासमानेन कि पुनयोदशों भवान्‌ ११३ 
त्वे हि देववरिष्ठस्थ मारुतस्य महात्मनः | 
पुञस्तस्येव वेगेन सटशः कपिकुअर ११४ 
पूजिते त्वयि धर्मशे पूजां प्राप्नेति मारुतः । 

तस्मात्त्व॑ं पूजनीयो में श्टणु चाप्यश्न कारणम ११५ 
पूे कृतयुगे तात प्वेताः पक्षिणो भवन । 

ते$पे जग्सदिशः सवो गरुडा इव वेगिन ११६ 
ततस्तेषु प्रयातेषु देवसक्ञाः सहर्षिभिः । 


भूतानि च भयं जम्मुस्तेषां पतनशइूया ११७ 
ततः क्ुद्ध: सहस्तराक्ष:ः पवेतानां शतक्रतुः । 
पक्षांश्विच्छेद वज़ेण ततः शतसहस्नशः ११८ 


स मामुपगतः ऊझुछो वज्ञमुद्यम्य देवराद | 
ततो5ह सहसा क्षिप्त: शवसनेन महात्मना ११९ 
अस्मिल॒वणतोये च॒ प्रक्षिप्तः प्रुवगोत्तम । 


ने अ्िन-ललल तल  +++ 5 


पुरुषाला साधारण अतिथीही खरोंखर पूज्य आह, मग तुश्यासारख्याची तर 
गोष्ट कशाला पाहिजे ? हे वानरश्रेष्ठा, तूं देवांमध्ये वरिष्ठ असलेल्या महात्म्या 
वायूचा पुत्र असून, वेगामध्येही त्याची बरोबरी करणाराच आहेस आणि तुज 
धर्मवेत्त्या पूत्राची पूजा झक्लली असतां त्या वायूचीही पूजा झाल्यासारखी होणार 
आहे. म्हृणून तूं मला पूज्य आदेस. याविषयी आणखीहिं एक कारण तूं 
ऐक, ( ११२--११५ ) 

हे हनुमाना, पूर्वी कृतयुगामध्ये पबेत पक्षयुक्त होते आणिे ते वेगवान्‌ गरुडपक्ष्या- 
प्रमाणे सबवे दिशांस उडत जात असत, एकदा ते उड्शण करन चालले असतां 
ऋषि व देवगण आणि इतरही प्राणी यांना त्यांच्या पडण्याची शंका येजऊन भय 
उत्पन्न झालें, तेब्हा सहश्ननयन इंद्र रागावला आगणि वसज्ाच्या योगाने त्याने 
पतांच्या पक्षांचे लक्षावधी तुकडे कहन टाकैले, शेवटीं तो ऋुद्ध झालेला इंद्र बच 
उगारून माइयाकडेही आला असतां महात्या वायूने मा एकराएकों आकाशांत 
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गुप्तपक्षः समग्रश्च तव पित्राभिरक्षितः १२१० 
ततो5हं मानयामि त्वां मान्योप्रसि मम मारुते । 
त्वया ममेष संबन्धः कपिमुख्य महागुण १२१ 
आस्मिन्नेवेगते कार्य सागरस्य ममेव थे । 

प्रीति प्रीतमनाः कतुं त्वमहोंसि महामते १२२ 


श्रम मोक्षय पूजा च गुद्दण हारिसत्तम | 

प्रीति च मम मान्यस्य प्रीतोएस्मि तव दशेनात १२२ 
एवमुक्तः का्पेश्रेष्स्त नगोत्तममतन्रवीत ( 

ग्रीती5स्मि कृतमातिथ्य मन्युरेषोपपनीय ताम्‌ १२४ 
त्वरते कार्यकालो भें अहश्वाप्यतिवतेत । 

प्रतिशा च मया दत्ता न स्थातव्यमिहान्तरा १२५ 
इत्युकत्वा पाणिना शैलमालभ्य दरिपुंगवः । 
जगामाकाशमाविश्य वीयवान्प्रहसान्रिव १२ 


उडबून दिलें आणि है वानरश्रेष्ठा, या समुद्रामध्ये टाकलें, अशा रारताने तुक्न्या 
पिद्याने संपूण शरीर व पक्ष यांसहवर्तमान माझें रक्षण केले, ( ११६-१२० , 

“ यामुद्ठे मी तुला मान देत आहें आणि म्हणूनच, हे वायुपुत्रा, तू मला मान्य 
आंदहस. हे वानरल्रेष्ठा, तझ्याशी हा माझा संबंध फारच महत्त्वाचा आहे. एवक्या- 
करिताच, दे महाबुद्धिमान्‌ हनुमाना, या प्रत्युपकाररूप कार्याविषयी तू प्रसन्न 
मनाने समुद्राचा व माझा मनोरथ परिपूणे कर. है वानरश्रेष्ठा, श्रम परिहार 
कहन ते या माझया सत्काराचा खींकार कर; मी तुझ्या दशनामुक्ठे संतुष्ट झालो 
आहे आणि वायूसंबंधी माझें म्हणणें मान्य करणेंच तुला योग्य आहे. तूं माझा 
एवंडा मनोरथ पूण कर, ” ( १२१-१२३ ) 

याप्रमाणे मेनाकपवेताने सांगितलें, तेव्हा वानरश्रेष्ठ त्या पबतश्रेष्ठाला म्हणाला, 
“ जी संतुष्ट झालां आहें आणि तूंहि माझा योग्य सत्कार केला अहिस; पण तुझ्या 
म्हणण्याप्रमाणे मला आता वेढ मोडतां येत नाही. याबदूल तूं राग धरूं नकोस. 
मला काये करण्याला वेकछ थोडाच अहि, दिवसही जात चालला आदि आगणि येथे 
मध्यंतरीं थाबावयाचे नाही, अश्ो मी प्रतिज्ञाहि केली आह, ” ( १२४-१२५ ) 





#टठों० १२०-१३३ ] सुन्दरकाण्डम्‌ | ११ 


90-00 >की बी िईक अ/ ७७ ५७४5 ४७.४ .ध 


स परवेतससुद्राभ्यां बहुमानादवेक्षितः 
पूजितश्रोपपन्नामि राशीमिराभिनन्दित १५७ 
अथोध्वे द्रमाप्लुत्य हित्वा शैेलमहारणवो । 

पितुः पन्‍थानमासाद जगाम विमले5म्बरे १२८ 
भूयश्थोध्व गति प्राप्य गिरि तमवलोकयन । 


7४5 बस 
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वायुसूननिरालूम्बो ज़गाम कपिकुअजरः १२९ 
ताड्रितीय हनुमतो पी कमे खुद॒ष्करम । 
प्रशशसुः खुराश सब सेद्धाश्व परमषय १२० 


देवताश्राभवन्हृष्टास्तत्रस्थास्तस्य कमंणा । 
काश्चनस्य सुनाभस्य सहसत्राक्षश्य वासवः १२१ 
उवाच वचन धीमान्पारितोषात्सगहद्म ! 

सुनाभ॑ परवेतश्रष्ठ स्वयमंव शचीपति १२२ 
हिरण्यनाभ शेलेन्द्र पुरितुशेषस्मि ते भुशम्‌ । 
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असे म्हणून त्या वानरश्रेष्ठ हनुमानाने पवताला हाताने स्पशे केला आणि 
हसल्यासारखे करीत करोत पुनरपि भाऊ -मचाज अवलबन करून तो 
वौयेबान्‌ पुढे चालता झाला. पवत आणि समुद्र यांनी याप्रमाणे बहुमानपूवेक त्याला 
अवलोकन केले, त्याचा सत्कार केला आणि योग्य आशीवांदांनी त्याचें अभिनंदनही 
केले, नंतर पंत व महासागर हीं सोड़न त्या हनुमानाने उंच उड़ाण केणें. या- 
प्रमाणे आपल्या पित्याच्या मागाचा अवलंब करून तो निर्मल आकाशामध्ये जाऊं 
छागला, नंतर पहिल्यापेक्षाही उंच उड़ाण करून, वा पवेताकड़ें पहात पहात 
तो निराधार वायुपृत्र वानरश्रेष्ठ चाठता झाला, तेव्हा हनुमानाचें अत्यंत कठीण 
असें तें दुसरेंही कम पाहुन सबे देव, सिद्ध आणि महर्षि त्याची स्तुति करूं 
लागले, ( १२६--१३० ) 

मध्यभागी मनोहर असलेल्या त्या सवर्णमय मेनाकपवंताचें तें व्याचें वर येण्याचें 
काय पाहुन सहल्लननयन इंद्रासह तेथे असलेले देवद्दी संतुष्ट झाले, नंतर बुद्धिमान्‌ 

उत्कृष्ट मध्यप्रदेशाने युक्त असलेल्या त्या पवेतश्रेष्ठाछा संतोषामुद्ठे हास्यपूवेक 
म्हणाला, “ हे सुवर्णयय पवेतराजा, मी तुश्यावर अत्यंत संतुष्ट झालों आहें. मी 
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अभय ते प्रयच्छामि गचछ सोम्य यथासखम श१३२३े 
साहा कृत ते समहद्धिथ्रान्तस्य हनमतः 

ऋमतो योजनशरतं निर्भयस्य भये सति १३४ 
रामस्येष हितायेव याति दाशरथेः कपिः । 

खसत्कियां कुर्ता शकक्‍्त्या तोषितो ५स्मि दर त्वया १३५० 


स तत्पहषेमलभद्विपु् पर्वतोत्तम: 

देवतानां पति दृष्टा परितृष्ठ शतक्रतम्‌ १३६ 
स वे दत्तवरः शेलो बभूवावस्थितस्तदा । 

हनूमाश्व मुहतन व्यातेचक्राम सागरम्‌ १३७ 
ततो देवाः सगनन्‍्धवोः सिद्धाश्व परमषेयः 
अब्लवन्सूयेसकाशा सुरसा नागमातरम्‌ १३८ 
अय॑ वातात्मजः श्रीमान्पुवते सागरोपरि | 
हनूमाज्नाम तस्य त्वे मुहते विध्ुमाचर १३९ 


राक्षस रूपमास्थाय खुधोर प्रवेतापमम्‌ । 
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तुला अभय देतों. विनयसंपन्न तूं खुशाल पुढे जा. शंभर योजनेंपयेंत आकाश 
गोने जाण्यास उद्क्त झालेला आणि जातां जातां श्रमलेला हनुमान गिभय 
असतांनाही स्याला भीति उत्पन्न झाली असेल, असें समजून तूं त्याला फारच 
मोठें सहाय्थ केलेंस, यामुत्ठे मी तुझ्यावर संतुष्ट झालों आहें. दाशरथी रामाच्याच 
हिताकरिता द्वा कपि चालला आहे. आगणि याचा यथाशक्ति सत्कार करण्यास दूँ 
उद्क्त झाल्यास म्हणून मलाही तूं अतिशय सतुष्ट केलें अहिस ” (१३१-१३७) 
देवराज इंद्र संतुष्ठ झाला आहे, असें पाहून त्या पबरतश्रेष्ठाछ्ा फारच हष 
झाला, इंद्रान “ ठला अभय आहि, ” असा वर दिल्यानतर तो मैनाकपवत पूर्वी 
प्रमाणेच जलामध्ये आणि हनुमानही त्याच्याशी बोलण्याकारिता क्षणभर थांबून 
सागराचें उल्लंघन करीत पुंठे चालला, तदनंतर गंधवोंदि सबे देव, सिद्ध आरणि 
महर्षि तेजाने सूयोप्रमांण असलेल्या सरसा नामक नागमातेला म्हणले 
भव्य वायुपुत्र हनुमान्‌ समुद्रावरहून जात आहे, त्याला तूं क्षणभर विप्न कर 
सारांश, करालद्रंड्ा आणि पिंगटवण् नेत्र यांनी युक्त असें अत्यंत भयंकर पवृतप्राय 
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दृष्टाकराल पिड्ाक्ष॑ वक्‍त्र छृत्वा नभःस्पृशम्‌ २४० 
बलमिच्छामहे शातुं भूयश्वास्य पराक्रमम्‌ । 

त्वां विजेष्यत्युपायेन विषाद वा गमिष्यति २४१ 
एवम॒क्ता त सा देवी वेवतैराभिसत्कृता | 


समुद्रमध्ये सुरसा बिथ्वती राक्षस वर्ुः १४२ 
विकृतं च विरूपं च सर्वेस्थ च भयावहम । 

प्रवमान हनूमन्तमादवृत्येदम॒ुवाच ह १४३ 
मम भक्ष्यः प्रादिश्स्त्वमीश्वरेबानरपेभ । 


अहं त्वां भक्षयिष्यामि प्राविशेदे ममाननम २१४४ 
वर एब पुरा दत्तो मम धात्रेति सत्वरा । 

व्यादाय वक्‍त्र विपुर्ल स्थिता सा मारुतेः पुर: १४५ 
एवम॒क्तः सुरसया प्रहष्वद्नो 5ब्रवीत्‌ । 

रामो दादशराथिनाम प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ । 
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राक्षसरूप धारण कहन व आकाशाला स्पशे करण्यासार्स मुख मोठें करून, 
तूं याला विध्न आग, ( १३६--१४० ) 

* आम्हांला याचें बल, विशेषतः याचा पराक्रम समजून घेण्थाची फार इच्छा 
आहे; तेव्द्दा अशी कांही युक्ति योजून हा तुला जिंकील ऊिंवा तोच जेरीस येईल कीं 
काय तें आपण पाह्ठ. ” याप्रमाणे देवांनी तिला विनंती केली असतां, त्या सुरसा 

_देवीने विकृृत, विरूप आणि सर्वाना भयानक असें राक्षसरूप धारण केलें आणि 
आकाशमार्गने जाणान्या हनुमानाचा मार्ग आडवून धरून त्याला ती म्हणाली, 
“इश्वराने तुजसारख्या वानरश्रेष्ठाला माझें भक्ष्य म्हणून योजना केली आहे. मी 
तुला भक्षण करणार; या माइया मुखामध्ये तूं प्रविष्ट हों; कारण जो तुझ्यासमोर 
येईल, तो तुझ्या मुखामध्ये प्रविष् होइल, असा विधात्याने मला पूर्वीच वर 
देऊन ठेविला आहे, ” असें म्हणत असतांनाच आपलें विशाल मुख पसरून, ती 
सुरसा राक्षसी सत्वर त्या वायुपुत्राच्या पुडे उभी राहिली. ( १४१--१४५ ) 

परंतु, सुरसेने त्याच्याशी असें भाषण केलें, तरी हनुमान प्रसन्न मुद्रेने तिला 

'म्हणाला, “ रामनामक दशरथपुत्र, हा त्याचा आता लक्ष्मण आणि त्याची भायो 
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लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वेदेशा चापि भायया १४६ 
अस्य कार्यविषक्तस्यथ बद्धवेरस्य राक्षसेः । 

तस्य सीता हृता भायों रावणेन यशस्वनी . २४७ 
तस्याः सकाईं दूतो5हं गामिष्ये रामशासनात्‌ । 
कतेमहेसि रामस्य साहां विषयवासिनि १७४८ 
अथवा मैथिली दष्ठा राम॑ चाक्िष्टकारिणम्‌ । 
आगमिष्यामि ते वकन्न सत्य प्रतिशणोमि ते १४९ 
प्वमुक्ता हनुमता सरसा कामरूपिणी। 


अब्नवीन्नातिवतेन्मां कश्चिदेष वरो मम १५० 
तें प्रयानत समुद्धीक्ष्य सरसा वाक्यमत्रवीत्‌ । 

बले जिज्ञासमाना सा नागमाता हनूमतः १५१ 
निविश्य बदन मेष्द्य गन्तव्यं वानरोत्तम | 

वर एव पुरा दत्तो मम धात्नेति सत्वरा १५२ 
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वदेहर।जकन्या सीता--यासह दंडवारण्यामध्ये प्रविष्ठ झाला, त्या वेढ्ीं राक्षसाशीं वैर 
बांधून राहिलेला तो राम मायावी म्गाचा वध करण्याविषयी तयार झाला, तेन्हा 
स्याची यशखिनी भायां सीता रावणाने हरण करून नेली, तिच्याकडे रामाच्या 
आज्ञेवरून मी त्याचा दृत म्हणून जात अआहें, तस्मात्‌ हैं रामप्रदेशवासिनी, 
रामाच्या कार्याला मदत करणें, हेंच तुला योग्य आहे; पण माझ्नी तुला सुटका 
करावया्ची नसेल, तर सीतेला आणि उदार हूत्यें करणान्या रामाला पाहन 
चेऊन मो तुझ्या मुखांत शिरण्यास परत येईन, हें मी तुला खरोखर प्रतिज्ञवर 
सांयून ठेवितों, ? याप्रमाणे हनुमानाने विनंती केली अक्षतां इच्छेनुरूप हवें ते रूप. 
वारण करणारी ती सुरसा त्याला महणाली, “ माइहया तावडींतून सुट्न कोणीहीः 
जाणार नाही, हा तर मला वर मितठ्लालेला आहे. * ( १४६--१५० ) 

असें सुरस! सांगत असतांनाही, जेन्हा हनुमान तसाच पुढ़े जाऊं लागला 
तेन्हा इनुमानावें बल तरी किती आहिे, हैं पाहण्याची इच्छों धरून, ती नागमाता 
सुरसा त्याच्या तोंडाकड़े पाहून म्हणाली, “ हे वानरश्रेष्ठा, आता माइया मुखांत 
अबेश कर व नंतर तूं जा; कारण विधात्याने मा असा वर पूर्धांच दिलेला. 
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व्यादाय विपुर्के वक्‍त्न स्थिता सा माझतेः पुरः। 
एवमुक्तः खुरसया ऋुद्धा वानरपुगवः १५३ 

अन्नवीत्कुरु वे वकन्न येन मां विषहिष्यासि । 

इत्युक्त्था सरखां ऋद्धो दशयोजनमायताम्‌ १५४ 

दशयोजनविस्तारों हनूमानभवत्तदा । 

चकार सुरसाप्यास्य विशधोजनमायतम्‌ श्षण 


तद्‌ दृष्टा व्यादिति त्वास्यं वायुपुत्रः स बुद्धिमान । 


दीधेजिह सुरसया सभीम नरकोपमम श्षद्‌ 
स संक्षिप्यात्मनः कार्य जीमूत इव मारुतिः । 
तस्मिन्महते हनुमान्वभवाड-गछ्ठटमात्रकः १५७ 


सो5डभिपचाधथ तद्दकत्र निष्पय च महाबलरूः 
अन्तारिक्षे स्थितः श्रीमानिदं वचनमतन्नरवीत्‌. २५८ 
प्रविशेषस्मि हि ते वक्‍नत्न दाक्षायणि नमो5स्त ते । 
ममिष्ये यन्न वेंदेही सत्यश्वासीडरस्तव १५९ 








जज 


आहे. ” असें द्याला सांगतांक्षणीं ती सरसा आपकलें प्रचंड मुख पसरून 
मारुतीपुडे उभी राहिली; परंतु सुरसा त्याला हैं सांगत असतांच तो 
वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ कुद्ध होंऊन, तिला म्हणाला, “ तर मग ज्या मुखाने 
तूं माझें गसन सहन करशील, तें आपलें मुख एकदा हवें तेबढें मोढें कर. ” 
तो हनुमान्‌ क्रुद होऊन दहा योजनें लांब असलेल्या त्या सुरसेला असे 
म्हणाला आणि स्वतःही दहा योजनें लांब झाला; परंतु सुरसेने जेव्हा 
आपकलें मुख वीस योजनें मोरें केलें, तेन्हा दीघ जिव्हेने युक्त, अत्यंत भयंकर 
आणि नरकाच्याच उपमेला योग्य असें तें त्या सुरसेचें पसरलेलें मुख पाहिलें, 
तेब्हा त्या बुद्धेमान्‌ वायुपुत्न, मारुतीने आपलें स्वतःचें शरीर आतिशय लहान 
केले, इतकें की तो हनुमान्‌ तत्क्षणीं अगदी आंगव्धाएंवडाच झाला, अशा रीतीने 
तो महाबलाद्य व भव्य हनुमान्‌ तिच्या मुखांत प्रविष्ट झाला, तसाच पुनरपि 
बाहेर पडला व नंतर अतरिक्षाम-ये उभा राहुन म्हणाला, “' है दाक्षायणि, 
नमो नमः ! तुझ्या म्हणप्याप्रमाण मी तुश्या मुखामध्ये प्रावेष्ट झालों द्वोतों; 
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ते दृष्ठा वदनान्मुक्त चन्द्र राहुमुखादिव। 
अब्रवीत्सरस। देवी स्वेन रूपेण वानरम्‌ १६० 
अधेसिद्धये हरिश्रेष्ठ गचछ सोम्य यथासुखम । 
समानय च वेदेहीं राघवेण महात्मना १६१ 
तततुतीय हनुमतो दष्ठ्रा कर्म सुदृष्करम | 
साधसाध्विति भ्रतानि प्रशशंसुस्तदा हारिमू १६९ 
स सागरमनाध्रष्यमभ्येत्य वरुणालूयम । 








जगामाकादशमाविद्य वेगेन गरुडोपमः १६३ 
सेविते वारिधारामिः पतगैश्व निषेविते । 

चरिते केशिकाचार्यरेरावतानिषेविते १३४ 
सखिंहकुज्जरशादूलपतगोरगवाहनेः । 

विमानेः संपताद्धिश्व विमले! समलंकूते । १्द५ 


वज्ञाशनिसमस्परें: पावकेरिव शोभिते । 
क्ृतपुण्येमंहाभग स्वगंजिड्धिरधिष्टिते 


आता मी जिकडे विदेदराजकन्या सीता आहे, तिकड़े जात आहें, तुला मिकालेला 
वर खरा झाला, ”'( १५१-१६० ) 

याप्रमाणे राहुमुखांतृन चंद्राप्रमाणे, आपल्या मुखांतून पार पडलेल्या त्या वानराला 

वलोकन केत्यावर ती सरसादेवी आपलें नेहमीचें रूप धारण करून, त्याला 

म्दणाली, हे वानरश्रेष्ठा, स्वकायसिद्धीकरिता तूं आता खुशाल वाटेल तिकड़े जा 
आगणि, हे विनयसपन्न हनुमाना, मह्ात्म्या रामाला सीता प्राप्त कहन दे, ”” असी 
हनुमानाचें अद्यंत कठीण असें हें तिसरें काये आढकून आत्यावर “ शाबास, 
शाबास | ” महणून त्या वानराची सके प्राण्यांनी प्रशंसा केली. याप्रमाणे वरुणाचें 
'निवासस्थान अशा दुस्तर रागरापाशी आल्यानंतर, तो गरुडतुल्य हनुमान 
आकाशामध्ये बेगाने उड़ाण कहन जाऊं लागला, ( १६०--१६३ ) 

जलधारा, पक्षी, संगीताचाये, गंधवे आणि इंद्रधनुष्य यांनी युक्त, सिंह, गज, 
व्याप्र, पक्षी आणि उरग हीं वाहनें ज्यांना लाविलेलीं आहत, अशा दाटीदार्टीने 
चाललेल्या निमेल विमानांनी भूषित, वज्र व विद्यक्कतता यांच्या आधाताप्रम्नाणे 


१३६ 








क्हो० १६०-१७३ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ । २७ 
वहता हव्यमत्यस्तं सेविते खिजरमान॒ना । 
अहनक्षत्रचन्द्राकंता रागणविभषिते १६७ 
महाषेंगणगन्धवेत्रागयक्ष समाकुले । 
विविक्ते विमले विश्वे विश्वावसनिषेविते।. १६८ 
देवराजगजाक़ानते चन्द्रसयेपथे शिवे। 


बिताने जीवलोकस्य विमले ब्रह्मनिर्मिते श्द९ 
बहुशः सेविते वीरोविंद्याधरगणेचेते 

जगाम वायुमागं च गरुत्मानिव मारुतिः १७० 
हनुमान्मेघजालानि प्राकषेन्मारुतो यथा १७१ 


कालागुरुसवर्णानि रक्तपीतसितानि च । 
कपिना कृष्यमाणानि महाभ्याणि चकाशिरे.._ १७२ 
प्राविशन्नभ्रजालानि निष्पतंश्व पुनः पुनः । 
प्रावषीन्दुरिवाभाति निष्पतन्प्रविशंस्तथा १७३ 
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ज्यांचा स्पश भयंकर आहदे, अश्ञा अग्नींनी शोमित; पुण्यवान्‌ आणि महाभाग्यवान्‌ 
अशञ्ा स्वगे जिकिलिल्या लोकांनी अधिष्टित; देवांकडे एकसारखें हृव्य नेणात्य! 
अम्मीने आश्रित; ग्रह, नक्षत्रें, चंद्र, सये आणि तारागण यांनी विभूषित; महषि- 
गण, गंधवे, नाग आणि यक्ष यांनी व्यापलेले; अलग, निमेल, विश्वाक्ा आशभ्रय- 
भूत; विश्वावसुनामक गंधवराजाने सेवित, देवराजाच्या गजांनी, व्याप्त; मंगलावह 
चंद्रस्याचा मांगे; जीवलोकावर बांघेलली ब्रह्मनिर्मित निर्मेल चांदणी; वीरांनी 
बारंवार सेवित आणि विद्याधरगणांनी व्याप्त अज्या वायुमागेरूप आकाशांतून तो 
बायुपत्र हनुमान वायूप्रमाण मेघसमुदाय आकषण करांत कराते, गरुडासारखः 
जाऊं छागला, ( १६४--१७१ ) 

रक्तवर्ण, श्वेतवण पीतवर्ण आणि कृष्णागुरुतुल्यवणे अशों मो्ीमोर्ठी अश्रें वायुपुत्र 
हनुमानाच्या मागोमाग त्याच्या वेगामुछे जातांना झक्कूं लागलीं, पुन्हा पुन्हा 
मेघजालामध्ये प्रवेश कर्रात असतांना त्यांतून फिहन फिरून बाहेर पडत असतांना 
तो हनमान्‌ पजेन्यकारली मेघपटल्यंंत वारंवार प्रविष्ट होणान्या व पुनरपि त्यांतून 
बाहेर पडणाच्या चंद्राप्रमोणे शोभत होता व सब ठिकाणांहून दष्टीस पडणारा तो 


श्८ श्रीरामायणस्‌ ! [ सर्ग: १ 
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प्रदश्यमानः स्वेनत्न हनूमान्मारुतात्मजः ! 

भेजे म्बर निरालम्ब पक्षयक्त इवाद्विराद.. १७४ 
फ़दमान तु तं दष्ठा सिहिका नाम राक्षसी । 

मनसा चिन्तयामास प्रवुद्धा कामरूपिणी १७५ 
अद्य दीघेस्य कालूस्य भविष्याम्यहमाशिता । 

इद मम महासत्तं चिरस्य वशमागतम्‌ १७६ 
इति साचिन्त्य मनसा चउछायामस्य समाक्षिपत्‌ | 
छायायां ग्रह्ममाणायां चिन्तयामास वानरः. २७७ 
समाक्षिप्तो इस्मि सहसा पड्गूकूतपराक्रमः । 











प्रतिकोमेन वतिन महानोरिव सागरे १७८ 

तियेगूध्वेमधश्नेव वीक्षमाणस्तदा कपिः । 

ददशे स महासत्त्वमुत्थितं लवणास्मासि १७९ 

तद्‌ दष्ठा विन्तयामास मारुतिविंक्ताननाम । 

कपिराशा यथाख्यातं सत््वमद्भुतदशनम्‌ १८० 
वायुपुत्र हनुमान्‌ पंख असलेला जणु पवेतराजच आंहे, असा लोकांना भासत 
होता. तो निराधार आकाशाचेंच अवलरंबन करन राहिला, भ+ -7 #* उड़ाण 


करणान्या या हनुमानाला पाहित्यावर इच्छित रूप धारण करणारी सिहिकानामक 
अति बृद्ध राक्षसी मनामध्ये विचार करू लागली की, “ बराच काल लोटल्या- 
नंतर, आज आपणांला पोटभर भोजन मित्णार आहे; कारण, पृप्कत दिवसांनी 
हा मोठा प्राणी माइया तावडींत सापडला आंहे, ” ( १७२--१७६ ) 

असा मनामध्ये विचार करून त्या सिंहिकाराक्षसीने त्या हनुमानाची छाया 
पकडली, छाया ओढली जाऊं लागली, तेन्हा हव॒मान्‌ मनामध्ये विचार करूं 
ख्ागला, “ मसला एकाएकी ओढ लागली असून, माझा पराक्रम एंकदम थांबलेला 
जाहे व यामुद्ठे सागरामध्ये उलठ दिशेच्या वाच्याने ज्याप्रमाणे नौकेची 
स्थिति होते, त्याप्रमाणे माशझ्ी स्थिति झाली आहे. ” असा विचार करून तो कपि 
बाजूला आणि खालीबर पाहूं लागला, तेव्द्ा समुद्रामध्ये वर आलिला असा एक 
भोठा प्राणी त्याच्या दृष्टीस पडला, तेन्हा कराल बदनाने युक्त असलेली राक्षसी 


शछों० १७४-०१८६ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ । २९ 
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छायाग्राहि महावीये तादिदं नात्र संशयः 
स॒ तां बुध्वाइथेतत्वेन सिहिकां मतिमान्कपिः १८१ 
व्यवधेत महाकायः प्रावषीव बलाहकः । 


नब्टे 2. ७ 5 # # # “+ /5./9./ «०४ ५७८ कक 


तस्य सा कायमुद्वीक्ष्य व्धमान महाकपेः * ८२ 
वकत्र प्रसारयामास. पातालास्बरसनिभम 
घनराजीव गजन्‍न्ती वानरं समभिद्ववत्‌ १८३ 


स दद्श ततस्तस्या विकृतं समहन्मुखम । 
कायमात्र च मेधावी मर्माणि च महाकपिः १८४ 
स तस्या विरूते वकत्र वज्ञसंहननः कपिः । 


संक्षिप्य मुहुरात्मानं निपषात महाकपिः श्८५ 
आस्ये तस्या निमजन्त ददशुः सिद्धचारणाः । 
गस्यमान यथा चन्द्र पूण प्वोणि राहुणा १८६ 
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आढल्ल्यावर माशते मनात म्हणाला, “ अद्भधत आकाराच, महाबलवान्‌ू आण 
स्वतःच्या छायेनेही वस्तु ग्रहण करण्यास समथे, असा जो प्राणी वानरराजाने 
मला सांगितला होता, तो हाच असावा, यांत संशय नाही. याप्रमाणे छायाकषेणा- 
चा अनुभव आत्यामुक्े, त्या बुद्धिमान हनुमंताने त्या सिंहिकेल ओछखलें आणि 
प्जन्यकार्लीं बृद्धिंगत होणान्या मेघाप्रमाणे प्रचंड शरिराने युक्त असलेला तो कपि 
हनमान अधिकच बवृद्धिगत होऊं लागला. तेब्हा बृद्धिंगत होणारें त्या महाकपीचें 
शरीर अवलोकन करून त्या सिंहिकेने पाताछ आणि आकाश या दोहोंमधील 
भागाप्रमाणे असलेलें आपलें मुख उघडलें आणि मघपक्तीप्रमाणे गजना करांत 
करात ती त्या वानराकडे घावली, ( १७७--१५३ ) 

याप्रमाणे ती हनुमानाच्या अंगावर धाबून गेली, तिचें ते अकत्राक्रत्रिउन्‍त्ध व 
अजस्र मुख पाहून तिचा नखशिखांत देह आणि तिचीं ममस्थानें हीं त्या बुद्धिमान 
महाकपीने निरखून पाहिली, नंतर आपला देह अतिशयच संकुचित कझून त्या 
वज्तुल्य व बछूटक महाकपि हनमानाने तिच्या अक्रात्वविक्राछ ' मुखामध्ये उर्डी 
घांतली. याप्रमाणे तिच्या मुखामध्ये तो कपि बुड्न जाऊं लागला, तेव्हा पौर्णिमेत्र 
दिवशीं राहने अस्त होत असलेल्या चंद्राप्रमाणे सिद्ध-चारणांनी त्याला पाहिलें. 


३० श्रीरामोयणम । [ सगे: १; 
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ततस्तस्या नखेस्तीएणैमे्माण्युत्कत्य वानरः । 
उत्पपाताथ वेगेन मनःसंपातविक्रमः १८७ 
तां तु दिश्या च घृत्या च दाक्षिण्येन निपात्य स; । 
कापिप्रवीरो वेगेन ववधे पुनरात्मवान १८८ 
हृतहत्सा हनुमता पपात विधुराम्भसि । 

स्वयंभुवैष हनुमान्सष्टस्तस्था निपातने १८९, 


तां हतां वानरेणाह पतितां वीक्ष्य सिंहिकाम । 
भूतान्याकाशचारीणि तमूचु: छुवगोत्तमम १९० 
भीममद्य रत कर्म महत्सत्त्व त्वया हतम | 


साधयार्थमप्निप्रेतमरिष्ठट छुवतां वर १९१ 
यस्य त्वेतानि चत्थवारि वानरेन्द्र यथा तव । 

| कक श्मेति ईे [० [ 
धृतिद्दोष्टिमितिदांए्यं स कर्मेस न सीद्ति १९२ 


स तेः संपूजितः पूज्यः प्रतिपन्नप्रयोजनेः । 
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तिच्या मुखामध्ये प्रवेश केल्यानंतर, आपल्या गतीने मनाच्या उड़ाणाची बरोबरी 
करणारा तो वानर तीक्ष्ण नखांनी तिच्या ममस्थानांचे छचके काहन, अल्यंतः 
बेगाने बाहेर पडला, ( १८४--१८७ ) 

याप्रमाणें सुदेव, बेये आणि प्रसंगावधान यांच्या योगाने त्या राक्षसीचा वध 
करून तो जितेंद्रिय कपिश्रेष्ठ पुनरषि वेगावेगाने व्॒द्धिंगत झाला, हनुमानाने जिचें 
हृदयच काहन नेलें आहे, अशी ती सिंहिकाराक्षसी समुद्रामध्ये त्याच्या हातूनच 
मरण पावली; कारण तिचा वध करण्याकरिताच ब्रह्मदेवाने हनुमानाला उत्पन्त 
केले होतें, वानराने मारलेली आणि म्हणूनब एकाएकी मरून पडलेली ती 
सिंहिका पाहुन आकाशामध्ये संचार करणारे प्राणी त्या वानरश्रेष्ठाला म्हणाले, 
“ है उद्जण करणाच्यांमध्ये श्रेष्ठ हनुमाना, तूं आज या मोव्या राक्षसीचा वध 
केलास, हैं एक प्रचंडच कृत्य केलेस, आता तूं आपला मनोरथ निविध्नपणें सिद्धीस 
ने. हे वानराधिपते, पेय, प्रसंगावधान, मति आणि दक्षता हे चार गुण तुश्या- 
प्रमाण ज्याचे ठिकाणी असतात, तो प्राप्त कायामध्ये कधीही अडचर्णीत पड़त 
नाही, ” ( १८८-१९२ ) 
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जगामाका शमाविध्य पन्नगाशनवत्कपि १९०३ 
प्राप्रभ[यिष्ठपारस्तु सवेतः परिलोकयन । 

योजनानां शतस्यान्ते वनराजीं ददश सः ९९४ 
दद॒दों च पतन्नेव विविधद्र मशाषितम्‌ । 

दीप॑ शाखासगश्नेष्ठोी मलयोपवनानि च १९५ 
सागर सागरानूपान्सागरानूपजान्हुमान 

सागरस्य च पत्नीनां मुखान्यपि विलोकयत्‌ १९६ 
स महामेघसकाहं समीक्ष्यात्मानमात्मवान । 
निरुन्धन्तमिवाकादं चकार मांतमान्मतिस १९७ 
कायवद्धि प्रवेग॑ च मम दृष्ट्रेव राक्षसाः 


माये कौतृहलं कुय्युरिति मेने महामति १९८ 
ततः शारीरं सक्षिप्य तन्महीधरसानेमम । 
पुनः प्रकृतिमापेदे वीतमोह इवात्मवान्‌ १९९ 





अ्क-ज- 


याप्रमाणे त्या प्रशंसनीच मारुतीची त्याने हाती घेतलेल्या कार्याला अनुमोदन 
देऊन, त्यांनी प्रशंसा केली, तो कपि हनुमान्‌, गरुडाप्रमाणे आकाशमार्गाचेंच 
अवलंबन कहून पुढे चालला, जवतछजवछ पलौकडील तीराला पोचल्यावर, 
त्याने चोहोकडे दृष्टि ठाकली, तेन्हा त्याने शंभर योजनांचे शेवटी एक वनपाक्ते 
पाहिली, आकाशामध्ये उड़ाण करीत असतांनाच त्या व.नरश्रप्राने नाना प्रकारच्या 
ब्रक्षांनी भूषित, असें एक बेट आणि मलय पवेतावराल उपवर्ने पाहिडीं, तशीच 
सागर, समुद्रतीरावरील प्रदेश, त्या प्रदेशावरील वक्ष आणि नयांचीं मुख्खें, हींही 
त्याने पाहिलीं. तदनंतर मोत्या मेघासारखें अर्थात्‌ जणु आकाशच व्याप्त करणारें 
असें आपले विशाल शरीर अवलोकन करून, तो जितेंदय बुद्धिमान हनमान्‌ 
मनामध्ये विचार करूं लागला को, “भाशझ्ी दशरीरवाद्धि आणि वेग पाहिल्याबरोबर 
राक्षस आश्वयचकित होऊन मला पाहण्यास उत्सुक द्ोतील,” असें त्यां महा- 
विचारी हनुमानाला वाटरलें, तेव्हा ब्रासनेच्या तावड़ीत सापडल्यामुके आलेला मोह 
नाहीसा झाल्यावर जीवन्मुक्त योगी ज्याग्रमाणे जीव-ब्रद्ेक्यानुभवरूप खभावाचें 
अवलंबन करतो, त्याप्रमाणे हनुमानाने तें आपलें, पबतप्राय शरीर अगदी 
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तद्पमातेसंक्षिप्प हनूमान्प्रक्ता स्थितः 





आन्‍न्क्रमानिव विक्रम्य बलिवीयहरो हरि २०० 
स चारुनानाविधरूपधारी पर समासादय समुद्रतीरम । 
पररशकयं प्रातिपन्नरूपः समीक्षतात्मा समवेक्षिताथः २०२ 
ततः स॒ लम्बस्य गिरेः सम॒द्धे विचित्रकूट ।निषपात कूटे । 
सकेतकोदालकनारिकेल महाश्रकूटप्रातिमो महात्मा २००२ 


ततस्तु संप्राप्य समुद्रतीरं समीक्ष्य लड्ढीं गिरिवयेसूझ्नि । 
कपिस्तु तस्मिश्रिपपात पवते विधूय रूप व्यथयन्म॒गद्धिजान्‌ २०३ 
स सागर दानवपन्नगायुत बलेन विक्रम्य महोमिंमालिनम्‌ | 
निपत्य तीरे च महादधेस्तदा ददश लड्भाममरावतीमिव २०३ 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे ग्रथम: सगे: ॥ १॥ 
[२०४ | 


संकुचित कहून आपले पू्वेबत्‌ खाभाविक शरीर धारण केलें, ( १९३--१९९ 
सारांश बलीचें बल हरण करणान्या श्रीहराने ज्याप्रमाणे तान पावलें टाकि- 
ल्यावर, वृद्धिगत केलेलें शरीर जसे संकुचित केले, तसें हनुमानानेही तें आपलें 
विशाल रूप अतिशय संकुचित करून वानररूप धारण केलें, इतरांना जाऊन 
पोंचण्यास अशक्य, अश्ञा त्या समुद्राच्या परतीराला गेल्यानंतर, आपकें ब्द्धंगत 
झालेलें अति प्रचंड शरीर अवलोकन करून व हातीं घेतलेल्या कार्याचा विचार 
करून, नाना प्रकारचें मनोहर रूप धारण करण्यास समर्थ असलेल्या त्या हनुमा- 
नाने आपलें नेहमीचें वानररूप धारण केले व मोठ्या भेघाप्रमाण असलेला ते 
महात्मा हनुमान्‌ केवडे, भोकरी आणि नारब्ठी हे वृक्ष व इतर लहान लहान 
विचित्र शिखरें असलेल्या रूुंब या नांवाचे त्रिकूटाचलाच्या समृद्ध शिखराबर उत- 
रल्श, तात्पय, समुद्रतीराला जाऊन पोचल्यानंतर, त्या श्रेष्ठ पवेताच्या शिखरावर 
असलेली लंका पाहून घेऊन व आपकलें अति प्रचंड रूप सोड्न देऊन, तो कपि 
पशुपक्ष्यांना त्रास देत त्या पवेतावर येऊन उतरला, दानव आणि पन्नग 
असलेव्या व मोठ्या मोठ्या लाटांनी भरहन गेलेल्या सागराचें त्याने स्वपराक्रमान 
उल्लंघन करून पवेतशिखरावर उतरल्यावर, महासागराच्या पैलतीरी अमरावर्त- 


द्वितोयः सगेः । 
स सागरमनाध्ृष्यमातिक्रम्य महाबलः 
'ज्रकूटर्य सटे रूड्टां स्थितः स्वस्थो ददर्श ह १ 
ततः पादपमुक्तेन पुष्पवर्षण वीयबान । 
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अभिवृश्स्ततस्तत्र बसी पुष्पमयो हरि २ 
योजनानां शर्त श्रीमांस्तीत्वोप्युसमधिकरमः । 
अनिःश्वसन्कपिस्तत्र न ग्लानिमधिगच्छति ३ 
शतान्यह योजनानां ऋमेयं सुबहन्यपि । 

कि पुनः सागरस्यान्त खंग्यात शतयोजनम्‌ 8 
स॒ तु वीयबतां श्रेष्टः छवतामपि चोत्तमः 

जगाम वेगवालेंड्डां लब्कयित्वा महोदधिम्‌ प्‌ 


शाहइलानि च नीलानि गन्धवान्ति चनानि ये | 
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प्रमाण असलेली लंका नगरी त्याने अवलोकन केली, ( २००-२०४ ) 

याप्रमाणे महामानित्रान्मीफे परणीत श्रीमद्रामायणसज्ञक आदिकाव्यांतील सुद्र- 

डापैकी पाहिला सगे समाप्त झाला. ॥ १॥ 

टुस्तर सागराचें उछ़्ृघन करून हनुमान्‌ त्रिकुूटांचलपवेताच्या शिखरावर 
ज|ऊन स्वस्थ बसला आपि त्याने लंका अवलोकन केली. तदनंतर वृक्षांपासून 
निघालेल्या पुष्पशष्टीचा हचुमानावर सबे बाजूंनी वधाव झाला आपणि त्यामुढ्ते त्या 
ठिकाणीं तो बलवान्‌ कपि पुष्पमयच्र बनून गेला, तो महापराक्रमी भव्य हनुमान 
एकदम इंभर योजनें समृद्र उल्ंघून जरी गेला होता, तरी त्याला थकवा मु्ठी 
अलिला नव्दता आणि म्हणूनच पूर्वापेक्षा अधक जोरान त्याचा श्वासोन्छवासदी 
पाल नव्हता, इतकेंच नन्हे, तैर “ अशा योजनांचीं मी अशी पुणष्कछ्ठ शतक 
उल्लंघन करून जाण्यास समर्थ आअहें; मग या परिमित शंभर योजनेंच असहेत्या 
समुद्राच्या पलतीराची कथा ती काय 2?” असाही विचार त्याच्या मनामध्ये 
चालछाच होता. असे. वीयेबानांम ये श्रेष्ठ आणि उड़ाण करणान्यांमध्येही वरिष्ठ 
असा तो महावेगवान्‌ वानर भमह्|सागराचें उल्लंघन केल्यानंतर, पबंतशिखरावर 
उतरून रूंकेकंड वत्धछा, ( १-० ) 

म० हे (सुन्दर ) 
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मधुमन्ति च मध्येन जगाम नगवन्ति च दे 
शेलांश्व तरुसंच्छन्नान्चनराजीश्व पुष्पिताः । 
अभिचक्राम तेजसी हनूमानफुबगषभः ७ 
स तस्मिश्नचले तिष्ठन्चनान्यूपवनानि च । 

स॒ नगाग्रेस्थितां लड़ा ददशे पवनात्मजः ८ 
सरलान्काणिकारांश्ध खजूरांश्व खुपुष्पितान । 
प्रियालान्मुचुलिन्दांध कुटजानकफेतकानपि ९ 
प्रियड-गून्गन्धपू्णाश्थ नीपान्सप्तच्छदांस्तथा । 
असनान्को विदारांश्व करवीरांश्व पृष्पितानू _. १० 
पुष्पभारनिबद्धांश्व तथा मुकुलितानपि । 
पादपान्वहगाकांणन्पवनाधूृत मस्तकान्‌ श्१्‌ 


हँंसकारण्डवाकाणों वापीः पद्मात्पलावताः 
आक्रीडान्विविधान्रम्यान्विविधांश्र जलाशयान्‌._ १२ 
संततान्विविधेषेक्षेः सर्वतुफलपुष्पितेः । 

उद्यानानि च रस्याणि ददशं कपिकुआअरः १३ 
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कोमल तृण असलेले नीलवणौचे प्रदेश आणि मध, सुगंध व वृक्ष असलेलीं 
अनेक वनें पहात पहात मध्यमार्गाने तो जाऊं लागला, तो तेजस्वी वानरश्रेष्ठ 
हनुमान्‌ बृक्षांनी व्यापून ठाकलेले पवेत आणि प्रफुद्धित झालेल्या बनराजीः 
ओलांडून जाऊं लागछा, प्रथमतः त्या त्रिकूटाचलपबतावर तो वायुपुत्र बसला 
व त्याने बनें, उपननें आणि पव्तशिखरावर असलेली लंका हीं पाहून घेतलीं. 
तात्पये, सुरू, प्रफुछित पांगारे, खजूर, चार, इंडालेंब, ऋुडे, केवडे, वाघंटी, 
सुगंधयुक्त कल्॑ब, सांतवण , असाणा, कांचन, प्रफुछ्कित कण्हेर आणि त्यात्रप्रमांण 
पुष्पसारांनी व कब्यांनी भरलेले, पक्ष्यांनी गजबजलेले आगणे वायूमुछे चेंचल 
अग्रांनी युक्त झालेले इतरही द्रक्ष तसेंच, हंस व कारंडव पक्ष्यांनी आणि नाना 
प्रकारची कमले असलेल्या वापी, नाना प्रकारचे रमणीय क्लीडाप्रवत, सवे 
ऋतृमध्य पुष्पांनी व फलांनी युक्त असलेत्या नाना प्रकारच्या वक्षांनी गजबज़न 
टाकलेले अनेक प्रकारचे जलाशय व मनोहर उपननें त्या वानरश्रेप्ठ हनुमानाने 
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समासाय य लक्ष्मीयालेंडरां रावणपालिताम । 
परिखामिः सपक्मामिः सोत्पलामिरकंक्तामू १४ 
सीतापहरणासेन रावणेन सुरक्षिताम | 
समन्तादिचरद्धिश्व राक्षसेरुप्रधन्वन्िः १५ 
काअनेनावुतां रम्यां प्राकारेण महापुरीम्‌ । 

गद्दैश्व गिरिसंकाशेः शारदास्घुद्सनिभेः श्द 
पाण्ड्राभिः प्रतोल्लीभिरुच्चाभिरभिसंयृताम्‌ । 
अद्वालकशताकीणा पंताकाध्वजशोभिताम्‌ १७ 
तोरणे! काअनेदिंव्येलेतापाड्धिविराजितः ) 

दृदश इनमाहलेडां देवो देवपुरीमिव १८ 
गिरिमूनिि स्थितां लड्ढां पाण्ड्रेसंघने: शुभेः । 

ददुश स कपिः श्रीमान्पुरीमाकाशगामिव १९ 


पालितां राक्षसेन्द्रेण निर्मितां विश्वकर्मणा । 
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अवलोकन केलीं, ( ६--१३ ) 

नंतर रावणाने जिचें पालन केलें आहे, अशा लेक्रेसमीप तो भव्य हनुमान्‌ 
जाऊन पोचला, ती लंका अनेक प्रकारच्या कमलांनी भरलेल्या ख्ंदकांनी भूषित 
झालेली होती. या लंकेमध्येच सीतेला धरून आणून टेविलें असल्यभमुछे, त्या 
रावणाने लंकेसभोव्ती सतत संचार करणाच्या प्रचंड धनुधे।री राक्षसांच्या योगाने 
तिचे संरक्षण केलें द्वोतें, सुबर्णप्राकाराने ती महानगरी रम्य लंका व्याप्त झालेली 
होती आणि प्रचंड अशा शरदतूंतीऊ मेघाप्रमाणे दिसणान्या पबेतप्राय गृहांनी ती 
युक्त होती. तिच्यांत मोठमोठे झुश्रवण रस्ते होते, तसेंच ती शेकडो वाड्धांनी 
गजबजून गेलेली होती. सबंत्र पताका आणि ध्वज यांच्या योगान ती सुशोभित 
झालेली होती आणि लतागणांनी भूषित केलेल्या सुवर्णमय दिव्य तौरणांनी 
ती शुंगारलेली होती. अशा प्रकारची ती लंका, इंद्र जसा अमरावती नगरी 
अवलोकन करते, तश्ञी हनुमानाने अवलोकन केली, झुश्रवण शुभ गृहांनी भरून 
गेलेली आणि पवेताच्या माथ्यावर असलेली ती भव्य लंका आकाशांतीऊ 
नगरीग्रमाणे हनुमानाने अवलोकन केली, ( १४-१९ ) 
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प्लवमानामिवाकाशे द्वशे हसुमान्कपिः २० 
व्रभाकारजघनां विपुलाम्बुयनाम्बराम । 
दतपीशूलकेशान्तामट्वालकबंसकाम्‌ २१ 
मनसेव रूतां लड़्डां निर्मितां विश्वकर्मणा । 

डद्वारमुस रमासाय चिन्तयामास वानरः २२ 
केलासनिलयप्रस्यमालिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
धियमाणमिवाकाशमुच्छितेभवनोत्तमेः २३ 
संपूर्णा राक्षसेघोरेगुहामाशीविषेरिव । 
तस्याश्व महती गु्ति सागर थे निरीक्ष्य सः । 
रावण थे रिपु घोरं चिन्तयामास वानर: २४8 
आगत्यापीह हरयो भविष्यन्ति निरथेकाः 
न हि युद्धेन वे लड्ढा शक्‍या जेतुं ररेरपि २५ 


दमा त्वांवेषमां लड्ढां दुगा रावणपालिताम्‌ । 


विश्वकम्योने निमाण केलेली आणि राक्षसाधिपति रावणाने संरक्षण केलेली ती 
लंका जणु आकाशामन्ये उडतच आहे की काय, असे त्या इनमान वानराने 
पाहिलें. किछे व तठ हा जिया कटिप्रदेश आहे, सागर आगि बनें ही जियी वस्रे 
आहेत, शतप्नी व शूल है जिचे केस आहेत आणि मोठमोठे वाडे द्वीं जिचीं कण- 
भूषणें आहेत, अश्यी ती विश्वकम्योने, जशी कांही मनाच्याच योगाने आपल्या 
स्वकत्पनेने निमाण केलेली लंका पाहिल्यावर हनमान्‌ वानर तिच्या उत्तरद्वाराशी 
गेला आणि विचार करूं छागला की, कलासस्थानाप्रमाणे उच असलेलें तें उत्तरद्वार 
जसे कांदी गगनचुंबित होतें आणि उंच उंच असलेल्या उत्कृष्ट ग्रहांच्या योगानि 
जसें कांही आकाशालाच धारण करून राहिल्यासारखें दिसत होतें, असो. सपानी 
भरून गेलेल्या गुहेप्रमाणे, घोर राक्षसांनी भरून गेलेली ती लंका नगरी, तिच्यां- 
ताल कडेकोट बंदोबस्त, तिच्या भोवतती असलेला सागर आगि भयंकर शत्र 
रावण, इतकीं लक्ष्यांत आभून हनुमान्‌ आपत्याशोंच विचार करूं छागला, तो 
म्हणाला, “ वानर जरी येथे आहले, तरी त्यांचा कांहीएक उपयोग होणार नाही; 
कारण, युद्ध करन लंका जिंकणें प्रत्यक्ष देवांनाही शक्य नाही. पवेतावरील सपाट 
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प्राप्यापि खुमद्ााबाहुः कि करिष्यति राघवः २६ 
अवकाशो न साज्नस्तु गक्षसेष्वभिगम्यते । 


न दानस्य न भेदस्य नेव युद्धस्‍्य दशयते १७ 
चतु्णामेव दि गतिवानराणां तरखिनाम्‌ । 
वालिपनत्रस्य नीलस्य मम राश्चश्व धीमतः र्८ 


यावज्ानामि बेदेहीं यादि जीवति वा न वा । 

तश्रेव चिन्तयिष्यामि दृष्ठ्रा तां जनकात्मजाम्‌ू २९ 
ततः स चिन्तयामास मुहते कपिकुअरः । 

गिरेः शटड्ले स्थितस्तमिन्‌ रामस्याभ्युद्य ततः २० 


अनेन रूपेण मया न शकक्‍्या रक्षसां पुरी । 

प्रवेष्ठ राक्षसेगरप्ता ऋेबेलसमन्धितेः ३१ 
महोजसो महावीयां बलवन्सश्व राक्षसाः । 

वश्चनीया मया सबब जानकी परिमार्गता ३२ 


प्रदेशावर असलेल्या व रावणाकट्टन संरक्षण होत असलेल्या दुर्गेम लंकेमध्ये येऊन 
अत्यंत महापराक्रमी राम तरी काय करणार १ ( २०-२६ ) 

“राक्षसांचे ठिकाणी साम, दाम व भेद यांपेकी कशाचाच उपयोग होणार नाही 
आगि त्यांच्याशीं युद्ध कहनही कांही उपयोग होइलसें दिसत नाही. वाहलिपुन्र 
अंगद, नील, मी व बुद्धिवान्‌ राजा सुग्रीव, या चार बलाढप वानरांचीच काय ती 
गति येथे होण्यासारखी आहे. ( ९७-२८ ) 

“सबप्रथम विदेहराजकन्या सीता जिवंत आहे ककिंवा नाही, याचा शोध केला 
पाहिजे, वया जन ककन्येला पाहिल्‍्यावर मग तेथेच मला जो काय पुढील विचार 
करावयाचा तो मी करीन, ” अशा प्रकारचे विचार मनांत येऊन दया पव॑ताच्या 
शिखरावर बसलेल्या त्या कपिश्रेष्ठ हनुमानाने रामाच्या अभ्युद्यासबंधाने सुमारें 
एक मुहतेपर्यत विचार केला, त्याला बाटलें, “सांप्रतच्या रुपाने राक्षसांच्या नगरी- 
मध्ये माझा प्रवेश होणें शक्य नाही; कारण बलाढ्य व कूर राक्षसांनी ततिचें 
रक्षण केलेलें आहे, महातेजस्थी, महावीयेवान्‌ आणि बलाव्य असे जे हे राक्षस 
अहित, त्या सर्वाना फसवूनच, मला सौंतेचा- शोध लाविला पाहिच. चक्षुरिंद्रियाला 
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लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण रात्रो लड्भापुरी मया। 
प्राप्तकाल प्रवेष्ट में कृत्य साधयितु महत्‌ रेरे 
ता पुरी तादशों दष्ठठा दुराधषों खुराखुरेः । 
हनूमांश्विन्तयाभास विनिःश्वस्थ मुहमेहः ३४ 
केनापायेन पश्येय मेथिलीं जनकात्मजाम । 

अरदृश्टो राक्षसेन्द्रेण रावणेन ठुरात्मना ३५ 
न विनद्येत्कर्थ कार्य रामस्य विद्तात्मनः । 
एकामेकस्तु पश्येयं रहिते जनकात्मजाम ३६ 
भूताश्वाथो विनश्यन्ति देशकालविरोधिता: । 

विक्लवं दृूतमासाथ तमः सूर्योद्ये यथा ३७ 


अथोनथान्‍्तरे बुद्धिर्निश्चितापि न शोभते । 
घातयन्तीद कायोणि दूताः पण्डितमानिनः.. रे८ 
न विनइ्येत्कथ कार्य वेकुब्य न कर्थ भवेत्‌ । 

लद्डन॑ च समुद्रस्य कर्थ नु न भवेद्वथा ३९ 
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अगोचर आशि कमांमुछे तक्‍्ये, असें रूप धारण करून रात्रीचे वेढ्ी हे हार्ती 
चेतलेलें मोटे कृत्य सिद्धीस नेण्याकारिता लंकानगरीमध्ये प्रवेश करणें मला 
उचित दिसतें. ” असा विचार केल्यानंतर, देवदैत्यांनाही जिच्यावर हह्मा करता 
येणें शक्य नाही, अशा प्रकारची ती लंकानगरी पाहून आपणि वारंवार दार्घ 
सुस्कार टाकून हनुमान्‌ पनः विचार कहूं लागला, “ दुरात्म्या राक्षसाधिपति 
रावणाच्या स्वतः दृष्टीस न पडतां जनककन्या सीता कोणत्या उपायाने माझया 
दृ्शस पडेल £ उदार अन्तःकरणाने या रामाचें काये कोठेहि न बिघडतां एकव्या 
सीतेशीच माइया एकव्याची कशी भेट होइंछ 2 सूर्योदय ज्याप्रमाणे अंधका- 
राचा नाश करतो, त्याप्रमाणे अयोग्य दूतांची निवड केल्यामुद्ठे, देश व काल 
विरुद्ध झाल्यामुल्ठे जवकछ जवछ सिद्धीस गेलेलीं हीं कार्य नाहीशीं होत असतात- 
कार्याकार्याविषयी स्वामीने मंत्र्यासहवर्तमान जरी एकदा विचार निश्चित केला 
असला, तरी अयोग्य दूताशी गांठ पडल्यावर, त्या निणयाची कांहीएक निष्पत्ति 
होत नाही; कारण शाहाणपणाच्या घम्मेंडीत असणारे दूत स्वामिकार्याचा घात 
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मयि रष्टे तु रक्षोभी रामस्यथ विद्तात्मनः 
भर्वेडश्वथेमिदं कार्य रावणानथेमिच्छतः 8७० 
न हि शकय कचित्स्थातुमविशातेन राक्षसेः | 

आपि राक्षसरूपेण किमुतान्येन केनचित्‌ 8१ 
वायुरप्यत्र नाज्ञातश्वरेदिति मतिमम । 


नहात्राविदित किचिद्रक्षसां भीमकमेणाम 8२ 
इहाह यदि तिष्ठामि स्वेन रूपेण संवृतः 


विनाशमुपयास्यामि भतेरथैश्व हास्यति 8३ 
तद॒हं स्वेन रूपेण रजन्यां हस्वतां गतः | 
लड्डामभिपतिष्यामि राघवस्याथेसिद्धये 8४ 


रावणस्य परी रात्रों प्रविश्य सठुरासदाम | 
धविद्य भवन सव द्रक््यामि जनकात्मजाम्‌ 8५ 
इति निश्चित्य हनुमान्स्यस्यास्तमयं कपिः 
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करतात, तेव्हा आपण काय केले असतां कायनाश होणार नाही, कर्स बागलें 
असतां बुद्धिब्रशा होणार नाही आणि कोणता उपाय योजिला असतां, मी केलेले 
हैं समद्राच्या उल्लंघनायें काये व्यथ जाणार नाही बर ? मी त्या राक्षसांच्या दस 
पडलों, तर रावणाच्या नाशाचा इच्छा करणान्या उदारहदयी रामाचें सब॑ कार्य 
व्यथे जाई, ( २९-४० ) 

“ राक्षसांना न समजतां राक्षसरूपानेद्दी मला कोठे राहतां येणें शक्य नाही; 
मग दुसंर॑ रूप घेऊन मला राहतां थेण्याची गोप्टच नकी. कीणाला समजून न येतां, 
वायूलाही या ठिकाणीं प्रवेश करता येत नाही, असें मला वाटतें; कारण भयंकर 
कम करणान्या राक्षसांना अज्ञात असे कांहीच नाही. मी स्वतःच्याच स्वाभाविक 
रूपने दिवसा जर येथे राहीन, तर माझा नाश होईल, तसा स्वामिकार्याचाही 
बिनाश द्वोइल, तस्मातं, लहान रूप धारण करून मी स्वतःन्व'च रूपाने रामाचें 
काय सिद्धीस नण्याकरिता रात्री लकेमध्ये जाइन, जिच्यामध्ये प्रवेश होगे अत्यंत 
दुधेट आद्े, अशा त्या रावणाच्या नगरीमध्ये रात्री प्रवेश कहन, आंतील सब 
घरांमध्ये मी जाईन आणि जनककन्या सीता पान, ” ( ४१-४५ ) 


शछ जीरामायणल्‌ | [ सगे: २ 


आयकाह्ल तदा वारो वैदेशा दशनोत्खुकः 85 
सूर्य चाम्त गते रातों देह संक्षिप्य मारुतिः । 


वृषदंशकमातो ५थ बभूवारुतदशेनः 8७ 
प्रदोषकाले हनुमांस्तूणमुत्पत्य वीयंबान। 

प्रविवेश पुर्री रस्यां प्रविभक्महापधाम 8८ 
प्रासादमालाबिततां स्तम्भेः काश्वनसंनिभेः | 
शातकुम्मनिभेजोलेगंन्धवेनगरोपमाम्‌ 8९ 
सप्तमोमाष्भोमेश्व स ददर्श महापुरीम ५७० 


स्थलैः स्फटिकसंकीर्णे: कार्तस्वरविभूषितेः ! 
तेस्तेः शुशुभिरे तानि भवनान्यत्र रक्षताम ५९१ 
काथनानि बविचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम | 
लड्डामुद्योतयामासखुः स्वेतः समलंकृताम पर 
अचिन्त्यामद्भुताकारां दृष्टा लड्लां महाकपिः । 
याप्रमाणे निश्चय ठरबून वैदेहीच्या दशेनाविपयी उत्सुक झालेला तो वीर 
इनुमान्‌ वानर सर्यास्ताची वाट पाहं लागला, नंतर सूर्यास्त झाल्यावर वायुपुत्र 
इनुमानाने आपला देह अगदी संकुचित केला. विचित्र रूप. धारण करणारा तो 
हनुमान अगदी मांजराएवडा झाला. रात्र पडल्यावर त्याने सत्वर उडी मारून 
प्रशस्त व मोठे मांगे असलेल्या त्या रम्य नगरींत प्रवेश केला. मोठमे,ठ्या वाब्धांच्या 
रांगांनी ती नगरी लांबलचक झालेली होती आणि सुवण्णतुल्य स्तंभांनी व 
सुवर्णासमान जाव््यांनी ती गंधवेनगरासारखी दिसत होती. अश्ञा प्रकारची 
सात-सात, आठ-आठ मजली हवेत्यांनी युक्त असलेली ती प्रचंड नगरी, त्या 
हनुमानाने अवलोकन केली, ( ४६-५० ) 
सुबर्णभूषित आणि स्फटिकांनी व्याप्त अशा अनेक प्रकारच्या स्थलांमुद्ठे त्या 
लंकेंतील राक्षसांचीं घरें सुशोभित झालेलीं होतीं. इतकेंच नव्हे, तर राक्षसांच्या 
घरांचे द्वारांसमीप जीं सुवर्णणय अद्भुत तोरणें द्ोती, त्यांनी तर सर्वे बाजूंनी 
भूषित अललेल्या त्या लंकेला प्रभमयच करून सोडिलेल होतें, अशा प्रकारें 
विचित्र आकाराने युक्त असलेली ती अतक्य रंका अवलोकन करहून, सीतेच्या 
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आसीद्धिषण्णो हृष्टश्व बदेशा द््शनोत्सुक३ | धरे 
स पाण्ड्राविदविमानमालिनोी महाहँजाम्बूनदजालतोरणाम्‌ | 
यशस्विनीं रावणबाहुपालितां क्षपाचरेभीमबलेः सपालिताम ५४ 
चन्द्रो५पि सायचिव्यमिवास्य कुर्वेस्तारागणैमेप्यगतो विराजन,। 
ज्योत्म्ावितानेन वितत्य छोकानुत्तिष्ठठे5नेकसद स्तनराश्मः. ५५ 
शक्तुप्रभ क्षीरमुणालवणमुद्बच्छमान व्यवभासमानम्‌। 
ददु्श चन्द्र स कपिप्रवीरः पोप्लयमान सरसीव हंसम ५६ 
इत्यार्ष श्रोमद्रामायण वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वितीयः सगे: ॥२॥ 
[२६०] 


दशनाकरिता उत्सुक' झालेला तो हनुमान्‌ खिन्न झाला व तसाच आनंदित झाला. 
अशा अवाढव्य नगरीमध्ये सीतेचा शोध कसा लागणार, असे मनांत येझन 
तो खिन्न झाला आणि इतको अद्भुत नगरी दृष्टीस पडल्यामुक्े तो आनंदितही 
झाला, ( ५१-०३ ) 
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जिकडे तिकडे सफेती दिल्यामुछे श॒ुञत्र आणि एकमेकांशी खेटून राहिलेल्या 
सात-सात मजली वाब्यांच्या रांगा ज्या नगरीमध्ये आह्वेत, उत्तम प्रकारच्या 
सुबर्णजालांनी ब तोरणांनी जी नगरी सुशोमित आद्दे आणि रावणाच्या बाहुबलाने 
सुरक्षित असूनही, भयंकर सामथ्येयुक्त राक्षसांन ही. जिचें विशेष रक्षण केलेलें 
आहि, त्या प्रख्यात नगरीमध्ये हनुमानाने प्रवेश केला. इतक्यांत हनुमानाला 
सहय्य करण्याकरिताच कीं काय, दजारो किरणांनी युक्त असलेछा आणि स्वतः 
तारांगणांचे मध्यभागी असून, त्या तारांगणांच्या योगानि शोभायमान असलेला 
चंद्रही, चंद्रिकारूप छताच्या योगाने लोकांना व्यापून वर येऊं छागला. सारांश, 
दांखासारखी ज्याची प्रभा आहे, दुग्ध अथवा कमलतंतु याप्रमाणे ज्याचा वे 
आहे आणि सरोवरांत पोदणान्या इंसाप्रमाणें जो भासत आहे, असा चंद्र त्या 
वानरवीर हनुमानाने अवलोकन केला. ( ५४--०६ ) 


याप्रमाणे महामुनिवाल्म्ीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज़्क आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी दुसरा सगे समाप्त झाला. ॥ २॥ 


2१ ' श्रीरामायणम्‌ । [ सगे; ३ 
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तृर्तीयः सगे: । 
स लम्बशिखरे लम्बे लम्बतोयद्समिभे | 
सरवमास्थाय मेधावी हन॒मान्मारुतात्मजः १ 
निशि लड्डां महासत््वयो विवेश कपिकञर।;। 


रम्यकाननतोयाद्यां पुरी रावणपालिताम २ 
शारदाम्ब॒धरप्रस्येभेवने रुपशोमिताम । 
सागरोपमनिधोषा सागरानिलसेविताम ३ 
सपश्बलूसंपर्शा यथेव विटपावतीम । 
चारुतोरणानियूहां पाण्डुरद्वारतोरणाम्‌ ४ 


भ्ुजगाचारितां गुप्ता शुभां भोगवतीमिव । 
तां सविद्यद्धनाकीर्णां ज्योतिगंणनिषेविताम ्‌ 
चण्डमारुतनिहादां यथा चाप्यमरावतीम । 


शातकुम्भेन महता प्राकारेणाभसव॒ृताम्‌ द्‌ 
किड्डिणीजालघोषामिः पताकामभिरलंताम्‌ | 
आसाद्य सहसखा हृष्ठः प्राकारमभिपेदिवा न ७ 





उंच उंच शिखरांनी युक्त आणि म्दृणूनच लोबत असलेल्या मघाप्रमाणे दिसणा- 
न्या त्या लंबनामक पवेतावर चथ घरून राहिलेल्या बुद्धमानू व महाबलाव्य 
कपिश्रेष्ठ हनुमानाने रात्री लंकेमध्ये प्रवेश केला, ती लंका रावणान रक्षिलेली 
असून, रमणीय वनें व उदक यांची तिच्याम'्ये समृद्धि होती, शरहतूतील मेघां- 
प्रमाणे असलेस्या ग्रह्मंमुछे तिषा शोभा आलिली होती, सामराप्रमाणे तिच्यामध्ये 
सारखा घे.ष चाललेला होता, समुद्रावरील वायु तिच्यामथ्ये वह्यात होता. अलका- 
नगरीप्रमाणे उत्तम रीतीने पोषण केलेन्या सेन्याने तिचें रक्षण केलेलें होते; मुख्य 
मुख्य द्वारांतून सुन्दर मत्त गज ठेवलेले होते, शुभ्रवर्णाचे द्वारांनी व तोरणांनी 
ती युक्त द्वोती, सर्पानी व्याप्त झालेल्या भोगवती नगरीप्रमाणे ती शुभ नगरी 
सरक्षित होती, विद्यद्वतने यक्त असलेल्या मेघांनी ती गजबजलेली होती, तारां- 
गणांनी ती यक्त होती. ( १-५ ) 

प्रचंड वायूचा शब्द तिच्यामध्ये सुरू द्वोता, सुवणेमय प्रचंड प्राकाराने अमरा- 
बती नगरीप्रमाणे ती परिवेष्टित होती आणि लह्ठान लहात घंटांचा घोष ज्यांमध्य 
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विस्मयाविष्टहद्यः पुरीमालोक्य स्वतः । 
जास्बूनदमयेदव रेवेंद्यक॒तवेदिकैः ८ 
मणिस्फटिकमुक्ताभिर्मणिकुट्टिमभूषितैः । 
तप्तहाटकनियूहे राजतामलपाण्ड्रैः ८, 
वैदूयक्रतसोपानेः स्फाटिकान्तरपांसाभिः । 
चारुसंजवनोपेतेः खमिवोत्पतितेः शुमेः १० 
ऋश्चबर्हिणसंघरे राजहंसनिषेवितेः । 
तृयोभरणनिधघोंषेः सवेत- परिनादिताम्‌ श्श्‌ 
वस्वोकसारप्रतिमां समीक्ष्य नगरीं ततः 
खमिवोत्पतितां लड़्ां जहर्ष हन॒मान्कपिः श्र 


तां समीक्ष्य पुरी लड्ढां राक्षसाधिपतेः शुभाम्‌ | 
अनुत्तमामद्धिम्ती चिन्तयामास वीयेवान श् 
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आहे, अशा पताकांनी ती भूषित झालेली होती. अशा प्रकारच्या लंकेसमीप जाता- 
क्षणीं आनादित झालेल। तो हनुमान, एकदम तिच्या प्राकारावर ( तिच्याभीवर्ता 
असलेल्या तटावर ) जाऊन बसला आधगि सवे बाजूनी ती नगरी पाहित्यावरोबर 
तो अंतःकरणामध्ये चाकेत झाला, बेड़य रत्नांच्या देवड्या ज्यामध्ये बांधलेल्या 
आहेत, अझ्गी सुवर्णमय द्वारें त्या नगरीला होती. हिरे, स्फटिक आपणि भोत्ये 
स्यांना लाविलेलीं होतीं, रत्नखचित फरव्यांनी तीं भूषित झालेलीं होतीं. उत्कृष्ट 
सुवर्णाचे गज त्यांतून बसविलेले होते. द्यांचे वरचे भाग रोप्यमय असब्यामुक्ते ते 
निमेल व श॒श्र होते. ( ६-९ ) 
वेडूयरत्नांच्या जिन्‍्यांनी ती युक्त होती, ल्यांतील मध्यभाग घूलिराहित असून, 
स्फटिकांनी तयार केलेला होता आषि मनोहर सभास्थानांनी युक्त, क्रॉंच व मयूर- 
पक्षी यांनी नादित व राजहंसांनी आश्रित, अशा आकाशामध्ये उड्न गेलेल्याच 
की काय शुभ गदांगी ती भूषित झालेली होती. असो. ती नगरी नृत्यमीतसंबंधी 
वायें व भूषणें यांच्या घोषामुकछ्े सवे बाजूंदी नादित झालेली आणि म्हणूनच 
अलकापुर्र प्रमाणे असलेली ती लंकानगरी आकाशामध्ये उड़ाण करूनच राहिली 
आह की काय, अशी पाहुन हनुमंताला हषे झाला, धनधान्यांनी समृद्ध आणि 
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नेयमन्येन नगरी शक्या धर्षोयितु बलात। 


राक्षिता रावणबलेरुग्तायधपाणिमिः १४ 
कमुदाइदयोवोपि सुषेणस्य महाकपेः । 
प्रासेद्धेयं भवेद्भूमिमेन्द्द्धाघिदयोरपि १५ 
विवस्वतस्तनूजस्थ हरेश्व कुशपवेणः । 


ऋक्षस्यथ कपिमुख्यस्य मम चेव गतिभंवेत्‌ १६ 
समीक्ष्य च महाबाहो राघवस्थ पराक्रमम । 


लक्ष्मणस्य च विक्रान्तमभवत्पीतिमान्कपिः १७ 
तां रत्नवसनोपेतां गोष्ठागारावतंसिकाम । 
यन्त्रागारस्तनीमद्धां प्रमदामव भूषिताम्‌ श्८ 
ता नष्टतिमिरां दीपेर्भास्वरेश्व महाभश्रहेः । 

नगरा राक्षसेन्द्रस्य स ददश महाकपिः १९ 


अथ सा हरिशाईंलं प्रविशन्त महाकपिम । 
अनुपम अशी ती राक्षसाधिपति रावणाची शुभ लंका नगरी पाहुन, तो बलशाली 
हनुमान्‌ आपल्याशी विचार करू छागछा, ( १०-१३ ) 

ते म्हृणाला, “ सुसज्ज आयुधे हातांमथ्ये सदेव तयार ठेवणारें रावणसैन्य 
जिचें रक्षण करात आहे, अशा या लंकानगरीवर दुसप्याकट्टून एकाएकी हा होणें 
शक्‍्य नाही. कुमुद, अंगद, महाकपि सुषेण, भेद आणि द्विविद यांचा फार तर 
मोत्या कष्टाने या नगरीमध्ये प्रवेश होईल; पण विशेष आयास न पडता द्भाच्या 
पच्याप्रमाणे ज्याचे लोम आहेत, असा जो सूयपुत्र कपिश्रेष्ठ बानर त्याची आणि 
माझी मात्र या नगरोमश्ये गति होणारो आहे. ”” ( १४-१६ ) 

याप्रमाणे विचार केल्यानंतर महापराक्रमी रामाचा व लक्ष्मणाचा पराक्रम 
इनुमानाच्या मनामध्ये आला व तो झाला, रत्नखचित प्राकाररूप वल्नांनी 
युक्त, गोठे व ग॒हं या कणभूषणांनो संपन्न आणि तोफा ठेवप्याचे बुरूज या स्तनांनी 
युक्त असलेली तरुण खत्रीच को काय अशी वाटणारी ती राक्षसाधिपति रावणाची 
उज्ज्वल मद्दाग्रहांनी व दीपांनी अंधकाररहित झालेली नगरी, वानरश्रेष्ठ 
इनुमानाने पाहिली, तदनंतर वानरश्रेष्ठ वायुपुत्र दसुमान्‌ नगरांत प्रवेश करू 
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नगरी स्वेन रूपेण ददर्श पवनात्मजम्‌ २० 
सा त॑ हरिवरं दष्टा लड्ढा रावणपालिता । 
स्वयमेवोत्थिता तत्र विकृताननद्शंना २१ 
पुरस्तासस्य यीरस्य वायसूनोरतिष्ठत । 

मुश्चमाना महानाद्मअवीत्पवनात्मजम्‌ २२ 
कस्त्यं केन च कार्यण इह प्राप्तो चनालय । 
कथयस्वेह यक्तत््वं यावत्पाणा धरन्ति ते २३ 
न शकक्‍्य॑ खल्वियं लड़ा प्रवेश बानर त्वया । 

रक्षिता रावणबलैरमिग॒ुप्ता समन्‍्ततः २४ 


अथ तामब्रवीद्वीरों इनुमानग्रतः स्थिताम्‌ । 
कथयिष्यामि तत्तरव यन्मां त्वे परिपुछछलसे. २५ 
का त्वे विरूपनयना पुरद्वारे पवतिष्ठसे । 

किमथे चापि मां क्रोधाजिभंस्संयसि दार॒े. २१६ 
हनुमद्ववचन श्रत्वा लड्डा सा कामरूपिणी । 
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लागला असतां, स्वतःचें म्हणजे अधिष्टान्नी देवतेचें रूप धारण कहन त्या नगरीन 
'त्याची भेट घेतली, सारांश, त्या वानरशप्रेष्ठ हनुमानाला पाहन ती रावणरक्षित 
अशी लंका स्वतःच उठली आणि अक़ाव्ॉविक्राछ मुद्रा धारण करून त्या बीर 
वायुपृत्र हनुमानाच्या पुढे येऊन उभी राहिली, इतकेच नव्हे तर प्रचंड गजेना 
करीत ती त्या वायुपुत्राला म्हणाली, ( १५-२२ ) 

“ है बनचरा, तूं कोण आणि कोणत्या कार्याकरिता येथे आला आहेस ? हैं 
मला तूं जिवंत अहेस, तोंच काय तें खरें खरें सांग. हे वानरा, सब बाजूनी 
रावणाचें सैन्य रक्षण करीत आहे, अशा लंकेमध्ये तुझा प्रवेश होणें खरोखरच 
शक्य नाही. ” यानंतर समोर उल्‍«म राहिलेलया त्या लंकांदिवतिला वीर 
हनुमान म्हणाला, * तूं जें मला विचारीत आहेस, तें मी काय तें खरे खरें तुला 
सांगेन; परंतु हे करे, विरूपनयने, तूं या नगरीच्या द्वाराशी उभी राहिलाी 
आहेस, ती तूं कोण १ आणि कशाकरिता तूं कोधाने माझी निर्भत्सना करीत 
'आहेस ? हैँ आधी मला कढूं दे. ” ( ३३-२६ ) 
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उवाच वचन ऋद्धा परुष पवनात्मजम्‌ २७ 
अह राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मनः | 
आश्ाप्रतीक्षा दुर्धषों रक्षामि नगरीमिमाम्‌ श्८ 
न शकक्‍्ये मामवज्ञाय प्रवेष्त नगरीमिमास | 

अद्य प्राण: परित्यक्तः स्वप्य्यसे निहतो मया २९ 
अडे हि नगरी लड्का स्वयमेव पुर्वंगम । 
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सर्वेतः परिरक्षामि अतस्ते कथित मया ३० 
लड्ाया वचन श्रत्वा हनूमान्मारुतात्मजः । 
यल्रवान्स हरिश्रेष्ठः श्ितः शेल इवापरः ३१ 
स॒ ता स्लरीरूपविरृतां रृष्टा वानरपंगवः 

आवभाषे ९थ मंधावी सस्त्ववान्प्लवगषभ ३२ 
द्रष्यामि नगरीं लड्डां साइप्राकारतोरणास | 
इत्यथेमिह संप्राप्तः पर कोनूहल हि में ३३ 


वनान्युपवनानी ह लड्कायाः काननानि च | 
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हें हनुमानाचें भाषण श्रवण केल्यावर ती इच्छेप्रमांण रूप धारण करणारो 
लंका कुद्ध झआल। आणि कठोर शाब्दांनों त्या वायुपुत्राठा म्हणाली, “मी. स्वतः 
अजिंक्य असून, महात्म्या राक्षसाधिपति रावणाच्या आजशेचे परिपालन करणारी 
अहें आणि त्याच्याच आज्ञेने या नगरीचे मी रक्षण करात आहें. म्हणून माझी 
अवज्ञां करून या नगरामध्ये तुला प्रवेश करतां येणें शक्य नाही. आज तुझा 
साझया हतून वध होईल आणि तूं येथे गतप्राण होऊन निद्रा करशील. है वानरा, 
मी स्वतःच लंकानगरी आहें आणि सर्वे बाजंनी मी स्वतः आपले रक्षण करीत 
आहें; म्दयूनच दढं मी तुला सांगून ठेवांत आहें, ? ( २७-३० ) 

लंकादेवतेचें हें भाषण ऐकून, तो वायुपुत्र वासरश्रष्ठ हनुमान्‌ तिचा पराजय 
करण्याविषयी उयुक्त झाला आणि दुसरा पबतच की काय, अशा रीतीने तो तेथे 
अचल हे.ऊन राहिला, नंतर अक्राह॒विक्राछ ख्रीरूप धारण केलेल्या त्या लरूुंका- 
देवतेकडे पाहुन, तो बैयवान्‌ वानरश्रेष्ठ व वानराधिपति विचारी हनुमान महणाला 
«“ बुरुज, तट व वेशी यांसहब-ननान लंकानगरी पाहण्वासाठी मी येथ आह्ों 
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सर्वतो ग्रहमुख्यानि द्ष्ठमागमन हि में ३४ 
तसय तद्चन श्र॒त्वा लड्लडा सा कामरूषिणी । 

भूय एवं पुनव।क्य बभसाषे परुषाक्षरस्‌ ३२५ 
मामनिजित्य दुबुद्धे राक्षसेश्वरपालिताम । 

न शकक्‍य हाथ ते द्वएं पुराय वानराधम ३६ 
ततः स हरिशादूलस्तामुवाच निशाचर्राम । 

दृष्ठा पुरीभिमां भद्दे पुनयोस्थे यथागतम्‌ ३७ 
ततः रृत्वा महानादं सा वे लड्ढा भयंकरम | 

तलेन वानरश्रेष्ठ ताडयामास वेगिता ३८ 
ततः स॒ हरिशादूँलो लड्भुया ताडितो भ्रशम । 

ननाद सुमहानाद वोयवान्मारुतात्मज+ः ३२९ 
ततः संवर्तयामाख वामहस्तस्य सो5हछुलीः । 
मुष्टिनाभिजघानेनां हनुमान्क्रोधमूर्चिंछतः ४० 


स््री चेति मन्यमानेन नातिक्रोधः स्वयं ऊतः । 


बरी पा“ 


आहें आणि ती पाहण्याची मला फार उत्कंठा आहे, सारांश, या लंकेमध्ये 
असलेलीं बनें, उपवनें, अरण्यें आणि मोठमोठी गृहें पाहण्यसाठीच मी आलों 
आहें. ”? ( ३१-३४ ) 

हैं वा हनुमानावें भाषण श्रवण केल्यावर ती स्वतःचे इच्छेनुहृप रूप धारण 
करणारी लंकादेवी पुनरपि कठोर शब्दांनी त्याला म्ह॒णाली, “ हे दुबुद्धे, हे 
वानराधमा, मला जिंकल्यावाचून राफ़साधिर्पात रावण जिचें संरक्षण कर्रात आहे, 
ती ही लंकानगरी तुश्या दृष्टीस पडणें शक्य नाही. ” यावर तो वानर श्रेष्ठ हल- 
मान्‌ त्या निशाचरीला म्हणाला, / है भद्दे, मी आपला ही नगरी पाहून आल्या 
मार्गाने निमूटपणें परत जाइन, ” असे हनुमानाने सांगितल्यानंतर त्या लकेने 
भयंकर गजेना केली आणि वेगावेगाने त्या वानरश्रेष्ठ हनुमानाला तिने एक 
चपराक लगावली., याप्रमाण ऊँकने द्याला आतिशय जोराने मारले, तेन्हा व्या 
बलवान वानरश्रेष्ठ वायुपुत्र हनुमानाने फारच मोठी गजना केली. नंतर कोघयुक्त 
झालेल्या त्या हनुमानाने डाव्या दाताची मूठ वदधन, त्या सुशच्या योगाने “ ही. 
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सा तु तेन प्रद्दारुण विडलाड़ी निशाचरी । 

पपात सहसा भूमो विक्ृताननदद्ंना 8१ 
ततस्तु हलुमान्वीरस्तां दृष्ठा विनिषातिताम्‌। 

कृपां चकार तेजस्वी मनन्‍्यमानः र््रयं च ताम 8२ 
तता वे भ्रुशमुद्दिझ्मा लड्ढ) सा गढ़दाक्षरम । 
उवाचागविंत वाक्य हनुमन्ते प्लवंगमम्‌ ७३ 
प्रसीद्‌ सुमहाबाहो आयस्य हरिसत्तम । 

समये सोम्य तिष्ठन्ति सत््ववन्तो महाबलाः. 88 


साहरमभाइकार 


अहंँ त नगरी लड्ढा स्वयमेव झुवंगम । 
निर्जिता5हं त्वया वीर विक्रमेण महाबल 8५ 
इृदू च तथ्यं >एणु में ब्रुवन्त्या ये हरीश्वर । 

स्वयं स्वयंभुवा दस वरदान यथा मम 8६ 
यदा त्वां वानरः कश्चिद्धिकमाद्शमानयेत्‌ । 

तदा त्वया हि विशेष रक्षसां भयमागतम्‌ 83 
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जत्री आहे, ” असें समजून विशेष क्रोव न आणितां तिछा एक तडाका दिला: 
परंतु त्या प्रहाराच्या तडाख्यानेच ती भआाक्र<वि7 # मुद्रेची राक्षसी विव्दल झाली 
आणि एकदम भूमावर पडली. ( ३५-४१ ) | 
तेन्हा आपत्या मुश्टप्रहाराने भूमीवर पडलेल्या त्या लंकेला पाहुन व ती ज्री 
अहे, असें मनांत येऊन, त्या तेजस्वी वीर हनुमानाच्या अन्तःकरणाम्ये दया 
उत्पन्न झाली, तो इतक्यांत उद्दिम झालेली ती लंका गवे सोहडन देऊन स्फुंदत 
स्फुंदत त्या हनुमान्‌ वानराला म्दणाली, “ है अत्यंत मद्दापराक्रमी वानरश्रेष्ट, 
प्रसज्ष हो आणि माझें रक्षण कर. हैं सोम्या, सत्त्वणील असलेले महाबलाद्य 
पुरुष शासत्रमयदिला अनुसरून चालत असतात, ह महाबलात्य वीर वानरा, 
मी स्वतः रुंकानगरी असून तूं माझा पराजय केलेला आहेस, ( ४२-४५ ) 
“है बानराधिपते, हें सत्य मी तुला सांगत आहें, तें तूं ऐकून घे. 'स्वपराक्रमाने 
ब्द् कोणी वानर तुझा पराजय कर्ाल, तेब्हा राक्षसांना भय प्रप्त झाले अह्ठि, 
- असें तूं समज, ” म्हृगून स्वतः ब्रह्मंदेवाने मल वरदान दिलें हूं तें. तो ब्रह्मदेवाने 


ब्न्म ०७ ०५. सह ो की आा न 


स हि में समयः सोम्य प्रापोध्य तब दर्शानाव | 
स्वयं भश्रविद्ितः सत्यो न तस्यास्ति व्यतिक्रम: ४८ 
सीतानिमित्त राशस्तु रावणस्य दुरात्मनः 
रक्षसां चेय सर्वेषां विनाशः समुपागतः. ४९ 
तत्पविद्य हरिश्रेष्ठ पुरी रावणपालिताम्‌ ! 
विधत्स्व स्वेकार्याणि यानि यानीह वाइ्छलि ५० 
अआविश्य शापोपहतां हरीश्वरः पुरी शभां राक्षसम॒स्यपालिताम ' 
उछया त्वं ज़नकात्मजां सर्ती विमार्ग स्वेत्र गतो यथासखम५१ 
डत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे तृतीयः सगे: ॥३॥ [२९१] 
चतुथः सगः । 
स निर्जित्य पुर्णी लड्डां श्रेष्ठां तां कामरूपिणीम्‌ ! 
विक्रमेण महातेजा दनूमान्कपिसत्तमः 
अद्वारेण महावीये: प्राकारमवपुप्लुवे । 
निशि लड्डां महासत्वो विवेश कप्रिकुअरः २ 
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ठरबिलेला सत्य समय, हे सोम्या, आज तझ्या भ्ीमुक्ठे प्राप्त झाला आहे. त्याचें 
उलंघन द्योणें शक्य नाही. सारांश, सीतेच्या निमित्ताने दुरात्म्या रावणराजाचा 
आगि त्याजबरोबर सबंदी राक्षसांचा विनाशऋल आला अहे. म्दृणून वानरश्रेष्ठ', 
तूं या रावणरक्षित नगरीमध्ये प्रवेश कर आगणि जीं जीं काम्मे या नगरामध्ये 
- राहुन तुला उरकून चेण्याची तुझी इच्छा असेल, ती सत्र तूं उरकून थे, तात्पये, 
तूं वानराधिपति मुख्य मुख्य राक्षस्तांनी संरक्षण केलेन्या, परत शापग्रस्त झालिल्या 
या शुझ्ञ नगरीमध्य प्रवेश कर आणि हवा तिकडे जाऊन साध्वा जनककन्थेला 
तूं आपल्या इच्छेप्रमाण खुशाल शोधून काढ, ( ४६-५१ ) 
याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रोमद्रन बस्सं-+ आदिकान्यांतील सुदर- 
कांडापैकी तिसरा सगे समाप्त झाला. ॥ ३ ॥ 
स्वतश्व इच्छेप्रमाणे हवें तें रप धारण करणान्या त्या श्रेष्ठ लंकानग्ररीला स्व- 
पराक्रमाने शिकल्यानंतर तो महातेजस्वी, महा थेयेबान्‌ व महावीयबान्‌ बानरा- 
पविपति कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ रात्रीं भल्त्याच द्वार,ने प्राकारावर उडी मारून गेला 
म० 9 ( सुन्दर ) 
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श्र की १ 
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प्रविश्य नगरी लड्डां कपिराजहितंकरः । 
चक्रे<थ पादं सव्यं च शन्रूणां स तु मू्थनि ४ 
ग्रविष्टः सत््वसं पन्नों निशायां मारुतात्मजः । 





स महापथमास्थाय मुक्तपुष्पविराजितम्‌ ४8 
ततस्तु तां पुरी लड्डां रम्यामाभिययों कपिः । 
हसितोत्कृष्टनिनदेस्त॒येघोषपुरस्कतेः ५ 


वजाडुक॒शानिकाशैश्व वजजालविभूषितेः । 

गृहमेथेः परी रम्या बसासे द्योरिवास्बुदेः 

प्रजंज्वाल तदा लड़ा रक्षोगणगहेः शभेः । 

सिताअ्रसदशेश्चित्रे: पह्मस्वास्तिकसं स्थितेः ७ 

व्धेमानग्हेश्वापि सर्वतः सुविभूषितेः । 
आणि त्याने लंकेम्ये स्वतःचा प्रवेश केला, याप्रमाणे लंकानगरींमध्ये जरी त्याने 
प्रवेश केला, तरी वानरराज सुग्रीवार्चे हित करणान्या ह्या हनुमानाने प्रथमतः 
डावा पाय लंकेमध्ये ठेवला; कारण या रीतीने ठेवलेला तो वमपाद शत्रृंच्या 
मस्तकींच ठेवल्यासारखा होता. रात्री तो घेथवःन्‌ वायुपुत्र हनुमान्‌ लकेमध्ये 
ग्रविष्टठ झाल्यानतर वर आंधरलेल्या पुष्पांनी सशामेत झालेल्या राजमार्गानेच 
पुढे चालला, ( १-४ ) 

नृल्यसंगीताविषयक वाद्यांच्या ध्वर्नीनी मिश्र झालेल्या, हास्यांच्या उत्कृष्ट ध्वनीनी 

युक्त असलेल्या त्या रमणीय लंकानगरीमध्थे तो हनुमान्‌ वानर शिरला, तेब्हा 
मेघामुछे ज्याप्रमाण आकाश रम्य दिसतें, त्याप्रमाणे बज, अंकुश इत्यादि आयु- 
धांचीं चित्रें ज्यांत काढिलेलीं आहत आणि रत्नखाचित खिडक्यांनी जीं तिभूषित 


न्शिी 
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& प्रयाणकाले स्वगृह प्रवेश विवाहकाले5पि च दक्षिणाडगप्रिम्‌ । 
कृत्वाग्रतः शन्नपुरप्रवेश वाम॑ निद्ध्याश्वरण नृपालयम्‌ ॥ 
प्रयाणसमर्यी, स्वगहीं प्रवेश कतेव्य असतांना आणि विवाहार्थ गमन करतेवेद्ी 
उजवा पाय पुढे टाकून जावें; परतु राजवाब्यांत अथवा शत्रृच्या नगरामध्य 
प्रवेश कतंव्य असत्यास डात्रा पाय प्रथम पुढे टाकावा, 
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तां चित्रमाल्याभरणां कपिराजहितंकरः ८ 
राघवार्थ चरड्ड्रीमान्द्दशें थे ननन्‍द थ। 
भवनाऊ्ूवर्न गच्छन्द्दश कपिकुज़र: ९ 
विविधाकृतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः । 
शुक्राव रुचिरं गीत॑े तशिस्थानखरभूाषेतम्‌ १० 


स्त्रीणां मदनाविद्धानां दिवि चाप्सरसामिव | 

शुक्राव काश्लीनिनद न॒ुपुराणां च निःखनम्‌ ११ 

सोपाननिनदांश्धापि भवनेषु महात्मनाम । 

आस्फोटितनिनादांश्व एवेडितांध्य ततस्ततः १२ 

शश्राव जपतां ततन्न मन्त्ान रक्षोगहेयु वे । 
स्वाध्यायानिरतांश्वेव यातुधानान्द्दश सः १३ 


झालेलीं आहेत, अशा गृहांमुद्ले ती नगरी लाला रमणीय भासूं लागली, कम- 
लांचा व स्वस्तिकांचा आकार ज्यांना दिलेला आहे, अशा शुश्र मेघासारखी 
चित्रविचित्र व शुभ राक्षसगणांच्या गृहांनी आणि सब बाजूनी अत्यंत विभूषित 
अशा वर्धमानसंज्ञक आकारांनों युक्त असलेल्या गृहांनी ती नगरी झक्कत होती 
व रामकायाकरिता संचार करणाय्या व वानर राजसुग्री वा्चें हित करणान्या भव्य 
वानराने चित्रविचित्र पुष्पभूषणांनी युक्त असलेली ती नगरी अवलोकन करून, 
तिचें अभिनदनही केले, नंतर या घराहून त्या घरावर जातां जातां कपिश्रेष्ठ 
हनुमानाने नाना प्रकारच्या आकृतीचीं घरें ठिकठिकाणी अवलोकन केलीं आणि 
मंद्र, मध्य व तार या तीन स्वरांनी भूषित असलेलें मनोहर गायनही त्याने 
श्रवण केले, ( ५--१० ) 

स्वर्गातील अप्सराच कीं काय, अशा दिसत असलेल्या व मदनाने विद्ध 
झालेन्या ब्रियांच्या तोरब्यांचा व कमरपट्चांचा शब्द त्याच्या कानावर येऊं 
लागला, जिन्याच्या पायच्यांवहन खाली घसरत जाणान्या भषणांचे ध्वनि 
मोठमोठ्या लॉकांच्या घरांमश्य चाललेली टाह्यांची गजना आण ठिकठिकार्णी 
होत असलेले सिंहनाद त्याच्या कानावर येऊ लागले., राक्षसांच्या गृहांमध्ये 
अध्यग्रन करात असलेल्यांचे मंत्र त्याला ऐकू येऊं लागठे आगि वेद।ध्ययनाविषयी 
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रावणस्तवसंयुक्तान्गजेतो राक्षसानपि। 

राजमार्ग समावृत्य स्थित रक्षोग्ण महत्‌ १8 
दददी मध्यमे गुल्मे राक्षसस्य चरान्वहन | 
दीक्षिताअटिलान्मुण्डान्गोजिनाम्बरवाससः ५ 
दर्भमुष्टिप्रहरणानपिक॒ण्डायुघांस्तथा । 
कूटमुदरपार्णाश्थ दण्डायुधधरानापि २६ 
णकाक्षानेकवर्णाश्व चलदेकपयोधरान|। 
करालान्भुम्नवस्मांश्थ विकटान्वामनांस्तथा १७ 
घधन्विनः खड़्िनश्रेव शतप़्लीमुसलायुधान । 
परिघाक्तमहस्तांश्र विचत्रकवचोज्ज्वलान १८, 


नातिस्थूलाश्नातिकुशान्नातिदीर्घातिहस्वकान । 
नातिगोरान्नातिकृष्णान्नातिकुब्जान्न वामनान._ २९ 
विरूपान्वडुरूपांश् सुरूपांश्ध सुवचस 
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रत असलेले राक्षसही त्याच्या दृष्टीस पड्ढू लागले, मोठमोज्यान गजना करन 
रावणाची प्रशंसा करणारे राक्षसही त्याच्या अबलोकनांत आले. राजमाग प्राप्त 
करून राहिलेलें प्रचंड राक्षस-सैन्य त्याच्या दृष्टीस पडलें, ( ११-१४ ) 

मधश्या चोकामध्ये राक्षसांचें अनेक हेरही, कांही जटा धारण करून तर कांही 
दीक्षा घेऊन, कांही मस्तकें मुंडन आणि कांही गोचमे व क्ृष्णाजिन परिधान 
करून संचार करीत असतांना त्याने पाहिले. कांही द्भमुष्टिक्‍्प आयुर्धे द्वाती 
ज्ेतलेले, कांही एकवण, कांही स्फुरण पावणात्या एका स्तनांनी युक्त, कांहीं 
दिसण्यांत आक्र.टविझाछ, कांदी फाटकों बच नेललेले, कांही भयंकर अवयवांनी 
यक्त असलेले, कांही खुजे, कांदी भनुर्धारी, कांही खड हाती चेतलेले, कांही 
बंदुका व मुसलें अशा प्रकारचीं आयुष धारण करणारे, कांही परिघसंज्ञक 
उत्तम आयुध द्वातांत घेतलेले, कांही चित्रविचित्र कवचांनी झकछ॒कत असलेले, 
कांही विशेष स्थूल नसलेले, कांही विशेष कृश नसलेले, कांही विशेष उंच 
नसलेले, कांही विशेष ठेंगणे नसलेले, कांही विशेष गोरवण नसलेले, कांही 
विशेष क्ृप्णवण नसलेले, कांही विशेष कुबढे नसलेले,-कांही कुरूप, कांही अनेक 


अआलो० १४-२४ ] सुन्द्रकाण्डम । ५३ 
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ध्वाजिनः पताकिनओय द्दरी विविधायुधान,..._ २० 
शक्तिवृक्षायधांश्रेव पट्टिशाशानिधारिणः | 


क्षेपणीपाशहस्तांश् दद्शे स महाकपिः २१ 
स्नग्विणस्त्वनलिप्तांश्व वराभरणभूषितान। 
नानावेषसमायुक्तान्यथास्वैर चरान्बहन २२ 
तीएणशूलधरांश्वेव वाजिणश्व महाबलान | 
शतसाहस्ममव्यग्रमारक्ष मध्यम कपिः २३ 
रक्षोधिपतिनिद्दि एं द्दर्शान्तःपुराग्रतः | 

स तदा तह॒हं दृष्ठा महाहाटकतोरणम्‌ २४ 


राक्षसेन्द्रस्य विख्यातमद्रिमूनि प्रतिष्ठितम | 
पुण्डरीकावतंसामिः परिखाभिः समावृतम्‌ ९५ 
प्राकारावृतमत्यन्तं ददश स महाकपिः । 
तिविश्पानिर्भ द्व्यं दिव्यनादविज्नादितम्‌ श्द्‌ 
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रूपें घारण केलेले, कांही सुरूप, कांदी चांगले तेजखी, कांही प्वज घेतलेले» 
कांही पताका घेतलेले आणि कांही नाना प्रकारचीं आयु्धे धारण केलेले राक्षस 
त्याने अवलोकन केले, ( १५-२० ) 

शक्ति आणि वृक्ष हीं आयधे, पट्टे, वज, गोफणी आणि पाश ह्वातामध्ये 
घारण केलेले राक्षस त्या मह्दाकपि हनुमानाने अवलोकन केले. तसेंच माला 
घारण केलेले, अंगाला उटि लाबलेले, उत्कृष्ट उत्कृष्ट अलकारांनी भूषित 
झालेले, नाना प्रकारच वेष घेतलेले, इच्छेप्रमाण संचार करणारे आपि तीक्ष्ण 
शूल व वजञ्र॒धारण करणारे असेही अनेक महाबलाव्य राक्षस त्याने पाहिले. 
रावणाच्या अतःपुराजवठ त्या राक्षसाधिपतीच्या हुकुमाने मोम्या दक्षतेन 
मधल्या चोका्चें रक्षण करणारें एक लक्ष सेन्य स्याने पाहिलेंव हैं स्थान 
अवलोकन केल्यानंतर उत्कृष्ट खुवर्णमय तोरणांनी युक्त आणि पवताच्या माथ्यावर 
असलेलें, राक्षसाधिपाति रावणायें प्रख्यात गृह त्याने पाहिलें. तें श्रेतकमलांनी 
भूषित झालेल्या खद॒कांनी व कोटांनी अगदी परिवोश्त झालेलें आहे, असें त्य।| 
महाकपि हनुमानाछा दिसलें, ( २१-२६ ) 


पट शअ्रीरामायणम्‌ । [ सगेः १ 
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बाजिड्ेषितसंघुष्टमझुतैश्व दयेस्तथा 
रथैयानिविभानैश्व तथा हयगजैः शमे २७ 
वारणेश्व चतुदेन्तेः श्वेताअ्रनिचयोपमेः 

भूषिते रुचिरद्वारं मत्तेश्व सगपाशक्षिमिः। २८ 
रक्षितं सुमहावीययोतुधानेः सहसर्रशः 
राक्षसाधिपतेगेप्तमाविवेश ग्रह कपिः २९ 


स हेमजाम्बूनद्चक्रवा् महाहेंमुक्तामाणिभूषितान्तम । 

पराध्येकालागुरुचन्दनाहे स रावणान्तःपुरमाविवेश २० 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुथेः सगे: ॥०॥ [३४१] 
पतच्चमः संग; । 

ततः स मध्यंगतमंश मन्तं ज्योत्सावितान मुहुरुद्धमन्तम्‌। 

ददर्श घीमान्भुवि भाजुमन्त गोष्ठे वर्ष मत्तामिव भ्रमन्‍्तम्‌ रै 


बी 
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तदनंतर स्वगंत॒ल्य, दिव्य, दिव्य ध्वनींनी नादित झालेलें घोड्धांच्या 
खेकात्॒ण्यांनी नादयुक्त असलेलें, अद्धत, अश्व, रथ, दुसरींही वाहन विमानें 
अश्वाएवठढाले ग़भ गज, शभश्र मेघसमुदाया प्रमाणे दिसत असलेलें व शुगारलेले 
चोदती हत्ती व मत्त पशुपक्षी यांनी भरलेले, मनोहर द्वारांनी युक्त व अत्यत 
वीयवान्‌ असलेल्या हजारों राक्षसांनी रक्षण केलेलें असे जे त्या राक्षसाधि- 
पताचें सुरक्षित गृह, त्यांत हनुमान्‌ वानराने प्रवेश केला. या गुद्दामध्ये प्रवेश 
केल्यानंतर तो वानर रावणाच्या अंतःपुरामध्येही गेला, त्या अतःपुराभावती 
हेम व जांबूनद या दोन प्रकारच्या सुवर्णाचा एक तट बांधिलेला द्वोता, त्याचा 
वरचा भाग मोठमोठ्या मूल्यवान्‌ मोत्यांनी व हिन्यांनी भूषित केलेला होता 
आपि कृष्णागुरु व चेदन यांनी त्याचें पूजन केलें होतें, ( २६-३० ) 

याप्रमाणे मद्दामुनिवाल्मीकिप्रर्णात श्रीमद्रामायणसंशक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी चवथा सगे समाप्त झाला. ॥ ४ ॥ 

तदनंतर तारागणाच्या, व आकाशाच्या मध्यभागीं आलेला, एकसारखी 
चेद्रिका प्रकट करणारा आणि सूयोमुक्के प्रकाशयुक्त किरणांनी संपन्न असलेला 
चंद्र, गोठ्यामध्ये इच्छेनहप फिरणान्या मत्त वृषभाप्रमाणे भ्रमण करतांना त्या 
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'लोकस्य पापानि विनाशयन्त महोदाथि चापिं समेधयन्तम्‌ | 
भ्तानि सर्वाणि विराजयन्त ददशे शीतांशमथामभियान्तम्‌ रे 
या भाति लक्ष्मीभंधि मन्द्रस्था यथा प्रदोषेषु च सागरस्था | 
तथैव तोयषु च पुष्करस्था रराज सा चारुनिशाकरस्था ३ 
हँसो यथा राजतपञअरस्थः सिंहो यथा मन्द्रकन्द्रस्थः। 

वीरो यथा गर्वितकुश्नरस्थश्रन्द्रो5पि बश्नाज तथाम्बरस्थः. ४8 
स्थितः ककझानिव तीक्ष्शड़ो महाचलः श्वेत इवोध्वेश ड्रः । 
हस्तीव जाम्बूनदबद्धशुज्ञो विभाति चन्द्रः परिपूणशृक्ष ५५ 
विनष्टर्शातास्बुतुषारपड्की महाअहग्राहविनश्टपड्ढः । 
प्रकाशलक्ष्म्याश्रयनिर्मेलाड़ो रराज़ चन्द्रो भमगवाज्छशाहूुः दर 
शिलातलू प्राप्य यथा म्गन्द्रो महारण प्राप्य यथा गजन्द्रः। 





विचारी हनुमानने अवलोकन केला. सारांश, लोकांच्य। मान|सेक दुःखाँचा 
नाश करणारा, महासागराला वृद्धिंगत करणारा आणि सबे भूतांना प्रकाशित 
करणारा चंद्र आकाशाचे मध्यभ गीं येत असलेला त्याने पाहिला. भूमीवर मंदर- 
पवताचे ठिकाणी जी शोभा दिसते, रात्री सागराचे ठिकार्णी जी दृष्टीस पडते 
आणि त्याचप्रमाणे उदकरामध्ये कमलांचे ठिकराणी जी शोभा अवलोकनांत येते, 
ती मनोहर शोभा चंद्राचे ठिकरा्ी दिसूं छागली. रुप्याच्यापेंजन्यामध्ये असलेला 
हंस जसा सुंदर दिसतो, मंदरपवेताच्या गरुहँत राहिलेला सिंह जसा दिसतो 
आणि मदमत्त गजावर आहढ झालेला वीर जसा चमकती, तसा आकाशांत 
असंलेला चंद्र शोमिवंत दिस लागला, तकक्ष्णि शेगांनी युक्त असलेला मोब्या 
वाशेंडाचा बेल, उन्नत शिखरांनी यक्त असलेला पांडराशुशत्र महापवत अथवा 
दंदांना सुवर्णभूबें घातलेला हत्ती जसा शोभतो, तसा पारंपूणें व कलकरूप 
हरिणशंगांनी य॒क्त असलेला चंद्र शीभू लागला, (१-५ ) 

सारांश, शीतोदकबिंदुरूप पंक्र म्हणजे बुक ज्यांत नाही, अशा निमेल 
आकाशामध्ये प्राप्त झालेला भगवान्‌ चंद्र फारच शाभू रूगला; कारण सूयाच्या 
किरणसंक्रमणाने त्याने पुथ्वीवरील अधकाररूपी पंक नाहीसा केला होता आणि 
प्रकाशसंपत्ति असल्यामुक्ठे त्याच्यावरोल कृष्णानन्ह स्पष्ट चमकत द्वोतें. गुद्देच्या 


५ श्रीरामायणम्‌ ! [ सगे: ५. 
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राज्य समासाथ यथा नरन्द्रस्तथा प्रकाशो विर्राज् चन्द्र: ७ 
प्रकाशचन्द्रोदयनश्दोषः प्रवुद्धरक्ष: पिशिताशदोषः । 


रामामिरामेरिताचित्तदोीषः खगेप्रकाशों भगवान्प्रदोषः ८ 
तन्त्रीस्थराः कणसुखाः प्रवत्ताः स्वपन्ति नायें: पतिभिः सुप्रक्ताः। 
नक्तंचराश्वापि तथा प्रवत्ता विहतेमत्यद्भुतरोद्रवृत्ताः ९ 


मक्तप्रमत्तानि समाकुलानि रथाश्वभद्रासनसंकुलानि। 

वीरशथ्रिया चापि समाकुलानि ददश धमान्स कपिः कुलानि ९० 
परस्पर चाधिकमाक्षिपन्ति भ्रजांश् पीनानधिविश्षिपान्ति । 
मत्तप्रलापानधिविक्षिपन्ति मत्तानि चान्योन्यमधिक्षिपन्ति ११ 
रक्षांसि वक्षांसि च विक्षिपन्ति गाशत्राणि कानतास च विशक्षिपान्ति 








बाहेरील शिलातलावरील सिंह जसा शोभूं लागतो, विस्ती्ण रणभूमीमध्ये उभा 
असलेला गजेंद्र जसा दिसतो आपणि विस्तीण राज्यावर आलेला नरेंद्र जसा 
चमकूं लागतो, तसा सूयेप्रकाश प्राप्त झलेला चंद्र झककूं लछागला, प्रकाशयुक्त 
चंद्र वर असत्यामुत्ठ गह्ांतीलही अधःकार ज्याने नाहीसा केला आदि, राक्षसांचे 
मांसभक्षणरूपदेष ज्याने वद्धिगत केले आहत आणि विलासिनी ब्ियांच्या 
मनांतील वह्॒भविषयक किल्बिष ज्याने नाहसें केले आहे, असा सुखसाधनभूत 
पूज्य रात्रिसमय फारच मनोहर दिसूं लागला ( ६-८ ) 

श्रवर्णेद्रियाला सुखावद्द असे तंतुवादांच ध्वनि सुरू झाले, ब्िया पतींशीं 
अगदी समीलित होऊन निद्रा चेऊं लागल्या आणि अत्यंत आश्रयेकारक व 
भयंकर वतन करणारे निशाचरही विहार करण्यास प्रवृत्त झाले, ऐश्वर्याने व 
मयपानाने मत्त झालेले लोक ज्यामध्य आहेत, रथ, अश्व व चांगल्या चांगल्या 
बेठकी यांनी जी गजबजून गलेलीं आहेत, लोकांची ज्यांत अतिशय गर्दी 
झालेली आद्वे आणि वीरश्रीने जी भरून गेलेली आहत, अशी राक्षसांचीं गहें 
त्या बारद्धमा न हनुमानाच्या द्शीस पडूं लागलीं. मत्त झालेले राक्षस एकमेकांशी 
जो राजोराने उत्तरें-प्रत्यत्तरें करू लागले, आपले लट्ठ लटठ्ठ दंड एकमेकांसमोर 
योपट्ट लागले, उन्‍्मत्त भाषणें करू लागले आणि एकमेकांची नि्भेत्सेनाही करूं 
लागले, राप्तस एकमेकांच्या वक्षःस्थलावर प्रहार करूँ लागले, हस्त।दि अवयब 


खो०ण ७-१७ ] सुन्दरकाण्डम्‌ । ५७ 
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रूपाणे चित्राणि व विक्षिपन्ति- दढानि चापानि च विक्षिपन्ति १२ 
दव्श कान्ताश्व समालभन्त्यस्तथापरास्तत्र पुनः स्वपन्त्यः ! 
सुरूपवक्‍त्राश्व तथा हसन्त्यः ऋद्धाः पराश्वापि विनिःश्यसन्त्यः र१ैरे 
महागजैश्वापि तथा नद॒क्लिः सपूजितेशापि तथा ससद्धिः 
रराज वीरेश्व विनिःश्वसद्धिहेदा भजंगेरिव निःश्वसद्धः २४ 
बुद्धिप्रधानान्रुचिरामिधानानसंश्रदधान/अगतः प्रधानान | 
नानाविधानानरुचिराभिधानान्ददश तसयां पुरि यात॒धानान १५ 
नननन्‍्द दृष्ट्ठा स च तान्सुरूपान्नानागुणानात्मगुणानुरूपान । 
विद्योतभानान्स च तान्खुरूपान्द्दश कांश्िव् पुनर्विरुपान १३६ 
ततो वराहाः सविशुद्ध मावास्तेषां खियास्तत्र महानुभावाः । 
प्रियेषु पानेषु च सक्तभावा ददर्श तारा इव सुखभावाः १७ 
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ज्ियांवर टाकूं लागले, चित्रविचित्र रूपें धारण करू लागले आपणि प्रचंड 
हा यें आकषैण करूं लागले, कांही राक्षस-पझ्रिया अंगांना उस्या लाबूं लागल्या, 
स्वूपाने व चेहस्याने सुंदर अरसलेल्या कांही स्रिया हसूं लागल्या आणि कांददी 
क्रुद्ध होऊन सुस्कारे टाकूं छांगल्या आहेत, असें व्या हनुमानास दिसन आलें, 
फुस्कारे टाकीत असलेल्या सपाच्या योगाने ज्याप्रमण सरोवर शोभूं लागतात, 
त्याप्रमाणे मुसमुसणान्या वीराच्या योगाने, गजेना करणान्या महावीरांच्या 
योगाने आणि अत्यंत पूज्य अशा बिभीषणप्रभाति महासजनांच्या योगाने ती 
लंकानगरी शोभूं लछागली, ( ९-१४ ) 
त्या लेंकानगरामध्ये बुद्धि हा ज्यांमध्ये मुख्य गुण अह्दे, ज्यांचं भाषण 
मनोहर आदे, जे श्रद्धा आहत आणि जगतामध्ये जे मुख्य आहेत, असे. 
नाना प्रकारची रूपें व मनोहर नांबें धारण करणारे राक्षस हनुमानाने पाहिले. 
आपल्या अंगांत असलेला जो सामथ्येगुण त्याला अनुरूप म्हणजे आपणांसारखे 
समर्थ, बहुगुणसंपन्न व सुस्वरूप असे राक्षस अवलोकन करून हनुमानाला आनंद 
झाला आणि कांद्दी राक्षस जरी विरूप होते, तरी ते तेजस्वी असल्यामुक्ठे त्याला 
ते सुस्वरूपच भासूं लागले, ( १५-१६ ) 
' तदत॑तर उत्कृष्ट अलंकार बगरे धारण करण्यास योग्य, नेन्नकराक्षादि शुद्ध 


2 श्रीरामायणम्‌ 4 [ सगेः ५ 
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खियो ज्वल्स्तीखपयोपगूढ। निशीथकाले रमणोपगूढाः । 


ददश काश्रिप्परमदोपगूढा यथा विहद्भा विहगोपगूढाः १८ 
अन्याः पनहंम्येतलोपबिश्ास्तन्न प्रियाड़ सुखुखापावेष्टाः । 
भतुः परा घमंपरा निविश द्दशे धाँमानमद्नोपविषश्टाः १९ 


अप्रावताः काञ्चनराजिबरणोः काधित्पराध्यासतपनीयवण।ः 
पनइच काश्चिच्छ शलकध्ष्पत्रण( कान्तप्रहीणा रुचिराह्वर्णीः २० 
ततः प्रियान्प्राप्य मनोभिरामान्खुप्रीतियुक्ताः खुम नो5 भिरामाः 
ग्ृदषु हष्टाः परमामिरामा हारिप्रवरिः स द्द्श राषमाः २१ 
चन्द्र पकाशाइच दि वकक्‍ृत्रमाला वक्राः सुपक्माइच खुनेत्रमालाः । 
विभूषणानां च दद्श मारा: शतहदानामेव चारुमालाः २१ 
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हावभावांनी यक्त, अतःकरणाने उदार, नक्षत्रांप्रमाणे सस्वरूप आणि प्रियकरांचे 
ठिकाणीं व मद्यांचे ठिका्णी आसक्त, अशा ट्ा राक्षसांच्या सज्रियाही त्याने पाहिल्‍या 
स्वरूपने अगदी जशा। कांही जब्त असलेल्या, लजायुक्त पक्षी हक 
पक्षिणीना आलिंगन देतात, त्याप्रमाणे पर्तीनी गाढ आलिंगन दिलत््या आ 
हर्षित झालेल्या अशाही कांहीं ल्रिया मध्यरात्रीचे सुमारास त्याला दिसल्या. 
आपआपम्या वाब्यांच्या गच्च्यांवहन बसलेल्था, इतक्रेंच नब्हें परतु, पतीना 
अ,तैशय आवडत असम्यामुद्े त्यांच्या अंक्रांवर अत्यंत सुख,ने बसलेल्या, भते 
सेवारूप धमाचरणामध्ये तत्पर आणि मदनाने व्याकुल झालेल्या अशा दुसच्याई। 
कांहदी विवाहित ज़िया दा बुद्धमान्‌ दनुमानाने तेथे पाहिल्‍या. कांही ख्रिया वरचें 
अंग उघडें टाकलेल्या, कांही ज़िया सुवणरेषेप्रमाणे तेजस्वी व सडपातछू 
असलेस्या, कांददी स्वरूपने उत्तम असलेल्या, कांही सुवर्णासारख्या  कांतिम न्‌ 
असलेःया, कांही चंद्रासारख्या आल्हादकारक वर्णाच्या, कांही प्रियकराचा वियोग 
झलेल्या आणि कांही मनोहर देहकांतीने युक्त असडेल्या लिया हनुम नाने 
अवलोकन केल्या, तदनंतर अगदी मनाप्रमाणे संदर पति मिक्ठाल्यामुक्ठे अद्यत 
प्रीतियुक्त हेऊन आपापल्या पतींशी रममाण होण-त्या, पुष्पां मुझे रमणीय दिसूं 
लागलेल्या, घरामध्ये आनंदांत असलेल्या आणि आपआपल्या पर्तीना अत्यंत 
मनोहर वाटणास्या, अशाही कांही जिया त्या कपिम्रेष्ट हनुमानाने पाह्िल्‍्या, चंद्रा« 
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नत्वेव सीतां परमाभिज्ञातां पथि स्थिते राजकुले प्रजाताम्‌ । 

लता प्रफुलामंब साधुजाता दृद्शे तरत्रा मनसाभेजाताम्‌ रेरे 
सनातने वत्मनि संनिविश्टां राभेक्षणों तां मदनामिविष्टास । 
भतुमनः्श्री मदनुप्रविष्ठों स्रभ्यः पराभ्यदव सदाविशिष्टास॒ २४ 
ऊष्णादितां सानुखतार््रकण्ठीं पुरा वराहासमनिष्ककण्टीस । 


खुज्ञातपक्ष्मामभिरक्त ऋण्ठी बने प्रवुत्तामेव नीलकण्ठीम्‌ र५ 
अव्यक्तरेखामिव चन्द्रलुखां पांसुपाद्ग्धामिव हेमरेखाम । 
श्षतप्ररूढमिव वणरेखां वायुप्रभुम्नाभिव हेमरेखाम्‌ श्द 
सीतामपदियन्मनुजेश्वरस्य रामस्य पत्नी वद्तां वरस्य । 

चभूव दुःखोापहतरदिच रस्य प्रुवेगमा मन्द इवाचिरस्य २७ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पश्चमः सगे:॥५॥ [३६८] 
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सारख्या तेजस्वी मुखपाक्ति, उत्कृष्ट पापण्यानी युक्त असलेल्या, मनोहर नेत्रांच्या 
चक्र पंक्ति आणि विय्ुश्वतांच्या मनोहर समुदाया 4माणे चमकत असलेल्या भूष- 
णांच्या माला (या हनुमानाने अवलोकन केल्या. ( १७-२२ ) 

पण विधाल्यने मनाच्याच योग ने उत्पन्न केलेली, कुलान, धर्ममागाने चालणा- 
ज्या राजकुलामध्ये उत्पन्न झालेली आणि चांगल्या ठिकार्णी उगवलेल्या प्रफुष्ठित 
चेलीप्रमाणे शोभत असलेली, कृशोदरी सीता द्याच्या दष्टीस पडलो नाही. सनातन 
पातित्रत्यधर्माने चालणारी, रामाचें चिंतन करणारी, रामविषयक क'मवासनेने 
युक्त असलेली, भत्याच्या उदार मनामध्ये खिद्दन राहिलेली, उत्कृष्ट ख्रियांपेक्षाही 
नेहमी अधिक असलेली,वियोगतापाने पंडित झालेली, अश्वनी कंठ दाद्टून आलेली, 
पूर्वी रामचंद्रासमीप असतांना उत्कृष्ट भूषणांना पात्र आणि म्हृणूनव उत्तम 
अलंकारांनी भरलेल्या कंठाने युक्त असलेली, मनेहर पापण्या व मधुर स्वर यांनीं 
युक्त असुन मयूरीप्रमाणे वनामध्ये वास्तव्य्‌ करण्यास प्रद्नत्त झालेली, पतीचा वियोग 
झाला असल्याम॒क्ठे अश्राने अस्पष्ट झालेल्या चंद्रलेखप्रमाणे दिसत असलेली, घुछ्ीने 
भरलेल्या सवणरेषेप्रमाणे भासत असलेली, बाणापासून क्षत पडल्यामु्ठे ब्रद्धिंगत 
झालेल्या जणाप्रमाणे रामाला दुःखदायक झालेली आि वायूच्या योगाने लवलेली 
सुबणरेषाच की काय, अश्ञी दृशेत्पर्तास येऊं लागलेली, वकत्यांमध्ये श्रेष्ठ व प्रजा- 


ह0 श्रीरामायणम्‌ । [ सगः 
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षष्ठः सगेः 
स निकाम विमानेषु विखरन्कामरूपधक्‌ । 

विचचार कपिलेड्यं लाघवेन सम्मन्वितः रे 
आखससाद च लक्ष्मीवाश्राक्षसन्द्रनिवेशनम | 


प्राकारेणाकवर्णन भाखरेणाभिसंदुतम्‌ २ 
रक्षित राक्षसभीमेः सिंदारिव मदृद्दनम । 

समीक्षमाणो भवन चकाशे कपिकुञरः रे 
रूप्यकापहिते शिचिज्रस्तोरणद्म भ्ष णः । 
विचित्राभिश्व कश्ष्याभिद्वारेश्य रुाचिरावृतम ४8 
गजास्थितैमेहामाजः श्रेश्व विगतश्रमः । 
उपास्थितमसंडायेह ये: स्पन्दनयायिभिः ५ 
सिंहव्याघतनुत्राणेदॉन्तकाओअनराजतीः 
घोषवद्धिर्विचित्रेश्न सदा विचरित रथेः ध्‌ 
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घिपति रामाची पत्नी सीता जेव्हा परथ्कह्ूच वेठ शोध करूनही दृष्टीस पड़ेना 
तेन्हा हनुमान वानर दुःखाकुल होऊन एकाएकीं जसा कांही मंद झाल्यासारखा 
दिसू छागला, ( २३-२७ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकेप्रणीत श्रीमद्रमायणसंज्ञक आदिकाब्यांतील सुद्र- 
कांडापैकी पांचव! सगे समाप्त झाला, ॥ ५ ॥ 

मनाप्रमाणे हवें तें रूप घारण करणारा तो चलाख हनुमान मोकल्पणाने सात 
सात मजली ह॒वेल्या ।हिंडत हिंडत सबे लंकानगरी फिरला- ।हँडतां ।ईडतां तो 
भव्य हनुमान सूय|सारख्या तेजस्वी आणि म्हणूनच उज्ज्वल अश्ञा प्राकाराने 
परिवेष्टित असलेल्या राक्षसाधिपति रावणाच्या ग्ृहासमीप गेला आणि सिंहांनीः 
रक्षण केलेल्या मद्दावनाप्रमाणे भयंकर राक्षसांनी रक्षण केलेलें तें गृह अवलोकन 
करता करता पुनरपि तो कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ सौतिला शोधून काढण्याची हालचाल 
करूं लागला, ( १-३ ) 

रुप्याने मढविलेल्या व सुवर्णाने भूषित अद्भुत तोरणांनी, आश्वयकारक चोकांनी 
आणि मनोहर द्वारांनीं तें गृह युक्त दोतें. गजारूढ झालेले मद्दात, कधीही थकवा 
न येणारे, झर आणि अग्रतिद्वत गतीने युक्त असलेले रथवाहक अश्व त्या गहा- 
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अहो० १-१२ ] सुम्दरकाण्डस्‌ । दर 


यहुरखसमाकीण पराध्यांसनभाषेतम्‌ | 
मदहारथसमावाप महारथमद्ासनम्‌ ७ 
टइयेश्व परमोदरैेस्तैस्तैश्व सगपक्षिमिः । 
विविधेबदहुसाहसख्रेः परिपूर्ण समन्ततः ८ 
विनीनेरन्तपालैश्व रक्षोमिश्व स॒रक्षितम | 

मुख्याभिश्व वरखीमिः परिपूर्ण समन्ततः ९, 
मुदितप्रमदारत्न राक्षसन्द्रनिषेशनम | ह 
वराभरणसंहादेः समुद्र्खनानेःस्वनमस १० 
तद्राजगुणसंपन्न मुख्येश्व धरचन्दनेः । 
मदहाजनसमाकीण सिहैरिव मह॒द्॒नम्‌ ११ 
भेरीसदज्ञाभिरुतं दहुघोषाविनादितम । 

नित्यायित पवेसु ते पूजितं राध्षसेः सदा श्र 


समीप होते; सिंह व व्याप्र यांच्या चर्मानी आच्छ,दित, घंटांच्या योगने घोषयुक्त 
आणि हस्तिदंती सोन्या्ची व रुप्याचीं चित्रें धारण करणारे नाना प्रकारचें रथ 
'एकसारखे तेथून हिंडत होते. असंख्य रत्नांनी तें गृह व्याप्त झालेल दह्वोतें, उत्कृष्ट 
आसनांनी तें भूषित झालें होतें, मोठे मोठे रथखाने त्याय्याभोवती बांधिलेले. 
होते आणि महारथी तेथे सबेदा वास्तब्य करात होते. प्रेश्षणीय व अत्यंत सुंदर 
अशा नाना प्रकारच्या हजारो पशुपक्ष्यांच्या योगाने तें सबे बानी भरलेलें होतें. 
सरहददीये रक्षण करणान्या विनयशील राक्षसांनी तें सरक्षित होतें आणि मुख्य 
मुख्य उत्कृष्ट ल्लियांनी तें सब बाजूनी गजबजून गेलेलें होतें, ( ४-९ ) 

तें राक्षाधिपति रावणाचें ग्रह उत्कृष्ट भूषणांच्या ध्वनोमुठे समुद्रासारखी 
गर्जनाच करात आहे को काय, असे भासत होतें आणि त्यांताल ख्रीर॒त्नें आनंदित 
झालेली होतीं, छत्रचामरादि मुख्य -मुख्य शाजचिन्हांनी आणि मुख्य मुख्य 
उत्कृष्ट चंदनांनी तें संपन्न झालें होतें आणि सिंहांनी व्याप्त झालेल्या महावना- 
प्रमाणे तें मदह्राजनांनी व्याप्त झलिलें होतें. तेथे नोबती झडत होत्या, मदंगाची 
थाप एकसारखी सुरू होती, शंखांचा घोष दुमदुमून राहिलेला होता, पर्बदिवशी 
यज्ञ करिता त्यांत सोमरस तयार करण्यांत येत असे, नेहमी लाचें अचेन होत 


8२ भीरामायणस्र्‌ । [ सगे: २ 
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समुद्रमिव गम्भीर समुद्रसमनिःस्वनम । 

मद्दात्मनो महद्वेश्म महारत्नपारिच्छदम १३ 
महारत्नसमाकीण ददश स महाकपिः । 

विराजमान वपुषा गज़ाश्वरथसंकुलम १७ 
लड्डाभरणमित्येच सो5मनन्‍्यत महाकपिः । 

चचार हनुमांस्तत्र रावणस्य समीपतः श्५ 


ग्रहाह॒ह राक्षसानामुद्यानानि च स्वेशः 
वीक्षमाणो5प्यसत्रस्तः प्रासादांश्व चचार सः। ९१६९ 
अवष्लुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम | 
ततो<न्यत्पुप्लुवे वेश्म महापाश्वस्य वीयेबान्‌ १७ 
अथ मेघप्रतीकाश कुम्भकर्णनिवेशनम । 

बिभीषणस्य च तथा पप्लुवे स मद्दाकपि १८ 
महोद्रस्य च तथा विरूपाक्षस्य चेव हि। 
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असे आपणि राक्षस त्याची सवदा पूजा करात असत. ( १०-१२ ) 

महात्म्या रावणाच्या त्या प्रचंड ग्रह्ममध्ये मोठ्या मोठ्या रत्नांचें सामान 
भरलेलें होतें आणि समुद्राप्रमाणे तें गंभीर दिसत दढ्वोतें, तसाच समुद्राप्रमाणे त्यांत 
ध्वर्नाद्दी चाल होता, अशा प्रकारचे गज, अश्व व रथ यांनी भरून गेलेलें 
आकार, नेही शोमिवन्त असलेलें आणि मोठ्या मं.व्या र॒त्नांनी भरून समृद्ध झालेले 
तें गृह त्या मद्ाकपि हनुमानाने अवलोकन केलें असतां, हैं लंकेचें भूषणच 
आहे, असें त्या महाकपीला वाटलें आणि तो हनुमान रावणाच्या त्या घराजवकून 
सेचार करू लागला, ( १०-१५ ) 

नंतर या घरावरून या घरावर त्या रीतीने राक्षसांचे वाडे, घरें आणि 
बागा, हें सवे पाहण्याकरिता तो हलुमान्‌ निर्भयपण्ण लंकेमध्ये संचार करूं लागला, 
प्रथमतः त्या मह्विगवान्‌ हनुमान,ने प्रहस्तन,मक राक्षसाच्या घरावर उर्डी, 
मारली आगे नंतर त्या वीयवान्‌ हनुमानाने महापाश्वनामक राक्षसाच्या घरावर 
उड़ाण केले, नंतर कुंभकणाच्या मेघत॒ल्य घरावर उडी मारून नंतर त्या महाकपीने 
बिर्भषणाच्या घरावर उड़ाण केलें, यानतर महोदर, विरुपाक्ष, विद्युजिन व 


शछो० १३-२६ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ । ब्‌३ 
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विद्युज्लिहस्य भवन विद्यन्मालेस्तथेव थ श्र 
यहुदंडस्य थे तथा पुप्लुषे स महाकपिः । 

दशकस्य थे महावेगः सारणस्य च घीमतः २० 
तथा चेन्द्रजितो वेश्म जमाम हरियूथपः। 
जम्बुमालेः सुमालेह्च अगाम द्वारिसत्तमः ९१ 
रश्मिकेतोश्व भवन सूर्यशत्रोस्तथेव थे । 
वज़्कायस्य च तथा पप्लवे स महाकपिः २२ 
धूघाक्षस्याथ संपातेभंवर्न मारुतात्मजः । 

विद्युद्पस्य भीमस्य घनस्य विघनस्य च श्३े 
शकनाभस्य चक्रस्य शठस्य कपटस्य थे | 
हस्वकणस्य दुष्टस्य लोमशस्य च रक्षसः २४ 


युद्धान्‍्मत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्नीवस्य सादिनः। 
विद्यजिडद्विजिल्ानां तथा हस्तिमुखस्य च रण 
करालस्य विशालरूस्य शोणिताक्षस्य चेव हि । 
छुवमानः क्रमेणेव हनुमान्मा रुतात्मजः २५ 
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वियुन्माली यांच्या घरांवर उदड्चा टठाकीत टाकीत तो महावेगवान्‌ महाकपि' 
शेवर्टी बहुदंड्र, शुक व बुद्धिमन्‌ सारण यांच्याही घरांवरून उद्चा टाकीत 
चालला, ( १६-२० ) 

त्याचप्रमाणे तो वानरसेनाधिपते हनुमान इंद्रजिताच्या घरावर गेला आणि 
नंतर जंबुमाली व छुमाली यांच्याही घरांवर त्या वानरश्रेष्ठाने उड्शाण केंलें 
त्याचप्रमाणे तो महाकपि रश्मिकेतु, सूयंशन्रु आणि वज्काय यांच्या घरांवर 
उड्या टाकून गेल्यानंतर धूम्राक्ष, संपा।ते, विद्युद्रप, भीम, घन, विघन यांच्याईा 
घरांवर त्या वायुपुत्राने उड़ाण कंलें आणे नंतर शुकनाभ, चक्र, शठ, कपट, 
जहखकण, दष्ट, लछोमशराक्षस, युद्धोन्मत्त, मत्त, ध्वजग्रीव, सादी, ।र्वग्याजेहन 
दिजिह, हस्तिमुख, कराल, विशाल आगि शोणिताक्ष यांच्याह्दी घरांवर तो. 
वायुपुत्र हनुम:न्‌ क्रमाक्रमाने उड़ाण कर्रात करात गेला, ( २१-९६ ) 


'द शआीरामायणम्‌ | [ सभेः ६ 
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तलेषु तेषु महाहँबु भवनेष महायशाः । 
तेषाम्राद्िमतामाद्धि दद्शे स मदाकपि २७ 
सर्वेषां समतिक्रम्य भवनानि समनन्‍ततः | 
आससादाथ लक्ष्मीवान राक्षसेन्द्रनिवेशनम रे८ 
रावणस्योपशायिन्यो ददर्श हरिससमः । 


विचरन्हरिशादूलो- राक्षसीर्वि रृतेक्षणाः २१३ 
शूलमुहरहस्ताशइव शक्तितो मरधारिणः । 
दृदश विविधान्गुल्मांस्तस्य रक्षःपतेग्रेहे ३० 


राक्षसांइ्च महाकायान्नानाप्रहरणोद्यतान । 
रक्ताञ्च्छ वेतान्सितांश्यापि हरींध्ापि महाजवान्‌ रे१ 
कुलीनानरूपसंपन्नान्गजान्परग जारुज़ान्‌ । ह 


शिक्षितान्गजशिक्षायामे रावतसमान्युधि ३२ 
निहन्तन्परसेन्यानां ग्रंहे तस्मिन्द्द्श सः 
क्तरतश्व यथा मेघान्स्रवतम्ध यथा गिरीन ३३ 
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त्या त्या मोठ्या मूल्यवान्‌ घरांवर गेल्यानंतर त्या महायशस्वी महाकपीन 
त्या समृद्ध राक्षसांची संपत्ति अवलोकन केली आर्णि याप्रमाणे वरकंड सब 
राक्षसांचीं घरें सवे बाजूनी हिंडल्यानंतर तो तेज:पुंज हनुमान्‌ राक्षसाधिपति 
रावणाच्या घराकड़े आला. नंतर संचार करतां करता वानरराज व वानरश्रेष्ठ 
हनुमानाने विकृृत मुद्रांनी युक्त अशा राक्षसी ख्रिया रावणायें शयनस्थान रक्षण 
करीत असलेल्या अवलोकन केल्या आगि त्यात्रप्रमाणे त्या राक्षसाधिपतीच्या 
ग्रहामध्ये झल, मुद्गर, शाक्ति व तोमर हीं आयुध्धें घारण करणारे नाना प्रकारचे 
ठुसरेही राक्षसीचे समुदाय त्याने पाहिछे, ( २७--३० ) 

तदनंतर अयुध तथार ठेबून, सुसज असलेले म्रोठमाठे धिप्पाड राक्षस, 
आरक्तबण, श्वेतवर्णे व पांढरक्या रंगाच महावेगवान्‌ अश्व आणि कुलीन, रूप- 
वान्‌, गजशिक्षेमध्ये शिकविलले, युद्धामध्ये ऐरावताची बरोबरी करणारे, शत्रू- 
कडील गजांचा नाश करणारे, शझत्र॒ुसैन्याचा घात करणारे, मदस्शाव चालल!। 
असस्यामुक्ठे ढष्टि करणास्या मेघाप्रमाणे अथवा जलखावांनी युक्त असलेत्या 
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मेघस्तनितनिर्धोाषान्दुधेर्षान्समरे परेः ! 


साहस वाहिनीस्तत्र जास्वूनद्पारिष्कृताः ३७ 
हेमजालेरविच्छिन्नास्तरुणादित्यसंनिभाः 
द्दर्श राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने ३५ 


शिविका विविधाकाराः स कपिर्मास्तात्मजः २६ 
लतागृहाणि चित्राणि चित्रशालागृहाणि च। 


ऋरीडागहाणि चान्यानि दारुपवंतकानि च ३७ 
कामस्य गृह रम्यं दिवागृहदकमेव च। 

ददर्श राक्षसेन्द्र स्य रावणस्य निवेशन ३८ 
स्तर मन्द्रसमप्रख्य मयूरस्थानसंकुलम्‌ | 
'ध्वजयापश्टराभराकांण ददश भवनात्तमम ३९ 
अनन्त रत्नानिययं निधिज्ञा् समन्‍ततः । 
धीरनिष्ठितकमाई गर्ह भूतपतेरिव 8० 
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पर्वेताप्रमाणे भासणारे, मेघाप्रमाणे गजना करणारे व समरांगणामध्ये शत्रृना 
'जिंकश्यास अशक्य असे गज वा गहाम्ये त्यान अवलोकन केले. त्याचप्रमाणे 
सुवर्णाचे अलंकार घातलेल्या हजार सेना त्याने तेथे अवछोकन केल्या. (३१-३४) 

सुवर्णालकारांच्या समुदायांनी गजबजून गेलेल्या आणि बालसूर्याश्रमाणे उज्ज्वल 
द्सित असलेल्या नाना प्रकारच्या पालख्या राक्षसाधिपति रावणाच्या गृहामध्ये 
त्या वायुपुत्र कपीने अवलोकन केल्या. व्याचप्रम्माणे चित्रें काढलेले दिवाणखाने 
ज्यांत अआहित अशी गहें, अद्भुत लतागहें, क्रीडास्थानें, कीडेकरिता लाकडाचे 
तयार केलेले पवेत, रम्य असे रतिगह आणि दिवसा वबिद्वार करण्याचें स्थल, त्या 
राक्षसाधिपति रावणाच्या निव'रसाम्धानःम + त्याने अवलोकन केलें. सारांश, 
मंदरपरवेतसम।न, मयूरपक्ष्यांच्या निवासस्थानांनी गजबजलेलें, ध्वजदंडांनी तसेंच 
अनंत रत्नांच्या समुदायांनी भरलेडें, सभोवती द्रव्यभांडारांचा समूहच कीं काय, 
असे भोवतालून भासणारें आणि पुण्यवानांनी आचरलेल्या तपश्चर्येच्रें फलच कीं 
काय, असे अनुभवाला येणारें व कुंबराच्या गृहाची बरोबरी करणारें, तें उत्कृष्ट 
“गह हनुमानाने पाहिलें, ( ३५-४० ) 

म० ५ (सुन्दर ) 
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आर्चे भिश्वापि रत्नानां तेजसा रावणस्य च। 


विरराज च तद्धेइ्म राश्मिवानिव रादिमामेः छरै 

जाम्बूनदमयान्येव शयनान्यासनानि थ | 

भाजनानि च शुभ्राणि ददश हारयूथपः 8२ 

मध्वासवकूतछे दर मणिभाजनसंकुलम्‌ । 

मनोरममसंबाधध कुबेरभवन यथा 8३ 

नूपराणां च घोषेण काश्चीनां निःस्वनेन च | 

मदड्भतलनिर्धाषघाषवद्धिविनादितम्‌ ४४ 

प्रासाद्संघातयुत सत्रीरत्नशतसंकुलम्‌। 

सुव्यूढकक्ष्य हनुमान्प्राविवेश महाग्रहम्‌ 8५ 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्ड षष्ठ: सगे: ॥६॥ [८१३] 

सप्तम: सगे 


स वेद्रमजाल बलवान्द्द्श व्यासक्तवैदूर्यसवर्णजालम । 
यथा महत्पावृषि मेघजालं विद्युद्धिनद्ध सविहंगजालम ?१ 


मय थम आज नमक जनता नी आओ + >++>- 
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रत्नांचा प्रभाव व रावणाचें तेज यांच्या योगाने तें ग्रह, किरणांच्या योगाने 
शोभणान्या सूर्याप्रमाणे शोभूं लगलें. शय्या, आसनें आणि स्वच्छ पात्रें हीं सब 
स॒ुवर्णयच असल्याचें त्या वानरसनाथिपर्तास तेथे दिसुन आलें आणि शेवटीं मध 
व आसव यांच्या योगाने आद्रे, रल्नपात्रांनी गजबजलेलें, कुबराच्या गृहाप्रमाणे 
विस्तीण व मनोहर तोरब्यांचा ध्वनि, कमरपट््थांचा शब्द आंगि मृदंगावर झडत 
असलेल्या थापांचा नाद यांच्या योगाने व इतरहीं घेषयुक्त वायांच्या योगानि 
नादित तें प्रचंड गह प्रासादसमूहांनी युक्त, शेकडो उत्कृष्ट स्रियांनी भहून गेलेलें 
आणि विस्तीणै चोकांनी युक्त होतें; त्यामध्ये हनुमानाने प्रवेश केला.( ४१-४७) 

याप्रमांणे महामुनिवाल्माकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांताल सुंदर- 
कांडापैकी सहावा सगे समाप्त झाला., ॥ ६॥ 

वैदूयरल्खाचित सवर्णाच्या खिडक्या त्यांत बसविलेल्या होत्या आणि पक्षांचे 
समुदाय त्या णहसमूहांत दिसत होते, पंजन्यकालांतील विद्युदधतेने व पक्षिसमुदायाने 
युक्त असलेल्या प्रचंड मेघज,लाप्रमाणे तीं सबे गहं त्या बलाव्य वानराने अब- 
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निवेशनानां विविधाश्व शालाः प्रधानशहृनायुधचापशालाः # 
मनोहराशापि पुनर्विशाला ददशे वेश्माद्रिषु चन्द्रणालाः २ 
गृहाणि नानावसुराजितानि देवासुरैश्षापि सुपूजितानि । 
सर्वेश्य दोषैः परिवर्जितानि कपिदेदश स्वबलाजितानि ३ 
तानि प्रयत्नाभिसमाहितानि मयेन साक्षांदेव निर्मितानि । 
महीतले सर्वेगुणोत्तराणि ददश लड्डगाधिपतेग्रेहाणि ४ 
ततो द्द्शोच्छितमेघरूप मनोहरं काश्चननचारुरूपम्‌ | 
रक्षोधिपस्यात्मबलानुरुप ग्रहोत्तम हप्रतिरुपषरूपम ५ 
महीतले स्वगंमिव प्रकीण प्रिया ज्वलन्तं बहुरत्नकीणेम ! 
नाना तरूणां कुसमावकीण गिरोविवा्ं रजसावकीणंम्‌ 5 
नारीप्रवेकेरिव दीप्यमानं तडिद्धिरम्भोधरमच्येमानम । 
हंसप्रवेकेरिव वाह्ममान थ्रिया युतं खे सकृत विमानम ७ . 





लोकन केलीं. उत्कृष्ट शंख, आयुर्थे व धनुष्यें यांच्या योगानें नाना प्रकारच्या 
गहपंक्ति शोभत होत्या आणि त्याचप्रमाणे पवततुल्य उंच उंच घरांवर असलेल्या 
मनोहर व विशाल गच्च्या त्याने अवलोकन केल्या. नाना ग्रकारच्या संपत्तीनी 
चमकत असलेलीं, देवासुरांनाही पूजनाय' वाटणारी, कोणत्याही प्रकारचा दोष 
नसलेलीं आणि रावणाने स्वतःच्या बलाने संपादलेलीं गृह त्या वानराने अब- 
लोकन केलीं. लकाविपति रावणाचीं जीं गहे हनुमानाने अवलोकन केलीं, त्यांची 
रचना अनेकपरिश्रमपूवेक सुयोग्य रीतीने केलेली होती; प्रत्यक्ष मयासुरानेच 
निर्माण केलेली आहित को काय, अ्श तीं अद्भुत दिसत होतीं आणि या भूतला- 
वरील सब गुणांनी तीं संपन्न होतीं. ( १-४ ) 

तदनंदर मेघासारखें उन्नत, सुवणोसारखें उज्ज्वल, मनोहर, अप्रतिम, मुख्य 
गह्मंमध्येही उत्कृष्ट ब आपल्या सामथ्योला अनुरूप असें एक त्या राक्षसाविपति 
रावणाचें गृह त्याने अवलोकन केलें, वेभवाने शोभगणारें अनेक प्रकारच्या रत्नांनी 
समृद्ध, अनेक वक्षांच्या पुष्पांनी भरलेलें आणि पुप्पपरागांनी व्याप्त झालेल्या पबेत- 
शिखराप्रमाणे दिसत असलेलें ते गरह भूतलावर पाडलेला स्वर्गंच की काय, असें 
भासत होतें, तें वेभवसंपन्न गृह स्रीरत्नांमुछे देदाप्यमान दिसत होतें, विद्युद्धतांनी 


श्रीरामायणम्‌ । [ सगः ७ 
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नगागनं बडुधातुचित्र यथा नभश्थ ग्रहचन्द्राचित्रम । 
बद्री युक्तीकृतचारुमेघचित्र विमान बहुरत्नाचेत्रमू_ ८ 
महीकूता पर्वेतराजिपूर्णा शलाः रूता वक्षवितानपूणोः। 
वुक्षाः ऊताः पृष्पवितानपृणोः पुष्पं ऊृतं केसरपत्रपू्णस ९ 
ऋऊतानि वेश्मानि च पाण्डुराणि तथा स॒पुष्पा अपि पुष्करिण्यः | 
पुनश्च प्मानि सकेसराणि वनानि चित्राणि सरोवराणि २१० 
युष्पाहययं नाम विराजमान रत्नप्रभाभिश्व विधूर्णमानम्‌ । 
वेश्मोत्तमानामपि चोश्यमान महाकपिस्तत्र महाविमानम ११ 
कृताश्व वेदूर्यमया विहड्जा रूप्यप्रवालेश्व तथा विहज्ञाः 
चित्राक्ष नानावंसुमिभुेजहु जात्यानुरूपास्तुरगाः शभाड़ाः १२ 
प्रवालजाम्बूमद्पुष्पपक्षाः सलीलमावर्जितजिह्मपक्षाः 
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शोभत असलेल्या मेघाप्रमाणे अथवा श्रेष्ठ श्रष्ट इंसपक्षी असलेल्या आकाशांतील 
उत्कृष्ट विमानाप्रमाणे, दिसत होतें. ( ५--७ ) 

नंतर अनेक थातूनी चित्रविचित्र झालेल्या पवतशिखराप्रमाणे, अथवा ग्रह व 
चेद्र यांनी सुशोभित झालेल्या आकाश्ाप्रमाणे, किंवा अनेक वर्णानी युक्त व मनो- 
हर मेघाप्रमाणे, आश्वयंकारक असलेलें बहुतरत्नखाचेत पुष्पक विमान व्याने 
पाहिलें, व्वा नगरींतील भूमि प्वेतपंक्तीने भरून काढलेली होती, आंतील र॒त्नमय 
पवेत तशाच प्रकारच्या वक्षसमुदायानी भरलेले होते; ते वक्ष पुपरामटरॉ्नी गज- 
बजून गेलेले होते आपि तीं पुष्पेही पराग व पाकव्या यांनी भरून काढठलेलीं 
होतीं; आंतील गहें झुश्रवण केलेली होतीं; पुष्करिणी उत्कृष्ट पुष्पांनी भरून 
गेलेल्या होत्या; त्यांतील कमले केसरांनी भरलेलों होतीं आणि अद्भत बनें व 
सरोवरेही त्यामध्ये होती. असो, ( ८--१० ) हे 

हनुमानाने पुष्पक नांवाचें तें मोठे उज्ज्वल विमान पाहिलें, ते रत्नप्रभांमुक्े 
झक्ककत हेतिं आणि उत्कृष्ट गहांनाही मांगे टाकणारें होतें. त्या विमानांत वेंदूये 
रत्नांचे, रुप्याचे आणि पोवव्याचे पक्षी केलेले होते; नाना प्रकारच्या द्रव्यांना, 
नाना प्रकारचे भुजंग बनविलेले होते आणि द्सिण्यांत खरोखरीचेच असे शुभ 
अवयब असलेले अश्ही त्यांत कह्न बसबिलेले होते. पोवक्कें व सुबर्ण यांचीं 


खो० ८-१७ ] सुन्दरकाण्डम्‌ | द्रु 
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कामस्य साक्षादिव भान्ति पक्षा रूता विदृड्डाः सुमुखाः सुपक्षाश १३ 
नियुज्यमानाश्व गजाः सुहस्ताः सकेसराश्वोत्पलपत्रहस्ताः 

बभूव देवी च रूता खुहस्ता लक्ष्मीस्तथा पद्मिनिपञ़्ाहस्ता १४ 
इतीव तह॒हमभिगस्य शोभमान सरविस्मयो नगमिव चारुकन्द्रम 
पुनश्च तत्परमसुगान्धि सुन्दर हिमात्यये नगमिव चारुकन्द्रम १५ 
ततः स तां कपिरभिपत्य पूजितां चरन्पुर्यी द्शमखबाहुपालिताम। 
अदृश्य तां जनकखुतां स॒पूर्जितां स॒ुदुशखितां पतिगुणवेगनिरजिताम ॥ 
ततस्तदा बहुविधभावितात्मनः रृतात्मनो जनकसुतां सुवत्मनः | 
अपइश्यतो :भवदतिदःखितं मनः सचक्षषः प्राविचरतो महात्मनः१७ 
इत्यार्ष श्रीमदामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे सप्तम: सगे: ॥ ७ [४३०] 
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पुष्पें ज्यांच्या पंखांमध्ये आहित, ठलिने ज्यांनी आपले बक्र पंख संकुचित केले 
आद्देत आणि ज्यांचे पंख उत्कृष्ट असून, कामोद्दीपक असल्यामुक्ठे मदनाचे प्रत्यक्ष 
पंखच कीं काय, असे भासत आहेत, अज्ञा प्रकारचे उत्कृष्ट चंचूनी युक्त असलेले 
पक्षी तेथे केलेले होते. लक्ष्मीच्या अभिपष्नेकाकडे ज्यांची योजना झालेली आहे, 
असे कमलकेसरांनी व उत्कृष्ट शुंडांनी युक्त असलेले व कमलपत्रें शुडेमध्ये घेत- 
लेले गज ता विमानाम५्ये होते. तसेंच आपल्या उत्कृष्ट हातांमध्ये जिने कमलें 
धारण केलेलीं आहेत, अशी लक्ष्मीदेवीही तेथें बनविलेल्या कमलयुक्त सरोवरा- 
मध्ये तयार केलेली होती. याप्रमाणे मनोहर गुद्दांनी युक्त असलेला अत्यंत सुगंधी 
सुंदर वृक्षच कीं काय, अशा त्या सुशोभित गृहासमीप जाऊन हनुमान्‌ विस्मित 
झाला, ( ११---१५ ) 

तदनंतर रावणाने आपल्या बाहुबलाने रक्षण केलेल्या त्या मान्य नगरीमध्ये 
'उद्धा टठाकीत टाकीत तो हनुमान्‌ संचार करू लागला, पतीच्या गुणांचें एक- 
सारखें स्मरण होत असल्यामुद्ठे क्ुब्ध, अत्यंत दुःखित व अत्यंत मान्य अशी 
जनककन्या सीता जेब्हा त्याच्या दृष्टीस पडेना, तेन्हा तो दुःखित झाला, तदनंतर 
नाना प्रकारांनी ज्यायें अंतःकरण संस्कृत झालेलें आद्दे आणि ज्याच्या मनाला 
चांगलें वक्कण लागलेलें आहे, असा तो सम्मागंवर्ती महात्मा हनुमान्‌ लक्ष लावून 
संचार करीत असतांनाही जनककन्या सीता जेव्हा त्याच्या दृष्टीस पडेना, तेब्द्दा 


७० स्त्रीरामायणस्‌ । [ सगे: ८७९. 


अष्टम: सगः | 

स तस्य मध्ये भवनस्थ संस्थितो महद्विमानं मणिरत्नचिञजितम्‌ । 
प्रतप्तजाम्बूनदजालक्त्रिम दद्शे घीमान्पवनात्मजः कपिः. 
तद्प्रमेयप्रतिकारक्तत्रिम कृत स्वयं साध्विति विश्वकमेणा | 

दिव गते वायुपथे प्रतिष्ठितं व्यराजतादित्यपथस्य लक्ष्म तत्‌ २ 
न तत्र किचिन्न कृत प्रयत्नतों न तत्र किचिन्न महाधेरत्नवत्‌ । 

न ते विशेषा नियताः सुरेष्वापि न तत्र किंचिन्न महाविशेषवत््‌ रे 
तपःसमाधानपराकमाजितं मनःसमाधानविचारचारिणम । 
अनेकसस्थानाविशेषनिर्मित ततस्ततस्तुल्यविशेषनिर्मितम_ ४ 
मनः समाधाय तु शीघ्रगामिन दराखदं मारुततुल्यगामिनम्‌ | 
महात्मनां पुण्यक्॒तां महाद्धिनां यशखिनामग्र्यमुदामिवालयम्‌ ५ 








त्याच्या मनाला अतिशय दुःख झालें, ( १६-१७ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाब्यांतील सुद्र- 
कांडापैकी सातवा सर समाप्त झाला, ॥ ७ ॥ 

तो बुद्धिमान वायुपत्र हनुमान्‌ त्या रावणाच्या गृहासमीप बेसला असता, त्या 
ग्ृहामध्ये एक मोठें विमान त्याचे दृष्टीस पडलें, तें विमान उत्कृष्ट रत्नांनी व्याप्त होतें 
आंणे उत्कृष्ट संव्णाच्या खिडक्या त्यांत केलेल्या होत्या. अप्रतिम चित्रांनी ते 
सुशाभित केलेलें, विश्वकर्म्याने स्वतः निर्माण केलेले आणि आकाशगामी वायु- 
मागोमध्ये लटकत असलेलें तें विमान सूर्याच्या मार्गाचें चिन्हच होऊन राहिलेलें 
होतें. प्रयत्नपूवंक न केलेले, अमूल्य रत्नें नसलेले आणि उत्कृष्ट गुण ज्यांत नाहीत, 
असे ट्यांत कांहीएक नव्हतें व त्यांत ज्या ज्या विशेष गोष्टी होत्या, व्यांचा देवांचे 
ठिकार्णीसुद्धा अभावच द्वोता, तप आणि समाधि यांच्या सामर्थ्यावर तें विमान 
रावणाने संपादन कलेलें होतें; तें विमान आंत बसणान्याच्या मनास ज्या भागांत 
फिरावयाचें असेल, त्या भागांत संचार करण्यास समथे असें द्वोतें. त्यांत नाना 
प्रकारच्या रचना केलेल्या होलया आणि दिव्य विमानामभ्ये असावयाच्या 
त्या सवे कांही विशेष गोष्टी त्यामध्ये बनविलेल्या होत्या, यजमान।च्या इच्छेप्रमाणे 


तें शीघ्र गमन करणारें होतें; तें पापी जनांना प्राप्त होणें सवेस्वी अशक्य होतें; 


जछो० १-८; १ ] सुन्द्रकाण्डमः | छटे 
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विशेषमालम्ब्य विशेषसंस्थितं विचित्रकूर्ट बहुकूटमाण्डितम्‌। 
मनोभिराम शरदिनदुनिमलं विचित्रकूर्ट शिखर गिरेयेथा . ६ 
वहान्ति यत्कुण्डल्शोमितानना महाह्वाना व्योमचरा निशाचराः 
विवृत्तविध्वस्तविशाललोचना महाजवा भृतगणाः सहस्लनशः ७ 
वसन्‍्तपुष्पोत्करचारुद्शन वसंनन्‍्तमासादपि चारुदशनम्‌ । 
स॒ पुष्प तत्र विमानमुत्तमं ददशे तद्वानरवीरसत्तम: < 
व्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दर काण्ड5ष्टम: सगे; ।।८॥ [४३८ | 
नवमः सगः । 
तस्यालयवारिष्टस्थ मध्ये विमलमायतम । 
दृद्श भवनश्रेष्ठ हनुमान्मारुतात्मजः १ 


७ ३ ७.७ 


फिरण्याचे गतीमध्ये तें वायूच्या बरोबरीचें होतें आणि महात्मे, अंत संपन्न 
कीर्तिमान्‌ व अद्यंत सुखी अशा पुण्यवान्‌ छेकांनाच तें मित्णारें असें होतें. 
( १-५ 2 

तें विमान विशिष्ट गतीने य॒क्त असें होतें. आकाशरूप विशेष प्रदेशामध्ये तें 
ठेवलेलें होतें; चित्रविचित्र वस्तूच्या समुदायाच तें एक भांडारच होतें; नाना 
प्रकारच्या दालनांनी तें भूषित केलेलें होतें; पाहण।न्याचें मन तें रमविणारें होतें; 
शरदतूंतील चंद्राप्रमाणे तें निमेल होतें आणि आश्वयकारक वस्तूंनी भरलेले 
पवेताचं शिखरच कीं काय असें तें भासत होतें, कुंडलांच्या योगाने ज्यांचीं मुखें 
सुशोमित झलिलीं अहित आगि ज्यांची पापणीही हालत नाही, असे विशाल व 
तारवटलेले डंछे असणारे बहुभक्षक, महवेगवानू, आकाशगार्मी व निशाचर 
अते हजारो भूतगण त्याचे वाहक होते. असो. त्या वानरवीरांमध्ये श्रेष्ठ असले- 
ल्‍्या हनुमानाने अशा प्रकार तें उत्कृष्ट पुष्पक विमान तेथे पाहिले. तें बसंत« 
ऋतूतील शोभेपेक्षाह्वी दिसण्यांत मनोहर होतें आणि वसंत्ऋतूंतील पृष्पसमुदायां- 
च्या योगाने त्याची आकृति तर फारच सुंदर झालेली होती. ( ६-८ ) 

याप्रमाणे महामनित्रास्माकिप्रण॑,त श्रीमद्रामायणसंज्ञषक आदक'-यांतील सुंद्र- 
कांडपैकी आठवा सगे समाप्त झाला, ॥ ८ ॥ 

लकच्या मध्यभागी असलेलें आणि गृहसमृदायांनी व्यापून ठाकलेलें, तें 
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अधैयोजनविस्तीणेमायत याजन महत्‌। 


भवन राक्षसेन्द्रस्थ बहुप्रासाद्सकुलम्‌ शे 
मार्गमाणस्तु बेदेहीं सीतामायतलोचनाम्‌ । 
सधथतः परिचक्राम हनूमानरिसूदनः डे 


उत्तम राक्षसावार्स हनूमानवलोकयन । 
आससादाथ लक्ष्मावान्‌ राक्षसेन्द्रनिविशनम 
चतुर्विषाणैर्द्धि रदेस्लिविषाणस्तथेव च । 
परिक्षिप्तमसंवार्ध रक्ष्यमाणमुदायधेः ५ 
राक्षसीमिश्व पत्नमीभी रावणस्य निवेशनम ! 
आहताभिश्च विक्रम्य राजकन्याभिरावूतम्‌ 
तन्नक्रमकराकी्ण तिमिंगिलझष।कुलम । 


ए्ट 


मे 


वायुवेगसमाधूतं पन्नगैेरिव सागरम्‌ ७ 
या हि वेश्रवण लक्ष्मीर्या चन्द्रे हारिवाहने । 
सा रावणगुह्दे रम्या नित्यमेवानपायिनी ८ 
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मोठें गृह होतें. त्यामध्ये निमिठ आणि बविस्तीणे असें एक उत्कृष्ट गृह वायुपुत्र 
हनुमानाने पाहिलें. तें गृह राक्षसाधिपति' रावणाचें असून, तें समोवतालच्या अनेक 
राजवाय्पांनी घेरलेलें होतें, त्या प्रचंड गृहाची रुंदी अर्थ योजन असून 
लांबी एक योजन होती. दीघे नेत्रांनी युक्त असलेली विदेहराजकन्या सीता 
शोधण्याकरिता शझन्रुनाशक हनुमान्‌ जेव्हा चोहोंकडे फिरला, तेव्हा फिरतां 
फिरतां राक्षसांचेंच ज्यामध्ये वास्तव्य आहे, अर्शी उत्तम उत्तम घरें तो इनुमान्‌ 
पद्दात चालला व शेवटी राक्षसाधिपति रावणाचें तें घर त्या भव्य हनुमानाला 
आइढढलें, ( १-४ ) 

चार, तीन व दोन दांत असलेले गज जरी तेथे पुष्कछ द्वोते, तथापि त्या 
घरांत खेचाखेच झ।लेली नब्हती आणि हातामभ्ये आयु्ध सज ठेवून, राक्षस 
व्याचें रक्षण करीत होते. तें रावणार्चे गह राक्षसजातीय भार्या आणि त्याने 


पराक्रमाने जिंकून आणलेल्या राजकन्या, यांनी भरलेलें होत॑, सारांश नक्र, मकर, 
तिमिंगिल व इतरही मत्स्य व्यापून टाकलेल्या, वायुवेगाने प्रक्ष॒ब्ध झालेल्या आणि 


'छो० २-१४ ] सुन्दरकाण्डम्‌ । ७३ 


#ी १८/७५/६४४४ 53७»६../७/८४./७.७ /७./७. /७ “0. / ७ /७./७/४ /७४ / 5७ / ७ /६४/७/ ४६ / ६/७/७४/७६ ६७./६४/४./६/ ४६ /६ /४६ / ६ /७ / /६ /६ ४६४» ४ / /४७/४ ४७» + कक फआ, ना 35४७ _#5+७.+ 


या च राज्षः कुवेरस्य यमस्य घरुणस्य च । 
तादशी तडिशिष्टा वा ऋद्धी रक्षोगद्ेष्चिष ९ 
तस्य हम्येस्य मध्यस्थवेश्म चान्यत्सनिर्मितम्‌। 


बडुनियूंहसंयुक्त दद्शें पवनात्मजः १० 
त्रह्मणो5थ रत दिव्य दिवि यद्धिश्वकमंणा । 

विमान पष्पक्क नाम स्वेरत्नावेभूषितम्‌ ११ 
परेण तपसा लेभे यत्कुबर; पितामहात्‌ । 
कबरमोजसा जित्वा लेभे तद्राक्षसेश्वरः १२ 


इहासगसमायुक्तेः कारतंस्वरहिरण्मयेः । 

सकते राजितं स्तम्में: प्रदीक्तमिव च स्िया १३ 

मेरुमन्द्रसंकारोरुलिख द्विरिवास्वरम्‌ । 

कूटागारेः शुभागारेः सर्वतः समल्ंकृतम १४ 
भुजंगयुक्त अशा सागराप्रमाणे तें गृह [दिसक ह्ोतें. कुबेर, चंद्र आणि गरुड, 
यांचे ठिकाणीं जी रमणीयता आहे, ती मनोहर शोभा कर्थाही व कांहीही नष्ट न 
होतां रावणाच घरी नित्य दिसत होती आपणि लंकेतील राक्षसांच्या घरां- 
तील संपत्ति राजा कुबेर, यम आणि वरुण यांच्या संपत्तीप्रमागे किंबहुना जास्तच 
होती, ( ५--५ ) 

त्या गहाचे मध्यभागीं उत्कृष्ट रीतीने तया!र केलेले आणि अनेक मत्त गजांनी 

युक्त असलेलें बिमान वायुपुत्र हनुमानाने पाहिलें. तें पुष्पक नांवाचें विमान सबे 
रत्नांनी भूषित झालेलें होतें व हेंच दिव्य विमान पूर्वी विश्वकर्म्याने स्वर्गामध्ये 
ब्रह्मदेवाकरिता तयार केलेलें द्ोतें. तें विमान ब्रह्मदेवापासून कुबेराला पराकाष्टि- 
सी तपश्चर्या केल्यानंतर मिक्ालेलें होतें; परंतु राक्षसाधिपति रावणाने तर 
तें स्वपराक्रमाने कुबेराला जिंकूनच प्राप्त कहूम घेतलेलें होतें. लांडगे ज्यावर 
काढलेले आहेत, अशा सोन्‍्यारुप्यांच्या उत्कृष्ट स्तंभांनी तें विमान झल्कत हैीतें 
व कांतीने जसें कांही पेटलेलें. असल्याप्रमाणेच होतें. मेरुमंदरतुल्य गगनचुंबित 
अद्भत गृह्ांनी आणि शुभ अशा विहार गहांनी तें विमान सर्वे बाजूनी अलंकृत 


्छ 
७ कक, कक 


केलेलें होतें. ( १०---१४ ) 
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ज्वलनाकंप्रतीकादेः खुछत विश्वकर्मणा । 


हेमसोपानयक्त च चारुप्रवरवेदिकम १५ 
जालवातायनैयुक्त काश्वनें: स्फाटिकेरपि । 
इन्द्रनीलमहानी लमणि प्रवरवेद्किम श्द्‌ 


विद्रमेण विचित्रेण मणिमिश्व महाधनेः 
निस्तुलाभिश्वथ मुक्ताभिस्तलेनामिविराजितम्‌_ १७ 
चन्दनेन च रक्तेन तपनीयनिभेन च । 

पुण्यगन्धिता युक्तमादित्यतरुणोपमम ॥ 


विमान पुष्पक द्व्यमारुरोह महांकापि १८ 
तत्रस्थः सवंतो गन्ध पानभक्ष्यान्नसंभवम्‌ । 
दिव्य समूच्छित जिप्नन्ख्पवन्तामिवानिलम १९ 
स गन्धस्तं महासर्त बन्धबन्धामिवोत्तमम्‌ । 
इत एहीत्यवाचेव तत्र यत्र स रावण: २० 
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विश्वकम्याने उत्तम रीतीने तयार केलेल्या व्या विमानाला सूर्य व अप्नि 
यांच्याप्रमाण तेजस्वी अशा सुवर्णभय व स्फटिकमय जाछूया व खिडक्या 
होत्या; सोन्याचे जिने कलेल होते; सुंदर आणि उत्कृष्ट अशा बसावयाच्या 
जागा त्यांत तयार केलल्या होत्या आणि इंद्रनील, महानील व इतरही उंर्च। 
रत्नें यांच्याहि जागा त्यांत बनविलेल्या होत्या, नाना प्रकारचीं पोवडीं, 
महामूल्यवान्‌ र॒त्नें व निरुपम मोल यांनी तयार केलेल्या फरशीने तर ते 
विमान झल्ककत द्वोतें. आरक्तवर्ण आणि सुबर्णवण अशा अर्त्यत सुरंधी चंदनाने 
तें विमान युक्त व बालसूर्या प्रमाण तेजस्वी होतें. अशा प्रकारच्या दिव्य पुष्पक- 
विमानामध्ये तो महाकपि हनुमान्‌ आरूढ झाला व याप्रमाणे त्या विमानांत 
जाऊन बसलेला तो हनुमान पान, भ्रक्ष्य व अन्न यांचा दिव्य व मूर्तिमंत वायूच 
आहें, अशा रीतौने सबे प्रदेश व्यापून राहिलेला गंध सब ब[जूनी घेऊं छागला. 
ज्याप्रमाणे एखादा बंधु दुसच्या आपल्या श्रेष्ठ बंधूठा हाक मारीत असतो, 
त्याप्रमाणे तो गंध त्या महावीयेवान्‌ हनुमानाला इकडे ये, म्हणून जिकड़े रावण 
होता तिकडे, जसा कांही द्वाकच मार लागला; कारण त्या दिव्य सुगगंधामुले 
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ततस्तां प्रस्थितः शालां ददश महतीं शिवाम ६ 
रावणस्य महाकान्ता कान्तामेव वराखयम २१ 
मणिसोपानविकृतां देमजालविराजिताम । 
स्फाटिकेराबुततलां दन्‍्तान्तरितरूपिकाम्‌ श्र 
मुक्तावज्प्रवालेश्व रूप्षचामीकरेरपि । 

विभूषिता मणिस्तम्भेः सुबहुस्तम्भभूषिताम्‌ू रेरे 
समेऋजुभिरत्युञश्चेः समन्तात्खुविभूषितः 

स्तम्मेः पक्षेरिवात्युओ्वैदिवं संप्रस्थितामिव २४ 
महत्या कुशयास्तीण। प्रथवीलक्षणाड्ुया | « 
परथिवीमिव विस्तीणा सराष्ट्रगहशालिनीम्‌ र्‌५ 
नादितां मत्तविहगैदिव्यगन्धाधिवासिताम । 


पराध्योस्तरणोपेतां रक्षोधिपनिषेविताम्‌ श्र 
रावणाचें शयनगह येथेच कोठेतरी असावें अशी हनुमानाला अटकछ करता 
आली. ( १५-२० ) 


नंतर हनुमान तेथून निघाला, तेव्हा एखाया उत्कृष्ठ ज्लाप्रमाणे प्रिय असलेल्या, 
अत्यंत रमणीय व विशाल अश्या त्या रावणाच्या कव्याणकारक दिवाणखान्याकडे 
त्याचें लक्ष्य गेले, त्या दिवाणखान्याला रत्नांचे जिने विशष कशलतेने केलेले होते 
नवर्णजाल'मक्े त्याला शोभा आलिली होती; स्फटिकांनी त्यांतील भामि मढवि- 
लली होतीं; मधूनमथून हस्तिदत, मोत्यें, हहिरे, पोवर्छी, रोप्य व खुबणे यांची 
चित्रें बसबविलेली होती; रत्नस्तंभांनी तो भषित असून, इतरही पुष्कछ स्तर्भानी 
त्याला शोभा आणली होती. एक्सारखे सरछू, आतिशय उच आंणे स्व 
बाज॑नी शोभा देणारे स्तंभ त्या दिवाणखान्यास असल्यामुछे, अतिशय उंच 
पक्षांच्या योगाने तो खर्गलोकीं जाभ्यासच निघाला आहे कीं काय, असा भासत 
होता. ( २१-२४ ) 

पृथ्वीवरील वस्तूच्या रुपांचें चिन्ह प्रशस्त काढलेला असा एक प्रशस्त , 
गालिचा त्या पृथ्वीसारखीच राष्ट्र व गृह असणान्या विस्तीण दिवाणखान्यांत 
'पसरलेला होता. मत्त पक्ष्यांनी तो गजबजलेला होता; दिव्य गंधांचा त्यांत 
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धूम्नामगरुधूपेन विमलां हंसपाण्डुरास । 

पत्रपुष्पोपह्ारेण कल्माषीमिय सुप्रभाम्‌ १७ 

मनसो मोदजननों वर्णस्यापि प्रसाधिनीम । 

तां शोकनाइानीं दिव्यां श्रियः संजननीमिव. श्८ 
न्द्र्याणीई ३... भिरुत्तमे 

इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेस्तु पञश्रप्ञ्ा :। 


तपेयामास मातेव तदा रावणपालिता २९ 
स्वर्गा हर न कर है क 
5ये देवलोको5यमिन्द्रस्यापि पुरी भवेत्‌। 
सिद्धिवंय परा हि स्यादित्यमन्यत मारुतिः ३० 
प्रध्यांयत इवापश्यत्परदीर्पास्तत्र काश्चवनान । 
धू्तानिव च्प 
धृ महाधूर्तेदेवनेन पराजितान ३१ 
दीपानां च प्रकाशेन तेजसा रावणस्य च । 
अआचिरभिंभूषणानां च प्रदीप्तेत्य भ्यमन्यत ३२ 


जिकडेतिकडे घमघमाट सुटलेला होता; मोव्यामोत्या मूल्यवान्‌ बेठकी त्यांत 
घातलेल्या होत्या; राक्षसाधिपति रावण त्यांत होता. वस्तुतः इंसपक्ष्याप्रमाणे आुश्र 
व निमेल असूनही कृष्णागुरूचा धूप जछूत असल्यामुक्े तो धूम्रवणे बनलेला होता 
आणि पत्रें व पुष्पें यांची तेथे सम्रद्धि असल्यामुक्ठे वसिष्ठांच्या चित्रविचित्रवर्ण 
गाईप्रमाणे त्याची कांति उत्कृष्ट झालेली होती, तेथे आंत असणान्याच्या देहाची' 
कांति उत्कृष्ट करूून त्याच्या मनाला आनंद देणारा, त्याचा शोक नाहींसा 
करणारा आणि वेभवाची दिव्य खाणच असा भासणारा तो दिवाणखाना 
होता, (२५-२८ ) 

शब्द, स्पश, रूप, रस आणि गंध या उत्कृष्ट पांच विषयांच्या योगाने हनु- 
नामार्ची पांचही ज्ञानेंद्रिये त्या रावणरक्षित दिवाणखान्याने मातेप्रमाणे तृप्त केलीं 
असतां 'हा का खर्गलोक आहे कीं देवलोक आदि? किंवा इंद्राची अमरावती 
नगरी आहि 2 अथवा ही कांही पराकाप्रेची गंधवेमाया आहें १ ” असें मारुतीला 
वादूं लागलें, तदनंतर तेथे असलेले सुबणेदीप हे अट्टल जुगान्बांनी जुगारांत जिंक- 
स्थाम॒ुठे विचार करीत बसलेल्या जुगान्यांप्रमाणे त्याला दिसले, ( २९-३१ ) 

दीपांचा प्रकाश, रावणाचें तेज व भूषणांच्या प्रभा यांच्या योगाने तो दिवाण- 
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ततो5पदश्यत्कुथा सीने नानावणोम्बरस्नजम । 


सहस््र वरनारीणां नानावेषविभूषितम्‌ ३३ 
परिवृत्ते5धरात्े तु पाननिद्रावशंगतम | 
ऋकरीडित्वोपरतं रात्रो प्रसप्त बलवत्तदा ३४ 
तत्पसुप्तं विरुरुचे निःशब्दान्तरभ्राषितम्‌ । 
निःशब्द्हंसभ्रमरं यथा प्मवर्न महत्‌ ३५ 
तासां संवृतदान्तानि मीलिताक्षीणि मारुति: ! 
अपश्यत्पद्मगन्धीनि वदनानि सयोपधिताम्‌ २5६ 
प्रबुद्धानीव पद्मानि तासां सत्वा क्षपाक्षये । 

पुनः संदुतपत्राणि राजाविव बभ्वस्तदा ३७ 


इमानि मुखपमनि नियतं मत्तयदपदाः | 
अम्बुजानीव फुल्लानि प्राथयन्ति पुनः पुनः ३८ 
इति वामन्यत श्रीमानपपत्त्या महाकपिः । 
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खाना त्याला जसा कांही पेटलेलाच भासूं लागला, नंतर अनेक रंगांचीं व्लें व 
माला धारण करन नाना प्रकारचे वेष व भूषण धारण केलेल्या हजार उत्कृष्ट 
जरिया गालिच्यावर निजलेत्या त्याच्या दृष्टीस पडल्या, मध्यरात्रीचा समय झालेला 
'होता व मद्यपान आणि निद्रा यांच्या आधीन झालेल्या त्या बलिया रात्री कीडा 
करून दमृनभागून फारच गाढ झोपलेल्या होत्या, त्या हजार खस्रियांना गाढ 
झोप लागली असत्यामुत्े त्यांच्या नूपुरप्रभ्नति भूषणांचा ध्वनि अगदी बंद पड- 
लेला होता आणि यामुक्ठे तो त्नीसमुदाय शब्द्रहित हंस व श्रमर असलेल्या 
एखाद्ा प्रचंड पद्मवनाप्रमाणे शोभत होता. ( ३१-३५ ) 

मारुतीने पाहिलेत्या त्या सुन्दर ल्लियांचें मुखांस कमलांचा गंध येत होता; 
कांह।च्या मुखांवरोल नेत्र अधेवट मिटलेले असून, त्यांना ग्लानी आल्यासारखी 
'दिसत होती आणि कांही मुखांवरील नेत्र पूर्णपणं मिटलेले होते, त्या ख्ियांचीं 
भुखें रात्र उजाउल्यावर कमलांप्रमाणे विकसित हे,ऊन पुनरपि रात्र पडली असतां 
पाकब्या मिटलेल्या कमरलंप्रमाणे मिठत होतीं, प्रफुछित कमलांची ज्याप्रमाणे 
मत्त श्रमर वारवार इच्छा करीत असतात, त्याप्रमाणे ते एकसारखे या मुखकमलों- 
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मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलोद्धेबै: ३९ 
सा तस्य शुशभे शाला ताभिः स्रीभिविराजिता । 


शरदीव प्रसन्ना द्योस्ताराभिरंभिशोभिता ४० 
के हद | 

सच तामभिः परिषव॒तः शुशुभे राक्षआलाधिपः । 

यथा हथुडुपतिः भ्रीमांस्ताराभिरिव संवृतः 8१ 


याध्च्यवन्ते5म्बरात्ताराः पुण्यशषसमावुताः 
इमास्ताः सगताः रत्सा इति मने हरिस्तदा 8२ 
ताराणामिव खुब्यक्ते महतीनां शुभाव्चेषाम । 


प्रभावणप्रसादाश्व विरेजुस्तत्र योषिताम्‌ 8२ 
व्यावत्तकचर्पीनस्रकप्रकीणंबर भूषणाः 
पानव्यायामकालेषु निद्वोपहतचेतसः 88 


व्यावक्तातेलकाः काश्चित्काश्विदुद्धान्त न पुराः 
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ल््च्मी 


ची इच्छा करीत आहेत, असेंही त्या भव्य महाकपाला कमछांशी त्यांच साम्य 
दिसून आल्यामुक्ठे वाट लागलें आणे गुणांमध्येहं। तीं कमलांचीच बरोबरी 
करणारी आहेत, असें त्या हनुमानावें मत झाले, ( ३६-३९ ) 

असो. शरदतूमध्ये निर्मल झालेलें नभोमंडल ज्याप्रमाणे तारामणांनी सुशीमित 
दिसतें, त्याप्रमाणे त्या रावणाचें तें शब्यागह त्या ज्ियांमठें सशोभित झालिलें 
हीतें. नक्षत्राधिपते श्रीमान्‌ चंद्र ताय्यांच्या समहांत जसा शोभतों, तसा तो 
राक्षसाधिपति रावण त्या म्रियांनी परिवोशित झाला असल्यामत्ठे शोभ, लागला 
ज्या तारा आकाशापासन खाली पडतात, त्या पदरीं कांही पुण्याश शिक्षक असल्या- 
मछे येथे सवे एकत्र जमलेल्या आहेत, असें त्या वानराला वाटलें, कारण, त्या 
ठिकाणी असलेल्या खत्रियांची देहकांति, सादय आणि उज्ज्बलता हीं उत्कृष्ट 
कांति असलेल्या मोठ्या तारांप्रमाणे होती, ढं फारक स्पष्ट रीतीने झककत। 
होते. ( ४०-४३ ) 

पान आणि गायनादि क्रीडा चालल्या असतांना, निद्रेने पेरून' टाकलेल्या त्या' 
ज्लियांचे केश आणि मोठमोंठ्या माला इकडेतिकड उडबल्या गेल्या होत्या; तसेंच, 
्यांच्या अंगावरील उत्तमोत्तम भृषणेंही अस्ताव्यस्त झालेली होती. कांही संदर 
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पाश्वे गलितद्वाराश्व काश्वित्परमयोषितः 8५ 
मुक्ताहारक्व॒ताभध्धान्या; काश्चित्मस्रस्तवाससः । 
व्याविद्धरशनादामा: किशोये इव वाहिताः 8६ 
अकुण्डलघराश्वान्या विच्छिन्नमुद्तिस्ततजः । 
गजेन्द्रमद्ताः फुला लता दव महावने 8७ 
चन्द्रांशुकिरणाभाश्व हाराः कासांचि दुद्गताः । 

हंसा इव बभुः सुप्ताः स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ४8८ 
अपरासा च वेद्योः कादम्बा इव पक्षिणः । 


हेमसूत्राणि चान्यासां चक्रवाका इवाभवन ४९ 
इंसकारण्डवोपेताश्रक्रवाकोपशोभितमः । 
आपगा इव ता रेजुजघनेः पुलिनेरिव ५७० 


किड्लिणीजालसंकाशास्ता हेमविपुलास्ब॒जा: । 


जलन तन. अअल्‍क 


स्रियांचे तिलक नाहीसे झाले होते; कांहीच्या पायांतील तोरब्या गढ्न गेलेल्या 
होत्या आणि कांहीच्या कंठांतील हारही बाजूला पडले होते, कांहींच्या 
गल्यांतील मोद्यांचे हार तुटलेले होते; कांहींचीं वर्तनें सुटलेलीं होतीं आ.णे कमरपेट्े 
अस्ताव्यस्त झाले असल्यामुद्ठे कांही स्रिया, भार वाहून थकलेल्या घोज्यांप्रमाणे 
अस्ताव्यस्त लाछत पटठल्यासारख्या दिसत होत्या, कांहींचीं कुंडलें जाग्यावर 
नव्हतीं; कांहीच्या माता चुरगकून तुटून गेलेल्या होत्या आणि याम॒क्ते व्या ल्रिया 
गजेंद्रांनी तुडविलेल्या महावनांतील प्रफुद्धित लतांप्रमाणे दिसत होत्या, चंद्राच्या 
लहानमोतठ्या किरणांप्रमाण ज्यांचें तेज भाहे, असे कांही स्रियांचे वर आलेले 
मोत्यांचे हार द्या ल्रियांच्या स्तनांम'्ये निद्धिस्थ झालेल्या हंसांप्रमाणे शोमूं 
लागले, ( ४३-४८ ) 

दुसच्या ब्नियांच्या वेदूयरत्नमाला स्तनांच्या मध्यभा्गी आल्या असो्यामुक्े 
बदकांप्रमाणे दिसत होता आणि इतर ब्रियांच्या कंठांतील सोन्‍्याचे पद्र चक्रवाक 
पक्ष्यांप्रमाणे दिसतं होते. हंस, कारंडव आणि चक्रवाक या पक्ष्यांनी सुशोभित 
झालेल्या नया ज्याप्रमाणे वाढ्वंटामुठे झछकत असतात, व्याप्रमाणे व्या ख्रिया 


ठ हक 


.टिएऐ:"म> चमकत होत्या. घुंगुरांप्रमाणे ज्यांचे डोछे मिटलेले आहेत, अशा 
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भावश्राहा यशस्तीराः सुप्ता नय इवावबभः ५१ 
मुदुष्चक्नैषु का्सांचिव्कुच।प्रेषु च सस्थिताः 
बभूवुरभेषणानीव शुभा भृषणराजयः पर 
अशुकान्ताश्व कासांचिन्मुखमारुतकाम्पिताः । 
उपयुर्परि वकनत्राणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः ५३ 
ताः पताका इवोद्धताः पत्नीनां रुचिरप्रभाः 
नानावणेसुवर्णानां वक्‍त्रमूलेषु रोजिरे ५8 
ववब्गुश्चात्र कासांचित्कुण्डलानि शाभाचिषाम्‌ । 
मुखमारुतसंकम्पैमेन्दं मन्दं च योषिताम्‌ प्‌ 
दाकरासवगन्धः स प्रकृत्या सुराभिः सुखः । 

तासां वदननिःश्वासः सिषेव रावण तदा पद 
रावणाननदाड्डाश्व काश्रिद्रावणयोषितः 

मुखानि च सपत्नीनामुपाजिप्रन्‌ पुनः पुनः ५७ 


बज अखििभनभाभा +पपहैप ८ 


तवया स्रिया, निद्रिस्त झालेव्या नद्याच आदित की काय, अज्ञा दिसत होत्या; कारण 
सुवर्णमूषणरूपी असंख्य कमलांनी, स्प्रविषयक सुरतक्रीडारूपी मकरांनी आणि की तिं- 
रूप तीरांनी व्या यक्त होल्या. कांही ज्रियांच्या कोमल अवयवांचे ठिका्णी आगण 
कांहींच्या स्तनाग्रांचे ठिकाणी गडबडीमध्ये उठलेले भषणांचे ओरखडही उत्कृष्ट 
भषणां प्रमणेच शे।भ लगगले, कांहींच्य। वस्नांचे पदर मुखांतील वायने कपित 
होत असत्यामछे वरचेवर मुखाच्या वर वर उडत राहिलेले होते. यामुक्ठे रावणाच्या 
ख्रियांच्या मर्खांसमीप नाना प्रकारच्या सवर्णततंनी बनविलेत्या वच्नांच्या उत्कृष्ट 
तेजस्वी पताकाच फडफडत आहेत की काय, असे ते वल्लांचे पदर शोभू लागले 
उत्कृष्ट कांतीने युक्त असलेल्या कांही ख्ियांचीं कुंडलें मुखवायूच्या संपकामुक्े 
हल लागून, हदृहक वाजूं लागलीं, त्यांच्या मुखांतून बाहदेर पडणारा निःश्वास 
शकरासवाच्या गंधाने युक्त असून खभावतःच सुगंधी व सुखावह होता आणि ते 
रावणाची सेवा करीत होता. सारांश, त्यांच्या मुखांपासून निघालेला सुगंधी व 
सुखावह वायु रावणाकडे जात होता. ( ४९-५६ ) 

मद्यपानाचा मद आणि निद्रा यांच्या अमलूामुक्रे कांहा रावणस्रिया आपतल्या 


शहो० ५१-६२ ] सुन्दुरकाण्डम | ८३ 
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अत्यर्थ सक्तमनसो रावणे ता वराख्खचियः | 





अस्वतन्त्राः सपत्नीनां प्रियमेबाज संस्तदा पट 
याह उपनिधायान्याः पारिदायेविभूविताः । 
अशुकानि च रम्याणि प्रमदास्तत्न शिहियरे ण्९ु 


अन्या वक्षासे चान्यस्यास्तस्याः काचित्पुनभजम | 
अपरा त्यद्भडुमन्यस्यास्तस्याश्थाप्यपरा कु * ६्‌० 
ऊरुपाश्वेकर्टीपृष्ठमन्योन्यस्य समाशञ्चिताः । 


परस्परनिविष्टाह़यो मद्स्नहवशान॒गाः । द्श 
अन्योन्यस्याइसंस्पशोत्प्रीयमाणाः सुमध्यमाः । 
एकीकृतभजाः सवा: सुषुप॒ुस्तत्र योवितः ६२ 
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सबरतीचीं मुखें दीं रावणाचीच मु्खें आहेत, असे समजून वारंवार दया मुखांचा बॉस 
घऊ लागल्या; तरी रावणाचे ठिकरार्णीं मन अतिशय आसक्त झाझलें असल्यामुद्ठे 
सवेस्वी परतंत्र बनलेल्या व्या उत्कृष्ट स्रियाही सवर्तीनी आपत्या मुखांचा वास, 
चेतल्यामुछे व्यांच्यावर कुद्ध न होतां वया आपत्या सवती्चें प्रिय करूँ लागल्या; 
कारण त्याही निद्रा व मद्मपानाचा मद यांमुछे रावणच आपल्या मुखांचा वास 
घेत आहे, असे समजून, उलट व्या सवततीच्या मुखांचा वास घऊ लागल्या व दया 
सवर्ताही रावणच आपल्या मुखांचा वास घत आहे, असें समजू लागल्या, गोट, 
'तोडे अशा तच्हेचे अलंकार धारण केलेल्या दुसच्या कांही तहण ख्रिया उशाला 
हात घऊन तेथे निजल्‍्या होता आदि कांही उशाखाला वस्र घऊन निजल्या 
होत्या., एक दुसरीच्या वक्षस्थलावर शयन करीत आहे, तिचा हात उशाशी घऊन 
दुसरीच कोणी निजली आहे, एक दुसरीच्या मांडीवर डेकें ठेबून झोप घेत हे 
आगणि तिच्याही स्तनावर पहन दसरी शयन करोत आहे, अशा रीतीने एक- 
समर्कीच्या मांड्यांवर, बरगड्यांवर, कमरेबर आण पांखोवर मस्तक ठेबून पडलेल्या 
त्या जिया मंद व रावणासबंधा प्रेम यांच्या अधीन झ।त्या असव्यामुछे एक- 
मेकीच्या अंगावर पडल्या होत्या. ( ५७-६१ ) 

एकमेकीच्या अंगसंगामु्ठे आनंदित होणान्या त्या सब! अत्यंत संदर खिया 
हार्तानी एकमेकीना आलिंगन देऊन तेये शयन करीत होता. एकमेकाच्या हस्त- 

म० ६ (सन्दर ) 


<रे भीरामायणस । [ सगेः <. 
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अन्योन्य भ्रजसूत्रेण स्रीमालाप्रथिता द्वि सा ! 


मालेव ्रथिता सूत्रे शशुभ मफ्तवटपदा द्३ 
लतानां माधवे मासि फुलानां वायुसवनात्‌ । 
अन्योन्यमालागअथितं ससक्तकुसुमोथयम्‌ ६४ 
प्रतिवेशितसुस्कन्धमन्योन्य श्रमराकुलम्‌ । 
आसीद्धनमिवोदूत खत्रीवन रावणस्य तत्‌ द्‌५ 
उचितेष्वपि सुव्यक्त न तासां योषितां तदा । 

विवेक शक्यमाधातु भूषणाड्ञाम्बरस्तजाम्‌ ९६ 


रावण खुखसंबिष्टे ताः स्त्रियों विविधप्रभाः । 
ज्वलन्तः काञना दीपाः प्रेक्षनल्तोएनिमिषा इध ३७ 
राजर्षि विप्रदेत्यानां गन्धवोणां व योषितः । 
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रूप दोन्यांनी ग्रथित झालेली ती ख्रियांची माला, सूत्रामध्ये ग्रथेत केलेली पुष्प- 
माला मत्त श्रमरांनी युक्त झली असतां जशी शोभते, तशी शोभूं लागली, रावणा- 
च्या सझ्रियांचा तों समुदाय, वेशाखमासामध्ये वायूच्या लहरामुछे प्रफुछित झालेल्या 
लतांच्या वनाप्रमाणे दिसत होता; कारण एकमे्कीचा संबंध झाला असल्यामुद्ठे 
माढ्ी ज्याप्रमाणे माला गुंफितो, त्याप्रमाणे त्या स्नियांची एक मालाच गुफिल्या- 
सारखां दिसत होती; त्यांच्या अंगावर्राल भूषणसमुदाय हे त्या वनांतील परस्पर 
संलम झालिल्या पुष्पराशी प्रमाणे दिसत होते; वह्लभांच्या स्कथांभोवती त्यांनी 
आपल्या भुजांचें आलिंगन दिलें असल्यामुक्ठे वक्षाल्ा वेष्टन कहन राहिलेल्या 
लतांप्रमाणे त्या शोभत दहोत्या आणि एकमेकीचे केशपाश वगरे एकमेकीवर पडले- 
असल्यामुक्ठे व्या श्रमरांनी भरून गेलेल्या लतांप्रमाणे भ,सत होत्या, ( ६९-६* ) 

त्या ख्रियांनी भूषणें बगेरे जरी प्रथम योग्य ठिकार्ी चांगल्या रीतीने 
व्यवास्थित घातलेलीं होतीं, तरी त्या निद्रावश झाल्यामुछे, भूषणें, अवयव॑ आणि 
माला हिच्या कोणत्या आणि तिच्या कोणल्ा, हैं स्पष्टपर्णं ठरवि्ण अशक्य झालें 
होतें. रावण सुखाने निजला असतांना त्या दिवाणखान्यामध्ये जछूत असलेले सुबर्णे- 
दीप, हे डोल्याचें पातें न लववितां त्या नाना प्रकारच्या अंगकांती असलेल्या 
ल्ियांकडे पहात बसलेले कांही पुरुषच आद्वेत की काय, असें भासूं लःगले, राज, 
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रक्षसां चाभवन्कन्यास्तस्य कामवशंगताः ६८ 
युद्धकामेन ताः सवा राघणन हताः ख्थियः | 
समवदा मदनेनेव मोदिता; काशिचदागताः ६९ 


न तत्र काश्चित्पममदाः प्रसह्य वीयोपपश्नेन गुणेन लब्धाः । 

न चान्यकामापि न चान्यपूयों बिना वराही जनकात्मजां तु ७० 
न चाकुलीना न थ हीनरूपा नादाक्षिणा नानुपचारयुक्ता । 
भायाभवत्तस्य न द्वीनसत्त्या न चापि कान्तंस्य न कामनीया ७१ 
बभूव बुद्धिस्तु हरीश्वरस्य यदीडशी राघवधमंपत्नी । 

इमा महाराक्षसराजभायोंः खुजातमस्येति हि साधुबुद्धे: ७२ 


विप्र, देत्य, गंधवे आणि राक्षस यांच्या कन्या मदनाधीन होऊन त्या रावणाच्या 
भाया झालेल्या होत्या, युद्धाची इच्छा धरणान्या रावणाने त्यांपैकी पुष्कछ जिया 
युद्धामध्ये हर॒ण करून आणलेल्या होत्या आणि कांही तरुण स्त्रिया मदनानेच 
मोहित झाल्यामुछे आपोआपच त्याच्याकडे आलिल्या होत्या, सारांश, रावण जरी 
सामथ्येवान्‌ होता तरी त्यांतील तरुण स्त्रिया त्यने बलात्काराने आणलेल्या 
नसून, ऐश्वयोदि गुण त्याचे अंगीं असल्य'मुक्ठे व्याला आपोआपच प्राप्त झालेल्या 
होत्या. प्रथमतः दुसन्‍्याने पाणिग्रहण केलेली अशी एकही स्त्री त्यांमध्ये नब्हती 
व श्रष्ठ रामालाच योग्य अशा जनककन्या सीतेवाचून दुसन्या पुरुषाची इच्छा 
करणारीही ज्री तेथे दुसरी कोणी नव्हतो. सारांश, तेथे असलेल्या. स्त्रिया रावणाचे 
ठिक्राणींच आसक्त होत्या आणि फक्त एक जनकन्या सरतेचें मन मात्र बिलकुल 
त्याच्यावर नसून, रामाचेच ठिकाणी आसक्त झालेलें होतें, ( ६६-७० ) 

त्या स्लियांमध्ये कुलीन नसलेडी, कुहप, दुःशील, उत्तम भूषणें-वर्स् वर्गेरे 
नसलेली, हलक्या मनाची आणि वद्धभाला अप्रिय अशी एकही स्त्री ल्या रावणाची 
भार्या नव्हती, त्या ल्रिया अवलोकन केल्यानंतर सदबुद्धे वानराधिपति 
हनुमानाच्याही मनांत असे आलें की, प्रथम “ प्रचंड राक्षसराज रावणाच्या या 
भार्या अहित, तेव्हा यांच्याप्रमाण जर राघवाची धमपत्नी झली असेल, म्हणजे 
तिलाही जर यांच्याचप्रमाणे रावणाचा उपभोग घडला असेल, तर मात्र या 
रावणाचा कार्यभागच झाला म्हणावयाचा; कारण, रावणाने आपल्या पत्नीचा 


<८छ8 श्रीरामायणम्‌ |: संग: ९; १० 


७७७७3 ./ १0५०८) ७ # ७ ७./ध७ >ज५ ४5 ७४ ४७.४७ ४ ४६ /?*.४७.. ७.४5 ४७/७५/६४५६ /४ /%./७-/६४./६४ / ६ /५./७/७ /% /ध६-/ ७४-/ ६/ ७/घ७७९७/७५/७८४७४/४७ / ६.“४७५८७.० ५7 


युनइच सो5चिन्तयदास रूपों धरुव विशिष्टा गुणतों हि सीता । 
अथायमस्यां रृतवान्महात्मा लड्ढे श्वरः कष्टमनायेकर्म दे 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे नवमः सगे: ॥ ९ ॥ 
दशमः समे [५११ ] 

तत्न्‌ द्व्योपम सुख्य स्फाटिक रत्नभूषितम । 
अवेक्षमाणा हनुमान दृद्शे शयनासनम्‌ २ 
दान्तकाशअनचित्राहलबेंद्येंड्च वरासनेः । 
महाहास्तरणोपेतैरुपपन्न महाधने: २ 
तस्य चेकतमे देशे दिव्यमालापशोमितम । 

ददश पाण्डरं छत्र ताराधिपतिसनिभम रे 


वचन जिन कील 5 


उपभोग घेतला, असे रामाला कल्ल्यावर, तो ती मेली आहे, असें समजेल व 
तिच्याविषयी उदासीन राहील आणि तसें झालें असतां अथातच रावणाचा 
वध त्याच्या हातून होणार नाही; परंतु, ऊगेच “ लंकाधिपति मद्दात्म्या रावणाने 
समायिक रूप धारण करून जरी सीतेचा अपहार करण्याचें निद्य, अनाये कमे केले 
अदि, तरी गुणानी सीता इतर ख्रियांपेक्षा निःसंशय अधिक आहे आर्थि 
महणूनच रावणाचा तिला उपभोग घडण्याचा संभव नाही, ” असेंही त्याने 
आपल्या मनामध्ये निश्चित ठरबलें, ( ७५१०-७३ ) 

याप्रमाणे महामनवान्मी,केप्रणीत श्रीमद्राम|यणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापिकी नववा सर्ग समाप्त झाला ॥ ९ ॥ 

त्या दिवाणखान्यामध्ये हनुमान्‌ इकडेतिकडे पहात होता, तो एक दिव्यस्थान- 
तुल्य असा पलंग ठेवण्याचा उत्कृष्ट चबुतरा त्याच्या दृष्टीस पडला, तो चबुतरा 
सफटिकाचा असुन रत्नांनी भूषित केलेला होता, त्या चबुतन्यावर ब्रियांचे मोठेमीटे 
पूल्यवान्‌ पलंग ठेविलेले होते. त्या पलंगांच अवयव हस्तीदंती व सुवर्णाचे व 
चित्रयुक्त केलेले असून, वेडूयप्रश्नति र॒त्नें जडलेलीं मोटीमोठी मूल्यवान्‌ आस्त- 
रणेंही त्यांच्यावर घातलेलीं द्ोतीं, त्या चबुतन्यावर एका बाजला दिव्य माहलांनी 
सशोमभित आणि चद्रासारखें आल्हादकारक श्रेतवर्ण छत्र हनुमानाने अवले।कन 
कैलें, ( १-३ ) 
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आतरूपपरिक्षित्त चित्रभानोः समप्रभम । 


अध्योकमालाबितत ददशे परमासनम्‌ डे 
वालध्यजनहस्ताभिवीज्यमान समन्‍्ततः 

गन्धेश्च विविधेजुष्ट वरधूपेन धूपितम ५ 
परमास्तरणास्तीणेमाविकाजिनसंवतम्‌ । 
दामभियरमाल्यानां समन्तादुपशोभितम्‌ ६ 
तास्मिजीमृतसंकाशं प्रदीप्तोज्ज्वलकुण्डलम । 
लोहिताक्ष महावाडू महारजतंवाससम ७ 
लोहितेनानुलिताइूं चन्दनेन सुगन्घिना । 
संध्यारक्तामिवाफकाशें तोयदं सतडिदुणम ८ 
बुतमाभरणे्दिव्ये: सरूप कामरूपिणम्‌ । 
सवक्षवनगुल्मात्य प्रखुतमिव मन्द्रम्‌ ९ 





क---+>२>क>-++%+५ ७९०५-०० -.-न+--+मनन-++-+---स नीता जी वनन-+रनननीन पिन जनक» अनेन अक-33>+ अनना+ ०9०० 





ब--- बा न जीभ चना 


नंतर त्याच चबुतन्यावर एक्के ठिकाणीं एक उत्कृष्ट पलंग त्याच्या दृ्शास पडला 
तो सुबणाने मढबिलेला होता. त्याची प्रभा अभ्नीप्रमाण होती आणि अशोक- 
फच्पांच्या मालंनी तो युक्त होता, हाताम॒ध्ये चवच्या घेऊन ख्रिया त्या पलंगास- 
भोवती वारीत उभ्यां राहिल्‍या होत्या; नाना प्रकारच्या सुगंधांनी तो पलंग 
युक्त होता आणि उत्हृष्ट प्रकारच्या धूपांनी तो सुगंधित केलेला होता. उत्कृष्ट 
आस्तरणें त्यावर पसरलेलों होतीं; लोकरीचीं वल्लें आणि अजिने हींही त्यावर 
होतीं आणि उत्कृष्ट पुष्पांच्या मालांनी तो सबवे बाजूंनी सुशोभित केलेला होता. 
अशा त्या पलंगावर शयन करीत असलेला रावण ट्याने पाहिला, तो मेघासारखा 
दिसत होता; त्याने देदीप्यमान्‌ व उज्ज्वल कुंडलें धारण केलेलीं होतीं; त्याचे 
नेत्र आरक्तबर्ण होते; बाहु दीषे होते; जरीचीं बच्चें वयाने परिधान केलेलीं असल्या- 
मुझे आणि आरक्तबण सुगंधी चंदन त्याच्या अंगाला लावलेला असल्यामुक्ठे 
विद्व्तेसह असंलेल्या आकाशांताल संध्याकाछरुय्या आरक्तवर्ण मेघाप्रमाणे तो 
दिसत होता; तो इच्छा असेल, तें रूप धारण करणारा व सेंदयेसंपन्न असून, 
शरीर दिव्य भूषणांनी व्याप्तअसल्यामुले, उक्षसमुदाय आणि झुडपें यांनी भरून 
गेलेला मंदरपवतच गाढ 'निद्रिस्थ झाला आदे कीं काय, असा दिसत होता, 
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क्रीडित्वोपरतं रात्रो वराभरणभूषितम्‌ । 


प्रिय राक्षसकन्यानां राक्षसानां सुखावहम १० 
पीत्वाप्युपरतं चापि ददशे स महाकपिः । क्‍ 
भार्वरे शयने वीर प्रसुप्त राक्लाधिपम १ 


निःश्वसन्त यथा नाग रावण वानरोक्तमः । 
आखाय परमोदिम्नः सो६पासपेत्सुभीतवत्‌ १२ 
अथारोहणमासायथ वेदिकान्तरमाश्रितः । 


क्षीब राक्षसशादंल प्रेक्षते सत्र महाकपिः १३ 
शुशभे राक्षसेन्द्रस्य खपतः शयन शभम्‌ । 
गन्धहस्तिनि संविष्ट यथा भ्रस्नवर्ण महत्‌ १४ 


काअनाडइदसंनद्धो दद्श स महात्मनः । 

विक्षिप्तो राक्षसेन्द्रस्य भुजाविन्द्रध्वजोपमो. २५ 

पेरावतविषाणाग्रेरापीडनकूतवणौ | 
उत््ष्ट भूषगांनी तो भूषित झालेला असून, सुरतक्रीडा करन श्रांत झालेला 
होता; राक्षसकन्यांना तो प्रिय असून राक्षसांनाही सुखावह होता आणि मद्यपान 
करून व सुरतक्रीडा करून तो! पडला होता, अशा स्थितींत महाकपि हनुमानाने 
त्यालों पाहिलें; परंतु उज्ज्वल पलंगावर निजलेल्या आणि भुजंगाप्रमाणे 
निःश्वास टाकीत असलेल्या त्या वीर राक्षसाधिपति रावणासमीप गेल्यानंतर 
तो वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ अत्यंत उद्विम झाला व अतिशय भयभीत झाल्याप्रमाण 
तो एकदम दूर झाला, ( ४-१२ ) 

नंतर तो एका जिन्यावर चढला व तेथे एका मधल्या पायरीवर बसून, ते 

महाकपि हनुमान्‌ मस्त होऊन पडलेल्या राक्षसप्रेष्ठ रावण।|कड़े पाहूं लागला, 
मत्त गज नेहमी ज्याच्या सान्निध्यांत असतो, अशा प्रचंड जलप्रवाह्ामग्रमाणे तें 
राक्षसाधिपति रावणाचें शुभ शयनस्थान शोभत होते, त्या महात्म्या राक्षसा- 
घिपति रावणाचे पसरलेले हात इंद्रध्वजतुल्य असून त्यावर सुवर्णार्ची बाहुभूषणें 
असल्याचें हनुमानाने पाहिलें, त्या द्वातांवर युद्धामध्ये ऐरावत गजाने दंताग्राने 
पाढलेल्या क्षतांच्या खुणा दिसत होत्या, इंद्राच्या वजामुक्े त्यांच्या पुष्ट स्कथांवर्‌ 
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वजोलिखितपीनांसो विष्णचऋपरिक्षतों १६ 
पीनो समसजातांसो संगतो बलसंय॒तो । 
सलक्षणनखाइष्टी सड्॒त्लीयकलाक्षितो १७ 
संब॒तो परिघाकारों वसो करिकरोपमो । 

विक्षिप्तो शयने श्र पश्चशीर्षाविवोरगोौ श्८ 
शशक्षतजकल्पेन सशीतेन सगन्धिना । 

चन्दनेन पराध्यन खनुलिप्तो खलंकुतो १९ 
उत्तमस्रीविमदितों गन्धोत्तमनिषेवितो | 
यक्षपन्नगगन्धवंदेवदानवराविणो २० 
दृदश स कपिस्तस्य वाह शयनसंस्थितो । 
मन्द्रस्यान्तरे सप्तो महाही रुषिताविव २१ 


ताभ्यां स परिपूर्णाभ्यामुभाभ्यां राक्षसेश्वर: 
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ओरखडे उठलेले होते; विष्णूच्या सदशेन चक्रामले पडलेल्य क्षतांच्याही खुणा 
द्यांच्यावर द्वोत्या, ते बाहु मूछचेच परिपुष्ट असून, त्यांवरील स्कंध सारखे व 
उत्कृष्ट होते; त्या बाहूमध्ये बल होतें व त्यांचे स्नायूह्ी तसेच बहकट होते; त्या्ची 
नखें व आंगठे यांवर सुलक्षणें होती; उत्कृष्ट उत्कृष्ट आंगठया ट्याने हातांत 
घातलेल्या होत्या. आच्छादित असलेल्या त्या बाहूंचा आकार अडसरांप्रमाणे असून 
ते गजशुडेप्रमाणे वतुंलाकार होते; व म्हणून शुभ्र शब्येबर पसरलेले ते बाह 
'पंचमुखी नागाप्रमाणे दिसत होते; सशाच्या रक्‍ताप्रमाणे अ्यंत लाल, अतिशयच 
गार आणि फारच सुगंधी अशा महामूल्यवान्‌ चंदनाची उठी त्यांना लाविलेली 
असून, ल्ावर उत्तम प्रकारचे अलंकार घातलेले होते. उत्तमोत्तम ज्ियांनी त्या 
'बाहूना आलिंगन दिलेलें होते. उत्तमोत्तम सुगंध त्यांना लाविलेले होते आणि 
यक्ष, पन्नग, गंधवे देव व दानव यांच्यामध्ये ते भय उत्पन्न करणारे 
हीते. ( १३-२० ) 

अश्ञा प्रकारचे त्या रावणाच्या शय्येवर असलेले बाहु मंदरपवैतार्च्या गुहेमध्ये 
अंगाला उटी लावून निद्रिस्थ झालिल्या महासर्पाप्रमाणे त्या कपीने अवलोकन 
केले, त्या सबे गुणांनी परिपूर्ण असलेल्या दोन्‍्द्वी बाहूंमुठे तो पत्रततुल्य 
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शशभेडयलसंकादाः शद्भाभ्यामिव मन्द्रः १२ 
चूतपुंनागसरभिबकुझोसमसंयुतः 

स्रष्टान्ननरससंयुक्तः पानगन्धपुर:सरः २३ 
तस्य राक्षसराजस्य निमग्धक्राम महामुखात्‌ । 
शयानस्य विनिःश्वास; प्रयज्निव तदृहम २४ 
मुक्तामणिविचित्रेण काश्वनेन विराजता | 
मुकुटेनापवत्तन कुण्डलोज्ज्वालिताननम २५ 
रक्तचन्दनदिग्धेन तथा हारेण शोभिना । 
पीनायतविशालेन वक्षसामिविराजता श्द्‌ 
पाण्ड्रेणापविद्धेन क्षोमेण क्षतजेक्षणस । 

महाहंण ससंबीत पीतेनोत्तरवाससा २७ 
माषराशिप्रतीकाशं निःश्वसन्त भुजहूवत । 

गाड़े महति तोयान्ते प्रसप्तमिव कुश्रस श्८ 
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घिप्पाड राक्षसाविपति रावण शिखरांमुद्ठे मंद्रपबंत ज्याप्रमाणे शोभतो, तद्गत्‌ 
शोभूं लागला, आम्रगंधाप्रमण आपणि उंडीच्या वासाप्रमाणे त्याच्या शरिराला 
सुबास येत होता; उत्कृष्ट बकुलपुप्पांप्रमाणे त्याचा श्वास सुगंधित होता आणि 
षड़सांनी युक्त असलेल्या उत्तम अन्नाचा व मद्याचा गंध त्याचे ठिकाणीं येत 
होता, ( २१--२३ ) 

त्या झोप घेत असलेल्या राक्षसाधिपति रावणाच्य। प्रचंड मुखांतून निघालेला 
घोरण्याच्या निःव्वास जणु कांही तें अंतःपुर भरूनच टाकोत होता, अनेक 
प्रकारचीं मोती व रत्नें जडवल्याने चित्रविचित्र बनलेला व रावणास गढ़ झोप 
लागली असल्यामुद्ठे अस्ताव्यस्त पडलेला, त्याचा तो सुवर्णाचा मुकुट तेथे चमकत 
होता. पुष्ट, रुंद आणि विशाल अज्ञा त्याच्या वक्ष:स्थलास रक्तचेदन चोपडलेलें 
असून, तें उत्कृष्ठ हराने चांगलें शोभत होतें, आरक्तवण नेत्रांनी शोभत असलेल्या 
त्या रावणाने नेसलेलें शुश्र वश्र अस्ताव्यस्त झालेलें द्वोतें आणि अत्यंत मोलाच्या 
पातवण उत्तरीय बच्नाने व्याचें शरीर गुरफट्न गेलेलें द्वोतें. उडदाच्या राशीप्रमाणे 
असलेला आणि भुजंगासारखा फुसफुस आवाज करात दस्येवर पडलेला तो रावण: 
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चतुर्भिः काअनेर्द पैदीप्यमान चतुर्दिशम्‌ । 
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प्रकाशीकृतसर्वाऊ मेघ विद्यरणिरिय २९ 
पादमूलगताश्वापि ददश खुमहात्मनः । 

पत्नीः स प्रियभार्यस्य तस्थ रक्षःपतेगेहे ३० 
शशिप्रकाशवदना वरकुण्डलूभ्षणाः । 
अम्लानमाल्यामरणा ददशे हरियूथपः ३१ 
चत्यवादितज्रकुशला राक्षसेन्द्रभुजाडुगाः । 
वराभरणधारिण्यो निषण्णा ददशे कपिः ३२ 
वज्नवेदूरयंगर्भाणि श्रवणान्तेषु योषिताम्‌ । 

ददशे तापनीयानि कुण्डलान्यड्वदानि च ३३ 
तासां चन्द्रोपमेवेक्‍्त्रे: शुभेलेलितकुण्डलेः । 

विराजते विमान तन्नमस्तारागणेरिव ३४ 


गंगेच्या अगाध उदकांत झोपलेल्या गजाप्रमाणे शोभत होता. ( २४-२८ ) 

चारी दिशेस टेविलिल्या चार सुवर्णदीपांचा प्रकाश त्याच्यावर पडत असल्या- 
मुछे तो रावण विद्युक्तांच्या समुदायांनी सब भाग प्रकाशित श्चालेव्या मेघाप्रमाणे 
दिसत होता. आपल्या भार्या ज्याला प्रिय आहेत आणि ज्याचें शरीर फारच 
पिप्पाड आहे, अशा व्या रावणाच्या पायाशीं तद्याच्या भागी होत्या, त्या हनुमा-- 
नाने पाहिल्‍या, टद्याचप्रमाणे त्या राक्षमाधिपत नया प्रासादांत चंद्राप्रमांणे तेजस्वी 
मुखाच्या, श्रेष्ठ कुंडलें व भूषणें धारण केलेल्या व कधीही न केमेजणारीं पुष्प- 
भषणें घातलेल्या देवकन्या त्या वानरसन"विपति हनुमानास दिसल्या, नृत्य आणि 
वायें यांम॒ध्ये निपुण आणि उत्कृष्ट अलंकार घातलेल्या रावणाच्या प्रिय स्रिया 
रावणाच्या हातांवर आगि मांड्यावर शयन करीत पडलेल्या हनुमने अवलोकन 
केल्या, ( २९--३२ ) 

, हिरे आगणि बेड्येमणि ज्यांत बसबिलेल आहत, अश्ीं ब्रियांचीं सुवर्णेकुंडलें आणि' 
रावणाच्या हातांतील बाहुभूषणें हीं दोन्हीं स्त्रियांचया कानापाशीच आहत, असें' 
हनुमानाने पाहिलें, त्यांच्या चंद्रतुल्य मुखांनी आणि अद्भुत शुभ कुंडलांनी तो 
मंचक तारागणांनी शोभिवंत दिसणान्या आकाशाप्रमाणे चमकत होता. रावणाच्या, 
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मद्व्यायामखितआ्ञास्ता राक्षसेन्द्रस्थ योवितः 


लेष तेष्ववकाशेष प्रखुष्तौस्तनमध्यमाः ३५ 
अड्गहारेस्तथैवान्या कोमलेसेत्यशालिनी । 
विन्यस्तशभसवोड़ी प्रसप्ता वरवर्णिनी ३६ 
काचिद्टीणां परिष्वज्य प्रसप्ता संप्रकाशते | 
महानदीप्रकीणंव नलिनी पोतमाशओिता ३७ 
अन्या कक्षगतेनेव मड्ककेनासितेक्षणा 


प्रस॒ुप्ता भामेनी भाति बालपुत्नेव वत्सला ३८ 
पटहं चारुसवोडी न्‍्यस्य शेत छाभस्तनी । 

चिरस्य रमर्ण लब्ध्वा परिष्वज्येव कामिनी ३९ 
काचिद्वीणां परिष्वज्य सुप्ता कमललोचना । 

वर प्रियतर्म गृद्य सकामेव हि कामिनी 8० 
विपश्ची परिग्रद्यान्या नियता नत्यशालिनी । 
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कृशोदरी स्त्रिया सुरतक्रीडादि व्यायामामुक्ठे श्रमून जाऊन ठिकठिकाणी नि 
फ्डल्या होता. ब्रह्मदेवाने जिचे सवे अवयव उत्कृष्ट रीतीने रचलेले होते, अशी 
एक नृत्य करण्यांत कुशल, असलेली उत्ह्ृष्ट स्त्री मनोहर नृत्याचे हावभाव करतां 
करतांच झोपी गेलेली होती, दर दुसरी ह्वातांमध.्ये वीणा घेऊन तशीच झोपी 
गेलेली, एक स्त्री महानदीमध्ये जिचीं पुष्पें व पानें अरताव्यस्त पडलीं आहत, 
अशी कमलिनीच तेथे नावेचा आधार घेऊन राहिली आहे की काय, अशी 
दिसत होती. कार्खमध्य मड्डुकवाद जसेंच्या तसेंच असून झोपी गेलेली दुसरी 
एक कृष्णनयना स्त्री ही आपलें लहान मूल कुशीत घेऊन निजलेल्या धुग्नवत्सल 
स्त्री प्रमाण भासत होती, ( ३३--३८ ) 
जिचे सवे अवयव मनोहर असून, स्तन उत्कृष्ट आहेत, अशी एक स्त्री, पुष्कर 
दिवसांनी गाठ पडल्याम॒क्ठे श्रियकराला गाढ आलिंगन देऊन शयन करणान्‍्या 
कामिनीप्रमाणे डग्ग्यालाच कवटाछून शयन करीत होती. विषयोपभोगा्ी तीज 
इच्छा झालेली कामिनी स्त्री ज्याप्रमाणे आपल्या अत्यंत प्रिय बल्माला कवठाकून 
झोपी जाते, त्याप्रमण कोणी एक कमललोचना रत्री वीणा कवठादूनच झोपी 
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निद्रावशमनुप्राप्ता सहकास्तेव भामिनी 8१ 
अन्या कनकसंकाशैमदुपीने म॑ नोरमैः । 

सद कं परिविद्धयाड़ेः प्रसप्ता मत्ततो चना 8२ 
भ्रुजपाशान्तरस्थेन कक्षगेन ऊकशोद्री । 

पणवेन सहानिनन्‍्या स॒प्ता मदकूतअ्रमा 8३ 
डिण्डिम परिगुद्यान्या तथेवासक्त डि'ण्डिमा। 

प्रसुप्ता तरुणं वत्समुपगुछझेव भामिनी 88 
काचिद्‌ डम्बर नारी भुजसंभोगपीडितम | 

कत्वा कमलपत्राक्ष! प्रसप्ता मदभोहिता 8५ 
कलशीमपविद्धथान्या प्रस॒ुप्ता भाति भामिनी । 
वसन्ते पुष्पशबला मालेव परिमाजिता ४६ 


पाणिभ्यां च कुचों काचित्सव्णकलशोपमो । 


कर केन-++3 फरनक-न>»-नन-ान जननी >मे रक-म-++नकलन->+»-+-५०० वलाओा- अत अजी ऑणि-+> न--+> कलणलणन 


गली होती. एखादी स्त्री आपत्या वल्लभासह ज्या रीतीने शयन करीत पडलेली 
असते, त्याप्रमाणे दुसरी एक नृत्यामध्ये निष्णत असलेली व वतनाने बुद्ध 
असलेली स्त्री आपत्या शेजारी सतार घेऊन शयन करात होती. सुवर्णाप्रमाणे 
उज्ज्बल, मृदु आणि पुष्ट अशा अवयवांची व मदामुत्ठे डोछे भुंद झालेले आहेत 
अश्ञी दुसरी एक स्त्री झदंगाला पोटाशी कवटाद्वून निद्रा घेत होती. जिच्या 
स्वरूपाला नांव ठेवण्यास कोठेह्दी जागा नाहदी व जिचें उदर कृश आहे, अशी 
एक मदनमत्त झालेली ञत्री का्खेमध्ये असलेलें पणव वांद्र दोन्ही हातांनी कवटाढून 
घरून झोप घेत होती. पाठीशी एक डिंडिम वाय बांधून व दुसरें एक डिंडिम 
वाद्य पढ़े कवटाछून धरून जी एक स्त्री शयन करौत होती, ती पाठीशीं तरुण 
पत्तीला घेऊन व पुढ़े लहान मूल चेऊन निद्रा घेते असलेल्या स्त्रीप्रमाणे 
दिसत होती, ( ३९५--४४ ) 

कमलपकत्रा प्रमाणे जिचे नेत्र विशाल आहेत अशी एक मदमोद्दित झालेली स्त्री 
आडंबर बाएद्याला बाहूनी घट्ट आलिंगन देऊन निजलेली होती, दुसरी एक््रो 
जलपान्न झेपेमध्ये अंगावर सांडलें गेलें, तरी तशीच तेथे शयन करीत पडली 
डोती; ती वसंतऋनतम'ये टवटवी येण्याकरिता पाणी शिंपड्टन ठेवलेल्या चित्रविचित्र 


अत जा + कल बन अनविन आओ-+>कतलअ+ अलण-++4 ल>-+-++>*+ न्ज- कि अण+बलल+ जलने जन. 2 टियने +»4»0+नककज>न- 7>+क 


९४३ ओऔरामायणम्‌ । [ सगेः १०; १% 


कुक ०» ७० ७८ ७ /७.०7७.०७ /% /ढ 50.० ७.# ७.०७ /# 5 ४७ / ६ /७७४०४०८/ ७५६७७ / ७ / ७.४७ ८५ /9.५ #७/९/ ४६.०७ / ०७० ७. ७/ ७.८१ ७ ८४ ४वधञ ही /8/आ 3 /६ /5 ८६५ 5६ ;#४ +3/ २४७5 


उपगद्याबला सप्ता निद्रावलमुपरागता 8७ 
अन्या कमलपत्नाक्षी पूर्णन्दुसटशानना । 
अन्यामालिड्थ सुश्नोर्णी निद्रावशमुपागता . ४8८ 
आतोद्यानि विचिक्राणि परिष्वज्य वराख्मियः । 
निपीड्य च कुचे! सुप्ताः कामिन्यः काम॒कानिव _ ४९ 
तासामेकान्तविन्यस्ते शयानां शयने शुभे । 


द्द्शे रूपसंपन्नामथ तां स कपिः ख्रियम ५७ 
मुक्तामणिसमायुक्तेभंंषणे!ः सविभूषिताम्‌ । 
विभूषयन्तीमिव च स्वश्निया भवनोत्तमर ५१ 


गौरी कनकवर्णाभामिष्ठटाममन्तःपुरेश्वरीम । 
कपिमेन्दोदरी ततन्न शयानां चारुरूपिणीम ५२ 
सतां रृष्टरा महायाहुभूषितां मारुतात्मजः । 
तर्केयामास सीतेति रूपयोवनसंपदा । 


पृष्पांच्या मालेप्रमाणे दिसत ह्वोती, निद्वेच्या आहारी गेलेली दुसरी एक स्त्री 
सुबर्णगेझछशासारखे असणारे आपले स्तन आपल्याच हातांनी घट्ट धरून शयन 
करीत होती. पूण चघंद्राप्रभाण आल्हादकारक मुख व कमलपत्नाप्रमाणे विशाल नेत्र 
यांनी युक्त असलेली, निद्रेने घेरलेली व एक त्री शेजारी निजलेल्या दुसन्याच एका 
स्त्रीला कवटाढून झोपली होती. आपल्या स्तनांनी आपल्या कामुक पतीना दृढ 
आलिंगन देऊकन, काम॒क स्त्रिया ज्याप्रमाणे निद्रा चेत असतात, त्याप्रमाणे 
नाना प्रकारची बादें कवटाढून धरून उत्कृष्ट उत्कृष्ट स्त्रिया तेथे निद्रा घेत 
दोत्या, (४०-४९ ) 

नंतर या शब्यांपासून ब।जूस दुसरीकडे पसरलेल्या एका शुभ शस्येवर शयन 
करीत असलेली एक रूपवती व मुख्य ञ्री वा हनुमानाने पाहिली, मोत्तयें 
आणि रल्नें यांच्या भूषणांनी उत्कृष्ट रीतोने अलंकृत झालेली व आपल्या अंग- 
कांतीने वया उत्कृष्ट गहाला शोभा आणीत असलेली, सुवर्णाप्रमाणे उज्ज्वल, गौर- 
वर्ण, पतीछा प्रिय, अन्तःपुराची मालकीण, रूपाने सुंदर व अलकारांनी भूषित 
होऊन झोपी गेलेली ती मंदोदरी अवलोकन करतोंक्षणीं तिचे रूप व यौवन याँ- 


मलो० ४७-५३; १-३ ] सुन्दरकाण्डम | ९३ 


हक और जज अल कट ४८४६४ ४.८ ४.४ ्ज / ४ # ४ ४ 4४६. 3. अ/ अ./ 5. /ध 3. 7 अ.यधछ5 ७/ धर. भा 3. ६ 7 ८ध 5 हर 4 ४८/४/४७०४५४१ “८ #४७./७/७/ »- ७ 


दर्यण महता युक्तो ननन्‍द हरियूथपः ५३ 
स्फोटयामास चुझुम्ब पुच्छ ननन्‍द खिक्रीड जगो जगाम | 
स्तम्भानरोहल्िपपात भूमों निद्शेयन्स्वां प्रकृति कपीनाम्‌ ५४ 
इत्याषे श्रीमद्रामायणे -वाल्मीकीय आदिकाव्ये सन्दरकाण्डे दशमः सरगेः ॥१०॥ 
एकादश: सगः । ५६५ ] 

अवधूय च तां बाद बभूवावस्थितस्तदा । 

जगाम चापरां चिन्ता सीतां प्रति महाकपि १ 

न रामेण वियक्तर सा स्वप्तुमहेति भाविनी | 

न भोक्त नाप्यलंकतु न पानमुपसेवित॒म श्‌ 
नान्‍ये नरमुपस्थातु सुराणामपि चेश्वरम्‌ 

नहि रामसमः कश्चिद्धियते तिद्शेष्यपि ३ 
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वरून ता महापराक्रमी वायुपुत्र हनुमानाने “ही सीता असावी,” असा तके केला 
आणि त्यामुक्ठे था वानरसेनामिपत हनुमानाला मोठा हषे होऊन तो मनामधथ्य 
प्रसन्नही झाला, सारांश, वानरांच्या जारतास योग्य अशा आपल्या जातिखभावास. 
अनुसहन तो हनुमान आपकलें पुच्छ आपटू लागछा, त्याचें चुबच भेऊ 
लागला, मनामध्ये आनंदित होऊन नाचूं छागला, गाऊं लागला, इकडेतिकडे 
धावाधाव कहूं लागला आणि खांबावर चढन फिरून जीमिनीवर उद्याही मारू 
लागला, ( ५०-५४ ) 

याप्रमाणे मद्रामुनिवाल्मीक्रिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाबन्यात्तीझ सुंदर< 
कांडपिकी दहावा सगे समाप्त झाला ॥ १०॥ 

यानंतर तो महाकपि हनुमान्‌ तो विचार सोडून देऊन, स्वस्थ राहिला आणि 
सीतिसंबंधाने त्याच मनामध्ये दुसरीच एक शंका आली, “ रामाचा वियोग झाला 
असल्यामुत्ठे व्या सीतेस गाढ झोप लागणे शकक्‍य नाही व भोग्य वस्तूँंचा उपभोग 
चेणे, अलकार धारण करणें आणि मयपानाचें सेवन करणें, याही गोष्टी तिच्या 
हांतून घडणें शक्‍य नाहीत, शिवाय, देवाधिपति जरी असला तरी रामावाचून 
दुसन्या पुरुषा्ें अवलंबन तिच्या हातून कधोही होगार नाही: कारण, देवां- 
मश्यही रामाची बरोबरोी करणारा कोणी नाही, ” (१-३ ) 


९8 श्रीरामायणम्‌ । [_ सगे: ११ 
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अन्येयमिति निश्चित्य भूयस्तञ्र चचार सः । 
पानभूमो हरिश्रेष्ठ: सीतासंदर्शभोत्सकः 8 
क्रीडितेनापराः क्लान्ता गीतेन थे तथापरा: 

स॒त्येन चापराः क्लान्ताः पानविप्रहतास्तथा ५ 
मुरजेषु सदड्लेषु चेलिकासु च संस्थिताः । 
तथास्तरणमुख्येषु संविशज्यापराः खियः ६ 
अज्ञनानां सहस्लेण भषितेन विभूषणः । 
रूपसंलापशीलेन यक्तगीतार्थभाषिणा ७ 
देशकालाभियुक्तेन युक्तवाक्यामिधायिना । 
रताधिकेन संयुक्तां ददशे हरियूथपः ८ 
अन्यत्रापि वरस्त्रीणां रूपसंलापशायिनाम । 

सहस्त युवतीनां तु प्रसप्त॑ स ददशे ह ९ 
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असा विचार मर्नात आणून, “ ही कोणीतरी दुसरीच स्री असावी, ” असें 
व्याने निश्चित ठरबलें आणि सीतेच्या दशनाकरिता आतुर झालेला तो वानर-- 
श्रेष्ठ हनुमान्‌ पुनरपि त्या पानभूमीवर इकडेतिकडे संचार करू लागला, तेब्द्दा 
कांही ल्रिया सोंगय्यावगेरे खेछन, कांही गाऊन आणि कांही नृत्य करून श्रमल्या- 
मुझे आणि कांही मद्यपानाच्या धुंदीमुछे निद्धिस्थ झालेल्या आहेत, असें 
त्याने पाहिलें आणि त्याचप्रमाणे मदंग, मुरज व चेलिका हीं वायें वाजवीत 
वाजवीत बसल्था असतांनाच झोपी गेलेल्या ञ्रिया आणि तशाच दुसन्‍्याहदी 
क्राँंही मोठ्या मोठ्या गालिचांवर निद्रिस्थ झालेल्या सख्रिया त्याने अवलोकन 
कैल्या, ( ४-६ ) 

सारांश, झेपिमध्येहि एक्मेकीच्या सॉदयासंबंधाने बोलत असून, योग्य रीतीने 
गयनाचा अथ बोलून दाखविणान्या, स्थल व काल यांना अनुरूप असें योग्य 
भीषण करणात्या, उत्कृष्ट रीतीने सुरतर्क्कका करणानज्या आणि अलकारांनी 
भूषित झालेल्या हजार ल्लिया त्या पानभूमीवर असल्याचें त्या वानरसेनाधिपति 
इनुमानाला दिसून आलें आणि त्याचप्रमाणे एकमेकींच्या सोंदयाविषयी झेपिमध्ये 
वादविवाद करणःन्या अशा दुसन्याही एक हजार श्रेष्ठ तरुण ल्लिया झोप घेत पड-- 
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देशकालाभियुक्त तु युक्तवाक्यामिधायि तत्‌ । 

ग्ताविरतसंखुप्त दद्श हरियूथपः १० 

ताखां मध्ये महाबाहुः शशुमे राक्षसेश्वरः । 

गोष्ठे महति मुख्यानां गयां मध्ये यथा वषः. 

स राक्षसेन्द्रः शुशुभे ताभिः के ड स्वयम्‌ । 
ढ़, 


करेणुमियेथारण्ये परिकीणों १२ 
सर्वेकामेरुपेतां च पानभूर्मि महात्मनः । 
दद्शें कपिशादूलूस्तस्य रक्षःपतेगरहे १३ 


सगाणां महिषाणां च वराहाणां च भागदाः । 
तन्न न्यस्तानि मांसानि पानभूमो ददशे सः. १४ 
रोक्मेषु च विशालेषु भाजनेष्वप्यभक्षितान । 


दद्श कपिशादलो मयूरान्कुक्कुटांस्तथा १५ 
वराहवा्धश्लीणसकान्द्धिसोवचेलायुतान । 
शल्यान्मुगमयूरांश्व हलुमानन्ववेक्षत १३ 
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लेल्या त्याने दुसरांकड अवलोकन केल्या, या ज्या स्रिया बानररीना भेपाते हनुमा- 
नान पाहिल्‍या, त्या स्थल व समय यांना उाचित असें योग्य भाषण करणान्या व 
सुरतक्रीडिनंतर गाढ झोप लागलेल्या आद्वेत, अशा त्याने अवलोकन केल्या, मो्या 
गोठ्यांत मोठमोउ्या गाईच्या मध्यभागों शोभणान्‍्या बेलाग्रमाणे मदह्गापराक्रमी 
राक्षसाधिपति रावण त्य' ब्रियांमध्ये शोभत होता. सारांश दृत्तिणीनी सभोवार 
वेहन टाकलेला महागज ज्याप्रमाणे अरण्यामध्ये शोभतों, त्याप्रमाणे तो 
राक्षसाधिपति रावण स्वतः त्या ख्रियांनी सभोवार घेरलेला रावण झोभूं 
लागला, ( ७-१२ ) 

त्या राक्षसाध्रिपति महात्म्या रावण,च्यां ग॒हामध्ये त्या वानरश्रेष्ठ हनुम।नाने 
पहिलेली पानभूमि सबे भोग्य पदार्थानी युक्त होती, स्ग, महिष आणि वराह 
यांचीं मांसें त्या पानमूर्न म'त्रे वेगढीं वेगढी ठेविलेलीं त्याला दिसलीं, 
त्याचप्रमाणे मोठमोठ्या सुतरणपान्नांम' थे को्णीही न उद्टावितां ठोविलेले मयूर व 
कुक्कुट त्या वानरश्रेष्ठ हनुम.नाने अवलोकन केले व तसेच सचछखार व दही 
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रद श्रीरामायणम | [ सगे: १९ 
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ककलान्विविधांइछागाआछशकानधेभक्षितान । 
महिषानेकदशल्कांश च्छेदांश कृतनिष्ठितानू १७ 
लेश्यानुश्यावचान्पेयान्भोज्यान्युधाववानि च ८ 
तथाम्ललूवणोसंसेर्विंविधे रागखाण्डवेः । 


मह।नूपुरकेयूरेरपाविदेमंदाघने 
पानभाजनविक्षित्ति: फलेश्व विविधेरपि । १९ 
कंतपुष्पोपहारा भ्राधिकां पुष्याति श्रियम्‌ २० 
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घालन तयार केलेल वराह, वाध्रीणस:< शल्य, मग आणि मयूर यांचें मांस हनुमानान 
तेथे पाहिलें. सरड, नाना प्रकारचे बोकड, अधेवट खाहेल ससे, महिष आणि 
शिजवून तयार केलेलें एकशल्य व छेद या नावांचे मासे, आणि बरेबाइंट लेब्य, 
पेय व भोज्य पदाथ त्याने तेथे अवलोकन केले, ( १३-१८ ) 

जिव्हाजाज्य नाहीसे करणारा लवणरस व आम्लरस ज्यांमध्ये आहित, असे 
नाना प्रकारचे &रागखांडव, अस्ताव्यस्त पडलेल्या भारी किमतीच्या मोव्या मोठ्या 
तोरज्या व बाहुभूषणें आणि पानपात्रांतून पडलेली नाना प्रकार्ची फुलें यांच्या 
यागाने त्या पुष्पांची आरास केलेल्या भूमीला अधिकच शोभा आलिली होती. 


> कृष्णगअ्रीवी रक्तशिराः श्वेतपक्षो विहद्भम: । 
स वे वाध्ीणसः प्रोक्तः ॥ ( विष्णुधर्म ) 
त्रिःपिय त्विन्द्रियक्षाण श्वेत बद्धप्रजापतिम । 
वाध्ीणस च त प्राहयोक्षिकाः श्रा्धकमेणि ॥ 
त्रिःपेब म्हणजे मुख व दोन्ही कान पाणी पितांना ज्याचे पराण्याला लाग- 
तात ता 


७ खितामध्वादिमधुरो द्राक्षादाडिमजो रसः 
विरलश्वत्कृतो रागः सान्द्रश्वेत्साण्डवः स्मृतः।। 
खडीसाखर, मध वगेरे पदार्थ घालून मधुर केलेला द्वाक्षे व डाछिबें यांचा 
रस पातक असल्यास त्याला राग असे म्हणतात आणि घट्ट असल्यास त्याला 


म्ाल्तज चार्ज चम्ाधड्वाज्य 
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ततन्न तत्र च विन्यस्तेः सुश्हिए्शयनासनेः । 


पानभूमिविना याह्ि प्रदीप्तेवोष लक्ष्यते २१ 
यहुप्रकरेविंविधेवेरसंस्का रसस्कृतेः । 

मांसेः कुशलसंयक्तें: पानभूमिगतैः पृथक २२ 
दिव्या: प्रसन्ना विविधाः सुराः ऊतसुरा अपि । 
शक्केरासवमाध्वीकाः पुष्पासवफलासवाः २३ 
वासचाणेश्व विविधेमंशस्तेस्तेः पृथकपृथक्‌ ! 

संतता शशुभे भूमिमास्येश्व बहुसंस्थितेः २४ 
हिरण्मयैश्व कलशेर्माजनः स्फाटिकेरपि । 
जाम्बूनद्मयैश्रान्येः करकेरमिसंबृता २५ 
राजतेषु च कुम्भषु जाम्बूनद्मयेषु च | 

पानश्रेष्ठां तथा भूमि कपिस्तन्न दद्रशों ह २६ 


सो5पश्यच्छातकुम्भानि सीधोमेणिमयानि च | 
4३ णांनि 
तानि तानि च पूणानि भाजनानि महाकपिः. २७ 
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उत्तम प्रकारें तयार केलेल्या शय्या व आसनें ठिकठिक्राणी ठेबलेलीं असल्यामुद्ठे 
ती पानभूमि अभ्नीवाचूनच प्रदीप्त झान्यासारखी दिसत होती. नाना प्रकारचे पदाथ 
ज्यांत मिश्र केलेले आहित आणि उत्तम प्रकारचे मसाले घालुन जीं तयार केलेली 
आहेत, अशीं निष्णात आचान्यांनी शिजविलेली मांसें त्या पानभूमीमध्ये वेगर्लीा 
बवेगढीं ठेवलेलीं हे।तीं. नाना प्रकारच्या दिव्य व स्वच्छ सुरा, तयार केलेल्या 
सुरा आणि साल्नरेपसन, मधापासून, पुष्पांपासून व फलांपासून तयार केले्ी 
जआसवें त्या ठिकाणीं ठेविलेली होतीं, ( १९-२३ ) 

नाना प्रकारीं द्रव्यें घालुन तयार केलेलें व वेगवेगछे ठेवलेले अनेक प्रकारचे 
स्वच्छ अरगजे आणि नाना प्रकारच्या आक्ृतीनी युक्त असलेलीं पुष्षें यांच्या 
यागाने ती भूमि व्याप्त झाल्यामुक्ठे शोभत हे।ती, सबर्णकलश, रुफटिकपात्रें आणि 
दुसरेही सुवर्णाचे कमंडल्र हीं त्या पानभूमीबर सर्वत्र ठेवलेलीं होतीं. सोन्यारुप्या- 
च्या कुंभांतून प्रतित्रिंबित झालेली आगि पेयद्रव्यांच्या योगाने उत्कृष्ट झालेली ती 


भूमि हनुमान वानराने अवलोकन केली, नाना प्रकारच्या आकारांचीं सोन्यार्ची 
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काचिद्र्घावशेषाणि कलित्पीतान्यशेषतः 

काचिश्षेव प्रपातानि. पानानि स ददशे ह श्८ 
कचिद्धक्ष्यांश्व विविधान्काचित्पान विभागतः । 
कचिद्र्धावशेषानि पद्यन्वे विचचार ह २९ 
शयनान्यत्न नारीणां शून्यानि बहुधा पुनः | 

परस्पर समार्टिष्य काश्रित्सप्ता वराड़नाः ३० 
काचिआ्व वस्यमन्यस्य अपहत्योपगहाय च । 
उपगस्याबला सप्ता निद्रावलपराजिता ३१ 
तासामुच्छवासवातेन वस्त्र माल्‍य च गाश्रजम । 
नात्यथ स्पन्दते चित्र प्राप्य मन्दामिवानिल्म रेरे 
चन्दनस्य च शीतस्य सीधोमंघरसस्य च । 
विविधस्य च मावल्यस्य पुष्पस्य विविधस्य च रे३ 
बहुधा मारुतस्तस्य गन्ध विविधमद्वहन । 

स्ानानां चन्दनानां व धूपानां चेव मूविछतः | 


व हिन्याचीं मय्रपात्रे मद्यान भरलेलीं असल्याचें, त्या महाकपि हनुमानाने तेथे 
पाहिलें, कांही ठिकार्णी अधेवट पिऊन ठेवलेलीं, कांही ठिकाणी सब पिऊन टाक- 
लेलीं आणि कांही ठिका्णी मुत्यच न पितां तर्शाच राहिलेलीं मदपात्रें त्याने अब- 
लोकन केलीं. आणि त्याचप्रमाणे कांही ठिकाणीं नाना प्रकारचे खाण्याचे पदार्थ, 
कांश ठिकाणीं वेंगर्ी वेगढीं ठेवलेली पेय द्वव्यें व कांही ठिकाणीं अधंवट पिऊन 
टाकलेलीं पेयें पहात पहात तो संचार करूं लागला, ( २४-२९ ) 

या ठिकाणी स्लियांच्या पुष्कक्त शय्या मोक्ब्याच पडलेत्या होत्या, कांही श्रेष्ठ 
श्रेष्ठ ।त्निया एकीमेकाील। कवटाक्न निजव्या हेत्या, ,नेद्रेन धरून टाकल्यामत्ठे कोणी- 
एक झ्त्री दुसराचेंच वसश्र हिसकाबून घेऊन व तें पांघरून तिच्या शब्येवर ज।ऊन 
निजलेली होती. वान्याची मंदमंद झछ्ुक लागत आहे कीं काय, अशा रीतीने त्या 
ख्ियांच्या शरिरावरील बस्नें व चित्रविचित्र पुष्पें त्यांच्या स्वतःच्य। श्वासोच्छवासा- 
नेच किंचित्‌ हलत होतीं. शीत चंदन, मद्य, मघ, नाना प्रकारच्या माला आणे 
नाना प्रकारची प॒पष्पें यांचा अनेक प्रकारचा सुवास टिक्ठिक्णी अनेक मार्गानी 




















हहो० २८-४० ] सुन्द्रकाण्डम्‌ । ९९, 


5.० ४० 5./७४ / ०८ हि 8 न जी “3७५ ७४७ / ४. ४/७ / ६./ ६ /७./६/५७./ ६ «६. 5 /७ /७ / ५ / ४/४.//७ /४६०/७.००४६ # ५/७.०फ, /चन 


प्रववोी सरभिगेन्धों विमाने पृष्पके तदा २४ 
इयामावदातास्तत्ञान्याः काश्रित्कष्णा वराड़नाः । 
काथ्ित्काश्वनवर्णाहुशथः प्रमदा राक्षतलाठल्ये.. ३५ 
तासां निद्रावशत्वाश मदनेन विमूचिछतम । 


पप्मिनीनां प्रसप्तानां रूपमासीययेव हि ३६ 
एवं सर्वेमशेषेण रावणान्तःपुरं कपिः । 
दद्श स महातेजा न दद्शे च जानकाम ३७ 
निरीक्षमाणश्र ततस्ताः स्त्रियः स महाकपिः । 
जगाम महतीं शड्जां धर्मंसाध्वसशड्डितः ३८ 
परदारावरोधस्य प्रसुप्तस्य निरीक्षणम्‌ । 

इद खलु ममात्यथ घमलोप॑ करिष्याति २९ 
न हि में परदाराणां दृष्टिविषयवातनी । 
अय॑ चात्र मया दृ'्ठ:.परदारपरियश्रहः 8० 
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नेऊन पोचघिणारा वायु तेथे वहात होता आणि यामुक्ठे पृष्पक विमानामध्ये 
ल्ानाला योग्य अशा चंदनांचा व धूपांचा सुगंध व्याप्त होऊन राहिलेला 
होता. ( ३०--३४ ) 
त्या राक्षसाच्या निवासस्थानाम्ये कांही ल्लिया इ्यामवण होत्या; कांही गोरवर्ण 
होत्या; कांही उत्कृष्ट ब्लिया कृष्णव्ण होत्या आणि कांही तरुण खियांची कांति 
त्र्णाप्रमाणे होती, मदनाधीन झालेल्या त्या ब्लियांचें रूप त्या पूर्ण निद्रावश 
असल्यामद्ठे गाढ निद्रा छागलेल्या कमलिनीचें रूप जसे दिसतें, तसें दिस 
लागलें, ( ३५--३६ ) 
या प्रकारें रावणाचें अंतःपुर त्या महातेजखी हनुमान कर्पाने अगदी पूणपणें 
से अवलोकन केलें; परंतु, जनककन्या सीता तेथे त्याच्या कोठेच दृष्टीस पडली 
नाही. याप्रमाणे तो महाकपि हनुमान्‌ त्या ब्लियांकडे पाहूं लागला असतां धर्मो- 
विषयी भयभीत होऊन त्याला मोठीच हांका आली व तो मनामध्ये म्हणाला, 
प्र्माने वागणान्या व कुर्लान अशा पराख्रिया निद्विस्त असलेल्या मी पाहिल्या. 
माइया पाहण्याने खरोखर माझा अतिशय धघधमंलोप होइल, तस्सेंच आज 
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न भा 


तस्य प्रादरभाश्िन्ता पुनरन्या मनास्विनः । 


निश्चितेंकान्तचित्तस्थ कायनिश्चयद शिनी 8१ 
काम दृष्टा मया सर्वा विश्वस्ता रावणास्त्रियः । 
न तु में मनसा किचिडदवेरत्यमपपथते ४२ 


मनो हि हेतु! सर्वेपामिन्द्रियाणां प्रवतेने । 
दशभाशुभाखवस्थासु तद्च में सुव्यवास्थितम 8३ 
नान्‍्यत्र हि मया शक्‍्यः वेदेही परिमार्गितम । 
ख्रिया हि स्रीप दश्यन्ते सदा संपरिमागेणे ४४ 
यस्य सर्तवस्य या योनिस्तस्यां तत्परिमागत । 


न दाक्य प्रमदा नष्ठा म्रगोपु परिमागतुस्‌ 8+ 
तदिदं मार्गितं तावच्छुछेन मनसा मया। 
रावणान्त-पुर सब रइश्यते न च जानकी हद 


----- 


माइया दृष्टीस नुसत्या परश्रियाच पडत्या आहत, असंहि नसन परस्नियांचा 
खीकार करणारा हा अति पापी रावणही येथ माझ्या दृष्टीस पडला आहे 
असा विचार त्याचे मनामध्ये येत आहे, तो संदेहरहित सिद्धांत समजथ्याकडे 
ज्याच्या चत्ताची प्रद्गत्ति आह, असा त्या हनुमानान्या मनाम“ये पुनः दुसराच 
एक विचार आला आणि अशा सारासार विचार करणाय्या त्याच्या मनार्चा 
बन्यावाइंटाविषयी खात्री झाली, ( ३ ३--४१ ) 

तो मनांत म्हणाला, “ निःशंकपणें पडलेल्या या सव रावणस्रिया मी हृथ्या 
तशा पाहिल्‍या खत्या: परतु, या पाहण्यामुक्ठे माइया मनाम'ये कांहएक विकार 
उत्पन्न झालेला नाही. बन्यावाइंट स्थितीम*ये कोणत्याही इंद्रियाची प्रव॒त्ति होण्यास 
मन हेच कारणीभूत होत असते आपणि तें माझ्ने मन तर अगदी निश्चल आह. 
स्नीसमदायाशिवाय दुसन्‍्या ठिकाणी सला विदेहराजकन्येचा शोध लागण शकक्‍्य 
नाही; कारण स्री शोधण्याचा प्रसंग आला, तर नत्रियांचेच ठिकाणी स्रिया 
आढकून येत असतात, ज्या प्राम्याची जी जाति असेल, त्याच जातीचा 
आश्रय करून तो प्रार्ण रहात असतो, तस्मानत्‌ , नाहांशा झालेव्या ब्रीचा 
झोव हरिणांमध्य छागणे शक्य नाही, म्हणून शुद्ध मनान मी हें रावणाय 
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देवगन्धवेकन्याश्व नागकन्याश्व वीयेवान । 
अवेक्षमाणो हनुमान्नेवापश्यत जानकीम्‌ ४७ 
तामपद्यन्कपिस्तत्र पद्यंश्वान्या वरस्थरियः । 
अपक्रम्य तदा वीरः प्रस्थात॒मुपचक्रमे ४८ 
स भ्षयः सर्वेतः श्रीमान्मारुतियेत्नमाश्रितः । 
आपानभूमिमुत्सज्य तां विचेतु प्रचक्रमे 8९ 
व्त्यार्ष श्रीमद्रामायणे वात्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकादश: सगे: ॥ ११ ॥ 
ठादशः सगे: । [६१४ ] 
स॒ तस्य मध्ये भवनस्य संस्थिता लताग्रहांश्वित्रग्रहान्निशाग्रहान । 
जगाम सीतां प्रतिदशनोत्सको न चेव तां पश्यति चारुद्शनाम्‌ १ 
सर चिन्तयामास ततो महाकपिः प्रियामपश्यन्यघनन्दनस्य ताम। 
ध्रुव न सीता पियते यथा न में विचिन्चतो दृशेनमेति मेथिली २ 


5 


अन्तःपुर सब घरंडाछ्नन काढलें; परंतु येथे जनककन्या कोठेही दष्ठटीस पडत 
नाही. ( ४२-४६ ) 

सारांश, तो वीयेवान्‌ हनुमान्‌ सीतेला शोधून पाइ लागला, तेव्हा देवकन्या, 
गंधवेकन्या आंण नागकन्या त्याच्या पाहण्यांत आल्या; परंतु जनककन्या 
सीता त्याच्या आढव्यण्यांत आलीच नाही. याप्रमाण इनर उत्कृष्ठ श्रिया अवलो- 
कनांत येऊन, सीता जेव्हा तेथे त्याच्या दृष्टी पडेना, तेन्हा तो वीर ती पानभूमि 
सोड़न दुसरीकडे जावयास निघाला, तात्पये, सब बाजूनी मोठ्या यत्नाने 
तें स्थान पाहिल्‍यानतर ती पानश्रांमे सोड़न देकन, पुनरापे तो हनुमान्‌ संतिचा 
दुसरीकडे शोध करू लछागला ( ४७-४९ ) 

याप्रमाणे थे रब्च थे -« .. श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी अकरावा सगे समाप्त झाला. ॥ ११॥ 

त्या रावणाच्या गृहाम»ये असलेला हनुमान सीतेला पाहण्याविषयी अत्यत 
उत्कंठित झाला होता. यानतर रात्रीं ज्यामथ्ये वसती करण्यांत येते, अशा एका 
आश्वयेकारक लतागहामध्ये तो गेला; परंतु मनोहर मुद्रा असलेली ती सीता 
त्याच्या दृष्टीस पडली नाही. याप्रमाणे रघुनंदन रामाची ती प्र्रेया जेब्हा त्या 
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खा राक्ष तानां प्रवरेण बाला खशीलसंरक्षणतत्परा सती | 
अनेन नून॑ प्रति दुष्टकमंणा हता भवेदार्यपथे परे स्थिता रे 
विरूपरूपा विकृता विवचेसो महानना दीधेविरूपद्शंनाः । 
समीक्ष्य ता राक्षसराजयोषितों भयाद्धिनश जनकेश्वरात्मजा 8 
सीतामद॒ष्ट्रा छ्मनवाप्य पोरुष विहड॒त्य कार सह वानरैश्विरम्‌ । 
न मे5स्ति सुञ्रीवसमीपगा गतिः सुतीक्षणदण्डी बलवांश्व वानरः ५ 
दृष्टमन्तःपरं सर्व दृष्टा राक्षसयोषितः । 
न सीता दश्यते साध्वी वथा जातो मम श्रम: ९ 
कि नु मां वानराः सर्वे गत वक्ष्यान्ति संगताः । 
गत्वा तन्न त्वया वीर कि रूत तह॒द्सख नः ७ 
अदृष्ठा कि प्रवक्ष्यामि तामहं जनकात्मजाम्‌। 
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दृष्टीस पडेना, तेव्हा तो महाकपि हनुमान्‌ मनामध्ये म्हणाला, “ज्या अर्थी मिथिल- 
राजकन्या सीता मी इतक्या प्रयासाने शोधीत असतांनाही माझया दृष्टी पडत 
नाही, त्या अर्थी ती निःसंशय जिवंतच नसावी, उत्कृष्ट पतित्रतामार्गाचें अवलंबन 
करणारी आणिे स्वतःच्या शीलाचें रक्षण करण्याविषयी दक्ष असलेली ती साथ्वी 
बाला त्यः दुष्ट कमे करणाच्या राक्षसश्रेष्ठ रावणाने खात्रीने मारून टाकली असावी. 
किंवा कुहप चेहन्याच्या, अकारूविक्राछल, निस्तेज आणि प्रचंड मुख व दीघ आणि 
विरूप नेत्र असलेल्या त्या राक्षसराज रावणाच्या ख्रिया पाहूनच ती जनककन्या 
भीतीनेही म्॒त्यु पावली असेल, समुद्राचें उलंघन करून येण्याचा जो पराक्रम मी 
केला, तो सीतेचें दर्शन न झाव्यामुद्ठे निष्फल झाला आह व वानरांसह हिंडल्या- 
मुझे परत जाण्याची ठरलेली मुदत टक्टूनही बरेच दिवस झाले आहेत, तेब्हा 
आता सुग्रीवाकडे मला जातां येणार नाही; कारण, तो वानर बलाद्य असून 
त्याची शिक्षाही फारच कडक आहे. ( १-५ ) 

“ मी सर्वे अन्तःपुर धुंडालें आणि सब राक्षसल्नियाही पाहिल्‍या; तथापि 
साध्वी सीता दृष्टीस पडत नाही. यामुद्ठे, माझे श्रम व्यथे झाले आईत. मी तेथे 
गेल्यावर सवे वानर एकत्र जुकून मला विचारतील, “ हे वीरा, तूंँ तेथे जाऊन 
काय केलेंस ? हैं आम्हांला सांग ! ” परंतु ती जनककन्या सीता जर माझया 
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ध्रुव प्रायमुपासिष्ये कालस्य व्यतियतेने ८ 
कि वा वक्ष्यति वृद्धश्व जाम्बवानड्दश्व सः 

गत पार समुद्रस्य वानराइ्च समागताः ९, 
अनिवेदः अयो मूलमानिवेद्‌ः पर सुखम | 

भयस्तत्र विचेष्यामि न यत्र विचयः रूतः १० 
अनिवदों हि सतत सवोध्ेष प्रवतंकः । 

करोति सफल जन्‍्तोः कमें यद्य करोति सः ११ 


तस्मादनिवंदकर यत्न चेष्टपहमुत्तमम । 

अदृष्टांश्व विचेष्यामि देशान्यावणपालितान्‌ १२ 
आपानशाला विचितास्तथा पुष्पग॒हाणि च । 
चित्रशालाश्व विचिता भूयः क्रीडागृहाण च १३ 
निष्कुटान्तररथ्याश्व विमानानि च सवेशः 

इति संचिन्त्य भूयो5पि विचेतुमुपच क्रमे १४ 


टष्टीस पडलाच नाही, तर मी तरी त्यांना सांगणार काय ? सारांश, विनाकारण 
मुदत टढ्ून गेल्यामुछे मला आता निःसंशय अन्नपाण्याचा त्याग कहनच प्राण 
से।डला पाहिजे, एवढा मोठा समुद्र मी उलघला; परंतु तेथे परत गेल्यावर 
एकत्र जुछलेले वानर मला काय म्हणतील १ तो दंद्ध जांबवान्‌ काय म्हृणेल ? 
आणि तो अगद तरी काय म्हणेल १ ( ६-९ ) 

“ असो ! आपण हताश होणेंही उपयोगी नाही. मनांत उत्साह बाल्ठगणें, हेंच 
ऐश्वर्या्चें मूछ आहे आणि अंगांत उत्साह असणें, हेंच उत्कृष्ट सुखचें कारण अहि. 
म्हगून ज्या ठिकाणी मी अजून, शोध केलेला नाही, तेथे तिला पुनरपि मी 
शोधून पाहीन, कोणतीही गोष्ट करण्याकड़े प्रद्नत्ति होण्याला, उत्साह हँँच एक 
मेहमीचें कारण आहे आणि प्राणी जें कांही कम करीत असतो, तेंही उत्साह|मुक्ेच 
सफल होत असतें, म्हणून मोठ्या उत्साहाने प्रयत्न करून, मी रावणाच्या रक्षणा- 
खालचे जे प्रदेश मी अजून अवलोकन केलेले नाहीत, ते पाहुन, मी सीता शोधून 
'क.ढीन, मी सब पानशाला शोधल्या, पृष्पग॒हें पाहिलीं; चित्रशाला हुडकल्या 
आणि क्रीडाग॒हेंही अवलोकन केली, इतकेंच नव्हें तर सवे गह्मंतील आराम- 
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भूमीगरहांश्वेत्यग॒हान्गृहातिगहकानापि । 
उत्पतन्निपतंश्वापि तिष्ठन्गच्छन्पुनः क्वित्‌ू. १५ 
अपयण्वंश्च द्वाराणि कपाटान्यवघदयन । 


प्रविशन्निष्पतंश्वापि प्रपतनन्‍्न॒ुत्पतन्निव १६ 
सर्वेमप्यवका्श स विचचार महाकपिः १७ 
चतुरडगुलमात्रो5५पि नावकाशः स विद्यते । 

रावणान्तःपुरे तस्मिनन्‍्यं कपिने जगाम सः १८ 


प्राकारान्तरवीध्यश्व वेदिकाश्रेत्यसंश्रयाः । 
श्वभ्राश्व पृष्करिण्यश्व सर्व तेनावलोकितम १९ 
राक्षस्यों विविधाकारा विरूपा विकृतास्तथा । 


दष्शा हनुमता तत्र न तु सा जनकात्मजा २० 
रूपेणाप्रतिमा लोके परा विद्याधरस्त्रियः 
दृश्शा हनुमता तत्र न तु राधवनन्दिनी २१ 
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स्थानांचे मार्ग व पृष्पकादि विमानेंहीं से प्रकारें धुंडाहून पाहिलीं. ? असा 
विचार करून, तो पूनः सीतेचा शोध करण्यास तयार झाला. ( १०---१४ ) 

ततछूघरें, चिरेबंदी वाडे आणि स्वैर क्रीडा करण्याकरिता घर सोडून जवतच 
तग्रार केलेलीं दसरीं घरें यांवर उंच उंच उज्या मारून, पुनरपि खाली येऊन, 
उभा राहून, कोठे कोठे पुन्हा पुन्हा जाऊन, दारें उधघडून, खिडक्या लावून, 
आंत शिरून, बाहेर पड्न, उद्या टाकून व उड्या मारून सवे प्रंदेशावर त्या 
महाकपि हनुमानाने संचार केला. जेथे तो हनुमान्‌ गेलेला नाही, अशी रावणा- 
च्या अन्तःपुरांतील तर चार बोटेछुद्धा ज|गा शिल्लकक राहिली नाही. किल्लयांतले 
मांगे, मोठमोठ्या वृक्षांचे पार, खंदक आणि पुष्कारणी हें सबे कांही त्याने अब- 
लोकन केलें; कुरूप आणि अक्रावब्थविक्रार् अश्ञा नाना प्रकारचीं रूपे असलेल्या 
राक्षसी त्याने पाहिल्‍या; परंतु व्या ठिकाणीं ती जनककन्या सीता त्या दनुमानाच्या 
कोठेह्दी दृष्लीस पडली नाही, ( १५-२० ) 

रूपाने सब जगतामध्ये अप्रतिम अशा विद्याधरांच्या उत्कृष्ट ।श्लिया इनुमाना- 
च्या पाहण्यांत आत्या; परंतु, रघुबंशनज रामाला आनंद देणारी ती सीता: 
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नागकन्या वरारोहाः पूर्णचन्द्रनिभाननाः । 


दृष्टा हनुमता ततञ्न न तु सा ज़नकात्मजा २२ 

प्रमथ्य राक्षलेन्द्रेण नागकन्या बलाडुता: । 

दृष्टा हजुमता तत्र न सा जनकनन्दिनी ३३ 

सो5पद्यंस्तां महाबाहुः पश्यंश्वान्या वरखस्नियः । 

विषसाद महाबाहुहेनूमान्मारुतात्मजः २४ 

उद्योग वानरेन्द्राणां छुव्न सागरम़्य च । 

व्यथ वीक्ष्यानिल्सुतश्चिन्तां पुनरुपागत; २५ 

अवतीये विमानाथ हनूमान्मारुतात्मजः । 

चिन्तामुपजगामाथ शोकोषपहतचेतनः २६ 
इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे द्वाद्श:ः सगः ॥२॥[६४०] 

न्रयोदशः सगे: । 


विमानाक्तु स संक्रम्य प्राकारं हरियूथपः । 
त्याला आढलली नाही. उत्कृष्ट कटिप्रदेशांनी आणि पूणचंद्राप्रमाणे आल्हादकारक 
मु्खें असलेल्या नागकन्या तेथे हनुमानाच्या दृष्टीस पडल्या; परंतु ती जनक- 
कन्या त्याच्या रष्टोत्पत्तीस आली नाही. त्याचप्रमाणे राक्षसाधिपति रावणाने' 
नागांना जिंकून बलात्काराने हरण करून आणलेल्या दुसप्या नागकन्याही त्या 
हनुमानाच्या अवलोकनांत आल्या; परंतु ती जनककन्या सीता त्याला आढ- 
व्लली नाही. याप्रमाणे त्या आजानुबाहु महापराक्रमी वायुपुत्र हनुमानाला उत्कृष्ट 
सुंदर ल्लिया दिसत असूनही, जेव्हा सीता त्याच्या दृष्टीस पडेना, तेब्हा तो खिन्न 
झाला आणि वानराधिपतींचा उद्योग व त्याचें सागराचें उल्लंघन हीं व्यथे झाल्य'- 
चें पाहून, तो वायुपुत्र पुनरषि चिंताक्नांत झाला, सारांश पुनरपि विमानामध्ये, 
चढहन उतरल्यावर त्या वायुपुत्र हनुमानाचें मन शोकग्रस्त झालें आणि तो: 
सीतेच्या शोधाबहल पुनः चिंता करू लागढला, ( २१-२६ ) 
याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक अ .*' «४ सुदर- 
कांडपिकी बारावा सगे समाप्त झाछा. ॥ १२॥ 
तो वेगवान्‌ वानरसेनाथिपति हनुमान्‌ विमानावरून तटावर गेला, तेन्हा मेघा- 
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हनूमान्वेगवानासाद्यथा विद्युद्धनान्तरे १ 
संपारिक्रम्य हनुमान्रवणस्य निवेशनान । 
अदृष्ठा जानकी सीतामत्रवीद्षचनं कपिः . हे 


भूयिष्ठ छोलिता लड्ला रामस्य चरता प्रियम्‌। 
न हि पश्यामि वैंदेहों सीतां सर्वाहशोभनाम्‌ 
पल्वलानि तटाकानि सराखसि सरितस्तथा । 
नद्यो5नूपवनान्ताइच दुर्गाइच धरणीधराः ॥ 
लोलिता वसुधा सर्वा न च पश्यामि जानकीम्‌ ४ 
इह संपातिना सीता रावणस्य निवेशने । 

आख्याता ग्रभराजेन न च सा दइयते तु किमू . ५ 
के तु सीता5थ वैदेही मेथिली जनकात्मजा । 
उपतिष्ठेत विवद्ञा रावणेन हता बलात्‌ ध्‌ 


ल्‍्प्0 
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मध्ये असलेल्या विद्युक्षतेप्रमाणे शोभूं लागला; परतु, रावणार्ची गृह हिंडनही 
जेव्हा जनककन्या सीता हनुमानाच्या दृष्टीस पडेना, तेन्हा तो कपि आपकल्याशीं 
म्हणाला, “ रामाचें कल्याण करण्याकरिता मी बहुतक लंका घुंडादून काढली: 
परंतु, स्व उत्कृष्ट अवयवांनी युक्त असलेली ती विदेहराजकन्या सीता कोठेच 
माइया दृष्टीस पडेना. तीं, तडाग, सरोवरें, ओढे, नद्या, नदीतीरावरील वने 
आणि दुर्गम प्बेत अशी सब पथ्वी मी धुंडाहून काढली; परंतु, जनककन्या 
सीता माइया दृष्ठीस पडली नाही. ग्रभ्रराज संपातीने सीता येथे रावणाच्या गृहा- 
सध्ये नेली, म्हृणून सांगितलें आहे; परंतु ती कोठेच दर्शस पडत नाहीं, हे 
काय १ ( १-५ ) 

“ मिथिलाधिपति जनक-राजाची कन्या बैंदेही सीता अनाथ असतांना जरी 
रावणाने बलात्काराने पक्नन नेली, तरी ती त्याला वश होऊन राहील, हें तर 
असंभवनीयच आहे. मला वाटतें, सीतेला घेऊन तो राक्षस आकाशमार्गाने 
जलद गतीने जाऊं लागला असतांना, रामबाणांचें त्याछा भय वाटल्यामुल्ठे, 
त्याच्या हातांतून ती कोठेतरी मार्गोमध्येच पडलछी असावी; अथवा सिद्धांनी 
आचरलेल्या आकाशमागोने रावण सीतेला हरण करून नेत असतांना, सागरा- 
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क्षिप्रमुत्पततो मन्ये सीतामादाय रक्षसः । 


बिभ्यतो रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌ ७ 
अथवा हियमाणायाः पथि सिद्ध निषेविते । 
मन्ये पतितमार्याया हृदय प्रेक्ष्य सागरम्‌ ८ 


रावणस्यपोरुवेगेन भ्रजाभ्यां पीडितेन च । 
रु ७ पं (5 
तया मन्ये विशालाक्ष्या त्यक्तं जीवितमायया. ९ 
५ ३१ के 
उपयुर्पारे सा नूने सागरं ऋमतस्तदा । 


विचेष्टमाना पतिता सम॒द्रे जनकात्मजा १० 
आहो छ्ुुद्रेण चानेन रक्षन्ती शीलमात्मनः ! 
अबन्धुभेक्षिता सीता रावणेन तपस्िनी ११ 
अथवा राक्षसेन्द्रस्य पत्नीमिरसितेक्षणा 

अदुष्टा दुष्भावाभिभेक्षिता सा भविष्यति १२ 
अथवा निहिता मन्ये रावणस्य निवेशने । 

भृश लालप्यते बाला पञ्चरस्थेव सारिका श्३े 


जनकस्य कुले जाता रामपत्नी सुमध्यमा | 
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कड़े पाहुन त्या साध्वीने प्राण सोडडला असावा, असें मला वाटतें. रावणाच्या 
मांड्यांचा वेग आणि त्याच्या हातांचें घट्ट धरणें, यांच्या योगाने मला वादते 
त्या विशाल नेत्रांनी युक्त असलेल्या साध्वीला मृत्यु आला असावा. रावण समुद्राच 
उल्ूघन कछहन जात असतांना त्याच्या हांतून सुठण्याकरिता तडफडत असलेली 
ती जनककन्या सीता खरोंखर समुद्रांत पडली तरी असेल; किंवा आपलें शील 
रक्षण करणारी ती बिचारी अनाथ सीता या छुऋ रावणाने कंदाचित्‌ खाऊनहीं 
टाकली असेल अथवा ज्यांचा देतु दुष्ठ अहे, अशा टद्या राक्षसाधिपतीच्या 
भायोनीच त्या कृष्णनयना सुशील सीतेवा कदाचित्‌ नाश केला असेल, अथवा 
पिंजौन्यांत ठेवलेलं। सारिका ज्याप्रमाणे स्वतःर्शी एक्सारखा भाषण करोत 
असते, व्याप्रमाणे रावणाच्याच ग॒ह्ामध्ये कोठेतरी अज्ञात ठिकाणीं ठेवलेली ती 
बाला सीता एकसारखें ' राम, राम ” म्हणत आपला कंठशोष करून घेत असेल. 
ऋमलपत्राप्रमाणे विशाल नेत्राची ती सुंदरी ज्या अथीं जनकाच्या कुलामध्ये 


रे 
१०८ श्रीरामायणम्‌ ! [ सग: १३ 


कथमत्पलपन्नाक्षी रावणस्य वश बजेत्‌ १४ 

विनश्ा वा प्रणश्ा वा मता वा जनकात्मजा | 

रामस्य प्रेयभायस्य न निवेदयित क्षमम रे 

निवेद्यमान दोषः स्याहोपः स्यादनिवेदने । 

कर्थ चु खल्ठु कतेव्य विषम प्रतिभाति मे श्््‌ 

अस्मिन्नवंगते काय प्राप्तकार्ट क्षम च किम । 

भवेदिति माति भूयों हनुमान्प्रावेच्ारयन १७ 

यदि सीतामदष्ठा5हं वानरेन्द्र पुरामितः । 

गर्मिप्यामि ततः को में पुरुषाथा भावेष्याति श्८ 
मेंदं लट्ने व्यथ सागरस्य भविष्यति | 

प्रवशश्चव लक्काया राक्षसाना च दशनम्‌ ४23 

कि वा वक्ष्यति सुग्रीवा हरया वापि संगताः । 

किाप्किन्धामनुसंप्राप्त ती वा दशरथात्मजों २० 


उन्पन्न झालिली आहे आयि रामार्चा पत्नी आहे, लाअथी ती रावणाठा काटन 
वध दहोणार १( ६--१४ ) 
ज्याला भार्या प्रिय अहि, त्या रामाला 'जनककन्या सीता काठे आहे,याचा 
पत्ता लागत नाही. म्हणून ती नाहीशी झा्ली आहे किवा ती मृत झाली आहे,' 
असे निवेदन करणेही योग्य नाही, खरे खरे वतमान सांगितले, तर त्यांतही दोष 
आहे आणे खर निवेदन न केल, तरीहीं दोष आहे ! तेन्हा आता करावे कसे ? 
मला तर हा मोठा बिकट प्रसंग दिसत आहे, म्हणून आपण हाती घेतलेल्या 
कार्याची अशा प्रकारें स्थिति झालो अहे, तेब्हा सांप्रतच्या या बिकट परिस्थितींत 
कालाला योग्य असे काय केले तर चांगल होइल, ” याविषयी हनुमान पुनरपि 
विचार करू लागला, ( १५-१७ ) 
तो म्हणाला, “ सीतेला अबलोकन न करतां मी जर येथ्रन वानरराज सुग्री- 
वाच्या नगराम*ये गेलो, तर माझा त्या जाण्यामश्ये पुरुषाथ तो काय ? मी एवड॥ 
सागर उलंघन केला, लंकेम'्ये प्रवेश केला आणि हे येथील राक्षस पाहिले, 
हा सारा खटाटोप व्यथ होइल, मी कि बधानगर्रम 4 गेल्यावर एकत्र जम- 
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गत्वा त यदि काकत्स्थ वक्ष्यामि परुषं वचः 
न टरणेति मया सीता ततस्त्यक्ष्यति जीवितम २९ 
परुष दारुण तीर्ण ऋरमिन्द्रियतापनम । 
सीतानिमित्त दुर्वाक्‍्यं श्रत्वा स न भविप्यति २१ 
ते तु कुच्छगत दष्टा पश्चत्वगतमानसम्‌ | 


भशानुरक्तों मेधावी न भविष्यति लक्ष्मणः २३ 
विनए्टो श्रांतरो क्त्वा भरतोइपि मरिष्यति ! 
भरत च मस्त रष्ठा शत्रप्नो न भविष्यांते २४8 


पुत्रान्मतान्समीक्ष्याथ न भविष्यन्ति मातरः । 
कोसल्या च समित्रा चर केकेयां च न सदाय २५ 
रतज्ञ:ः सत्यसंधश्व सम्रीवः प्लवगाधिपः | 

राम तथागत दरष्ठा ततस्त्यक्ष्यति जीावितम २ 
दमना वयाथिता दीना निरानन्दा तपरिवनी | 
पीडिता भतेशोकेन रुमा त्यक्ष्यत जीवितम्‌. २७ 


>९07) 


लेले वानर, सुग्रीव अथवा ते दशरथपुत्र रामछक््मण मला काय म्हणर्तील ! 
ककुत्स्थकुलेत्पन्न रामाकडे जाऊन “सीता माइ्या दष्टीस पडली नाहीं, ” अस 
कठोर शब्द जर मी त्याच्यापाशी उच्चारले, तर तो प्राण सोडील, कगोर, भरय॑- 
कर, उग्र आगणि इद्यांना संताप देणार असे सीतेसंबधी दुभाषण ऐकल्यावर तो 
प्राण ठेवणार नाही. विपन्नावस्थेत सापड्न झत्यु पावलेल्या त्या रामाला पाहिल्‍या 
तर त्याचेवर अत्यंत प्रेम करणारा विचारी रक्ष्मणही प्राण सोडील. आपल 
बंधु नाहीसे झाल्याच एकून भरतही महन जाइल आणि भरत मत्याचे पाह्मक्‍न 
गत्रुघ्नही जीव ठेवणार नाही. हे सारे पुत्र मत झाब्याचें ऐक्ताच कोसल्या, 
सुमित्रा व केक्रेयी या त्यांच्या माताहि निःसंशय प्राणद्राग करतील, (१८--२०) 

रामाची अर्शी वाइट अवस्था झाव्याचे पाहन क्ृतज्ञ व स्वचनी वानरराज 
सुग्रीव प्राण देशल आणि त्याच्या नंतर खिन्न, क्ुब्ध, दीन, द:खत आ्ि पतिशोका- 
नेव्याप्त झलिली बिचारी रुमाही आपतल्या जीविताचा द्याग करील, आधीच 
वालीच्या सम्यूच अंत दुःख हे ऊन, शोकाने अगदी जजेर झलिली आगि 
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वालिजन तु दुःख्लेन पीडिता शोककाशिता । 
पशञश्चल्वमागता राशी तारापि न भविष्यति श्८ 
मातापित्रोविनाशेन सुप्रीवव्यसनेन च । 
कुमारो5्प्यज्ञद्स्तस्माद्धिजहिष्यति जीवितम॒ २९ 
भतेजेन त॒ दुःखेन आभिभता वनोकसः । 
शिरांस्यभिहनिष्यन्ति तलहेसुशिमिरेव च. ३० 
सान्त्वेनानुप्रदानेन मानेन च यशस्विना । 

लालिताः कपिनाथेन प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति वानराः २९ 
न वनेषु न शलेषु न निरोधेषु वा पुनः । 


ऋडा।मनुभविष्यान्त समेत्य कपिकुअ्राः ३२ 
सपुत्रदारा: सामात्या भतेव्यलनपीडिताः । 
शेलाग्रेभ्यः पतिष्यन्ति समेषु विषमेष च ३३ 
विषमुद्वन्धन वापि प्रवेश ज्वलनस्य वा । 
उपवासमथो शर्सत्रं प्रचरिष्यान्ति वानराः ३४ 


घोरमारोदन मन्ये गते माये भविष्यति । 
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कनान जी 7 टली आर 


मरणाच्या दारी बसलेली राजपत्नी ताराही इहलोक सोइ्नन जाइल. मातापितरां- 
चा नाश आपगि सुग्रीवाचा झुत्यु यांमुत्े कुमार अंगदही आपल्या जीविताचा त्याग: 
क्रौल, राजाच्या म॒त्यूमुक्ठे उत्पन्न झालेल्या दुःखाने वानरहि दुःखी होतील आणिे 
हातांनी व मुठींनी आपआपलीं डोकी बडबून घेऊं लागतील, सौम्य भाषण करून, 
देणग्या देकन आणि मानमान्यता राखून वानराधिपति यशखस्त्री सुग्रीवाने ज्यांचे 
लाड पुरविले आहत, असे वानर प्राणत्याग-करतील. बनें, पवत, अथवा गुप्त 
स्थलें यांमध्ये एकत्र जमून श्रेष्ठ श्रेष्ठ वानर पुनरपि क्रीडा करतांना दृष्टीस पडणार 
नाहीत; कारण सव्वेश्रेष्ठ वानरराजाच्या मरणासुक्ठे पुत्र, ल्लरिया व अमात्य 
यांसह ते दुःखाकुल होतील आणि पवतशिखरांवरून सपाट अथवा विषम प्रदेशावर 
उड्या घेतील, सारांश, वानर विषप्राशन करतील, गढ्याला फास लाबून घेतील, 
अम्नीमध्ये उड्घा घालतील, उपवास करून प्राण सोडतील अथवा श्राने आपली 
मस्तके तोड़न ठाकतील, ( ९६-३४ ) 
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इक््याकुकुलनाशमब्ध नाशश्येव वनोकसाम ३५ 
सो5ह नेव गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीमितः । 
न हि दशाधक्ष्याम्यहं द्रए सम्रीच मेथिलीं विना . रे६ 
मय्यगच्छति चेहस्थे धमात्मानों महारथो | 
आश्यया तो धरिष्येते वानराश्य तरास्विनः ३७ 
हस्तादानो मुखादानो नियता वृक्षमूलिकः 
वानप्रस्थो भविष्यामि अदृष्दा जनकात्मजाम २८ 
सागरानूपजे देशे बहमूलफलोदके | 
चिति हरूत्वा प्रवेक्ष्यामि सामेद्मरणसितम्‌ ३९, 
उपविश्स्य वा सम्यग्लिक्लिन साधयिष्यतः । 
शरीर भक्षयिष्यान्त वायसाः श्वापदानि च. 8० 
इृद्मप्यपषिभिडेष्ट नियोणामिति में मतिः 
सम्यगापः प्रवेक््यामि न चेत्पश्यामि जानकीम ४१ 
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कीन++ अनज> 


“तात्पये, मी तेथे परत गेलों, तर इक्वाकुकुलाचा नाश आणि वानरांचा घात 
होऊन घोर अनथ द्वाइंल, म्हणून, मी येथून किप्कधानगरीछा परत जाणारच' 
नाहीं आणि सीता दृष्टीस पडल्यावाचून सुग्रवाला तोंड दाखबविणेंही मला योग्य 
नाही. मी तिकडे न जातां येथेच राहिलों, म्हणजे ते धमांत्मे महारथी रामलक्ष्मण 
आपगणि वेगवान्‌ वानर आशेने जीव घरून राहतील, याकरिता जनककन्या जर 

प्रीस पडली नाही, तर वृक्षमूलावर राहुन मी आपला इकडेच वानप्रर्थ बनूनः 
राहीन आगणि जितंद्विय राहन हातांत अथवा मखांत येऊन पडलेल्या फलादेकां- 
वर आपली उपजीविका करात जाइन अथवा फढ्ें, म॒कछें व उदक यांची जेथे 
समूद्धे आहे, अशा एखाद्या समुद्रतीरासमीप असलेल्या प्रदेशावर चिता रचून 
प्रज्वलित झालेल्या अम्नीमध्ये मी प्रवेश करीन किंवा प्रायोपवेशनाचा संकत्प करून 
प्राणत्याग करण्याकरिता मी बसलों आहेसें पाहुन पक्षी व श्वापदें माझें शरीर 
खाऊन टाकतील. अथवा हाही एक मरणाचा उपाय ऋषीना अभिमत आहे 
असें मला वाटतें, यास्तव जनककन्या जर माइया दृष्टीस पडली नाही तर मी. 
खस्थ मनाने उदकाम'यै उडी घालौन, ( ३०--४१ ) 
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सजातमूला सभगा कीर्तिमाला यशस्विनी | 

प्रभम्ना चिरराजाय मम सीतामपश्यतः 8२ 
तापसो वा भविष्यामि नियतो वृक्षमूलिकः । 

नेतः प्रतिगमिष्यामि तामदट्ठाइसितेक्षणाम्‌ू ७२े 
यदि तु प्रतिगच्छानि सीतामनधिगम्य ताम । 
अज्भदः सहितः सर्वेवानरैन भविष्यति 88 
विनाओशे बहवो दोषा जीदस्प्राप्नोति भद्गकम । 
तस्मात्प्राणान्धरिष्यामि धरुवो जीवति संगमः . 8५ 
एवं बहुविध दुःख मनसा धारयन्बहु । 
नाध्यगच्छक्तदा पार शोकस्य कपिकुअजर:ः 8६ 
ततो विक्रममासादय घेयंवान्कपिकुजरः 8७ 
रावण्ण वा वधिष्यामि द्शग्रीव॑ महाबलूम्‌ । 
काममस्त॒ हता सीता प्रत्याची्ण भविष्यति_ ४८ 
अथ बैन समुत्क्षिप्य उपयुपरि सागरम्‌ । 


“८ सीता जर मी शोधून काढली नाहदी, तर अक्षय, उत्कृष्ट आणि चोहोकडे 
गाजलेली माझी कीर्तिपरंपरा कायमचीच नाहीशी होणार आहे अथवा जितेंद्रिय 
राहुन व वृक्षमूलाचा आश्रय करून मी येथे तपरवीच बनून राहीन. कृष्णवण 
नेत्रांनी युक्त असलेली ती सीता जर दृष्टीस पडली नाही, तर मी येथून परत 
जाणार नाहीं, त्या सीतेचा शोध न लागतांच मी जर येथून परत जाईन, तर 
से वानरांसह अंगद्‌ प्राणत्याग करीछ, छे | प्राणत्याग -करण्यामध्ये पुष्ककतच 
दोष अहत. पुर जिवंत राहिल तर लें बीती ब्याग होते, गाडी 
मी ग्राण धारण करून राहीन; कारण पुरुष कायम राहिलयास त्याला इष्टे अस- 
लेली गोष्ट कधीतरी निःसंशय प्राप्त देतच असते.”” ( ४२-४५ ) 

थाप्रमाणे नाना प्रकारचे दुःखद विचार मनामथ्ये आणीत असलेल्या त्या वानर- 
श्रेष्ठ हनुमानास शोककारक विचारांतून बाहेर पडतां येईना. तथापि तो वैयवान्‌ 
वानरश्रेष्ठ तसेंच घेये धरून आपल्याशीच म्हणाला, “ चिंता नाही, सौतेचें हरण 
झालें आहे ना ? खुशाल होऊं दे ! मी महाबलात्य दशानन रावणाचाच वध 


कील. 
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रामायोपदरिष्यामि पशु पशुपतेरिव 8९, 
इति चिन्तासमापश्नः सीतामनधिगम्य ताम । 
ध्यानशोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानरः ५७ 
यावत्सीतां न पश्यामि रामपत्नीं यशस्विनीम । 
तावदेतां परी लड्डां विचिनोमि पनः (११ 
संवातिवचनाओआाएि राम यद्यानयास्थहम्‌ । 
अपद्यन्याघवो भायां निदेहेत्सवेबानरान १२ 
इहेव नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रियः। , 

न मत्कृते विनश्येयः सवव ते नरवानराः ५३ 
अशोकवनिका चापि महतीय महाद्रमा । 
इमामशधिगमिष्यामि न हीय॑ विचिता मया ५8 
वसून्रुद्रांस्तथादित्यानश्विनो मरुतो5पि व । 
नमस्कृत्वा गमिष्यामि रक्षसां शोकवधेन प्‌ 
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करीन, म्हणजे सोतिबहल सूड तरी उगवल्यासारखें होइल; अथवा या रावणाला 
समुद्रावरून फेकून देईन व पशुपतीकडे ज्याप्रमाणे पश्मु नेतात, त्याप्रमाणे मी 
त्याला रामाकडे घेऊन जाईन, ?” ( ४६-४९ ) 

याप्रमाणे सीतेचा शोध न लागल्यामुद्ठे चिंताक्रांत झालेला तो वानर पुनरपि 
काछजी व दुःख यांनी मन अखस्थ झाल्यामुक्ठे पुनः मनांत चिंता करू छागला. 
“ यशस्विनी रामपर्त्ती सीतेचा शोध लागेपर्यत मी ही लूंकानगरी वारवार 
शोर्धान. सीता तेथे ख़ास आहे, या संपातीच्या वचनावर विश्वास ठेवून मी जर 
रामाला येथे घेऊन आलों आणि त्याची भार्या जर त्याच्या दृष्टदीस पडली नाही 
तर तो सबे वानरांना जादून टाकील- म्हणून मी येथेच नियमित आहारावर 
इंद्रियसंयमन करून राह्यीन. तेथे परत गेल्यावर माइ्याकरता त्या सवे वानरांचा 
नाश होणें योग्य नाही, ( ५०-०३ ) 

मोठे मोठे बक्ष असलेलें हें प्रचंड अशोकबन मला दिसतें आहिे. हैं मी अद्यापि 
शोधलेलें नाहीं. वसु, रुद्र, आदित्य, अश्वर्नीकृमार आगणिे मरुद्ण यांना नम 
सरकार करून मी राक्षसांचा शोक द्राद्वेंगत करणारा, अशोकवनांत जाइन आगपि: 


'म० ८ ( सुन्दर ) 
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जित्वा तु राक्षसान्देवीमिश्वाकुक लनन्दिनी म्‌ | 
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संप्रदास्थामि रामाय सिद्धीमिव तपर्थिने ५६ 
स मुहृतंमिव ध्यात्वा चिन्ताविग्रथितेन्द्रियः । 
उदतिष्ठन्महाबाइडेनूमान्मारुतात्मजः ५७ 


नमोस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये थे तस्ये जनकात्मजाये । 
नमोस्तु रुद्रेन्द्रयमानिलेभ्यों नमो5स्तु चन्द्राभ्िमरुद्रणेभ्यः ५८ 
स तेभ्यस्तु नमस्कृत्वा सुभ्रीवाय च मारुतिः । 
दिशः सर्वाः समालोक्य सो5शोकवनिकां प्रति ५९ 
स गत्था मनसा प्वेमशोकवनिकां शुभाम । 


उत्तरं चिन्तयामास वानरो मारुतात्मजः ६० 
ध्रुव तु रक्षोबडुला भविष्याति वनाकुला । 
अशोकवनिका पण्या सर्वेसंस्कारसंस्क्ता ६१ 
रक्षिणश्वात्र वाहिता नून रक्षन्ति पादपान्‌ । 
भगवानपि विश्वात्मा नातिक्षो् प्रवायति ६२ 


संक्षितो5यं मयात्मा च रामार्थ रावणस्य च | 
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तपश्च्ने प्रसन्न झालेल्या देवता ज्याप्रमाण तपर्स्वी पुरंषाला तपाचें फल देत 
असतात, त्य!प्रमाणे राक्षसांना जिंकून, इस्ब.ऋमुलाला आनंद देणारी सीता भी 
रामाला अपंण करीन. ” याप्रमाणे थोडा वेठ विचार करून, चिताक्रांत झालेला 
तो महापराक्रम वायुपृत्र हनुमान उठला आणि म्हणाला, “ लक्ष्मणासह राम, ती 
देवी जनककन्या।, रुद्र, इंद्र, यम, वायु, चेद्र, अम्नि आणि मरुद्रण यांना नमस्कार 
असो. ” याप्रमाणे त्या रामादिकांना व सुग्रवाला नमस्कार करून व सभोवरं सवे 
दिशांकडे पाहुन, तो माहति अशोकवनांत गे ला. ( ५४--७५५९ ) 

प्रथमत: त्या शुभ अशोक्वनांत जाप्याचें ठरविल्यानतर पुढे काय करावयार्चे 
व्याविषयी त्तो वायुपुत्र वानर आपल्याशी विचार करूं लागला, सर्व संस्कारांनी 
युक्त असे तें उत्कृष्ट अशोकवन खरीखर दढृक्षराजीनी गजबजून गेलेले आणि 
राक्षसांनी व्यापून टाकलल असेल, या वनाच्या रक्षणासाठी नेम॒लेले संरक्षक 
तेयील वृक्षांचं रक्षण करात आहत आगि वायुदेवर्ही येथे विशेष जोराने 
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सिर्फि दिशन्तु में सर्व देयाः सर्षिगणास्त्विह .६रे 


ब्रह्मा स्वयं भूभंगवान्देवाश्येष तपस्विनः । 
सिद्धिमप्निश्व॒ वायुश्ष पुरुहतमश्ध वज्भत्‌ द्8 
वरुणः पाशहस्तश्व सामादित्यों तथेव च । 

अश्विनों च महात्मानो मरुतः से एव च ६५ 


सिद्धि स्वाणि भूतानि भूतानां चैव यः प्रभुः। 

दास्यन्ति मम ये चान्येष्प्यदष्शाः पथि गोचराः ९६ 
तदुश्नस पाण्डुरदन्तमवर्ण शुचिस्मितं प्मपछाशलोचनम्‌। 
द्रष्ये कदायोवदरन कदा न्वहं प्रसन्नताराधिपतुल्यवचंसम्‌ ९७ 
क्षुद्रेण हीनेन नुशंसमूर्तिना खुदारुणारंकृतवेषधारिणा । 
बलाभिभूता छाबला तपस्विनी कर्थ ञु मे दष्टिपयेड्य सा भवेत्‌१८ 
इत्या्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दर रकाण्ड त्रयोदशः सगेः ॥ १३ ॥ 

चतुद्शः सगः । [७०८] 

स मुहतमिव ध्यात्वा मनसा चाधिगम्य ताम । 


बहात नाही, राम आणि रावण यांच्यासाठी मी हैं आपले शरीर संकुचित केलें 
आहे. तेव्हा या ठिकाणी ऋषिगणांसह सब देव माझ्ना मनोरथ सिद्धीस नेबोत. _ 
त्याचप्रमाणे भगवान्‌ स्वयंभु ब्ह्मदेव, तपस्वी, देव, अप्नि, वायु, वज्रपाणि इंद्र, 
हातामध्ये पाश धारण करणारा वरुण, चंद्र, सूर्य, महात्मे अश्विनीकुमार व 
सबे मरुद्रण हे सब माझें प्रस्तुत्ें काये सिद्धीस नेवोत, सब भूते, भूताधिपति 
आणि माश्या दृष्टीस न पडलेल्या अशा मार्गातील देवता या मला सिद्धि देतील. 
उन्नत नासिका, शुश्नर दंत, पवित्र हास्य, पद्मपन्नासारखे विशाल नेत्र आणि 
निर्मल चंद्रासारखी कांति, असलेब्या साध्वाचें (सतेबें) मुख माझ्या केब्हा 
बरें दृष्टीस पडेल ? क्षुद्र, नीच, दुष्ट आणि अत्यंत भयंकर असूनही, विश्वसनीय 
वेष धारण करणान्या रावणाने बलात्काराने दहरण करून नेलेली ती बिचारी 
अबबल्म आज कशी बरें माहया दंष्टीस पडेल १ ( ६०-६८ ) 

याप्रमाणे आष्ट सानेव नये ५० -* श्रीमद्रामायणसंज्ञक अ दिकाष्यांतील सुद्र- 
कांडपैकी तेरावा सर्ग समाप्त झाला ॥ १३ ॥ 
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अवप्लुतो महातेजाः प्राकारं तस्य वेश्मनः १ 
स त॒ संहश्सवोह़ः प्राकारस्थो मद्दाकपिः । 
पुष्पिताआन्वसन्तादो दृदशे विविधान्दुमानू २ 
सालानशोकान्भव्यांश्व चम्पकांश् खुपुष्पितान्‌ | 
उद्दालकान्नागवृक्षांदचूतानकपिमुखानपि डे 
तथाम्नवणसंपन्नां लताशतसमन्वितान । 

ज्याम॒क्त इव नाराचः पुप्लुवे वृक्षवाटिकाम 8 
स प्रविश्य विचित्रां तां विहगेरभिनादिताम्‌ । 








राजतेः काश्चनेश्वेव पादपेः सबेतो वताम्‌ ५ 
विहगैमंगसच्बेश्व विचित्रां चित्रकाननाम्‌ | 
उद्तादित्यसंकाशां ददशे हनुमान्बली द्‌ 


वुतैनोनाविधेरद॑क्षेः पुष्पोपगफलोपगैः । 

सीतेच्या शोध लावण्याविषयी एक मुहूर्तपर्यंत विचार करून आणि मनानेच 
सीतेची भेट घेऊन, तो महातेजस्वी हनुमान्‌ त्या रावणाच्या वाड्यावरून उडी 
मारून अशोकवनाभोवती असलेल्या कोटावर जाऊन बसला. तो महाकपि 
कोटावर जाऊन बसला असतां त्याच्या सर्वायावर रोमांच उठले. तेथून त्याने 
वसंतऋतूचे आरंभी प्रफुल्ठित झालेले नाना प्रकारचे वृक्ष, म्हणज साल, भव्य 
अशोक, प्रफुक्कित चेपक, उद्दालक, नागकेसरवुक्ष आणि आइतीने वानरांच्या 
मुखासारखीं फछे धारण करणारे अशा तस्द्देचे आम्रवक्ष अवलोकन केले. नंतर 
शेकडेो लता व आंबराया असलेल्या त्या बागेत एखाद्या धनुष्याच्या दोरीपासून 
सुटलेल्या बाणाप्रमाणे त्याने उडी मारिली, ( १-४ ) 

यात्रमाणे त्या अद्भुत अशोकवनाम्ये प्रवेश केल्यानंतर त्या बलाब्य हनुमानाने 
तें सबे वन पाहून घेतलें, तेथील पक्षिगणांच्या आवाजांनी वातावरण भरलेलें ह्ोतें 
रौप्यवर्ण आणि सुवणवण वृक्षांनी तें सवे बाजूनी भरून गेलेलें द्वोतें; तें आश्वय- 
कारक दिसित असून, अद्भुत वक्षसमुदाय, पशुसमुदाय व पक्ष्यांनी तें सबत्र 
व्यापलें गेलेलें होतें, आणि उदय पावलेल्या सूर्याप्रमाणे तें अशोकवन प्रकाशित 
होतें. त्याचप्रमाणे पुष्पफलांनी वाकलेले नाना प्रकारचे वृक्ष तेथे हं।ते, तसेंच मत्त 
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कोकिलैभक्राजैश्व मस्तेनित्यनिषीवितामू.. ७ 
प्रहष्मनुजां काले मृगपक्षिमदाकुलाम । 


मत्तवहिंणसंघुशं नानाठिजगणायुतामू «८ 
मार्गमाणा वरारोहां राजपश्मीमनिन्द्ताम । 
सुखप्रसप्तान्विहगान्बोधयामास वानरः ९, 
उत्पतद्विद्विजगणः पश्षेवातेः समाहताः । 

अनेकवणो विविधा मुमुचुः पृष्पवष्टयः १० 
पुष्पावकीणः शुशुभे हनूमान्मारुतात्मजः । 
अशोकवनिकामध्ये यथा पुष्पमयों गिरिः ११ 
दिशः सवोभिधावन्तं वृक्षखण्डग्त कपिम । 

टृष्ठा सवाणि भूतानि वसन्त इति मेनिरे १२ 
वृक्षेभ्यः पतितेः पृष्पेरवकीणों पृथग्विधेः । 

रराज़ वसुधा तत्न प्रमदेव विभूषिता श्े 
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झालेले भंग व कोकिला त्यांत नेहमी वास्तव्य करीत होत्या. त्यांतील लोक 
सबेदा आनंदित होते. मत्त झालेत्या मयूरांच्या आवाजांनी तें नादित शझालेलें 
होते. नानाप्रकरन्या पक्ष्यांनी तें गजबजलेलें होतें आणि मदमत्त झालेल्या इतरही 
पशुपक्ष्यांनी त्या वनाचा सवे भाग व्यापून टाकलछा होता, असो., तो वानर हनु- 
मान्‌ निष्पाप आणि सौंदयसंपन्न अशञा त्या राजकन्येचा शोध करूं लागला, तेग्हा 
आतापयेत खस्थ निजलेल्या पक्ष्यांची त्याने झोप मोडिली आगि पकश्ष्यांचे 
जमाव इकडेतिकडे उड़ छागले, तेव्हा त्यांच्या पंखांच्या हालचालीनी वायु 
ताडित झाला व ल्यामुछे तेथील वृक्षांचीं नाना बणोचीं व गंधांचीं फु्लें खाली 
पट्टन जणु पुष्षवृष्टि होऊं छागली, ( ५-१० ) 

तेव्हा पुष्पांचे ढिगांत भरून गेलेला तो वायुपुत्र हनुमान एखाया पुष्पमय 
पवृताप्रमाणे त्या अशोकवनांत शोभूं लागला, वनामध्ये येऊजन, सवे बाजूंस धांवा- 
धाव कहूं लागलेल्या त्या कपीला पाहिल्‍्यावर सके प्राण्यांना बनांतील तो प्रत्यक्ष 
वसंत ऋतूच वानररूपाने आला असावा, असें वाटलें. मारुतीच्या धावाधावीमध्ये 
वक्षांपासून खाली पडलेल्या नाना प्रकारच्या पुष्पांनी भहून गेलेली तेथील भूमि 
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तराखिना ते तरवस्तरसा यहु कम्पिताः । 

कुसमानि विचित्राणि सरजुः कपिना तदा १४ 
निधृतपत्रशिखराः शीणपुष्पफलद्गुमाः । 
निक्षितवतल्लाभरणा धूतों इव पराजिताः श्५ 
हनूमता वेगवता कम्पितास्ते नगोत्तमाः 
पुष्पपत्रफलान्याह मुमुचुः फलशालिनः १६ 
विहहुसब्चै्।नास्त स्कन्धमात्राश्रया हुमाः। 
बभूवुरगमाः सर्वे मारुतेन विनिधुताः १७ 
विधूतकेशी युवतियंथा म्गदितिवणेका । 
निपीतञभदन्तोष्टी नखेद॑न्तेश्व विक्षता १८ 
तथा लाड्गूलहस्तैस्तु चरणाभ्यां च मर्दिता | 
तथैवाशोकवनिका प्रभञ्नवनपादपा १९ 
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अलकार घातलेल्या तरुण ख्रीप्रमांण चमकूं लागली, तो बलाव्य कपि संचार 
कहूं लागला असतां, त्याच्या द्वालचालींच्या वेगाने तेथील वक्ष कंपित झाले व ते 
चित्रविचित्रृ पुष्पांचा वर्षाव करू लागले आणि शोंड्यांचीं पाने झड्न जाऊन, 
पुष्पें व फलेंही ज्यांचीं झ्टन गेलेलीं आदत, असे तेथील वृक्ष हे जुगारीमध्ये 
हरल्थामुक्ठे वल्लें व भूषणें शरिरापासून बाजूस काहन ठेविलेल्या जुगान्याप्रमाण 
दिसूं लागछे, ( ११--१५ ) 

तेथे फलांनी भरलेले उत्कृष्ट वक्ष वेगवान्‌ हनुमानाच्या गतीमुक्े कंपित झाले 
व त्यांनी एकदम पुष्पांचा, पानांचा व फलांचा ह्याग केला आणि वायुपुत्र हनु- 
सानाने कंपित केलेल्या त्या सबेही वृक्षांचीं त्यावरील पक्षिगण नाहीसा झाल्यामुल्ठ 
नुसती खोडेंच तेथे दिसूं छागली, जिच्या अंगाला लाबिलेली उटी पुसून गेलेर्ली 
आहे, जिचे दात शुश्र असुन, जिच्य। अधरोष्ठाचें पान केलेले अद्दि व सुरत- 
क्रीडेच्या बहरांत जिला नखांनी व दातांनी क्षतें पडलेलीं आदत, अशी केश 
अस्ताव्यस्त झालिली तरुण खत्री ज्याप्रमाणे दिसत असते, त्याप्रमाणे आंतील वक्ष 
इनुमन्ताचें पच्छ, हस्त आणि पाद यांच्या आधाताने ती मोहन पहन, अशोक- 
वनिका अगदी उदास व अस्ताब्यस्त दिसूं लागली, पर्जन्यकालामध्ये वायु आप- 
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महालतानां दामानि व्यधमत्तरसा कपिः । 





यथा प्रायूषि वेगेन मेघज्ञालानि मारुतः २० 
स तत्र मणिभमीश्व राजतीश्व मनोरमाः। 

तथा काथश्चनभूमीश्व विचरन्द्दश कपिः २१ 
वापीश्व विविधाकाराः पूणोंः परमवारिणा। 
महाहेंम॑णिसोपानेरुपपतन्चास्ततस्तत:;, २२ 
मुक्ताधवालखिकताः स्फाटिकान्तरकुट्टिमाः | 
काश्चनेस्तरुभिश्चिश्नैस्ती रजे रुपशो भिताः २३ 
बुद्धप्मोत्पलवनाथश्रकऋ्रवाको पशो मिताः । 
नत्यूहरुतसंघुष्ा हंससारसनादिताः २४ 
दीघोमिद्रमयुक्ताभिः सरिद्धिश्व समन्‍्तत:। 
अमृतोपमतोयाभिः शिवामिरुपसंस्कृताः रण 
लताशतैरवतताः संतानकुसुमावृताः । 
नानागुट्मावृतवनाः करवीरकृतान्तराः र्द्‌ 
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ल्‍्या वेगाने ज्याप्रमाण अश्रपटलें इतस्ततः उडबून देतो, त्याप्रमाणे ने ख्ामोद्य' 
छतांचे मंडप वगेरे त्या कपीने आपल्या वेगाने उडबून दिलीं, (१६-२० ) 
त्या वनामध्ये संचार करतां करतां रोप्यमय, सुवर्णमय व रत्नमय असलेलीं 
अनेक मनोहर स्थलें त्या कपीस दिसर्क,, त्याचप्रमाणे नाना प्रकारच्या आह्वतीं- 
च्या उत्कृष्ट पाण्याने भरलेल्या आणि ठिकठिकाणी मोउ्या मोठ्या मूल्यवान्‌ रत्नों- 
च्या पायय्या असलेल्या वापही त्यान अवलोकन केल्या, त्या वापीतील वाद्धु 
मोत्यांची व पोवव्यांची होती; आंतील फरशी स्फटिकाची होती व त्यांचें तीरा- 
रावरील चित्रविचित्र सुवणवृक्षांनी त्यांना शोभा आलेली होती. त्यांमध्ये नाना 
प्रकारचे कमलसमुदाय फूलछन गेले होते, चक्रवाक पक्ष्यांनी त्यांना शोभा आण- 
लेली होती. पाणकोबडे, हंस व सारस पक्षी यांच्या ध्वनीने त्या वापी नादित 
'झलेल्या होत्या, इक्षयुक्त, द्घ आणि अम्ृततुल्य पाण्याने परिपूर्ण भरलेल्या 
अशा पवित्र नय्यांनी त्यांना चहूंब।जूनी वेहन टाकलें होतें. शेकडो लता त्यांवर 
'पसरलेल्या द्वोत्या, कव्पवृक्षांच्या पुष्पांनी त्या आच्छादलेल्या होत्या, नानाप्रकार- 
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.._ततो<स्वुघरसंकाएं प्रवृद्धशिखरं गिरिम्‌। 


विचित्रकू् कूटैश्व स्वेतः परिवारितम्‌ २७ 
शिलागहैरवतत नानावक्षसमावृतम्‌। 
दद्शे कपिशादूंलो रम्ये ज़गति पर्वतम्‌ श्८ 


दद्शे च नगात्तस्मान्नदी निपतितां कपिः ! 

अड्लादिव समुत्पत्य प्रियस्य पतितां प्रियाम्‌ श्९ 
जलेन पतिताग्रेश्व पादपेरुपशोभिताम । 
वायेमाणामिव छुड्धां प्रमदां प्रियवन्धचुमिः ३० 
पुनरावत्ततोयां च ददशें स महाकपिः । 

प्रसन्नामिव कान्तस्य कान्‍्तां पुनरुपस्थितामू रे१ 
तस्यादूरात्स पश्चिन्यो नानाद्विजगणायुताः | 

ददश कपिशादूलो हनूमान्मारुतात्मजः ३२ 


च्या आच्छादनांनी त्यांतील उदक आच्छादलेलें होतें आणे त्यांत मधूनमधून 
शेवतीचींही पृष्पें होतीं, ( २१-२६ ) 
यानंतर मोठमोठीं शिखरें असलला असा विचित्रकूट पबेत त्या वानरश्रेष्ठ 
हनुमानास तेथे दिसला. तो द्सिभ्यांत मेघासारखा असून, त्याचे सबे बाजूंनी शिखरें 
हातीं. व्याच्यावर जिकडेतिकडे शिल्ांचीं गृहें होतीं व नाना प्रकारच्या वृक्षांनी 
तो अच्छादिला गेला होता, तो पबत जगतामध्ये अत्यंत रम्य असा होता. 
आपल्या प्रियकराबर रागावून, एखादी स्त्री ज्याप्रामाणे त्या रागांत भूमीवर जाऊन 
झोपते, त्याप्रमाणे दिसणारी व त्या पवेतावरून निघालेली अशी एक नदी हनुमा- 
नाने तेथे पाहिल़ी. दुसन्‍्या एका नदीच्या कांठ्या वृक्षांचि शेंडे पाण्यांत जाऊन 
बुडलेले होते ब॑ ती नदी, एखादी तरुण ज्ली आपल्या पर्तावर रागावून. जात 
अह्दि व तिच बांधन तिचें निवारण करीत आदत, अशा तरुण ज््राप्रमाणे दिसत 
होती. त्या नदीचे पाण्यास वृक्षांचे शेब्यांची वगेरे आडकाठो नब्हती, यामुद्ठे 
दया नदीचें पाणी परत फिरल्याप्रमागे झाललें होतें. त्यामुछे प्रथमतः रागावून 
नघालेल।, परंतु मागून प्रसन्न होऊन पतीचेजवछ आलेली ज्नी जशी दिसते, 
त्याप्रमाणे ती नदी त्या महाकपीला दिसिली, ( २७-३१ ) 


अनयननाप्यमकाकडल,: 
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क्रशत्रिमां दीघिंकां चापि पूर्णां शीतेन वारिणा | 
मणिप्रवरसोपानां सक्तासिकतशोभिताम्‌ ३३ 
विविधेमृंगसह्ेश्व विचित्रां लित्रकाननाम। 

प्रासादः सुमहद्धिश्व निर्मितेर्विश्वकर्मणा ३४ 
काननेः कृत्रिमेश्वापि सवेतः समलंकेताम | 


ये केचित्पादपास्तन्न पुष्पोपग फलोपगाः श्ण्‌ 
सच्छत्नमाः सवितदीकाः सर्वे सौवर्णवेदिकाः | 
लताप्रतानेबहुमिः पर्णेश्व बहुभिवंताम्‌ ३६ 
काञनी शिंशपामेकां ददशें स महाकपिः । 

व॒तां हेममयीमिस्तु वेदिकामिः समनन्‍्ततः ३७ 
सो5पश्यद्धमिभागांश्व नगश्रस्चनवणानि थे | 
खुवर्णवक्षानपरान्द्द्श शिशखिसंनिभान ३८ 


तेषां द्वमाणां प्रभया मेरोरिव महाकपिः । 
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त्या पवेतासमीपच नाना प्रकारच्या पक्ष्यांच थवे असलेलीं सरोवरें त्या कपि- 
श्रष्ठ वायुपुत्न हनुमानास दिसलीं, त्याचप्रमाणे थंडगार जल परिपूणे भरून 
डेबलेली अशी एक वापीही तेथे त्याने पाहिली. द्या वापीच्या पायच्या उत्कृष्ट 
रत्नांच्या केलेल्या होंत्या व मोत्यांच्या बाकूने ती सुशोभित झालेली होती. 
मावताली नाना प्रकारचे पशृंचे समुदाय असल्यामुक्ठे ती फार मोहक दिसत 
होती. तिच्या चहू बाजूंस चित्रविचित्र वनें होती आणि विश्वकम्योने निर्माण 
केलेल्या प्रचंड राजवाब्धांनी व कृत्रिम वनांनीही ती सबे बाजूनी अलकृत 
झालेली होती. तेथे जे कांही ब्रक्ष होते, ते सबे पुष्पांनी व फल्मंनी भरलेले द्ोते- 
तव्यांचा आकार छत्राप्रसाणे होता आणि त्या सवानाही खाली मोठे मोटे रुप्याचे 
ब नंतर त्यांवर सोन्‍्याचे असे पार बांधलेले होते, असंख्य वेलीनी व असंख्य 
पत्रांनी आच्छादित केलेला आणि सभोवती सुवर्णयय पारांनी वेहन टाकलेला 
असा एक सुधण वर्णाचा शिंशपाशबक्ष म्दणजे शिसवीचा वृक्ष त्या महाकपीने पाहिला 
व द्यायप्रमाणे तेर्थाल भूप्देश, पवेतावरील जलप्रवाइ आपि अप्नीसारखे उज्ज्बल 
दिसणारे असे दुसरेही सुबर्णवृक्ष त्याने तेथे पाहिले., ( ३१-३८ ) 
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अमनन्‍्यत तदा वीरः काञनो5स्मीति सवेतः. रे९ 
तान्का श्चनान्वक्षगणान्मारुतेन प्रकम्पितान । 
किल्लिणीशतनिधोषान्दष्टा बिस्सयमागमत्‌ ४० 
सुपुष्पिताआन्रुचिरांस्तरुणाडःकुरपल॒वान । 


तामारुछा महावेगः शिक्षपां पणेसंवताम्‌ 8४१ 
इूतो द्रक्ष्यामि वेदेहीं रामद्शेनलालसाम | 
इतम्ेतश्व ठदुःखाता संतपन्‍्ती यदच्छया 8२ 


अशोकवानिका चेय॑ दढ्ं रम्या दुरात्मनः। 

चन्दनेश्चम्पकैश्चापि बकुलेश्च विभाषिता. ४३ 

इये च नालिनी रम्या द्विजसद्ञनिषोवेता। 

इमां सा राजमहिषी नूनमेष्यति जानकी 88 
' सा रामा राजमहिषी राघवस्य प्रिया सदा। 





भेरुपवंताच्या प्रभेप्रमाणे असलेल्या त्या वृक्षांच्या प्रभेमुछे त्या वीर मद्दाकपि 
इनुमानास आपकलें .सवे शरीर सवंतोपरी सुवणमयच आहें, असें वाटूं लागले. 
स्वाभाविकपणेंच फले याच लहान लहान घंटा ज्यांना आहत, असे सुवर्णा 
वक्षसमुदाय वान्यान हलत होते आपि म्हगूनच ते शेकडो घंटानादांन 
युक्त झालिले आहेत, असें पाहून त्याला आश्वयय वाटले; कारण सुवर्णमय वृक्षांच 
समूह रम्य दिसत होते. त्यांचे शेंडे प्रफुल्ठित होते व त्यांना कोमल अंकुर व 
पालवी फुटलेली होती. असो. सवर्णपानांनी आच्छादिलेल्या त्या शोभायमान 
अशा शिसवीच्या वृक्षावर तो महावेगवान्‌ हनुमान्‌ चढला आणि मनामध्य 
म्हणाला, ( ३९-४१ ) 

* रामदशनाविषयी आतुर झालेली व म्हणून अत्यंत दुःखामुके संतप्त 
झालेली विदेहराजकन्या सीता कंदाचित्‌ या बाजूला स्वेच्छेने इकडेतिकंड 
हिंडत असेल व ती माइया दृष्टीस पडेल, त्या दुरात्म्या रावणा्चे हें अशोकवन 
अत्यंत रम्य असून चंदन, चंपक व बक॒ल वृक्ष यांनी व्यास शोभा आणली आह 
आणि त्यांत पक्ष्यांच समूहांनी आश्रय केलेलें, असें हें रम्य सरोवरद्दी आहे. 
महणून ती राजपत्नी जानकी निःसंशय या सरोवराकड़े येइछल, ( ३९०४४ ) 
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वनसंचारकुशला धरुवमेष्यति जानकी 8५ 
अथवा मगशावाक्षी वनस्यास्य विचक्षणा । 
वनमेष्याति सायेह रामचिन्ताखुकशिता 8६ 
रामशाकाभिसंतप्ता सा देवी वामलोचना | 
वनवासरता नित्यमेष्यते वनचारिणी 8७ 


वनेचराणां सतत नून स्पृह्यते पुरा । 
रामस्य दयिता भायो जनकस्य सता सती 8८ 
संध्याकालमनाः दयामा ध्ख्वमेष्याति जानकी | 

नदीं चेमां शुभजलां संध्यार्थ वरवर्णिनी 8९ 
तस्याइचाप्यनरुपेयमशोकवनिका शुभा । 

दाभायाः पार्थिवेन्द्रस्थ पत्नी रामस्य समता. ५० 
यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना । 
आगमिष्यति सावद्यमिमां शीतजलां नद्दीम ५१ 


न जज अयंल्‍न्‍ीड७ि७३७ ंइलन्‍नलमललना- “>रयाकि 
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रामाला सब काल प्रिय असणारी परंतु सांग्रत त्याचा वियोग झालेली सती . 
राजपत्नी जानकी इला वनाम*ये फिरण्याची सवय झाली असल्यामुक्ठे ती निःसंशय 
मनाने इकडेही येइऊ, सारांश, हरणाच्या पाडसाप्रमाणे जिचे डोछे आहेत व 
जी रामाचा ध्यास लागून अत्यंत कृश झालेली आहे, अशी ती सीता आज या 
बनांत शोध करण्यासाठी कोणी आले आहे कीं काय, हैं पाहण्याच्या इच्छेद् 
तरी येथे येईल, सुंदर नेत्रांची, रामाबरोबर वनवास स्वीकारण्यास तयार'व 
रामाच्या शोकामुद्े संतप्त झलेली ती सीतादेवी नित्य वनामध्ये संचार करीत 
अस॒ल्यामुछे नेहमीच इकडे येत असेल, ती जनकाची कन्या, साध्वी रामभायों 
हिला पूर्वी नित्य वनांत संचार कराणारें झग बगेरें प्राणी नेहमी पाहण्याची होस 
असेल, तसेंच संध्याकाछचें कांही कम करण्यावें मनांत आपून त्याकरिता तरी 
ती श्रेष्ठ ली जानकी या पवित्र पाणी असंलेल्या नदीबर निःसेशय येईल; कारण 
नृपश्रेष्ठ रामाची जी प्रिय पत्नी तिला सर्वेस्वी योग्य, अशी ही शुभ अशोक- 
वनिका आहे. जिचें मुख चंद्राप्रमाणे आल्हादकारक अहे, ती साौतादेवी जर 
खरोखर जिवंत असेल, तर या शीत जलाने: भरलेल्या नर्दीवर ती राजपत्नी 
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छलका रच. 


धर्व त गत्वा हनुमान्महात्मा प्रतीक्षमाणो मनुजेन्द्रपत्नीम । 
अवेक्षमाणशच दद्शे स्व सपुष्पिते पणेघने निलीनः ५१२ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डें चतुदेशः सगे; ॥१७॥ 
पश्चद्शः सगे: । [७६०] 
स वीक्षमाणस्तत्रस्थोी मार्गमाणश्च मेथिलीम । 
अवेक्षमाणइच महीं सर्वा तममन्ववेक्षत १ 
संतानकलताभिश्च पादपेरुपशोभिताम । 
दिव्यगन्धरसोपेतां सवेतः समर्रंकृताम्‌ २ 
तां स नन्दनसंकाशां म्रगपक्षिमिरावताम । 
हम्यप्रासाद्संबाधां कोकिलाकुरूनिःस्वनाम्‌ ३ 
काथअनोत्पलपग्माभिवोपीभिरुपशो मिताम्‌ । 
बह्लासनकथोपेतां बहुभमिग्रहायुताम ४ 


खात्रीने येणारच, असा विचार मनाम*्ये कर्रात सीतेचा ज्ञोध करण्यासाठी 
अद्योकवनांत गेलेला श्रष्ठ हनुमान, तेथील एक्रा दाट पानांनी व. फुलांनी भरगच् 
भरलेल्या शिशपावक्षांत दड्न बसला व तेथून तो सभोवार पाहं लछागला, तेन्हा 
त्याला तेथलि सब कांही दृष्टीस पडलें, ( ४५-५२ ) 

याप्रमाणे सरहद नि ०५७ ५ श्रीमद्रामायणसंज्ञक आडइकाब्डॉनोल सुदर- 
कांडापैकी चोदावा सगे समाप्त झाला ॥ १४ ॥ 

तो हनुमान्‌ शिंशपाइक्षावर बसुन इकडेतिकडे पाहुन, सीतेला पाहण्याकरिता 
खाली पाहूं लागला, तेब्हा तेथील सबे भूमि त्याने अवलोकन केली. तेथील वृचक्षां- 
वर कल्पलता असून, त्यामुल् त्या भूमीला शोभा आलिली होती; सर्वत्र दिव्य गंध 
आणि रस भरलेला असून, ती भूमी सवे बाजूनी शगारलेली होती; म्रग आणि वृक्ष 
यांनी ती गजबजून गेलेली असून, नंदनवनाप्रमाणे दिसत होती; कोकिलपक्ष्यांचे 
शब्द तेथील वातावरणांत दुमदुमत होते व तेथे मोव्यामोठ्या इमारती व वाड़े 
यांची खेचाखेच झाली होती; वापीचे भोवती अनेक प्रकारचीं सुवर्णकम्लें असून, 
त्यांनी तें वन सुशोभित श्ालेले होतें, अनेक प्रकारची आसने तेथे बसावयासाठी 
घातलेलीं होतीं व तेथील गृहांना पृष्कक् मजले होते. ती भूमि सबे ऋतृूंतील 
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सर्वतेकुसम रम्येः फलवद्धिश्च पादपैः । 


पुष्पितानामशोकानां क्षिया सूर्योदयप्रभाम्‌ | 
प्रदीप्तामिव तत्रस्थो मारुतिः समुदेध्ष त । 
निष्पत्रशाखां विहगेः क्रियमाणामिवासकृत्‌ द्‌ 
विनिष्पताद्षेः शतशब्िचत्रैः पुष्पावतंसकेः । 
समूलप॒ष्परचितेरशोकेः शोकनाशनेः ७ 
पुष्पमारातिभरेश्व स्पृशद्धिरिव मेदिनीम । 
कर्णिकारेः कुसुमितेः किशुकेइ्च सुपुष्पितेः ८ 
स देशः प्रभया तेषां प्रदीक्त इव स्वतः । 

पुनागाः सप्तपणोश्व चम्पकोद्यालकास्तथा ९ 
विवृद्धमूला बहवः शोभनन्‍्ते सम सपुष्पिताः: । 
शातकुम्भनिभाः केचित्केचिद घझिशिखप्रभाः १२० 


नीलाअननिभाः केाचित्तत्राशोकाः सहस््रशः । 
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मनोहर पुष्पांनी व प्रफुछ्धित वुक्षांनी भरलेली असून प्रफुछ्िित अशोकब्रक्षांच्या 
कांतीमुक्ठे तिची प्रभा सूर्यासारखी दिसत होती. ( १-५ ) 

या अशोकपुष्पांच्या योगनि ती भूमि प्रदीप्त झाल्यासारखी भासत होती. अञ्या 
प्रकारचें तें अशोकवन त्या शिंशपाव्रस्‍क्षावर बसलेल्या मारुतीस दिसलें, त्यांतील 
वृक्ष त्यावर बसलेल्या पक्ष्यांमुछ वारंवार पानें व खांया यांनी राहेत असें होंत 
होतें; कारण पुष्वें ज्यांना कणेभूषणाप्रमाणे शोभा देत होतीं, असे शेकडों प्रकारचे 
पक्षी वारंवार तेथील वृक्षांबर येऊन बसत असत ब त्यामुक्ठे त्यांचीं पानें व शाखः 
आच्छादून जात असतः” मुढ्ें व पुष्पें यांनी व्यप्त असलेले शोकनाशक अशोक- 
वृक्ष, पुष्पांचा ज्यांना अतिशय भार झालेला आहे आणि म्हृणनच भूमीला जे 
स्पश करीपर्यत लबलेले आद्वित, असे प्रफुछ्ठित कर्णिकारत्रक्ष आणि प्रफुडित पालाश- 
वृक्ष यांनी व्यापलेला तो प्रदेश, त्यांच्या प्रभेमुक्के सबे बाजूनी जसा कांही पेटल्य* 
सारखाच दिसतः होता. उंडणी, सांतवण, चाफा आणि भोकरी अशा तन्हेचे खोल 
मु गेलेले पुष्कक वृक्ष फुललेले त्या ठिकाणीं शोभा देत होते; कांदी सुवर्णासारखे 
उज्ज्वल, कांही अग्नीच्या ज्वालेसारखे देदीप्यमान आणि कांदी काजछासारखे 
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ननन्‍्दन विदुधोद्ान चित्र खेश्रर्थ यथा श्१ 
अतिवत्तमिया चिन्त्य दिव्य रम्यश्रिया युतम्‌ । 
द्वितीयमिव चाकां पृष्पज्योतिगेणायुतमस १४ 
पुष्प रलशतेश्चित्र पश्चमम सागरं यथा । 





सर्वेतुपृष्पेनिचित पादपेमधुगन्धिमिः १३ 
नानानिनादेरुद्यान रम्यं मगगणदिजैः | 
अनेकगन्धप्रवहं पृण्यगन्ध मनोहरम १8 
शैलेन्द्रमिव गन्धाद्थ द्वितीय गन्धमाद्नम । 
अशोकवनिंकायां तु तस्यां वानरपुंगवः १५ 
स ददर्शाविद्रस्थं चैत्यप्रासादमूजिंतम । 

मध्ये स्तम्भसहस्नेण स्थितं केलासपाण्डरम १६ 
प्रवालऊ॒तसापान तप्तकाश्वनन॑चेदिकम । 

मुष्णन्तमिव चक्षूषि द्योतमानमिव श्रिया १७ 
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काछेभोर असे हजारो अशोकब्क्ष तेथे होते, अत्यंत रमणीय, दिव्य व कल्पनातुल्य 
असे एक उपवन त्या अशोकवनांत हनुमानाच्या पाहष्यांत आलें तें देवांचें 
नंदनवन कुभराचें अद्भुत उपवन चेत्ररथ यांचेही मागें ट/|कणारें होतें, तेथील पप्पें 
तान्याप्रमाणे दिसत असअ्य मछें जणू दुसेरें आकाशच कीं काय, असें दिसत 
हीतें, ( ६-१२ ) 
पष्परुपी शेकडो रत्नें असलेलें तें अद्भधत वन, पांचवा सागरच कीं काय 

असे भासत होतें, मधुर गंध आणि सवे काल फुलणारी पृष्प॑ असलेत्या वृक्षांनी तें' 
टपवन अगदी खेचून भरलेलें ढोतें, मगसमुदाय व पक्षी यांच्या नाना प्रकारच्या 
ध्वरनीनी तें उपवन अतिशय रम्य झालेलें होतें; अनेक प्रकारचे सुगंध त्यांत 
पसरलेले होते; त्या उपवनांत उत्कृष्ट गंध सुटलेले असून, तें अतेशय रमणीय 
होतें आंगे सुगंधांनी भरून गेलें असल्यामुछ्ठे, तें वन म्हणजे दुसरा पवेतराज 
गंधमादनच की काय, अरे भासत होतें, असा., त्या अशोकवनिक्रेमध्ये त्या बानर- 
श्रेष्ठ हनुमानाने जबछच एक चिरेबंदी असा भव्य वाडा पाहिला, त्याछा हजारो 
खांब होते. तो वाडा केलासपवताप्रमाणे श्वेत वणोचा होता. ल्याचे जिने पोब- 
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निर्मेल प्रांशभावत्यादुलिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
ततो मलिनसंबीतां राक्षतीमिः समावताम १८ 
उपवासकूशां दीनां निःश्वसन्ती पुनः पुनः 





ददश शक्कपक्षादी चन्द्ररेखामवामलाम्‌ १९ 
मन्द्प्रस्यायमानेन रूपेण रुचिरप्रभाम्‌। 
पिनद्धां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः २० 
पीतेनेकेन संचीतां छ्लिशरेनोत्तमवाससा | 
सपड्कामनलरूकारां विपज्ञामिव प्मिनीम २१ 


पीडिता दःखसंतप्तां पारिक्षीणां तपस्विनीम । 
अहेणाह्ा रकेणेव पीडितामिव रोहिणीम २२ 
अश्नपूणमुर्खा दीनां कशामनशनेन च । 
शोकध्यानपरां दीनां नित्य दःखपरायणाम. ९३ 
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ब्यांचे केलेल होते; शद्ध सुवर्णाच्या जमिनी व्यांत केलेल्या होत्या, आपल्या कांतीने 
झत्कत असल्यामत्ठे तो पाहणारांचे डे।छे दिपवीत होता, आणि निर्मल असून, 
तसाच उंच असल्यामुद्ठे तो आकाशझ्न भेदून चालला आहे की काय, असा दिसत' 
होता, तदनंतर सबे बाजूनी राक्षसांन वेढलेली, म/लेन वस्र परिधान केलेली, 
उपवासाने कृश झाल्यामुछे श॒क्क पक्षाच्या आरंभी असगाच्या निमेल चंद्रकलेप्रमाणे 
भासत असलेली आणि वारंवार दुःखाचे सुस्कारे टाकीत असलेली दीन सीता 
टांब अंतरावर असलेली हनुभानाचे दृष्ढीस पडली. धुराच्यां लोटांनी आंतील 
अम्नीची ज्वाला ज्याप्रमाण तेजस्वा असूनही अगदी असून नसत्यासारखीच 
दिसत असते, त्याचप्रमागे मनोहर अंगकांती असून रतीला मागे सारणारी 
ती सीता मारुतीला नीटशी ओक्रखतां आली नाही, ( १३--२० ) 

ती एक उंची प्रकारचें पण जीण वस्र नेसली असून, तिच्या अंगावर अलं- 
कार नसल्यामुक्ते ती एखाद्ा पंकयुक्त आणे कमलरहित कमलिनीप्रमाणे दिसत 
होती. न्रासून दुःखसंतप्त आणि अतिशय क्षाग झालेली ती बिचारी सीता मंगढ्वा- 
'सह केतु या ग्रहाने पीडित झालेल्या रोहिणीप्रमाणे दिसत होती. तिचा चेहरा 
अभश्नृंनी भहून गेलेला होता, ती दीनवाणी दिसत असून, उपत्रासानुक्के कृश 
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प्रिय जनमपश्यन्ती पश्यन्तों राक्षतीगणम्‌ 

स्वगणेन मुर्गी हीनां श्वगणेनावुतामिय २४ 
नीलनागाभया वेण्या जघने गतयेकया । 

नीलया नीरदापाये चन्तराज्या महीमिव श्५्‌ 


सुखाह। दुःखसंतप्तां व्यसनानामकोविदाम्‌ । 
तां विलोक्य विशालाक्षीमाधिक मलिनां ऊशाम २६ 
तकेयामास सीतेति कारणेरुपपादिभिः । 


हियमाणा तदा तेंन रक्षसा कामरूपिणा २७ 
यथारूपा हि दृष्शा सा तथारूपेयमडना । 
पूर्णचन्द्राननां सुभ चारुवत्तपयोधराम्‌ २८ 


क॒वतीं प्रभया देवीं सबवो वितिमिरा दि्शिः । 
तां नीलकण्ठीं बिम्बोष्ठी सुमध्यां सुप्रतिष्ठिताम्‌ २९ 





झालेली होती; अनाथ झालली ती सीता सारखी शोक व कात्जी करीत होती व 
एकसारखी अतिशय दुःख करीत होती. तिला पाहिजे असलेलें आवडतें असे 
कोणीच तिच्या दृष्टीस पडत नव्हतें, भे,बतालचा राक्षसल्नियांचा समुद।यच काय ते। 
टष्टीस पडत असच्यामुद्े मगांच्या कल्पांतून चुकून कुत्यांच टोर्ठीत सापडलेल्या 
इरिंणीप्रमाणे तिची स्थिति झाली होती आणि पाठीबरून कटिप्रदेशापयंत लोबत 
असलेली तिची मोकढी वेणी नौलवण नागाप्रमाणे दिसत असल्यामुक्ठे ती पर्जन्य- 
काल संपल्यानंतर नौलवण वनपंक्तीमुछे शोभणान्या भूमीप्रमाणे शोभत होती. 
जगांतील सुखोपभोग चेण्याची योग्यता असूनही ती दुःखसंतप्त, संकटाचा पूर्वी 
अनुभव नसलेली, विशाल नेत्रानी आणि पूर्वपेक्षा फारच क्ृश व मलीन 
झालेली अज्ञा स्थितींत पाहिल्‍्यावर, -हनुमानाने संशयित मनानेच “हां सीताच 
असावी, ” असा तके केला. ( २१-२७ ) 

इच्छेप्रमाणे हवें तें रूप धारण करणारा तो रावण तिला घेऊन चालला असतांना 
ती ज्याप्रमाणे दृष्टीस पडली असेल, तशा प्रकारची ही त्री दिसत आहे, असा 
हनुमानाने तक. केला. ती देत्री उत्कृष्ट भिवया, पूर्ण चंद्राप्रमाण मुख आणि सुंदर 
व व॒तुल स्तन यांनी युक्त असून, आपल्या तेजाने सब दिज्ञा प्रकाशित करीत 
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सीतां प्मपलाशाशाी मन्मथय्य रते यथा । 


इश्टां सर्वस्य जगतः पूर्णचन्द्रप्रभामेव ३० 
भूमो सुतनुमासीनां नियतामिय तापसीम । 
निःश्वासबहुलां भीरु भ्ुजगेन्द्रवधूमिव ३१ 
शोकजालेन महता विततेन न राजतीम 

ससक्तां धूमजालन ।शखामब [विभावसा ३२ 
तां स्सतीमिव संदिग्धामाद निपतितामिव | 
विद्वतामिव च श्रद्धामाशां प्रतिहतामिव - ३३ 
सोपसगों यथा सिद्धि बाद्धि सकलुषामिव । 
अभूतेनापवादेन कीरति निपतितामिव ३४ 
रामोपरोधव्यथितां रक्षोगणनिपाडिताम । 

अबला मुगशावाक्षों वीक्षमाणां ततस्ततः ३५ 
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द्वोती, गब्यांतील इंद्रनीलमण्यासा रख्या अलुंकाराच्यः तेजाने तिचा कंठ नीलवर्ण 
दिसत होता; तिचे ओठ पिकलेल्या तोंडल्याप्रमाणे होते; तिच्या शरिराचा बांधाहि 
उत्कृष्ट होता. तिचे नेत्र कमलपत्राप्रमाणे विस्तीणे असून, मदनाच्या रतीप्रमाणेर्ती 
सीता संदर दिसत होती. पूर्ण चंद्राच्या तेजासारखी ती सवे जगताला सुखकर होती . 
तिच्या शरिराची ठेवण सडपातर असून, इंद्रेयसंयमन केलेल्या तपस्वर्नाप्रमाणे 
ती भूमीवर बसली होती; नागराजाच्या पत्नीप्रमाण ती भयभीत होऊन एकसारखे 
तोंडांतून सुस्कारे टाकीत होती. मोठमोउ्या व चहूकड्नन वाठलेल्या अशा शाक- 
जालांत सापडल्या कारणाने, ती धराच्या लोटांत सापडलेल्या अप्रीच्या ज्वाले- 
प्रमाण निसतज दि्िसत होती, अर्थाविषयी संदेह असलेली स्म्रति, अन्यायाने 
हरण करून आणलेली संपात्ति, नास्तिक॑ बुद्धीन दाणून पाडिलेली श्रद्धा, निष्फल 
झालेली आशा; विप्नाने घेरून टाकलेली सिद्धि, रागद्वेषादेकांनी मलिन झालेली 
बुद्धि अथवा केवल अपत्याचें अवरंबन कहून दिलेज्या दूषणाने हाणून पाड- 
लेली कीर्ति निष्प्रभ दिसावी, तर्शी ती दिसत होती, ( २७-३४ ) 

राम,चा वियोग शभ्नल्यामके ती दुःखित झालेली होती. भोवतालच्या राक्षस- 
गणांनी तिला त्रासून सोडली ,होती. हरिणाच्या पाडस.सारखे मनोहर डोढे 

९ (सुन्दर ) 
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बाष्पाम्ब॒पारिपूणन कृष्णयक्त्राक्षिपक्ष्मणा । 


बदनेनाप्रसब्नेन निःश्वसन्ती पुनः पुनः १६ 
मलपड्ूधरां दीनां मण्डनाहाममण्डिताम | 

प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेघेरिवावू ताम ३२७ 
तस्य संदिविद्दे बद्धिस्तथा सीतां निरोक्ष्य च। 
आज्लायानामयोगेन विद्यां प्रशिथिलामिव ३्८ 
दुःखेन बबुधे सीतां हनुमाननलंक्ताम ! 

खस्कारेण यथा हीनां वाचमर्थान्तरं गताम्‌ ३० 
तां समीक्ष्य विधालाक्षी राजपुत्रीमनिन्द्ताम्‌ | 
तकंयामास सीतेति कारणेरुपपादयन ४० 
बद्ह्य। यानि चाह्ेषु तदा रामो5न्वकीतेयत्‌ । 
सान्याभरणजालानि गानत्रशेभान्यलक्ष यत्‌ ७२ 








असलेली ती अबला इकडेतिकडे पहात होती. डोछे अश्रृंनी परिपूर्ण भरलेले 
असून, ते काछेभोर व कुटेल पापण्यांनी युक्त हेते वतिचा चेहरा अप्रसन्न असून, 
तीवारंवार सुस्कारे टाकंत होती. तिच्या अगाल। मठ व चिखल लागला असब्या- 
कारणाने सब तच्हेचे शंगार घालण्यास योग्य असूनही या वेढीं ती #ंगाररहित 
असल्यामुद्ठे, कृष्णवण मेघांनी झाकून टाकलेल्या चंद्राच्या तेजाप्रमाणे ती दीन दिसतः 
होती, अभ्यास नसश््यामुछे फारच शिथिल झालेली विद्या जशी अस्तावग्यस्त दिसते, 
य्याप्रमाणे त्या सीतेला अस्ताव्यस्त पाहन, आपण ऐकिलेली साता द्वीच आह किंवा 
काय, अशी मारुतीच्या मनांत शंका आरा; परंतु पदच्छेदादि संस्क्रार नसलेली, 
आणि विवक्षित अथाशिवाय अन्याथोची वाचक असलेली उक्ति ज्याप्रमाणे मोठ्या 
कष्टाने ध्यानांत येते, व्याश्रमण अलकार 'व नीटनेटकेपणा नसलेल्या त्या र्सतेची 
ओकछख पटण्यास इनुमंतला फर कष्ट पडले, सारांश, विशाल नेत्र असलेत्या 
या निदोष राजकन्येला पाहेलयावर, अनेक प्रमाणें विचारांत घेऊन निश्चय: 
करणान्या हनुमानाने “ही सीताच असावी,” असा शेवर्टी तके केला, (३५--४०) 

विदेहराजकन्पेच्या अंगावर जीं भूषणें आहेत, असे रामने व्यास सांगितर्ले 
होतें, तीच शरिराला शोभा देणारी भृषणें तेथे दनुमानाच्या दृ्टी पडलों, तेन्हा 
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खुछतोी कर्णवेशे थ श्यदंष्ठो च सुसंस्थितों । 
मणिविद्रमचित्राणि हस्तेष्याभरणानि च' 8२ 
श्यामानि चिरयुक्तत्वाक्तथा संस्थानवन्ति च। 
तान्येवेतानि मन्ये5हं यानि रामोषप्न्वकौतेयतू. 8४३ 
तत्न यान्यवद्दीनानि तान्यद नोपलक्षये | 


यान्यस्या नावहीनानि तानीमानि न संशयः ४४ 
पीत कनकपद्टास ख्रस्तं तद्सन शुभम। 

उत्तरीय नगासक्त तदा दृष्ट प्रवक्षमे 8४५ 
भूषणानि च मुख्यानि दश्शानि धरणीतले । 
अनयेवापविद्धानि खनवन्ति महान्ति च 8६ 
इृद चिरग्रहीतत्वादसन छ्िष्टवत्तरम । 

तथाप्यनून तद्ण तथा श्रीम्द्यथेतरत्‌ 8७ 
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तो मनामध्ये म्हणाला, “ उत्तम रातीने तयार केललीं कुंडलें, चांग्ले डौलदार 
काप आगि हिरे पोष्छी बसविस्याम॒छे चित्रविच्चित्र दिसत असलेलीं हस्तभूषणें 
है अलंकार फार दिवस साफसूफ केले नसल्यामुद्े जरी काछे पडलेले आहेत, 
तरी त्यांचा आकार तसाच कायम असल्यामुद्ठे, रामाने जीं भूषणें सांगितलीं, तींच 
हीं आहेत, अस॑ मला वाटतें, रामाने सांगितलेल्या अलुंकारांपैकी जे मार्गामध्ये 
पडले, ते माझ्या दृष्टीस पडत नाहीत; परंतु, मार्गामध्ये सीतेच्या अंगावरून जीं 
भूषणें गढन पडलेलीं नाहीत, तीं हींच याविषयी बिलकुल संशय नाही. ( सुबर्णे- 
तंतूंनी निर्माण केलेल्या ) जरीच्या वल्लाप्रमाणे सतेचें गढून पडलेलें पीतबण 
व शुभ उत्तरीय वल्न वक्षाठा अडकलेलें असतां त्या वेढी वानरांनी अवलोकन 
केले होतें आणि त्याचप्रमाण हिनेच रावण नेत असतांना वार्टेत टाकलेलीं मोठीं- 
मोर्ठी ध्वानेयुक्त उत्कृष्ट भूषणेंही भूतलावर पडलेलीं त्यांनी पाहिलीं होतीं. हिच्या 
अगावर असलेले वच्र धारण करून पुष्कक्त दिवस झाले असत्यामुठे याची 
जरी फारच दुर्दशा झालेली आहे, तरी याचा वण जवछ जब त्याच्याचसारखा 
असून, आम्हांला सापडलेल्या तिच्या दुसन्या वच्चाप्रमाणेच हैं दिसत 
आदे. ( ४१-४७ ) 
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इथं कनकवणोड्नी रामस्य महिषी प्रिया । 


प्रणषटरापि सती यस्य मनसो न प्रणश्यति ध्८ 
इये सा यत्कृते रामश्तुभिरिद्द तप्यते । 
कारुण्येनानशस्येन शोकेन मदनेन ख 8९ 
खी प्रणऐतति कारुण्यादाश्रितेत्यान॒शंस्यतः । 

पत्नी नष्ठोति शोकेन प्रियेति मदनेन सच ५७ 
तस्या देवया यथा रूपमद्डप्रत्यक्षलोष्ठ बम । 

रामस्य च यथा रूप तस्येयमसितेक्षणा ५१ 
अस्या देव्या मनस्तस्मिस्तस्य चास्यां प्रतिष्ठितम। 
लेनेय श च धर्मात्मा मुहतेमपि जीवति ५२ 
दुष्कर कृतवात्रामों हीनो यद्नया धरभुः। 
घारयत्यात्मनों देह न शोकेनावसीदरति ५३ 
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रोजच्या रशीआड झाली आसतांही जी रामाच्या मनांतून नाहीशी हं।त नाही 
सीच ही सुव्णवर्णाची शरीरकांती असलेली रामाची आवडती पत्नी होय, जिच्या 
साठी कारुण्य, आनृशंस्य, शोक आणि मदनबाधा या चोहोंनी राम अगदी जछत 
आहे, तीच ही सीता होय. तिला दुसच्याने दुःख दिलें, म्हृणून कारुण्याने तो तप 
झाला आहि. आपल्या आश्रयाला ती असूनही तिचें रक्षण आपले हातून झलें नाही 
म्हणन आश्रिताचें संरक्षण करण्याचें कतेग्य झालें नाही या विचाराने त्याल। 
कांही सुचेनासें झालें आंहे; आपली धमपत्नी नाहीशी झाली, म्हणून शोकाने तो 
क्ुब्ध झाला आहे आणि आपली प्रियाच नाहीशी झाली, म्हृणून पूर्वी तिच्यासह 
अनुभवलेल्या उपभोगार्चे एकसारखें त्याला स्मरण होत असल्यामुक्ठे, उत्पन्न 
झलिल्या मदनाच्या व्याधीने त्याला फारच ताप झालेला आहे. कालेभोर डोढछि 
अपलेली ही स्री व्या रामचीच पत्नी असून, रामाचें व त्याच्या पत्नीचें रूप आणि 
लहानमोउ्था अवयवांचेंही सोंदये हीं अगदी एकसारखीच आहत, या देवाचें मन 
त्याचे ठिकाणीं आसक्त झालिले असून, ट्ार्चे्ति मन हिचे ठिकाणीं खिद्धन गेलेलें 
आह आपणि म्हणूनच त्वाच्यावाचून दी व हिच्यावाचून तो धर्मात्मा क्षणभरही 
जिवंत राहणें शक्य नाही, हैं मछा दिसत आहे. हिचा वियोग झाला असृनही, 
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एवं सीता तथा इृष्ठा हृष्टः पचनसंभवः | 


जगाम मनसा राम प्रशशंस च ते प्रभुम ५४8 

इत्यार्ष श्रीमद्राम|यणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सन्दरकाण्डे पथ्ददश: सगेः ॥१५॥ 
षोडश:ः सगेः | [८१४] 

प्रशास्य तु प्रशस्तव्यां सीतां तां हरिपुदड्धवः | 

गुणामिराम राम च पुनश्चिन्तापरो :भवत्‌ १ 

स॒ मुहतमिव ध्यात्वा बाष्पपयाकुलेक्षणः 

सीत।माश्रित्य तेजस्थी हनूमान्विलकाप ह २ 

मान्या गुरुचविनीतस्य लक्ष्मणस्य गुरुपभिया | 

यदि सीता हि दुःखाता कालो हि दुरतिक्रमः ३ 

रामस्य व्यवसायज्ञा लक्ष्मणस्य च धीमतः। 

नात्यथ छुभ्यते देवी गड्लेव जलदागमे 8 
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शेकक करीत रुत्युमु्खीं न पडतां रामाने आपल। देह जिवंत ठेवला आहें, हें त्या 
प्रभूने जगांतलें एक दुर्घटच कमे केले आहे.” याप्रमाणे सीतेला पाहतांच वायुपुत्र 
हनुमान्‌ आनंदित झाला आपणि रामाचें स्मरण करून, त्या 'प्रभूची प्रशंसा करूं 
लागला, ( ४७-५४ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकप्रणीत श्रीमद्रामायणसज्ञक आदिकाव्यांतील संद्र*- 

डापेकी पंघरावा सगे समाप्त झाला ॥ १५॥ ह 

सर्वाच्या प्रशेंसेस सवंथा योग्य असलेली ती सीता आपि गुणांमुछ्ठे सुंदर अस- 
लेला राम यांची स्तुति करून, तो वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ प्राप्त परिस्थिति लक्षांत 
येतांच पुन: चिंतातुर झाला, संतेसंबंधाने क्षणभर विचार येतांक्षणीच्र त्या 
हनुमानाचे नेत्र अश्वृनी भरून आले आणि तो स्वतः तेजस्वी असूनही तेथे 
बिलाप करू लागला, तो म्हणाला, “ गुरुजनांनी सुशिक्षित केलेल्या लक्ष्मणाला 
गुरुपली म्हणून मान्य असलेली सीता ही ज्याअर्था दुःखाने अशी पीडित झाली 
आह, त्या अर्थी कालाचें उलंघन होणें दुघट आहे, हीच गोष्ट खरी, राम आणि 
विचारी बुद्धीचा लक्ष्मण या दोघांचाही पराक्रम पूर्णपणें माह्दीत असल्यामुत्े ही 
सीतादेवी पावसाव्यांतील पुरामुल्ठे छुब्ध होणान्या गंगेप्रमाणे बेताबातानेच छुब्घ 














श्३४ श्रीरामायणम्‌ । [ सगे: १६ 
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तुल्यशीलवयोचूत्ता तुल्यामि जनलक्षणाम्‌ । 


राघवो5हेति वेदेहीं ते चेयमसितेक्षणा ५ 
तां रष्ठा नवहेमार्भां लोककान्तामिव श्रियम | 

जगाम मनसा राम वचने चेदमत्रवीत दे 
अस्या हेतोविशालाक्ष्या हतो वाली महाबलः । 
रावणप्रतिमों वीयें कबन्धश्व निपातितः ७ 
विराधश्व हतः संख्ये राक्षलों भीमविक्रमः । 

बने रामेण विक्रम्य महेन्द्रेणेव शम्बरः ८ 
चतुदेश सहस्त्राणि रक्षसां भीमकरमणाम । 

निहतानि जनस्थाने शरेराफपक्‍िशिखोपमेः ९ 
खरश्व निहतः संख्ये त्रिशिराश्व निपातितः । 

दूषणश्थ महातेजा रामेण विदितात्मना १० 


ऐेश्वयं वानराणां च दुलेभ वालिपालितम | 
अस्या निमित्ते सुप्रीवः प्राप्वाह्लोकविश्रवतः ११ 


न्जणाणणजभ-ाज-++ 


झार्ली अहि. शील, वय, आचरण, कुल व इतर शुभ लक्षणें या बाबतींत रामा- 
प्रमाण असलेली ही विदेहराजकन्या, रामालाच योग्य असून, तोहीं या कृष्ण 
नेत्रांच्या सीतेला सवंथा योग्य आहे. ? ( १-५ ) 

तदनंतर सब जगतांतील से।दयसंपन्न लक्ष्मीच कीं काय अशी दिसणारी व ती 
तप्त सुवर्णासारखी कांती असलेली सीता पाहुन हनुमानाला पुनः रामाचें स्मरण 
झालें आणि तो म्हणाला, “ विशाल नेन्रयुक्त असलेल्या या स॑तेकरताच महा- 
बलाद्य वालीचा आणि बलामध्ये रावणांची बरोबरी करणान्या कबंधाचा वध 
झाला. इद्राने ज्याप्रमाणे शंबरासराचा वध केला, त्याप्रमाण रामाने वनामध्ये 
अनेक पराक्रम करून, भयंकर पराक्रमी विराध राक्षसाचा समरांगणामध्ये हिच्या- 
करता वध केला, भयंकर पराक्रम करणारे चोदा हजार राक्षस जनस्थानामध्ये 
अगिज्वालेसारख्या तीक्ष्ण बाणांनी रामाच्या हातून हिच्याकरताच मारले गेले., 
त्याचप्रमाणे आत्मवेत्त्या रामाने युद्धामध्ये खर, महातेजस्वी दूषण आणि त्रिशिरा 
यांचा नि:पात केला आणि जगद्दिख्यात सुग्रीवालाही वालीने राक्षिलेलें वानरांचें 





उहो० ५-१८ ] सुन्दरकाण्डम्‌ । श्श्र 
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सागरश्व मयाक्रान्तः श्रीमाश्नदनदीपतिः । 

अस्या हेतोर्विशालाश्याः पुरी चेये निरीक्षिता रैर 
यदि रामः समुद्रान्तां मेदिनीं परिवतेयेत । 

अस्याः छूते जगग्चापि युक्तमित्येव मे मति १३ 
राज्य वा त्रिषु लोकेषु सीता वा जनकात्मजा । 
चेलोक्यराज्यं सकले सीताया नाप्नुयात्ककाम १४ 
इये सा धमेशीलस्य जनकस्य महात्मनः। 


खुता मेथिलराजस्य सीता भतेद॒ढबता श्ष 
उत्थिता मेदिनी भित्त्वा क्षेत्र हलमुखक्षते । 
पद्दरेणुनिभेः कीर्णा शुभेः केदारपांसमि श्६ 
विक्रान्तस्यायेशीलस्य संयुगेष्वनिवातिनः 

नुपा दशरथस्येषा ज्येष्टा राशो यशखििनी १७ 
धमेक्षस्य कृतश्षस्य रामस्य विदितात्मनः ! 
इये सा दायिता भायो राक्षसीवशमागता १८ 
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दलेभ ऐश्वय प्राप्त हेण्यास हीच कारणीभूत झाली. या विशालनयना सातिकरताच 
मी मोठमोठे नद व नद्या यांचा अधिपति जो भव्य सागर लाचं उल्लंघन कहन 
ही लकानगरी अवलोकन केली, ( ६-१२ ) 

रामान हिच्याकरिता केवल समद्रवलयांकित पथ्वीच नव्हे, परतु सब ब्रह्मांड 
जरो उलथें-पालथें केले, तरी तें योग्गय्च आहे, असे मछा वाठत, त्रलेक्याच 
आधिपत्य आणि जनककन्या सीता या दोहोची जर तुलना कहून पाहिली, तर 
त्रेलोक्याचें संपूण राज्य सीतेच्या पासंगालाही पुरणार नाही. मिथिलाधिपति 
महात्म्या धमेशील जनकराजाची अत्यत पत्तिब्रता म्हणून प्रसिद्ध असलेली हां 
ती कन्या, स॑ ता; ही नांगराच्या फाठ्वाने वर निघालेत्या शेतामध्ये, शेतांतील कम- 
लपरागतुल्य अशा धूलींच्या कर्णांनी भरून गेलेली होती व ती भूमीचा भेद करून 
वर निघाली आगि पुढे पराक्रमी, सुशील आणि संग्रामामध्ये परत न फिरणान्या 
दशा रथराजाची ही यशस्विनी ज्येष्ट स्‍्नुषा झाली, सारांश, जगद्विख्यात, क्ृतज्ञ 
व धमंज्ञ रामाची ती ही प्रिय भार्या सांप्रत राक्षसत्रियांच्या तावर्डीत सापडली 


श्श्द्‌ श्रीरामायणम्‌ । [ सगे: १६ 
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सर्वान्भोगान्परिव्यज्य भर्ठेस्ेहबलात्कता । 
आचिन्तयित्या 3३5४ कक निर्जेन वनम १९, 
संतुष्टा फलमूलेन भदेशुश्रूषणापरा । 

या परां भजते प्रीति वने5पि भवने यथा २० 
सेयं कनकवणोड़ी नित्यं सुश्मितमाषिणी । 


सहते यातनामेतामनथोनामभागिनी २१ 
इमां तु शीलसंपन्नां द्रष्ट्रमेचछति राघवः । 
रावणन प्रमथितां प्रपामिव पिपासितः २२ 


अस्या नून पुनर्लाभाद्वाघवः प्रीतिमेष्यति ! 
राजा राज्यपरिश्रष्टः पुनः प्राप्येष मेदिनीम्‌ २३ 
कामभोगेः परित्यक्तां हीना बन्घुजनेन च | 
धारयत्यात्मनो देह तत्समागमकाडःशज्षिणी २४ 
अहे, ( १३--१८ ) 
भतृप्रेमा्चे प्रबल उत्तेजन भिक्ठाल्यामुद्ठे पुढल दुःखांचा विचार' न करतां 
सर्वे भोग्य वस्तूँचा त्याग कहून, ती रामाबरोबर निर्जेन वनामध्ये आली. इतकेंच 
नव्हे तर, भर्त्याच्या झुश्रुषेंत नेहमी तत्पर राहिली, फलमूलांवर संतुष्ट राह 
लागलेल्या या सीतेला वनामभ्येही अगदी आपल्या घरांत जन “दान थे . आनंद 
वाटत होता; परंतु अशी ही सुवर्णासारख्या शरारवांतीची व नेहमी द्वास्यपूवक 
मधुर भाषण करणारोी सीता वास्तविक संकट भोगण्यास पात्र नसतांनाही, सांप्रत 
येथील यातना सहन करात आहि. रावणाने जरी हिला धरून नेलें आहे, तरी ही 
शीलसंपन्न असल्यामुद्ठ, एखादा तहानेलेला पुरुष ज्याप्रमाण पाणपोई पहाण्याची 
इच्छा करीत असतो, त्याप्रमाण रघुवंशज राम हिनत्त्या दशनाची इच्छा कर्ात 
आह. ( १९---२२ ) थ 
राज्यापासून भ्रष्ट झालेल्या राजाला ज्याप्रमाणे पनरपि पृथ्वीचें राज्य प्राप्त 
झाल्यावर आनंद होतो, त्याप्रमाणे रामाला ही सीता जर पुनः मिढछाली, तर 
त्याला खरोखर आनंद होईल, सब प्रकारच्या भोग्य वस्तूंनी सोडलेली आणि 
बंधुजनांचाही वियोग झालेली ही सीता, आपल्याला रामाचा फिलून समागम होईल,,. 


जो० १९-३० ] सुग्द्रकाण्डम्‌ | द १३७ 
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नेषा पश्यति राक्षस्थों नेमान्पुष्पफलड मान | 


एकस्थहृदया नून राममेवानुपश्यति ९्५्‌ 
भर्ता नाम पर नार्याः शोभन भूषणादपि । 

एवा हि राहिता तेन शोभनाहा न शोभते २६ 
दुष्कर कुरुते रामो हीनो यदनया प्रभुः | 
धारयत्यात्मनो देहं न दुःखेनावसीदरति २७ 


इमामसितकेशान्तां शतपन्ननिभेक्षणाम्‌ । 

सुखाहां दुशखितां ज्ञात्वा ममापि व्याथितं मनः २८ 
क्षितिक्षमा पुष्करसनिभेक्षणा या राक्षिता राघवलश्मणाभ्याम्‌ | 
सा राक्षसीभोावेंकतेक्षणाभिः संरश्यते संप्रति वृक्षमूले २९ 
हिमहतनलिनीव नष्ठशोभा व्यसनपरम्परया निपीड्यमाना । 
सहचरराहितेव चऋवाकी जनकसखुता रूपणां दक्शां प्रपन्ना. २० 
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या आशेवर आपला देह धारण कर्रात आहे, येथल्या या राक्षसी आणि पुष्प- 
फलांनी भरलेले हे वक्ष हिच्या रृष्टीस पडत नाहीत; का रण, एका रामाकडेच हिचें 
चित्त लागलेलें आहे आणि त्यामुछे सब काछ खरोखर केवछ रामालाच ही पहात 
असते, सुवर्णादि अलंकारापेक्षाही भर्ता हेंच ख्लरियांचें उत्कृष्ट भूषण आहे आणि 
म्हणूनच भर्त्याचा वियोंग झालेली ही सीता, भूषणें वापरून सुशोभित 
होण्यास पात्र असूनही तशी शोभत नाही, हिचा वियोग झाला असूनही, राम 
दुःखान नष्ट न होतां आपला देह धारण करात आहे, हैं त्या प्रभूच्या हातून' 
खरोखर मोठें दुर्घटच कर्म होत आहे. कारण, सवबे केस काछेभोर असलेली आणि 
कमलपत्रासारख्या विशाल नेन्राची ही सीता सदेव सुख भोगप्यालच पात्र 
असूनही आता अशी दुःखित झाली आहे, असे समजल्यामुक्ठे माइयाही मनाला 
दुःख झालें आहे. ( २३-२८ ) 

पृथ्वीसारखी क्षमावात्ति आणि कमलासारखे नेत्र असलेल्या ज्या सतिचेंः 
रामलक्ष्मणांनी रक्षण केलें, तिचें रक्षण सांप्रत वक्षाच्या मुछाशी या अकाव्वविकाकछ 
मद्रा असलेल्या राक्षसस्रिया करीत अत, ( २९ ) 

थंडीचा कडाका पडल्यामुक्े सोदयेहीन झालेल्या कमलिनीअ्रमाणे आफि 


१३८ श्रीरामायणम । [ सगे; १६; १७ 
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अस्या हि पुष्पावनताग्रशाखाः शोक॑ दढं वे जनयन्त्यशोकाः । 
हिमव्यपायेन च शीतरश्मिरभ्युत्यथितो नेकसहस्तरश्मिः ३१ 
इत्येबमर्थ कपिरन्ववेक्ष्य सीतेयमित्येव तु जातबुद्धिः । 

संश्रित्य तस्मिन्निगसाद वृक्षे बली हराणाम षभस्तरस्वी रेरे 
इत्या्ष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षोडश: सगे: ॥ १६ ॥ 


सप्तदशः सगे: । रे [८४६] 
ततः कुमुदख ण्डाभो निर्मेले निरमेलोद्यः । हु 
प्रजगाम नभश्चन्द्रो हंसो नीलामिवोदकम १ 


साचिव्यमिव कुवेन्ल प्रभया निर्मलप्रभः । 

के # 
चन्द्रमा राश्मिभिः शीतेः सिषेवे पवनात्मजम रे 
स द्दश ततः सीतां पूर्णचन्द्रनिभाननाम । 


८ कि 


पतीचा वियोंग झालेल्या चतक्रवर्क प्रमाणे दुःखपरंपरेने गांजून गेलेल्या जनक- 
कन्या सीतेची सांप्रत फारच शोचनीय स्थिति झाली आहे. पुष्पांच्या योगान 
ज्यांचे शेंड अगर्दी वाकून गेंले आहेत, असे हे अशेकवृक्ष आणि लंकेमध्य 
थडीचा अभाव अराश्यामु>& अतिशय प्रकाशमान होऊन राहिलेला व हजारो 
किरणांनी प्रकाशत असलला चंद्र है हिला अतिशय दुःखच देत आहत ” 
अशा प्रकारच विचार मनामध्ये अणून त्या वानरश्रठ्ठ, महाबलाब्य व वेगवान 
हनुमानाला “ ती त्री ही निःसेशय सीत/च असावी, ” असे वाटलें आणि याच 
विचारांच्या आधारावर तो त्या शिशपावृक्षावर राहिला, ( ३०-३३ ) 

याप्रमाणे मद भि। री * , « * श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाब्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी से.छावा सगे समाप्त झाला ॥ १६॥ 

ज्याप्रमाणे हंसपक्षी नि्या रंगाच्या पाण्यांत शिरावा त्याप्रमाण पांढरी झश्र 
कांती असलेला व श्वेत कमलांच्या गुच्छाप्रमाण दिसत असंलेला चंद्र निमेल 
आकाशामध्ये कांहीसा वर आला, ट्याच्या झश्र तेजामुठे सीतेच्या शोधाला जर्शी 
कांही मदतच करीत असलेला तो निर्मल चंद्र आपल्या शीत किरणांनी बायुपुत्र 
हनुमानाची सेवा करूं लागला, आऊाशांत चंद्र वर आल्यानंतर मारुतीने पूण 
चेद्रासारखें आल्हादकारक मुख असलली सीता पाहिली, तेव्हा ओस्यामुक्ठे पण्या- 
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दोकभरेरिव न्यस्तां भारेनावमिवाम्भासि ३ 
दिदक्षमाणो वैदेहीं हनूमान्मारुतात्मजः । 
स ददशे विद्रस्था राक्षसीघोंरदर्शनाः 8 


पएकाक्षीमेककर्णा च कणेप्रावरणां तथा ! 

अकर्णा शहझ्जलुकणों च मस्तकोच्छवासनासिकाम्‌_५ 
आनिकायान्नतमाह़ी च तनुदीघेशिरोधराम । 
ध्वस्तकेशी तथा5केशौी केशकम्बलधारिणीम्‌ 
लम्बकर्णललाटां च लम्बोदरपयोधराम्‌ । 
लम्बोष्टी चुबुकाष्ठी च लम्बास्यां लम्बवजानुकाम ७ 
हस्वां दीघों च कुब्जां च विकटां वामनां तथा । 
करालां भुम्नवस्त्रां च पिड़ाक्षी विकताननाम्‌ ८ 
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मध्ये नाव वुट्टन जावी, त्याप्रमाणे रामवियोगाच्या शोकनमार्रान ती सीता 
बुडडनच जात आहे, अश्ञी त्याला दिसली, प्रथमतः त्या वर्नात गेल्यावर 
वायुपुत्र हनुमान्‌ सीतेला शोधण्यास!ठी इकडेतिकड़े पाहूं लागला, तेव्हा भयंकर 
मुद्रेच्या राक्षसोच लांब बसलेल्या त्याच्या दृष्टीस पडल्या, ( १-४ ) 

हनुमानाने ज्या राक्षसी तेथे पाहिल्‍या, त्यां पक्की कोणाला एकच डोछा होता, तर 
कोणाला एकच कान होता. कोणाचे कान बच्त्राप्रमाणे पांघरतां येताल, इतके 
लांच्र होते, तर कोणाला कान मुद्औीच नव्हते आणि कोणाचे तर शुक्रूप्रमाणे द्वोते. 
त्याचप्रमाणे कोणाच्या नाकार्ची भोकेंच वर असत्यामुक्रे त्यांचा श्वासोच्छवास 
वर मस्तकाकडेच चाललेला होता, कोणावें मस्तक शरिराच्या मानाने फारच 
मोठें होतें, तर कोणाची मानच अगदी बाराक व लांब होती. कोणाचे केसच 
नाहीसे झाले होते, तर कोणाला मुद्झीच केस नव्हते आणि कोणी तर आपल्या 
केसांमुछे काछी घोंगडीच पांघरून बसत्यासारखी दिसत होती, कोणाचे कान 
व कपाछ लांब होतें, तर कोणाचें उदर व स्तनच लांब होते. कोणाचा ओठ 
खाली लॉबत होता, तर कोण/चा हनुवटीलाच जखडलेला होता; त्याचप्रमाणे 
एकोचे मुखच दीर्घ होतें, तर ढुसरीच ग्रुड्चेच लांब होते. कोणी खुजी, तर 


बह 


कोणी ढांगढी, कोणी कुबडी तर कोणी वाकडी; कीणी अगदीच ठेगणी, तर 
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विऊताः पिहुलाः कालीः क्रोधनाः कलहप्रियाः | 


कालायसमहाशूलकूटमुद्ररधारिणी: ९, 
वबराहस॒गशादूलम हेषाजशिवामुखाः । 
गजोष्ट्हयपादाश्च निखातशिरसो 5पराः १० 
एकहस्तेकपादाश्ध खरकण्येश्यकार्णिकाः । 
गोकर्णीहेस्तिकर्णीश् हरिकर्णीस्तथापराः ११ 


अतिनासाश्थ काथश्चिश्च तियकच्छवासा अनासिकाः ) 
गजसंनिभनासाश्चव ललाटोच्छवासनासिकाः. रै२ 
हास्तिपादा महापादा गोपादाः पादचूलिकाः 
आतिमात्रशिरोग्रीवा आतिमात्रकुचोद्रीः १३ 
आतिमात्रास्यनेत्राश्व दीघेजिहाननास्तथा । 


कोणी भयंकर धिष्पाड; कोणार्चे वस्नर वेडेंवाकंड तर कोण।चे डोछेच पिंगट 
वर्णाचे, आणि कोणाची तर मुद्राच अक्काछ्ू-विक्राछ होती. त्याचप्रमाणे कोणाचे 
अवयव छिन्नभिन्न झालेले, तर कोणाच सारें शरीरच पिंगट वणोर्चे आणि कोणी 
तर अगदीच काव्या रंगाच्या; कोणी तामसी, तर काणी कहलग्रिय आणि कोणी 
तर लोखंडाचे मोठेमोठे शल, कूट व मुद्गर धारण करणान्या होत्या, कोणा- 
राक्षसाचें त।ड डुकरासारखें, कोणाच हरणासारखें, कोणाचे वाघासारखें, शोणा।चे 
म्हशीसारखें, कोणाचें शेत्पांसारखे, कोणाचें कोल्ह्यांसारखें होतें. कोणाच पाय 
इत्तीसारखे, तर कोणाचे उटठासारखे आणि कोणाचे घोज्यासारखे होते. कांहींचीं 
तोडेच कबंध राक्षसाप्रमाणे आंत गेलेढीं होतीं. ( ५-१० ) 

कांहीना एकेकच हात होता, तर कांहींना एकेकच पाय होता. कांईीचे कान 
गद॒भांसारखे लांब, तर कांद्वींचे अश्वांप्रमाणे आखूड, त्याचमाणे कांहींच गाईसा- 
रखे तर कांहींचे हत्तीसारंख आणि सिंहासारखे होते, कांदवीचें नाक फारच- 
प्रचंड, तर कांहीचा श्वासोच्छवासच अडत असे, कांददी मुत्शेच नासिकाहीन, तर 
कांदीवची नाके दत्तीच्या सेंडिप्रमाणे मार्ठी मोठीं, आणि कांहीचीं तर कपाक्वा- 
वरच होतीं. कांहीचे पाय दृत्तीसारखे लठ्ु, तर कांहीचे फारच प्रचंड, कांहीचे 
गाइसारखे, तर कांहीचे शिखाकृति केसांनी युक्त होते. कांहीचें मस्तक व मान 
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अजामुखी हस्तिमुखीगोंसुखीः सकरीमुर्खीः १8 
हयोप्रस रवकत्राश्व राक्षसीधों रद शेना 
शूलमुठ्ररहस्ताश्व क्राधनाः कलहृप्रियाः ॥ 
करालधूश्नकेशिन्यो राक्षसीर्विकृताननाः १५ 
पिबन्ति सतत पान सुरामांससदाधियाः 
मांसशोणितदिस्धाड़ी मो सशोणितभोजनाः शक 
ता ददश कपिश्रेष्ठो रोमहषेणदर्शनाः 
स्कन्धवन्तम॒ुपासीनाः परिवाय वनस्पतिम्‌ १७ 
तस्याधस्ताश्व तां देवी राजपुत्रीमानिन्द्तिम । 
लक्षयामास लक्ष्मीवान्हनूमाजनकात्मजाम्‌ १८ 
निष्प्रभां शोकसंतप्तां मलसंकुलमूधैजाम । 


सवरनकममकमन«»न बन कनिना न बन» अखिल जन ह& चयन कल. अआज- च- उन २२०७३ लेक 


'फारच प्रचंड, तर कांहींचें स्तन व उदर अतिच लांब; कांहीचे मुख व नेत्र 
फारच मोठे, तर कांदीच्या जिह्मा व मुखे फारच लांब, कांहीचे मुख शेव्यां- 
सारखें, कांहाचें हत्तीसारखें, कांहीचें गाइईसारखें, कांहीचे डुकरासारखें , 
कांहीवें घोज्यांसारखें, कांहाँचें उंटांसारख आणे कांहीचे गदभांसारखें होतें. अशा 
प्रकारच्या भयंकर चेहन्याच्या, तामसी, कलहृप्रिय, भीति उत्पन्न करणान्या, 
धूम्रवण केसाच्या आणि अक्र'छविकाछ मुद्रा धारण करणाल्या आणि दिसमण्यांतही 
भयंकर असून, हातांमभ्ये शल व मुद्गल घेतलेल्या राक्षसी हनुमानास तेये 
दिसलया, ( ११-१५ ) 

त्यांच दशेनही अगावर काटा आणणारें होतें, मांसने व रक्ताने त्यांचें शरीर 
भरलेलें असून, त्यांना सुरा व मांस सवंदा श्रिय असे. तवया सतत मद्यपान कर- 
णाय्या असून, मांस व रक्त देंच त्यांचें खाद्य असे, अशा प्रकारच्या भर्यकर 
राक्षसी एका मोठमोत्या फांचा असलेल्या वृक्षास सबे बाजूनी गराडा देऊन ' 
बसलया आहेत, असें वानरश्रेष्ठ हनुमानाचे दृश्टोत्पत्तीस आल. त्याच वक्षात्रे खाली 
-ती निर्दोष राजपुत्री जनककन्या सीतादेवीही त्या अ्र.मान्‌ हनुमांनाने पाहिली. 
५ १६-१८ ) 

ती साता श्ञोकाने संतप्त झाली असस्यामुके निस्तज झाली होती. मकामुल्ठे 
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क्लीणपण्यां च्युतां भूमो तारां निपतितामिव १९ 
चारित्रव्यपदेशात्यां मठेंदशेनदुर्गताम । 


भूषणेरुत्तमेहीनां भतृवात्सल्यभूषिताम्‌ २० 
राक्षसधिपसंरुद्धां बन्धचुभिश्व विनाकृताम | 

वियूथां खिंहसंरुद्धां बद्धां गजवधूमिव २१ 
चन्द्ररेखां पयोदान्ते शारदाश्रेरिवावताम | 
छ्िशरूपामसंस्पशोदयुक्तामिव वलकीम्‌ २२ 
सतां भतंहिते युक्तामयुक्तां रक्षसां वशे । 
अशोकवनिकामध्ये शोकसागरमाप्लुताम्‌ श्३े 
तामिः परिव॒तां तन्न सप्रद्वामिव रोहिणीम्‌ । 

द्दशे हनुमांस्तनत्न छतामकुसुमामिय २४ 


सा मलेन च दिग्धाह्ली वपुषा चाप्यल्कृता । 


बनजजी 


तिच्या केसांची ग्रंतागुंत झाली होती; पुप्यक्षय झाल्यामुठे आकाशांतून खाली: 
भूमावर पडलेल्या तान्‍्याप्रमाणे ती निःप्प्रभ भासत होती; पातित्रत्यधर्म पात्प्यांत 
ती विख्यात असून, भत्याचें दशन तिला दुलभ झाल्लें होतें; उत्कृष्ट बाह्य अल 
कार तिच्या शरिरावर नव्हते, तरी भर्तृश्रेमाच्या अलंकाराने तो भूषित झालेली 
होती, आपल्या बंधुजनांपासून तिचा ।वियोग करून राक्षसाधिपाति राबणाने तिला: 
अटकेंत ठवेलेली होती, व्यामुछं कव्ठपांतून चुकलेली व बांधून ठेवलेली हृत्तीण 
सिंहाच्या अटकेत दिसाबी, त्याप्रमाणे ती भासत होती. पजन्यकाल संपल्याबर 
शरहतूतील मेघांनी झाकून टाकलेल्या चंद्रकलेप्रमाणे ती निस्तेज दिसत होती. 
तिची कांते कमी झाली असून, भव्योंचे स्पशेसुख नसल्यामुक्ठे, रद्दी पडलेल्या 
वीष्याप्रमाणे तिची दान अवस्था झालेली होती, 'भद्याच्या हिताविषयीः 
नेहमी दक्ष व राक्षसांच्या अटकेत राहण्यास अयोग्य, शोकसागरांत सबंस्वी 
बुडालेली, अलकाररहित असन्‍्यामुछे पुष्परहित लतेप्रमाणे दिसत असलेली आगणि 
त्या राक्षसत्रियांनी वेढलेली अनब्धामुक्ले क्रर अरह्येनी घेरलेल्या रोहिरीग्रमाणे 
भासत असलेली त॑ी स॑ता हनुमानाने त्या अशोकवनामध्ये अवलोकनः 
कैली, ( १९-२८ ) 
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सणाली पड़दिग्वेव विभाति च न भातिच ३२५ 


मलिनेन तु वस्लेण परिक्किष्रेन भामिनीम ! 

संवृतां सगशावाक्षीं ददशे हनुमान्कपि २६ 
तां देवीं दीनवदना मदीनां भदेतेजसा | 

रक्षितां खेन शीलेन सीतामसितलोचनाम्‌ २७ 
तां दष्ठा हन॒मान्सीतां सगशावनिभेक्षणाम । 
सगकन्यामिव तसस्‍्ता वीक्षमाणां समन्ततः २८ 


दहन्तीमिव निःश्वासेतक्षान्पलवधारिणः । 
संघातामेव शोकानां दःखस्योमिमिवोत्यिताम्‌। २९ 
तां क्षमां स्विभक्ताड़ी विनाभरणशोभिनीम | 
प्रहषेमतुर्ू लेभे मारुतिः प्रेक्ष्य माथिलीम ३० 
हषेजानि च सो5श्रूणि तां दृष्ठा मद्रिक्षणाम 


नम न अन्‍नाओमन ५. 


तिचें से शरीर जरी मढ्न गेलें होतें, तरी निसगेदत्त सांदयाचें भूषण: 
तिला लाभले असल्य|मुक्ठे, ती चिखलाने बरबटलेल्या कमलिनीप्रमणे चमकत 
नाही अशीही दिसत नव्हती आणि चमकत अहि अशीही भासत नब्दृती, हरणा- 
च्या बछब्चाप्रमाणे जिचे नेत्र आहेत, अशी ती सीता हनुमान्‌ वानराने पाहिली, 
तेब्हा तिने एक जींणे व मलिन वच्न वाय तें परिधान केलें होतें; प्रिय भर्त्याच्या 
पराक्रमाची आठवण ताजी असल्यामुछे तिचें अतःकरण जरी निराश झालें 
नव्हतें, तरी त्या देवाचा चेहरा म्लान झालेला होता. त्या कृष्णवण नेत्राच्या 
संतेचें रक्षण तिच्या शीलाच्या तेजानेच झालेलें हे।ते, ( २५---२७ ) 

हरिणाच्या छाव्याप्रमाणे पार्णीदार डोब्यार्चों सीता हनुमानाने जेब्हा पाहिली 
तेव्दा ती एखाद्या भयभीत झालेल्या हरिणीप्रमाणे आपल्याभोवती पहात होती 
आपल्या निःश्वासाच्या योगाने आसपासच्या पालवी फुटलेल्या बृक्षांना जशी कांही 
जाढून टाकात हीती, शोकांची रार्सीच का काय अथवा दुःखमागरांतून 
उसकलेली दुःखाची छाटच की काय, अशी ती द्सित होती. नटिनेटक्या अवय- 
वांची, कृश आणि भूषणांवाचूनही सुंदर दिसणारो ती मिथिलराजकन्या पाहून 
मारुताला अनुपम दे झाला; मदिरेप्रमाणें जिचे नेत्र आहेत अज्ञी ती सीता. 
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मुमोच/हनुमांस्तत नममश्क्रे ल राघवम्‌ शेर 
नमस्कृत्वाथ रामाय लक्ष्मणाय थ थीयेबान | 


सीताद्शेनसंहण्टो दसुमान्लंबृतो5भवत्‌ ३२ 

इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तदशः समग्र: ॥ १७ ॥ 

अष्टादश: सगे; । [ ८७८ ] 

तथा विप्रेक्षमाणस्य वन पुष्पितपादपम ' 
विचिन्वतश्थ बेदेही किलिज्छेषा निशाभवत्‌ हैः 
चडडुवेदविदु्॒षां ऋतुप्रवरयाजिनाम्‌ | 
शश्राव ब्रह्मधोषान्स विरात्रे अ्ह्मरक्षसाम्‌ २ 
अथ महुलवादिलजेः शब्दे! श्रोत्रमनाहरेः । 
ग्रावध्यत महाबाहुद्शग्रीवो महाबलः ३ 
विदुध्य तु महाभागों राक्षसेन्द्रः प्रसापवान, । 
सत्रस्तमाल्याम्बरधरो वेदेहीमन्वचिन्तवत्‌ 8 
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टष्टीस पडतांच हनमानाच्या नेत्रांतून आनंदाश्र आले व त्याने रामाला नमस्कार 
केला. रामाला व लक्ष्मणाला नमस्कार केल्णनतर सीतेच्या दशेनामुल्ठे 
आनंदित झालेला तो बलात्य हनुमान्‌ सूक्ष्म रूप घेऊन फांयांमध्येच दड़ून 
राहिला, ( २८-३२ ) 

याप्रमाणे मह'मुनिवात्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकान्यांतील सुंदर- 
कींडापेकी सतरावा सर्ग समाप्त झाला ॥ १७॥ 

ज्यांतील वक्ष पूणप्णें फुललेले आहत, असें तें वन पह्मात असतांनाच आणि 
पतीतेची उघडपणें मेट व्हावी म्हणून राक्षसब्नरियांना निद्रा येण्याची वाट पहात 
असतांना रात्रीचा अगदीच थोडा भाग उरला आणि षडंगवेद जाणणान्या व 
श्रेष्ठ श्रष्ट यज्ञ करणान्या ब्रद्मराक्षसांचा वेदधोष उत्तररात्रीं त्याच्या कानीं येऊं 
ढागला, नंतर मंमलवादें आणिे कानाला मधुर लागणारे.इतरदी सुस्वर "्वनि 
पानी तो महाबलाढय व मद्रापराक्रमी दशानन रावण जागा झाला आणि अस्ता- 
भ्यस्त झालेल्या पुष्पमाला व वल्चें परिधान केलला, तो महाभाग्यवान्‌ राक्षसराज 
प्रतापी रावण जागा झाल्यावर सीतेचेंच चिंतन कह छागला, मदनाच्या योगाने 
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भ्र॒श नियुक्तस्तस्यां से मदनेन मदोत्कटः । 
नतुतेराक्षलः काम शशाकात्मनि गृहितुम ५ 
स सर्वाभरणैयुक्तो विश्रच्छियमसुसमाम | 

तां नगेविंविधेजुंष्टां सर्वपुष्पफलोपगेः द्‌ृ 
य॒ता पुष्करिणीमिश्थ नानापुष्पोपशोमभिताम । 

सदा मत्तेश्व विहगैविशित्रां परमारुतैः ७ 
इंहामगेश्थ विविधेयेतां दाश्मिनोहरेः । 

वीथीः संप्रेक्षमाणश्च मणिकाश्चननतो रणाम्‌ ८ 
नानामृ॒गगणाकीणा फलेः प्रपतितैवेताम। 
अशोकवनिकामेव प्राविशत्संततद॒माम्‌ ९ 
अड्गनाः शतमात्र तु त॑ वजन्तमनुवजन,। 

महेन्द्रमिव पोलस्त्यं देवगन्धर्वयोषितः १० 











मदमस्त झालिल्या दा राक्षसाचें मन तिच्याविषयी अतिशय आसक्त होऊन 
राहिलेलें होतें आणि यामुद्ठे आपली ती कामवासनाही आतल्या आंत दाबून 
टाकण्यास तो राक्षस समथ नव्हता, ( १-५ ) 

नंतर सवे भूषणें आणि अनुपम वैभव उपभोगणारा रावण सवे प्रकारच्या 
पुष्पांनी व फलांनी भरलेल्या नाना प्रकारच्या वक्षांनी व्यापलेल्या त्या अशोक- 
वनामच्ये गेला, तें अशोकवन पुष्करेणीनी व्याप्त झालेलें होतें; नाना प्रकारच्या 
पुष्पांनी त्याला शोभा आलेली होती; अत्यंत अद्भुत आणि सवंदा मत्त अशा 
पक्ष्यांमु्े तें चित्रविचित्र झालेलें होतें आणि दृष्टीछा आश्रयेचकित करून 
टाकणास्या नाना प्रकारच्या क्रीडी करणान्या म॒गांनी तें भरलेलें होतें. असो. 
अंतःपुरांतून उदून अशोकवनाकड़े जात असतां, वार्टेत इकडेतिकडे पहात पहात 
तो रावण रत्नखचित सेन्‍न्याच्या तोरणांनी युक्त व नाना प्रकारच्या म्गगर्णांनी व 
त्रक्षाखाली पडलेल्य। फक्वानी व्यापघ आणि एकसारख्या वक्षपंक्तीनी भरलेल्या 
वाया वनामध्ये गेला. देवांतील आणि गंधर्वातील बलिया, ज्याप्रमाणे 
इंद्र जाऊं लागला असतां त्याच्या मागोमग चालत असतात, त्याप्रमाणे 
तो पुलस्त्यपुत्र रावण निघाला असतां, त्याचे मागे,माग शभर लिया चालल्या 

म० १० (सुन्दर ) 


१४६ भीरामायणम्‌ | [ सगेः १८ 


बतजञ- वध ता १५ध७ञ३ट 35 ४७८3 ध5 ८५5८ ४८ध3ध 533 5ध 33 ध 3 ध 53 आल ध 35 औ साध 5 ध ९ ध 3 2 ध5 ैौ3ल5 ॥3ध ५५ 45 आ3/६ ४७४४./ध४/४ / ५४/४४/57४४ ४/४४ ४७४ 


दीपिकाः काअनीः काश्िज्जगृहुस्तशत्न योपषितः। 
वालव्यजनहस्ताश्व तालचुन्तानि चापराः ११ 
काअनेश्वेव भ्ज्ञारेजेहः सलिलमग्रतः । 

मण्डलाञा बृसीश्रैव गरल्यान्याः पृष्ठती ययः २ 
काचिदलमर्यी पात्री पूर्णा पानस्य भ्राजताम | 
दक्षिणा दक्षिणिनेव तदा जञ्आाद्द पाणिना श्३े 
राजहंसप्रतीकाश छशत्न पू्णेशशिप्रमम । 
सोवणेदण्डमपरा ग्रहीत्वा पष्ठतो ययो १४ 
निद्रामद्परीताध्यो रावणस्योत्तमखियः । 

अनुजग्मुः पति वीर घन विद्युलता इव १५ 
व्याविड्धहा रकेयूराः समामुद्तिवणकाः । 
समागलितकेशान्ताः सस्वेद्वदनास्तथा १६ 
घूणेन्त्यो मदशेषेण निद्रया च शुभाननाः । 
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होत्या. ( ६-१० ) 

कांही ल्रियांनी हातांत सोन्‍्य।चे दीप घेतले होते; कांहीनी आपल्या हातांत 
चोच्या घेतलेल्या हत्या; कांहीनी प॑खे घेतलेले होते. कांही सोन्याच्या क्षाच्यांमध्ये 
उदक घेऊन पुढे चालल्या होत्या आणि दुसन्या कांही बसावयाचों वतुलाकार 
आसनें घेऊन मागून चालत्या होत्या, पेयाने पूर्ण भरलेलें व रत्नांचें असल्याने 
चकाकत असलेलें एक पात्र उजब्या हातांत घेऊन रावणाचे इच्छेनुसार व.गणार| 
अशी एक स्त्री चालली होती, पूर्ण चंद्राप्रमणे ज्यायें (ज आहे, राजहसाप्रमाणे 
ज्याचा वण आहि आणि च्याचा दंड सुवर्णाचा आहे, असें छत्र द्वातांत 
चेऊन दुसरी एक ख्रीं त्याच्या मागोमाग चालली आणि निद्रेने व मदाने 
ज्यांची दृष्टि व्यावुल झाली आहे अशा रावणाच्या उत्तम जिया मेघाच्या 
मार्गमाग जाणान्या विरह्नतेप्रमाण आपल्या पराक्रमी पर्ताच्या मागोमाग 
चालल्या द्ोत्या, ( ११-१५ ) 

ज्यांचे हार व बाहुभूषणें त्यांच्या योग्य स्थानापापृन बाजूस झालीं आहेत, 
ज्यांची उठी चोहबरट्टन गेलेटी अद्ि, ज्यांच केस लोबत आहत, ज्यांचें मुख 
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स्वेदाक्ष शह्ूकुसुमाः समाल्याकुलमूधजा: १७ 


प्रयानत नेक्रतपति नायो मद्रिलोचनाः 
बहुमानाशञ्व कामाध्य प्रियभार्यास्तमन्वयु १८ 
सच कामपराधीनः पातिस्तासां महाबलरूः | 
सीतासक्तमना मन्दो मन्दाश्वितगतिबेसा. - १९ 
ततः काओ्वीनिनाद च नूपुराणां व निःस्वनम्‌। 
शश्राव परमसत्रीणां कपिमोरुतनन्द्नः २० 
ते चाप्रतिमकुवा णभचिन्त्यवलपो रुषम्‌ । 
दारदेशमनप्रापं दद्श हलुमान्कपिः २१ 
दीपिकाभिरनेकामसि! समन्तादवभासेतम। 
गन्धतेलावसिक्ताभिश्रियमाणामिर भ्रतः २२ 
कामद्प॑मदेयेक्त जिल्ताम्रायतेक्षणम 
समक्षमिव कंदपमपाविद्धशारासनम्‌ २३ 
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वामाने डबडबलें आहे, मद कांहीसा शिक्षक असल्यामुद्ठे आणि निद्रेम॒ुढे ज्या अद्याप 
ब्रुदीतच अद्देत, ज्यांचीं मुखें मनोहर आहेत, घामामुल्ठे ज्यांच्या शारेरावरील 
पुष्पें खराब झ।लीं आहत, ज्यांचे केस पृष्पयुक्त व अस्ताव्यस्त झालेले आहत 
आणि ज्यांचे नेन्न मदिरिसारखे मादके आहेत, अशा रावण-च्या प्रिय अपलेल्या 
कांही भार्या राक्षसाधिपति रावण जाऊं लागछा असतां, बहुमानामुछे आणि 
कामवासनेमुक्धे व्याच्या मागोमाग चालल्या होत्या. कामाचे अधीन झालेला 
व्यांचा तो महाबलाद्य अविचारी पति मात्र एकरा सौतेचे ठिकार्णीच मन आसक्त 
झालें असतल्यामकढ्े सावकाश व डुलत डुलत ज.ऊं लागला, इतक्यांत ट्ा उत्कृष्ट 
ब्रियांच्या कमरपट्थांचा आवाज व तोरब्यांचा शब्द वायुपृत्र॒ वानराच्या कानीं 
पडला आणि लगेच तो अतुलपराक्रमी, महा|बलात्य व महास।|मथ्येवान्‌ रावण 
अशेकवनिकेच्या दारापयंत आल्याचेंही त्या हनुमानास दिसून आलें. पुढ़े 
धरलेल्या अनेक मशालींवर सुगंधी तेल ओतलें जात होतें व त्यांचा सब बाजूंनी 
रावणावर प्रकाश पडलेला होता. ( १६-२२ ) 

काम, गव आणि मद यांम॒ढ्ठे त्या रावणाचे नेन्न वक्र, तत्नचण व विशाल 
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मायितामतफेनाभमरंजो बस मु समम्‌ ! 
स॒ुप्ृष्पमवक्ेन्त विमुक्त सक्तमडदे २४ 
ते पत्रविटिपे लीनः पश्रपुष्पशताबुतः । 
ख्रमीपमुपसंकरान्त विशातुमुपचक्रमे श्५ 
अवेक्षमाणस्तु तदा ददश कपिकुअरः: | 
रूपयोवनसंपन्ना रावणस्य वरसखियः “ २६ 
तामिः परिवृतों राजा खुरूपाभिमेहायशाः २७ 
तन्म॒गद्विजसंघुष्ट प्रविष्टः प्रभावनम्‌ 

क्षीयों विचित्राभरणः शइकुकणों महाबलः २८ 
तेन विश्रवसः पुत्र: स दष्टो राक्षसाधिपः । 

'ब॒तः परमनारीभिस्ताराभिरिव चन्द्रमाः श्९, 
ते दद्श महातेजास्तेजोवन्त महाकपिः । 

रावणो5यं महाबाहुरिति संचिन्त्य वानरः ३० 


असून, तो रावण नसून चापाचा त्याग केलेला प्रत्यक्ष मदनच भासत होता आणि 
घुसकलेल्या दुधाच्या फेसाप्रमाणे श॒ुश्र व निमेल पुष्पें आणि उत्तम मोती लाविलेले 
व बाहूभूषणाला अडकलेलें असें आपके उत्कृष्ट वल्ल तो सावरीत होता. 
रावण अगदी नजीक आला, तेव्हा पानांनी गच्च भरलेल्या एका फांदीवर लपून 
बसलेला आणि शेकडो पानें व पुष्पें यांत ग्रफड्न गेलेला तो हनुमान “ हा 
कीण असावा, ” हैं ओल्खण्याचा यत्न कहूं लागला. तो वानरश्रेष्ठ हनुमान 
रावणाकडे पाहूं लागला, तेव्द्दा रावणाच्या रूपवती व योवनसंपनञ्न उत्कृष्ट स्रिया 
त्याच्या दृष्टीस पडल्या, त्या सुरूप ब्लियांनी तो महाकीततिमान्‌ रावणराजा वेह्न 
गेलेला होता. इतक्यांत मग व पक्षी यांच्या शब्दांनी दुमदुमलेल्या आणि 
ल्लियांच्या क्रडिकरता तयार केलेल्या त्या वनामध्ये मयपानाने मत्त झालेला, 
अद्भुत अलंकार धारण केलेल। आणि महाबलाद्य असा शंकुकर्णनामक राक्षस 
आला व ताच्यांच्या योगाने जसा चंद्रमा परिवेशित झालेला असतो, तसा तो 
विश्ववसमुर्नीचा पृत्र राक्षसाधिपति रावण उत्कृष्ट स्त्रियांनी परिवेशिलेला आहे, 
असें त्या शंकुकणोच्या दष्टीस पहलें, ( २१-२९ ) 
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सो5यमेव पुरा झेते प्रमध्ये गृहोत्तमे । 

अवप्लुतो महातेजा हनूमान्मारुतात्मजः ३१ 
स॒ तथाप्युप्नतेजाः स निर्धृतस्तस्य तेजसा । 

पत्रे गुल्यान्तरे सक्तो मतिमान्संवृतोईभवत्‌. २१ 
स तामसितकेशान्तां सुभोणी संहतस्तनीम । 


द्रिक्षुरालितापाज्ीमुपावतंत रावणः ११ 

इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वात्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेइष्टादश : सगे; ॥ १८ ॥ 
एकोनविंशः सगे: । (९११ ] 
तस्मिन्नेव ततः काले राजपुन्नी त्वनिन्दिता । 
रूपयोवनसंपन्न भूषणोत्तम भूषितम्‌ १ 
के. छ + 
ततो दृष्ट्रेव बेदृही रावर्ण राक्षसाधिपस । 
प्रावेपत वरारोहा प्रवाते कदली यथा श 


का 7 »ौजनननननगनगननगतततत3त333५33-3७+-००५००> जनक --------+------- २» ५ ज-++++_+++ ५++ तीज *“+++++ ““++++-++ 5 “5»४++>-्ज्न्ऊ_ 











अशा स्थितींत त्या तेजस्वी रावणाला पाहून महातेजस्वी व महाकपि हनु- 
मानाने पूर्वी नगरांत उत्कृष्ट गृहामध्ये शयन करीत असलेला पादिला होता, 
तोच हा महापराक्रमी रावण ” असें मनामध्ये ओछुखिलें आणि लगेच त्या महा- 
तेजस्वी वायुपुत्र हनुमानाने फारच उंच फांदीवर उडी मारली, तो बुद्धिमान 
हनुमान्‌ जरी स्वतः महातेजस्वी होता, तरी त्या रावणाच्या तेजाने अगदीच 
दिपून गेलां आणि दृष्टोत्पत्तीस न येणान्या व पानांनी भरलेतल्या अशा दुसच्या 
एका फांदीवर जाऊन दड्न बसला. इतक्यांत कृष्णवर्ण केस, सुंदर काटिप्रदेश, 
एकमेकाला लागलेले स्तन आपि क्ृष्णवण नेन्नप्रदेश असलेल्या सीनेला पाहण्या- 
करंता रावणदह्दी अगदी सन्निध आला, ( ३०-३३ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणति श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी अठरावा सगे समाप्त झाला, ॥ १८ ॥ 

याप्रमाणे मारुती झाडाच्या उंच फांदीवर उडी मारून बसल्यानंतर, रावण 
त्या निर्दोष विदेहराजकन्या सीतेच्या समीप आलिला तिच्या दृष्टीस पडला, उत्कृष्ट 
अलंकार धारण केलेला, रूपवान्‌ व योवनसंपन्न असा तो राक्षसाधिपति रावण 
सीतेने पाहिला, तेव्हा ती सुंदरी वायूच्या वावटल्हींत सापडलेल्या केल्ीप्रमाणे थर- 


१५० श्रीरामायणम्‌ | [ सगः १९ 


##००००/ आह ७ 8 6 ० ढक आीओ...ढ9 # .# ५ /03.,27५, 5 /#0/:९.. ७. ७७. 4७... #“७ ./२/९७/क #औ 4 वआ#ौन्‍#9/धञ 0 / 3, 5 /#5७४/ ४ /5 “४.७ / 5.४» “७ “0७ “५७ ४७ / ७ /”७ /७४ “४५ ४४७ ५० 


ऊरुभ्यामुदरं छाद्य बहुभ्यां थे पयोधरों । 
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डउपविष्टा विशालाक्षी रुदती वरवर्णिनी ३ 
दशग्रीवस्तु बैंदेहीं रक्षितां राक्षतीगणैः । 

द्दश दीनां दुःखातां नाव॑ सब्मामिवाणेवे 8 
अखसंव॒ुतायामासीनां धरण्यां संशितव॒ताम । 

छिन्नां प्रपतितां भूमी शाखामिव वनस्पते: ५ 
मलमण्डनदिग्धाड़ी मण्डनाहाममण्डनाम । 

मृणाली पड्ुद्ग्धिव विभाति न विभाति च द्‌ 
समीप राजासिहस्य रामस्य विद्तात्मनः ! 
संकल्पहयसंयुक्तेयांन्तीमिव मनोरथेः ७ 
शुष्ियन्ती रुदतीमेकां ध्यानशोकपरायणाम | 
दुःखस्यान्तमपदश्यन्ती रामां राममनुत्रताम ८ 


चेश्मानामथाविष्टां पन्नगेन्द्रवधूमिव | 
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थर कापू लागली व मांड्यांनी उद्र आणि बाहूनी स्तन, आच्छादित करून, ती 
विशालनयना सुंदरी रडत बसली. रावणाने ती विदेहराजकन्या सता पाहिली, 
त्या बेढीं राक्षसल्रियांच्या समुदायांनी तिचें रक्षण केलेले होतें आणि महासागरा- 
मध्ये भम्म होऊं लागलेल्या नार्वेतील लोकांप्रमाण ती दुःखाकुल व दीन 
झालेली होती. उधब्या जमिनीवर ती बसली असल्यामुदछे, भूमीवर मोहन पड- 
लेली वृक्षाची शाखाब आहे कीं काय, अशी ती भासत होती. तिच्या शरिरा- 
बरील अलंकार घालण्यार्ची स्थानें मलाने भमखहून गेलेलीं होतीं; भूषणें वापरण्यास 
योग्य असूनही ती भूषणराहित द्ोती आणि म्हणूनच चिखलाने बरबटून ग्रेलेल्य! 
कमलिनी प्रमाणे ती घड जश्ञोभतहीं नव्दती आणि घड विशोभितही दिसत 
नव्हती, ( १-०६ ) 

आपला पति जो नृपश्रेष्ठ जगद्विख्यात राम त्याच्याकडे चिंतन हँेच कोणी अश्व॑ 
जोड़न व्या मनोरथांच्या योगाने ती जात होती. तिचें मुख शुष्क झालें होतें; 
ती एकटीच रडत बसली द्वोती; मनांत एकसारखें चिंतन व शोक करीत होती. 
रामाचेच ठिकाणी चित्त आसक्त असलेल्या ता सीतेला दुःखांतून पार पडण्याचा 
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धृष्यमानां प्रहेणेव रोहिणी धूमकेतुना ९ 
वत्तशीले कुले जातामाचारबति धामिके । 

पुनः संस्कारमापन्नां जातामिव च दुष्कुले १० 
सन्ना।ममिव महाकीति भ्रद्धामिव विमानिताम | 
प्रशामिव परिक्षीणामाशां प्रतिहतामिव ११ 
आयतीमिव विध्वस्तामाज्नां प्रातिहतामिव । 

वीघामिव दिशं काले पूजामपहतामिव श्र 
पौणेमासीमिव निशा तमोशग्रस्तेन्दुमण्डलाम । 
पश्मिनीमिव विध्वस्तां हतशूरां चमूमिव १३ 
प्रभामिव तमोध्वस्तामुपक्षी णामिवापगाम्‌ । 
वेदीमिव परामुष्टां शान्तामाश्नेशिखामिव १४ 
उत्कृष्टपणकमलां विज्रासितविहेगमाम । 
हस्तिहस्तपरामस ष्रामाकुलामिव पद्मेनीम १५ 
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कांही मार्ग दिसत नव्डता. मंत्रांनी जखइलेल्या नागराजाच्या भार्येप्रमाण ती 
तडफडत होती; धृम्रवर्ण केतु ग्रह्ममुने पीडल्य;मुछे संतप्त हऊं लागलेली रोहि- 
णीच कीं काय, अशी ती भासत होती. आचारसंपन्न, सुशील, धार्मिक आणि 
सद्बतनी कुलामध्ये जन्म घेऊन, व्याला योग्य अशा कुलामध्ये तिचा पाणिग्रहण- 
संस्कारही झाला असूनहि ह्वान कुलामध्ये उत्पन्न झालेल्या ख्रीप्रमाणे तिची दुदेश। 
झालेली होती. उतरती कहा लागलेली जगद्दिख्यात कीर्तीच की काय, मान- 
खेडना झालेली प्रद्यक्ष श्रद्धाच कीं काय, क्षीण झलिली बुद्धीच की काय, भम्न 
झालेली आशाच कीं काय, विध्वंस कहन टाकिलिली संपत्तीच कीं काय, हाणून 
पडिलेली आज्ञाच कीं काय, उत्पाताचे वेढीं प्रदीप झालेली दिश,च की काय, 
लाथाडून दिलेली देवपूजाच की काय, अंधकाराने चंद्रमंडल ग्रस्त झलिली 
पोर्णिमेची रात्रीच की काय, तुडबून टाकलेली कमलिनीच कीं काय, शरांचा 
वध झालेली सेनाच कीं काय, अधकाराने ग्रह्त केलेली सूयोची प्रभाच 
की काय, आदून गेलेली नर्दाच कीं काय, पतितांनी व्यापलेली वेदीच की काय, 
शांत झालेली अम्रीची ज्वालांच की काय, जिचीं पानें व कमलें तोडिलेलीं आहेत, 
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पतिशोकातुरां शष्कां नदी विस्लावितामिव । 


परया सजया डोनां कृष्णपक्षे निशामिव १६ 
खसुकुमारी खुजाताड़ीं रत्नगर्भगृहोचिताम्‌ । 
तप्यमानाभिवोष्णेन सणालीमचिरोदु ताम्‌ १७ 
ग्रहीतां लाडितां स्तम्भे यूथपेन विनाकृताम । 
निःश्वसन्ती खुदु'खातों गजराजवधूमिव १८ 
एकया दीघेया वेण्या शोभमानामयत्नतः । 

नीलया नीरदापाये वनराज्या मद्दीमिच १९ 
उपवासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च | 

परिक्षीणां कृुशां दीनामव्पाहारां तपोधनाम्‌ २० 


आयाचमानां दुःखाता प्राज्जलि देवतामिव । 
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जिच्या सन्निध असलेले पक्षी घालवून दिलेले आहत आणि हृत्तीनी आपल्या 
सोंडांचे तडाख दिल्यामुछ्े जी अगदी जजर झालेली आहे, अशी कमालिनाच 
कीं काय, अशी ती सीता तेथे दिसली, पतिशोकाने व्याकुल व शुष्क झाल्यामुक्ठे 
दुसरीकडे पाणी काहन लाविलेली शुष्क नदीच की काय आणि अभ्यंगरनान 
बगेरे चांगले संस्कार शरिरावर होत नसल्यामुद्ठे क्ृष्णपक्षांतील रात्रच दिसावी, 
तशी ती दिसत होती. ( ७-१६ ) 

ती फ'रच सुकुमार होती; तिचें रूप फारच मनोहर होतें; र॒त्नखाचित प्रासा- 
दांत राहण्यासच ती योग्य होती; नुकतीच उपदून टाकलेली व उन्हाने करपत 
असलेली कमलिनीच की काय अशी ती भासत होती; सर्व हत्तीच्या टोढाचें 
रक्षण करणान्या गजेंद्राचा वियोग झाल्यामुद्े त्या गजेंद्रावी भार्या धरली 
जाऊन, स्तंभशी डांबून टाकव्यावर दा गजेंद्र भार्यने अत्यंत दुःखाकुल होऊन 
सुस्कारे टाकवित, तशी ती दिसत होती; पाठीवर एकच लांब बेणी असल्या- 
मुछे, पजन्यकाल संपल्यानंतर नीलवर्णाचे वनपंक्तीमुछे शंभणाच्या प्रृथ्वीप्रमाणे 
तिला अनायासे शोभा आलेली होती. उपवास, शोक, चिंता आणि भय यांमुक्ठे 
त्या बिचारीचा आहारही अल्प झाला होता व ती क्षीण, कृश व दीन झालेली 
ड्रोती. रघुकुलश्रेष्ठ रामाच्या हातून रावणाचा पराभव व्हावा, असें ती दुःखाबुलुू 
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भावेन रघुमुख्यस्य दशग्रीवपराभवभ्‌ २१ 
समीक्षमाणां रुदतीमानान्द्तां सुपश्मतात्रायतशुक्ललोचनाम्‌ । 
अनुब्रतां राममतीव मेथिलीं प्रलोभयामास वधाय रावणः २२ 
इत्याें श्रीमद्रामायणे वात्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनाविंशः सगेः ॥१९॥ 


विंशः सगे: । [९३३ | 
सतां परिव॒तां दीनां निरानन्दां तपस्विनाम । 
साकारेमंधघुरैवोक्येन्येद्शोेयत रावणः १ 
मां दृष्ठा नागनासोरु गूहमाना स्तनोद्रम्‌। 
अद्शनमिवात्मानं भयान्नेतुं त्वमिच्छसि १ 
कामये त्वां विशालाक्षि बहु मन्यस्व मां प्रिये । 
सवाहुगुणसपन्ने स्वेलोकमनाहरे ३ 


नेह फिचिन्मनुष्या वा राक्षलाः कामरूपिणः । 


झालेली सीता अगदी मनापासून देवतेपाशी हात जोडून मागणें मागतच आहिे, 
अशी भासत होती, असो, उत्कृष्ट पापण्यांनी युक्त असलेले जिचे विशाल व 
स्वच्छ नेत्र तांबूस झाले आद्वत, जी स्वतः निदष असून इकडेतिकडे पहात रडत' 
बसली आहे आणि रामाच ठिकार्णा जी अतिशयच अनुरक्त आहे, अशा त्या 
मिथिलराजकन्या सीतेला रावण आपल्या स्वतःया वध करून घेण्यासाठी वश 
करू लागला, ( १७- 

याप्रमाणे मदहामनिवाल्मीकिप्रगीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील संदर- 
कांडापेकी एकोणिसा।वा सगे समाप्त झाला, ॥१९ ॥ 

राक्षसात्रियांनी गराडा दिलेल्या त्या बिचान्या आनंदराहित दीन सीतेला 
सहेतुक अशा मधुर शब्दांनी रावण आपला मनोदय दशेबूं लागला. तो महणाला 
“ है सीते, तुझ्या मांड्या हत्तीच्या सोडेप्रमाण गरगरात आहेत; परंतु तूँ मला 
पाहून आपले स्तन व उदर झांकतां झाकतां, भीतीने आपकलें कांहीही शरीर 
माया मुछीच दृष्टीस पड्ू न देण्याची इच्छा करीत आहेस,.हें काय ? हे विशाल- 
नयने, हे प्रिये, हे सर्वांगसुंद्री, हे त्रेलोक्यमोहिनि, मी तुझी इच्छां करीत 
आहें; यासाठी तूं मला बहुमान दे. हे सीते, तुला जें माझें भय वाटत आह्ट,तें तू 
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व्यपसपंत ते सीते भय॑ मत्तः समुत्थेतम्‌ 8 
स्वधर्मो गक्षसां भीरु सबदेिय न संशय: | 

गमन वा परखीणां हरण संप्रमथ्य वा ५५ 
पुव चेवमकामां त्वां न च स्प्रक्यामि मोथिलि | 

काम कामः शारीरे में यथाकाम प्रवतेताम्‌ दि 
देवि नेह भय काय मयिे विश्वसिदि प्रिये। 

प्रणयस्व थ तर्वेन मेवे भूः शोकलालसा ७ 
एकवेणी अधःदय्या ध्यान मलिनमम्बरम । 
अस्थानि5प्युपवासश्व नेतान्योपयिकानि ते ८ 


विचित्राणि च माल्यानि चन्दनान्यगुरूणि च | 
विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च ९ 
महाहाँणि थे पानानि शयनान्यासनानि च । 

गीत जृत्यं च वायं च लम मां प्राप्य मेथिलि. १० 
स््रीरलमाले मेवे भूः कुरु गात्रषु भूषणम्‌ । 
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सोडून दे; कारण या ठिकाणी मनुष्य आणि वाटेल तें रूप धारण करणारे राक्षस 
यांपेकी केणीही नाही, ( १-४ ) 

है भित्रे, बलात्काराने परसख्रिया हरण करण आगणि त्यांचा उपभोग घेणें हा 
तर राक्षसांचा सवदा स्वधमंच आहे, यांत मुर्काच संशय नाही. सीते, असें जर। 
आहिे, तरी तुझ्या मनांत मान्नी इच्छा झाल्याशिवाय मी तुला स्पशही करणार 
नाही. माइया शरिरामध्ये मदनाला वाटेल तशी विषयवासना उत्पन्न करूं दे. 
हे देवी, या ठिकांणीं भिण्याच म॒त्यीच कारण नाही. है प्रिये, माइयावर विश्वास 
ठेवून ते खन्‍्या प्रीतानि माइयावर प्रेम कर; अशी शोकाक॒ल होऊ नकों, एक 
वेणी, भूमीवर पड़न राहणें, चिता, मलिन वस्र आणि विनाकारण उपवास, 
हीं तुझ्या कांहीएक उपयोगी पडणार नाहीत, है मैथिली, चित्रविचित्र पुष्पें, 
नाना प्रकारवे चंदन» अनेक प्रकारचे अगुरु, बाना प्रकारची वर्रे, दिव्य भूषणें, 
मोठ्या मोठ्या किंमतीचीं उंची पेयें, शय्या, आसनें, गौत, नत्य आणि सुस्वर 
वाद्य यांची, ते माझ्ाा स्वीकार कहन, प्रप्ति कहन थे, ( ५-१० ) 
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मां प्राप्य हि कथ वा स्यास्त्वमनहों सुविश्रहे.. ११ 
इद ते चारु संजातं योवन झतिबतेते । 


यदतीतं पुनर्नेति स्लोतः स्नेतस्विनामिव श्श् 
त्वां रृत्वोपरतो मन्ये रूपकतोीं स विश्व कृत । 

नांहे रूपोपमा हानन्‍या तवा।रुत शुभदराने १३ 
त्वां समासाद वैदेहि रूपयोवनशालिनीम । 

कः पुनर्नातिवर्तेत साक्ष[दपि पितामह १४ 
यद्यत्पश्यामि ते गात्र शीतांशुसटशानने । 
तस्मिस्तस्मिन्पथुश्रोणि चनश्नुमम निबद्धय ते १५ 
भव मेथिलि भार्या मे मोहमेतं विसज्ञेय । 
बह्नीनामुत्तमसत्रीणां ममाप्नमाहेषा भव श्द 


विफल मनननन री निभदयन++... पटल वलन मना नमक ल्‍“ान--ब मल निभनजत3>++- 2 न्‍ननिभगअरअगनरजणर>-र्फरन्‍नन्‍जनानन- 





है सुंदरी, तू स्रियांमध्ये रत्न अहिस, म्हणून हैं असे वागणें तुला योग्य ना 

तूँ आपल्या अंगावर अलंकार घाल. माझा स्वीकार केलास तर तुला अजशञा 
प्रकारें अलंकाररहित राहण्याची पाती कशी बरें येइल ? उत्कृष्ट दशेला पोचलेल 
हें तुझें योवन व्यथ जात आह आणि जलप्रवाहाचें बहात असलेलें पाणी ज्या- 
प्रमाणे फिल्‍न पहिल्या स्थितीस परत येत नाही, ल्याप्रम णे हें तुझें योक्‍न पुनः 
परत येण्याची आशा नाही., तस्मात्‌, तूं माइया २ (४०४ ५भमाश वागयून विषयांचा 
उपभोग घे. हें सुंदरी, तुला निर्माण केल्यानंतर जगांत दिव्य रूपें उत्पन्न 
करणाच्या जगत्ल्वष्याने आपलें काम सोड्नच दिलें अस वें, असें मला वातठतें 
कारण, तस्या रूपाला दुसरी उपमाच सापडत नाही. है वेदेहि, सोंदये ओआणि 
यौवन हीं एकत्रित असलेल्या तुला पाहित्यावर प्रत्यक्ष ब्रह्मंदेवासद्धा जरी कोणी 
आला, तरीं - कोणच्या बरें मनःप्रवृत्ति क्ुब्घ झाल्यावाचून राहतील १ है 
चंद्रमाखे, तुझया जांघा विशाल अहित आपि जो जो तुझा अवयव मी 
पहात आहें, त्याचे त्याच ठिकराणों तेथल्या तेथे माझी दृष्टि अगदाी खिक्कून 
रद्दात आहे. म्हणून हे मेथिलि, तूं माझ्ी भायों हो. हैं वेड सोडन दे. मला जरी 
उत्कृष्ट व सुंदर ख्रिया पुष्कछ आहेत, तरी त्या सवामध्ये तूंच माझ्नी पदराणी 
हो, ( ११-१६ ) 








जज 
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लोकेभ्यों यानि रत्नानि संप्रमथ्याहतानि में । 


तानि ते भीरु सवाणि राज्य चेव द॒दामि ते १७ 
विजित्य पृथिवीं सबो नानानगरमालिनीम्‌। 
जनकाय प्रदास्यामि तव हेतोविंलासिनि श्८ 
नेह पद्यामि लोकेडन्यं यो में प्रातिबलो भवेत्‌ । 

पह्य में खुमहद्धीयमप्रतिदन्द्रमाहवे १९ 
असकृत्सयुग भप्ना मया विम्द्तिध्वजाः 

अशरक्ताः भप्रत्यनीकेषु स्थातु मम सुराखुराः २० 
इच्छ मां क्रियतामय प्रतिकम तवोत्तमम । 
खुध्रभाण्यवस ज़न्ता तवाहु भूषणाने हे २१ 
साधु पद्यामि ते रूप खुयुक्त प्रतिकमेणा | 
प्रतिकमाभिसयुक्ता दाक्षिण्येन वरानने २२ 
भ्रदध्व भोगान्यथाकार्म पिय भीरु रमस्व से | 

यथेष्ट चर प्रयर्छ त्वं पृथिवां वा धनानि च श्३ 


बज 





है विनयशील सुंदरी, त्रेलेक्यांतूत जीं र॒त्नें मी स्वपराक्रमाने, बलात्काराने 
हरण करून आणलेलीं आहेत, तीं सबे मी तुला देतों, तसेंच राज्यही अपण 
करतों, है विलासिनी, नाना प्रकारचा नगरसमुदाय असबलेली ही सवे पृथ्वी 
जिंकून मी पाहिजेतर तुश्याकरता जनकाला अपंण करीन, या जगतामध्ये समरां- 
गणांत माझ्याशीं युद्ध करणारा मला कोर्णीच दिसत नाही. यासाठी युद्धामध्ये 
अर्जिक्य ठरलेल्या माइया अतिप्रचंड सामर्थ्याचा त॑ पुन एकदा विचार तर 
करून पहा. अनेक वेढ्ां मी ध्वज उध्वस्त करून, संग्र!मामध्य जिंकलेले देवदेत्य 
यापुढे माइयासमोर॑ प्रतिपक्षी या नात्याने नुसते उभे राहण्यासही समर्थ नाहीत; 
यास्तव तूं माझा स्वीकार कर आणि उत्कृष्ट प्रकारें आपलें शरीर तेजस्वी अले- 
कारांनी भूषित करून घे. तुझें रूप मला फारच सुंदर व अलंकार घालण्यास 
सर्वथा योग्य दिसत आहे. तरी हे सुंदरी, तूं माश्या कृपेमुके आपलें शरीर भूषित 
करून टाक, ( १७-२२ ) 

है विनयसंपन्न सीते, तूं आपत्या इच्छेप्रमाणे विषयांचा उपभोग थे; इच्छेस 
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ललस्व मयि विस्त्र्धा घृष्टमाशापयस्व य। 
मत्यसादाललन्त्याश्व ललन्तां वान्धवास्तव श्8 
ऋद्धि ममानुपदय त्वे श्रियं भद्रे यशस्विनि । 

कि करिष्यसि रामेण खुभगे चीरवासिना २५ 
निक्षितविजयो रामो गतश्रीवेनगोचरः । 

त्रती स्थण्डिलशायी च शद्ढे जीवति वानवा रे५ 
न हि वेदेदि रामस्त्वां द्रईं वाप्युपलभ्यते । 


पुरोबलाकैरसितैमें धैज्यो त्स्वामिवावृताम्‌ २७ 
न चापि मम हस्तारवां प्राप्तमहोति राघव 
हिरण्यकशिपुः कीर्तिमिन्द्रहस्तगतामिव २८ 


सारुस्मिते चारुदति चारुनेत्र विलासिनि। 
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येइल तें पेय सेवन कर आणि माइयाशी रममाण होऊन पृथ्वी अथवा सपात्ति 
बाटेल तें तूं इच्छेस येइल त्या लोकांना दे. मानी इच्छा परिपू्ण कर; भाइया- 
सारख्या धाडसी वीराला तूं निःशकपणें हवी ती आज्ञा कर, माइ्या झपेमुके 
तुझा भाग्योदय होऊं लागला, तर तुझया बांधवावेही मनोरथ परिपूण होतलि 

हे कल्याणी, है यशस्विनी, त॑ माझे पराक्रम, संपन्नता आणि वेभव पहा तर 
खरे ! हे भाग्यवती, वल्कलें परिधान करण।न्या रामाशी तुला काय बरें कतंब्य 
अहि ! विजय मित्ठवण्याचें साधनही रामापाशी कांहीएक राहिलेल नाही व त्याच्या- 
पाशी संपत्तीही नाही; इतकेंच नव्हे तर तो आता वनांत राहणारा व ब्रतस्थ 
बनला असून, भूमीवर शयन करीत आहिे. तेब्हा अशा अवस्थेमध्ये तो जिबत 
तरी राहिला असेल की नाही, याची मला शंका येते. बगढे ज्यांचे अग्रेसर आहत 

अज्ञा काब्याकुट्ट मेघांनी झाकून टाकलेल्या चद्रिकेप्रमाणे राक्षसश्रियांनी तुला 
पूर्णणणं आच्छादून टाकली आहे व म्हणून तुझे नुसतें दशन करून चेण्यासहां 

राम समथ होणार नाही, मग तुझ्या प्राप्तीची तर गमोष्ट दूरच आह. इद्राच्या 
हाती गेलेली भार्या ज्याप्रमाणगे हिरण्यकशिपूला केवछ नारदमुर्नीच्या मार्फत 
प्राथना केल्यामुक्ठेच प्राप्त झ्ाली, त्याप्रमाणे माइया हातांतुन तुला पराक्रमांच 
जोराबर प्राप्त कहन चेण्यास राम समर्थ नाही. ( २३-२८ ) 
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मनो हरसि में भीरु सुपणः पन्नर्ग यथा १९ 

क्लिष्कौशेयवसनां तन्वीमप्यनलरूुकूताम । 

त्वां दृष्ठा स्थेषु दारेषु राति नोपछभाम्यदसू. ३० 
पुरनिवासिन्यः स्त्रियः सवंगुणान्विताः 

यावत्यो मम सवोसामेंभ्वय कुरु जानाके ११ 

मम हासितकेशान्ते जैलोक्यप्रवरस्थियः 


तास्त्वां परिचरिष्यान्ति श्रियमप्सरसो यथा २१ 

यानि वैश्रवण खुष्ठु रत्नानि च धनानि च | 

तानि लोकांश्ध सुश्रोणि मया भुझुद्व यथासखम्‌ २२ 

मे रामस्तपसा देवि न बलेन च विक्रमेः 

न धनेन मया तुव्यस्तेजसा यशसा!प वा ३४ 
पिव विहर रमस्व भडद्व भोगान्धननिचयं प्रदिशाभिमेद्नीं च । 
मयि लल ललने यथासुख त्वे त्वयि च समेत्य ललन्त॒ बान्धवास्ते २५ 


है सुहास्यवदने, हे सुंदरी, हे चारुनयने, हे विलासिनी, गरुड ज्याग्रमाणेः 
सर्पाला हरण करून नेतो, व्याप्रमाणे तूं माझ्े मन हरण करीत आहेस. अंगाने 
सडपातक, अलंकारर॒हित आणि जांणे पेठणी नेसलेल्या तुला अवलोकन करून, 
स्वतः्च्या ब्रियांवरहि माझें मन जाइंनासें झालें आहे. हे जामकी, सर्वेगुण-- 
संपन्न अशा जितक्या ख्रिया माइया अन्तःपुरांत आज वास्तव्य कर्रात आहत, 
त्या सवा आधिपल् तूं स्वीकार. हे कृष्णकेशयुक्त साते, -त्रेडोक्यांतील उत्कृष्ट 
अशा ज्या ज्रिया माइझयापाशी आहेत, त्या लक्ष्मीची सेवा करणाय्या अप्सरा- 
प्रमाणे, तुझी सेवा करतील,. दें सुंदरी, कुबरापा्शा जी कांही उत्कृष्ट र॒त्नें व 
नाना प्रकारची उत्कृष्ट नें आहेत, ती सबे आणि द्याचप्रमाणे ब्रैलेक्यांतील- 
सवेहं उत्कृष्ट वस्तु यांचा तूं माइयासह खुशाल उपभोग चे. हे देवी, तप, बल,. 
पराक्रम, धन, तेज आणि कीर्ति यांपेकी कोणव्याही एका गुणाच्या बात्रतीत रामाला 
माझी बरोबरी करतां येणार नाही. ( २९-३४ ) 

हे जरिये, माइय/वर प्रेम करून तूं यथेष्ट विहार कर; क्रीडा कर; इच्छेप्रमाणेः 
पान कर; भोग्य वस्तूचा उपभोग थे; धनराशे देऊन टाक आणि पथ्वीही 
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कुसुमिततरुजालखंततानि भ्रमरयुतानि समुद्रतीरजानि । 
कनकथविमलहारभूषिताड़ी घिहर मया सह भीरु का ननानि रेए 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे बिंशः सगे: ॥२०॥ 


एकविंश: सगे: । [९६९] 
तस्य तद्बचनं श्र॒त्वा सीता रोद्रस्य रक्षस! । 
आर्ता दीनखरा दान प्रत्युवाच ततः दाने १ 


'खार्ता रूदती सीता वेपमाना तपसखिनी | 
चिन्तयन्ती वरारोहा पातिमेव पतिब्रता ॥ 
तृणमन्तरतः रृत्वा प्रत्युवाच शुचिस्मिता ९ 
निवतेय मनो मत्तः खजने प्रीयतां मनः 
नमां प्राथेयितु यक्तस्त्वे सिद्धामिव पापक्त॒ु. रे 
अकाय न मया कार्यमेकपत्न्यां विगर्हिंतम । 
करूं संप्राप्तया प॒ण्यं क॒ुले महति ज्ञातया 8 
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कोणाला अप॑ण कर; असें झालें म्हणजे तुझ्या बांधवांनाही तझी भेट घेऊं देत 
आपले सब मनोरथ इच्छेप्रमाणे परिपूण करून घेऊ देत, है विनयसपन्न सीते, 
प्रफुछित वृक्षसमुदाय एकसारखे एक ज्यांत आहत आणि भ्रमरांनी जीं युक्त 
आद्देत, अशा समुद्रतारावरील वनांमध्ये माश्यासह तूं सुवर्णाच्या उज्ज्वल हाराने 
भूषित होऊन यथेच्छ विहार कर, ( ३५--३६ ) 

याप्रमाणे मह मुनिब समी कैप्रण॑न श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी विसावा सगे समाप्त झाला, ॥ २०० 

त्या कर राक्षसायें तें भाषण श्रवण केव्यावर दुःख,कुल झालेली सीता दौन- 
वाणीने आणि मोठ्या काकुछतीने हद्हछ्ू त्याला म्हणाली, सारांश, दुःखाकुल 
झालेली, रडत असलेली, भीतीने कांपत असलली व पतित्रता असत्यामुक्ठे पती-- 
चेच चिंतन करीत असलेली आणि राम समीप असतांना शुभ हास्थ करणारी, 
ती बिचारी सुंदरी सीता, तृण मध्ये धरून रावणाला म्हणाली, 'तुझें मन माइया-- 
पासून निश्ृत्त होऊन स्वश्रियांचे ठिकार्णी प्रीतियुक्त होऊं दे, पापी पुरुष ज्या- 
प्रमाण अदले ॥४ पील' योग्य होत नाही, त्याप्रमाणे तूं मान्नी इच्छा करण्यालाः 
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पयमुक्‍्त्वा तु बैदेही रावण त॑ं यशखिनी । 


रावण पृष्ठतः रूत्वा भूयो बचनमत्रवीत ५१ 
नाहमोपयिकी भार्या परभायों सती तय। 

साधु धर्ममवेक्षस्व साधु साधुवतं चर द्‌ 
यथा तब तथान्येषां रक्ष्या दारा निशाचर। - 
आत्मानमुपमां रृत्वा खेषु दारेषु रम्यताम ७ 
अतुई्श स्ेषु दारेषु चपले चपलेन्द्रियम । 

नयन्ति निकतिप्रश परदाराः पराभवम्‌ ८ 
इह सन्‍तो न वा सन्ति सतो वा नानुवतेसे । 

यथा हि विपरीता ते बुद्धिराचारवर्जिता ९ 
यचो मिथ्या प्रणीतात्मा पथ्यमुक्ते विचक्षणेः | 
राक्षसानामभावाय त्वे वा न प्रतिपयसे १० 


जा अटिज न + 
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योग्य नाहीस, मोठ्या कुलामध्ये जन्मास येऊन पुण्य कुलांत प्राप्त झालिल्या माइय:- 
सारख्या पतित्रतेच्या हातून निंद्य काये कदापि होणार नाही. ( १-४ ) 

याप्रमाणे रावणाला सांगितल्यानंतर, ती यशस्विनी विदेहर/जकन्या त्याच्या- 
कड़े पाठ करून पुनरपि म्हणाली, “ तुझी भोग्य भायो मी नह्दे. मी परस््री आहे 
आगणि पतिवता आहें. यास्तव तूं चांगल्या रीतीने धर्मोकड़े दृष्टि देकन, उत्तमो- 
त्तम प्रकरांनी आपलें आचरण शुद्ध ठेव, ( ५-६ ) 

है निशाचरा, जशा तुश्या स्रिया तुला संरक्षणीय अहित, तशाच दुसच्यांच्याही 
अहित, म्हणून आपणांला जसें दुःख होतें, तसेंच तें दुसन्‍्याला दुःख होतें, 
असें समजून तूं स्वतःच्याच सज्रियांवे ठिकाणीं रममाण हो, स्वन्नाचे ठिकाणीं 
असंतुष्ट, चचल आगि प्रक्ुब्ध इंद्रियवृत्ति असगारा व सज्जनांना तिरस्कारणीय 
बाटणारी बुद्धि धारण करणारा जो पुरुष असतो, त्याच्या पराजयाला परमख्निया 
कारणीभूत होत असतात. ज्या अर्थी तुझी बुद्धि सदाचाररद्वित व विपरीत 
दिसत आहिे, त्या अर्थी येथे कोणी सजनच नसावेत अथवा,ते असले, तरी 
तूं त्यांची पर्वा करीत नसावास असें मल वाटतें, दूरदर्शी लोकांनी सांगितलेला। 
तुशा हिताचा उपदेश, तुझ्या बुद्धीचा ग्रह विपरीत झाला असल्यामुक्ठे तूं 
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अकृतात्मानमासाद राजानमनये रतम | 
समद्धानि विनश्यन्ति राष्ट्राण लगराणि ६ ११ 
तथैव त्वां समासाद्य लड्ढा रत्नोघसंकला । 


अपराधात्तवैकस्य न चिराद्धिनशिष्यति १२ 
स्वकृतेहेन्यमानस्य रावणादी धेद शिनः 

अभिनन्दन्ति भ्रतानि विनाशे पापकमेणः श्३े 
एव त्वां पापकर्माण वक्ष्यन्ति निकता जनाः। . 
विष्टयेतद्यसन प्राप्तो रौद् इत्येव हर्षिताः १२8 
शकक्‍या लछोभयितु नाहमैश्वर्यंण धनेन वा | 

अननन्‍्या राघबेणाह भास्करेण यथा प्रभा १५ 


उपधाय भुर्ज तस्य लोकनाथस्य सत्कृतम। 
कर्थ नामोपथास्यामि भ्रज़मन्यस्थ कस्यचित्‌. १६ 


ऐकत नाहीस; यामुक्ठे सवे राक्षसांचा नाश होइल, चांगला हिताचा उपदेश 
ऐकणें, ज्यच्यां बुद्धीला पटत नाही व जो नेहमी लोकांवर अन्याय करीत असतो, 
अशा राजाच्या आश्रयाखालील समृद्ध असलेलींही राष्ट्र व नगरें ज्याप्रमाणे नाश 
पावतात, त्याचप्रमाणे तुझा आश्रय केल्यामुद्ठे र॒त्नसमुदायांनी खच्चून भरलेली 
ही लंका केवढछ तुझ्या एकस्याच्या अपराधाने लवकरच नाश पावेल., ( ७-१२ ) 

हे रावणा, ज्याय ठिक्राणी दूरवर [विचार नसतो आपणि म्हणूनच स्वतःच्या 
कृत्यांनीच त्यांचा नाश होणार, हैं ठरलेलें असतें, अशा दुष्ट पुरुषाचा नाश झाला 
तर सब प्राणी ज्याप्रमाणे आनंद मानीत असतात, त्याचप्रमाणे “ या करावर हैं 
घोर संकट आलें, द्वी मोठी सुदेवाचीच गोष्ट समजली पाहिजे, ” असेंच तूं दुःख 
दिलेले सर्व लोक, तुझी दुष्कर्म आठवून तुला उद्देशन म्हर्णू छागतीछ, ऐश्वर्य 
अथवा धन यांचे जोरावर माझें मन कोणालाही वत्धवतां येणें शक्य नाही, कारण 
स्यापासून जसे त्यांचें तेज भिन्न असत नाही, तशीच मी रामापासून निराद्ी 
होणारी नाहीं.' वा लोकनाथ राम।चा मान्य हांत उज्ञाशीं पेऊन एकदा शयन 
'केल्यावर दुसच्या कोणाचाही हात मस्तक्राखाली घेऊन, मी कशी बरें शयन 
करणें शक्य आदे १ ( १३-१६ ) 

म० ११९ सुन्दर ) 
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अहमोपायिकी भार्या तस्येव थे धरापतेः। 
अतस्नातस्य विद्येव विप्रस्य विदितात्मनः १७ 
साधु रावण रामेण मां समानय दुशखिताम्‌ । 

वने वासितया साथे करेण्वेव गजाधिपम्‌ १८ 
मित्रमोपयिक कतु रामः स्थान परीप्सता । 


बन्ध चानिच्छता घोर त्वयासो पुरुषषेभः १९ 
विद्तिः सर्वेधमशः शरणागतवत्सलः । 
तेन मेत्री भवत॒ ते यदि जीवितुमिच्छसि २० 


प्रसादयस्व त्वं चेन शरणागतचत्सलम्‌ । 
मां चास्मे प्रयतो भूत्वा निर्यातयितुमहासि २१ 
एवं हि ते भवेत्स्वस्ति संप्रदाय रघूत्तमे । 
अन्यथा त्वं हि कुवोणः परां प्राप्स्यासि चापदम २२ 


नी पा जा पभाभूणण। 


ज्याप्रमाणे ब्रह्मविद्या ही ब्राह्मणालाच योग्य आहे, त्याप्रमाणे ब्रह्मचयेत्रतपूवेक 
समावतेन झाल्यावर यथाविधि माझें पाणग्रहण केलेल्या त्या प्रथ्वीपति रामा- 
चांच मी योग्य भायों आहे; यासाठी, हे रावणा, वनामध्ये वास्तव्य केलेल्या 
इत्तिणीची ज्याप्रमाणे गजेंद्राशीं गाठ घाढून देणें योग्य असतें, त्याप्रमाणे तूं नीट 
विचार कर व मजसारख्या या दःखीकष्टी जिवाला रामाकड़े पोचती कर, हैं 
लंकास्थान सुरक्षित रहावें आणि आपणांवर भयंकर आक्रमणास तोड देण्याचा 
प्रसंग न यावा, अशी जर तझी इच्छा असेल, तर या पुरुषश्रेष्ठ रामाला भभैत्र 
करून घेणेंच तुला योग्य आहे. जगद्विख्यात राम सब घम जाणणारा असून 
शरणागतास अभय देऊन भ्रेम करणारा आहे, म्हणून तुला जर जिव॑ंत राहण्याची 
इच्छा असेल, तर तू त्याच्याशी मैत्री जोड. शरणागतावर कृपा करणान्या 
या रामाला तूं प्रसन्न कहन घे आणि मन शुद्ध ठेवून, तूं मल त्याच्या स्वाधान 
कर, ( १७-२१ ) 

सारांश, मला जर रघुवंशजश्रेष्ठ रामाच्या स्वाधीन करशील, तरच तझें कल्याण 
होइंठ आणि या माइया धांगण्याच्या विरुद्ध जर तूं वागू छागश्शाल, तर तुला 
यराकापठेचें भयंकर संकट प्राप्त होइल, इंद्राच्या हतुन सुटलेलें वद्र अथवा, 
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व्जयेडजमुत्स्ट वर्जयेद््तकश्िरम्‌। 
त्वद्वियं न तु संकुदों कछोकनाथः स राघवः श्३ 
रामस्य धलुषः शब्द भ्रोष्यसि त्वं महास्वनम । 





शतकतुविसुष्टस्थ निधाषमशनेरियव २४8 
इह शाध सुपवोणों ज्वलितास्या इवोरगाः । 

इषयवो निपतिष्यान्ति रामलक््मणलक्षिताः 2५ 
रक्षासि निहनिष्यन्तः पुयोमस्यां न संशय; । 
अखपाते करिष्यन्ति पतन्‍तः कड्डवाससः २६ 
राक्षसेन्द्र महासपोन्स रामगरुडो महान । 
ऊद्धरिष्यति वेगेन वैनतेय इबोर्गान २७ 


अपनेष्यति मां भतो त्वत्तः शीघ्रमारिन्द्मः । 

अस्‌्रेभ्यः प्रियं दीघतां विष्णुसँ्रभिरिव क्री; १८ 
दि पित * 

जनस्थाने हतस्थाने निहते रक्षा बले । 


प्रत्यक्ष म॒त्यु हे कांही काछ कदाचित्‌ तुझी उपेक्षा करतील, परंतु त्या लोकनाथ 
रामास एकदा जर कोच आला, तर तो तुश्यासारख्याचा समूछ नाश केल्यावाचून 
राहणार नाही. इंद्राने सोडलेल्या वज़ाच्या भयंकर आवाजाप्रमाणे रामाच्या 
पनुष्याचा अति प्रचंड शब्द तुझ्या कानीं पडेल, उत्कृष्ट पेरें व प्रदीप्त मुखें 
असलेल्या भुजंगाप्रमाण दिसत असंलेले आणि रामलक्ष्मणांच्या नांवांनी 
चिन्हित झालेले बाण सत्वरच येथे तुश्यावर येऊन पडतील, कंकपक्ष्यांच्या 
पिसांनी युक्त असलेले त्यांचे बाण राक्षसांचा घात करण्याकरता या नगरींतील 
यत्किचितदी जागा मोकढ्ी ठेवणार नाहीत. ( २१-२६ ) 

विनतापुत्र गरुड ज्याप्रमाणे मोठे मोठे सप॑ वेगाने, त्वरेने उचलून नेत असतो, 
वद्याप्रमाणे राक्षसराजरूपी मोठमोंठे स५ तो रामरूपी गरुड या नगर्रातून वेगाने 
उचलून नेईल, तीन पावलें टाकून ज्याप्रमाणे विष्णूने दैत्यापासून उज्ज्वल लक्ष्मी 
हरण कहून नेली, त्याप्रमाणे शर्नूना जेरीस आणणारा माझा भता तुझ्यापासून 
मल्ा त्वरेने घेऊन जाइल, हे राक्षसा, राक्षसांच्या सेन्‍्याचा रामाच्या हातून बंध 
ड्ोऊन, लाने जनस्थानांतील सब राक्षसांचीं स्थानें उध्वस्त केलीं आहत, यामुद्ठे 


१६४ श्रीरामायणम | [ सगेः २१; २३ 


जय 
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अशाक्तेन त्वया रक्षः कृतमेतद्साधु ये २९, 
आश्रम तत्तयोः शून्य प्रविश्य नरासिहयोः । 
गोचर गतयोश्रांत्रोरपनीता त्ववाधम ३० 


न हि गन्धमुपाप्राय रामलक्ष्मणयोस्त्वया । 

दक्य संदशेने स्थातुं शुना शादुलयोरिव ३१ 

तस्य ते विग्हे ताभ्यां युगग्रहणमस्थिरम । 

वृत्रस्येवेन्द्रवाहुभ्यां बाहोरेकस्य विश्नहे ३२ 

क्षिप्र तव सनाथो मे रामः सोमित्रिणा सह । 

तोयमल्पमिवादित्यः प्राणानादास्यते शारेः ३३ 
गिरि कुबेरस्य गतो5थवालयं सभा गतो वा वरुणस्य राज्षः। 
अखंशर्य दाशरथेविंमोक््यसे महाद्रमः कालहतो5शनेरिव २३४ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकान्ये सुन्दरकाण्डे एकविशः सग: ॥ २१ ॥ 
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इतका निबेल झालास, तरी मला येथे हरण कहून आणिलीस, हैं नीट केलें नाहीस. 
है अधमा, ते पुरुषश्रेष्ठ बंधू वनामध्ये गेले असतांना, त्यांच्या आश्रमाम*ये कोर्णी 
नाहाँसें पाहून तूं प्रवेश केलास व मला तेथून घेऊन आलास, हैं खरोंखर वाइट 
केलेस. अरे, वाधाच्या दृष्टीसमोर उमें राहण्यास ज्याप्रमाणे क्षुद श्वान समथ नसने, 
त्याप्रमाणे रामलक्ष्मणांचा वास आत्यावर त्यांच्यासमोर उभा राहण्यास तूं सम 
होणार नाहीस, ( २७-३१ ) 

बजाने एक हात तुद्ून पडल्यानंतर वृत्रासराचा शिक्षक राहिलेला दुसरा हात 
ज्याप्रमाणे युद्धामध्ये इंद्राच्या दोन हातांशीं टिकाव घरण्यास समथे झाला नाही, 
त्याप्रमाणे त्या रामलक्ष्मणांशी तुझें युद्ध सुरू झालें, तर तुला सहाग्य करणारें तुझें 
सैन्य मुछसुद्धा टिकाव धरणार नाही. ज्याप्रमाणे पाणी थोडें असलें, तर तें सूर्य 
आपतल्या किरणांनी ताबडतोब नाहीसें करतों, त्याप्रमाणे लक्ष्मणासह तो माझा 
नाथ, राम आपल्या बाणांनी तुझा प्राण थोड्या क्षणांत हरण करील, कुबेराचें 
निवासस्थान जो कैलास पवेत, तेथे जरी तूं गेलास किंवा वरुणराजाच्या समेमध्ये 
जरी जाऊन बसलास, तरी विजेचा तडाका बसल्यावर महा प्रचंड वृक्ष ज्या- 
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द्वाविंश: सगेः । 
सीताया वचन धुत्वा परुष राक्षसेश्वरः। 
प्रत्युवाच ततः साींतां विप्रियं प्रियद्शनाम्‌ १ 
यथा यथा सान्त्वयिता वश्य; स्रीणां तथा तथा। 
यथा यथा प्रिय वक्ता परिभूतस्तथा तथा २ 
संनियच्छति मे क्रोध त्वाये कामः समुत्थितः | 
द्रवतो मार्गंमासाद हयानिव सुसारथिः ३ 
वामः कामो मनुष्याणां यस्मिन्किल निबध्यते। 
जने तास्मिस्त्वचुक्राशः स्नेहश्व किल जायते 8 
एतस्सात्कारणान्न त्वां घातयामि वरानने। 
वधाहोमवमानारहाँ मिथ्या प्रत्जने रताम ५ 
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प्रमाणे प्राण सोडितो, त्याप्रमाणे काठाचाच तडाका बसलेला तूं दाशरथी रामाची 
गाठ पडल्याबरोबर निःसंशय प्राण सोडशील, ?”” ( ३२-३४ ) 

याप्रमाणे मद्दामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी एकविसावा सर्ग समाप्त झाला. ॥ २२॥ 

सतिचें तें ममेभेदी कठार भाषण श्रवण केल्यावर', राक्षसाधिपति रावण आश्रय 
शब्दांनी त्या प्रियदशन सीतेला म्हणाला, “ पुरुष जों जों स्लियांचें सांत्वन करीत 
जातो, तों तों तो द्यांना आवडूं लागतो, असें सामान्यतः जगतामध्ये दिसून 
येते; परंतु मी जसे जसें तुझ्याशी श्रिय भाषण करीत“अंहें, तसा तसा तूं मात्र 
माझ्मा अनाद्रच करीत अद्दित, रस्ता सोडनन धावत सुटलेल्या अब्वांना ज्याप्रमाणे 
चांगला सारथी आवरून धरतो, त्याप्रमाणे तुझ्यासंबंधी माइया मनामध्ये उत्पन्न 
झालेला काम माइया कोधांना आवरून धरीत आहे. मनुष्याचा कामच खरोंखर 
क्राधापेक्षाहि कूर आहे; कारण ज्या ज्या व्यक्तीसंबंधी अत्यंत क्रोध स्वाभा|विकपणेंच 
थेतो, त्याच व्यक्तीच्या ठिकाणीं काम बद्ध द्वोडन राहतो व त्या व्यक्तीबदल दया 
आणि प्रेम हीं खरोखर उत्पन्न होतात व या कारणामुल्ेच, दे सुंदरी, तुझा 
तिरस्कार कहून, वध करणेंच योग्य असतांहि ब्रह्मचयेपालनाविषयी व्यर्थ तत्परता 
दाखवणान्या तुश्यासारखीचा मी घात करीत नाहीं. हे भेथिली, तुं माह्याशीं 





श्वद भीरामायणम । [ सगे: २२ 
.... परुषाणि हि वाक्यानि यानि यानि ब्रवीषि माम्‌ । 


तेषु तेषु वधों युक्तस्तव मेथिलि दारुणः ६ 
एवमुक्‍त्वा तु बैदेहीं रावणो राक्षसाधिपः । 
ऋधसरम्भमसंयक्तः सीतामुत्तरमत्रवीत॒ ७ 
दो मासो रक्षितव्यों मे यो५वथिस्ते मया कूतः | 
ततः शयनमारोह मम त्वं वरवर्णिनि ८ 


द्ाभ्यामूध्व तु मासाभ्यां भतोरं मामनिच्छतीम । 
मम त्वां प्रातराशार्थ सूदारछेत्स्यान्त खण्डशः ९ 
तां भत्स्यमानां संप्रेक्ष्य राक्षसेन्द्रेण जानकीम । 


देवगन्धवेकन्यास्ता विषेदुर्विक्रतेक्षणाः १० 
ओषछ्ठटप्रकारैरपरा नेत्रैवक्त्रस्तथापराः । 
सीतामाश्वासयामासुस्तजितां तेन रक्षसा ११ 
ताभिराभध्वासिता सीता रावर्ण राक्षसाधिपम । 
उवाचात्महित वाक्य वृत्तशौटीयेगर्वितम्‌ १२ 
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जें जें कठोर भाषण करीत आहेस, त्या वद्या अपराधाबहल भयंकर रौतीने तुझा 
वध करणेंच योग्य आहे. ” ( १-६ ) 

याप्रमाणे विदेहराजकन्या सीतेला सांग्रितल्यानंतर, क्रोधवश झालेला तो 
राक्षसाधिपति रावण पुनरपि तिला म्हणाला, “ है सुंदरी, माइया विचारास 
संमति देण्याबदल वाट पाहण्याची जी काल्मयौदा मी तुला सांगितली आहे, ती 
संपूर्ण होण्यास मल सुमारें दोन महिने थांबलें पाहिजि. या दोन मद्दिन्यानंतर एक 
तर तुला माइया शब्येवर आरोहण करावें लागेल किंवा जर दोन महिन्यानंतरही 
भतो या नालयने तूं माझा स्वीकार केला नाहीस, तर माइया न्याहारीकरिता 
आंचारी तुझे तुकडे तुकडे करून टाकितील, ” ( ७-९ ) 

असें बोलन राक्षसराज रावण सीतेची निभेत्सेना करूँ छागला, तेव्हा तेथे 
असलेल्या देवकन्या व गंधवेकन्या यांचीं तोंडें उतरलों व त्या मनांत खिन्न 
झाल्या आणि रावणाने सीतेला धमकी दिल्यानंतर दुसच्या देवकन्यांनी व गंधवे- 
कन्यांनी ओठ, नेत्र व मुख यांनी खुणां कहन तिला घीर दिला. द्यांचा आधार 


ल्छो० ६-१८ ] सुन्द्रकाण्ड मं .। १६७ 
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नूने न ते जनः कश्विदर्सिन्निःश्रेयसि स्थितः । 
निवारयति यो न त्वां कमंणो5स्माड्टिगहिंतात्‌ ९३ 
मां हि धर्मात्मनः पर्त्ने शचीमिव शचीपतेः। 
त्वदन्यास्रिष लोकेषु प्रार्थेयेम्मनसापि कः १8 
राक्षसाधम रामस्य भार्याममिततेजसः | 

उक्तवानसि यत्पापं क गतस्तस्य मोक्ष्यसे श्५ 
यथा दृप्तश्न मातड्ः शशशञ्य सहितो वने। 

तथा द्विरद्वद्रामस्त्व नीच शशवत्स्मृतः श्द् 
स त्वमिध्ष्वाकुनार्थ वे क्षिपत्निह न लजसे । 

चक्षुषों विषये तस्य न यावदुपगच्छासि १७ 
इमे ते नयने करे विकृते कृष्णपिड्ले । 

क्षितो न पतिते कस्मान्मामनाय निरीक्षतः १८ 


'ममिहाल्यावर, सदाचरण आणि पतीच्चे शोये यांचा अभिमान बाह्गणान्या सींतेने 
राक्षसाधिपति रावणाला हितावह असें भाषण ट्याच्याशी तीने केलें, (3०-१२) 
ती म्हणाली “या नगरामध्ये तुझें कल्याण करण्याविषयी दक्ष असलेला असा 
'कोणीही पुरुष खरोखर नाही; कारण या निंद्य कर्मापासून तुझें कोणीच कसें 
निवारण करीत नाही ? अरे, इंद्राच्या शचीप्रमाणे असणारो जी मी, धमोत्म्या 
रामाची पत्नी, तिची प्राथना करण्याचें मनामध्ये आणणारा तुझ्याशिवाय त्रैलेक्या- 
मध्ये दुसरा कोणी सापडेल काय १ हे राक्षसाधमा, ज्याच्या तेजाला अंत नाही 
अशा रामाच्या भार्यला उद्देशन ज्या अर्थी तूं आपल्या मनांतील पापाचा उच्चार 
केलेला आहेस, त्या अर्थी कोठे गेलास तर तूं त्याच्या हातून सुटर्शील बरें १ 
मत्त हत्ती आणि ससा यांची वनाम«्ये दुर्देवाने प्रतिपक्षी या नाहद्याने एकत्र 
गाठ पडावी, त्याप्रमाणे सांप्रतचा तुझा प्रकार झालेला आद्वे. राम हा मत्त गजा- 
प्रमाण आई आणि हे नांचा, तूं क्षुद्र सशाप्रमाणे आहेस. ब्याच्या दृष्टीच्या गप्प्यांत 
जॉपरयत तूं गेला नाहस, तॉपयत त्या इक्ष्वाकुनाथाची येथे नि्ेजपणें निंदा 
करतांना तुला कांहीच वाटणार नाही, हें ठीक आहे; परंतु हे अनायो, तूं माश्याकडे 
वाईंट नजरेने निरखून पद्दात असतांना तुझे क्र, विकृत आगि कृष्णवर्ण व पिंगठ- 
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तस्य धमोत्मनः पत्ञां स्न॒ुषां दशरथस्य च। 
कर्थ व्याहरतो मां ते न जिला पाप शीयेति १९ 
असंदेशात्त रामस्य तपसश्रानुपालनात । 


त्वां कमि दशभझ्रीव भस्म भस्माददेतेजसा २० 
नापहत महं शकक्‍या तस्य रामस्य धीमतः । 
विधिस्तव वधाथाय विद्वितो नात्न सशयः श्१ 


शुरेण धनदश्रात्रा बलेः समुदितेन च | 
अपोध्य राम कस्माश्चिदारचोय त्वया करृतम्‌ २२ 
सीताया वचन श्र॒त्वा रावणो राक्षसाधिपः 


विवत्य नयने करे जानकीमन्ववेक्षत २३ 
नीलजीमूतसंकाशो महाभ्रजशिरोधरः । 
लसिंहसत्वगतिः श्रीमान्दीप्तजिल्ोग्रलोचन: २४ 


शा कण 





ए्‌ 


व्णाचे डोछे प्रथ्वीवर गढ्न कसे पडले नाहात ? ( १३-१८ ) 

अरे, मी त्या धम।त्म्या रामाची पत्नी व दशरथाची स्नुषा असून, माहयाशीः 
असभ्य भाषण करात असतांना, हे पाप्या, तुश्या जिह्नेचे तुकडे ठुकडे कसे होत 
नाहीत ? रामाची आज्ञा मला नाही आगि तपाचें परिपालन करावयाचें आहे, 
यामुले, हे दशानना, मी आपल्या पातित्रत्याच्या तेजाने तुझें भस्म करण्यास समथ 
असलें, तरी तसें करत नाहीं. वस्तुतः त्या विवेक्री रामाची मी भागों आहें, 
म्हणून तुश्या हातून माझा अपहार होणें शक्यच नव्हतें; परतु तुझा वध व्हावा, 
यासादी देवानेच हा प्रकार घडवून आणिला आहे, यांत संशय नाही. सेन्यबलावर 
प्रबल झालेला तू, कुबराचा श्राता, मोठा झूर पडलास की नाही, म्हणून माराच 
राक्षसाच्या मायेने रामाला फसबून दूर घालवून, स्नाचोय करण्याचें शोये तुझया 
हातून घडलें १ ” ( १९-२२ ) 

हैं सीतेचें भाषण ऐकतांच तो राक्षसाधिपति रावण आपले उग्र डोढे वटारून 
तिच्याकडे पाहूं छागला. या वेढीं मोठे मोठे हात व मस्तकें असलेला तो भव्य 
रावण नीलमेघाप्रमाणे दिसत होता; त्याचा पराक्रम व चालण्या्ी ढब ही सिंहा- 
ब्रमाणे होती; त्याच्या जिब्बा प्रदीए झाल्या असून, नेत्र उग्र दिसत होते; मुकुटाचा' 
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चलाग्रमुकुटप्रांश श्वित्रमाल्यानुलेपनः । 


रक्तमाल्यास्वसरधरस्तप्ताड़द विभूषणः श्५ू.. के 
श्रोणीसू्रेण महता मेचकेन खुसंव॒तः। 

असमृतोत्पादने नद्धो भ्रजनज्जेनेव मन्द्रः २६ 
ताभ्यां स परिपूर्णा भ्यां भ्रजञाभ्यां राक्षसेश्वरः | 
शुद्यभेप्चललसकाशः छुज्ञाभ्यामिव मन्द्रः २७ 
तरुणादित्यवणोभ्यां कुण्डलाभ्यां विभूषितः। 
रक्तपल्वपुष्पाभ्यामशोका भ्यामिवाच लः २८ 

स कल्पवृक्षप्रतिमो वसन्‍त इव मूतिमान । 
श्मशानचेत्यप्रतिमो भूषितो5पि भयड्ूर* २९, 


0 5. गे कक * ड 
अवेक्षमाणो चेदेहीं कोपसंरक्तलोचनः । 
उवाच रावणः सीता भ्रज॒ज् इव निःश्वसन ३० 
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अग्रभाग वर वर सरत असल्यामछे, तो अधिकच उंच दिसत होता; चित्रविचित्र 
पुष्पमाला व उत्या त्याने लावलेल्या होत्या; रक्तवर्णाचीं पुष्पें आणि बच्नें त्याने 
धारण केलीं असून, उत्कृष्ट सुवणची बाहुभूषणें त्याने घातलेली होतीं; मोव्या 
कृष्णव्ण कटिसूत्राने तो चांगलाच बद्ध झाला असल्यामुठे, अमृत उत्पन्न करण्या- 
करता बासुकि नांवाच्या भुजंगाने बद्ध झालेला मंदरपवतच कीं काय असा तो 
दिसत होता. ( २३-२६ ) 

शक्तीने परिपूर्ण असलेल्या आपल्या भुजांमुछ्े तो पवेतप्राय देहाचा राक्षसाधि- 
पति शिखरांच्या योगाने शोभणान्या मंदरपरवताप्रमाग शोभत होता. बालसूयो- 
प्रमाणे तेजस्वी कुंडलांनी तो भूषित झाला होता, म्हणून तो आरक्तवण्े पानें 
व पुष्यें असणाच्या अशोकवक्षांनी भूषित झालेला दुसरा परवेतच कीं काय, 
असा दिसत होता. सवबे भोग्य पदार्थ जब असल्याम॒त्े तो रावण कल्पवृक्षतुल्य 
असून, अलंकार धारण केलेला असल्यामुद्ठे जरी मू।तेमान्‌ वसंत ऋतृच असा 
भासत होता, तरी ःमशानांतील प्रसिद्ध ठिकाणच्या बक्षाप्रमाणे तो भयंकरहि 
होता, याप्रमाणे क्रोधाने ज्याचे डोछे लालबुंद झाले आदत, असा तो रावण ' 
भुजंगाप्रमाणे सुस्कारे टाकात ठाकीत सीतेकडे वद्न म्हणाला, सूये ज्याप्रमांणि। 
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अनयेनाभिसंपन्नमथेहीनमनुश्॒ते । 
नाशयाम्यहमय त्वां सयेः संध्यामिवोजसा . रे१ 
इत्युकत्वा मैथिली राजा रावणः शत्रुरावणः। 
खंदद्श ततः सवो राक्षसीधघोंरद्शनाः ३२ 
एकाक्षीमेककर्णां च कणेप्रावरणां तथा | 

गोकर्णी हस्तिकर्णी च रूम्बकर्णीमकर्णिकाम रेरे 
हास्तिपययश्वपयों च गोपदीं पादचूलिकाम । 
एकाक्षीमेकपादी च पृथ्पादीमपादिकाम्‌ ३४ 
अतिमात्रशिरोग्रीवामतिमात्रकुचोद्री म्‌ । 
अतिमात्रास्यनेत्रां च दीधजिद्वानखामपि ३५ 
अनासिकां सिंहमु्खी गोमुर्खी खूकरीमुखीम रे५ 
यथा महशगा सीता क्षिप्र भव॒ति जानकी । 
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संधिकालीन अंधःकाराचा नाश करतो, त्यात्रमाणे मर्यादा सोडून वागणात्या 
दरिद्री रामाचें अवलंबन करीत असलेल्या तुझा मी आज आपल्या सामर्थ्याच्या 
योगाने नाश करून टाकीन, ”” ( २७-३१ ) 

असें सीतेला सांगितल्यानंतर झत्रूला गर्भगक्कित करणान्या रावणराजने 
त्या ठिकाणच्या दिसण्यांतही भयंकर असलेल्या सबे राक्षसश्रिया अवलोकन 
केल्या, काणाला एकच नेत्र, कोणाला एकच कान, कोणाचे कान उत्तरीय वस्ना- 
प्रमाणे शरीर आच्छादन करता येण्यासारखे विशाल, तर कोणाचे कान गाई- 
सारखे, कोणाचे हत्तीसारखे; कोणाचे लांब व कोणी मुत्झीच कानाशिवाय होत्या. 
कोणाचे पाय हत्तीसारखे, कोणाचे अश्वासारखे, कोणाचे बेलासारखे, कोणाच्या 
पायालाच कानाप्रमाणे पाव्या फुटलेल्या, कोणाला एकच नेत्र, कोणाला एक 
पाय, कोणाचे पाय स्थूल, काणी मुछीच पायाशिवाय; कोणाच्या मस्तकाचें ब 
मनि्चे प्रमाण फारच मोठें, कोणाचे स्तन व उदर अतिशयच प्रचंड, कोणानें 
मुख व नेत्र फारच मोठे, कीणाची जीभ व नखें फारच छांब, कोणी , मुछीच 
नासिकाहीन, कोणाचें मुख सिंहासारखें, कोणाचें बेलासारखें आणि कोणार्चे 
डुकरासारिखें होतें, अशा प्रकारच्या राक्षसल्रिया पाहून त्यांना तो म्दणाला, “हे, 
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तथा कुरुत राक्षस्यः सवोः क्षिप्र समेत्य वा. २७ 
प्रतिकोमानु लोमैश्व सामदानादिभेदनेः ! 


आवजंयत वैदेहीं दृण्डस्योद्यमनेन च ३८ 
इति प्रतिसमादिश्य राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः । 
काममन्युपरीतात्मा जानकीं प्रति गजेत ३९ 
डउफास्य ततः प्षिप्र राक्षती धान्यमालिनी । 
परिष्वज्य दृशअीवमिदं वचनमत्रवीत्‌ 8० 
मया क्रीड महाराज सीतया कि तवानया। 
विवणेया कृपणया मालुष्या राक्षसेश्वर 8१ 
नूनमस्यां महाराज न देवा भोगसत्तमान। 
विद्धत्यमरश्रेष्ठास्तव बाहुबलाजितान । 8२ 
अकामां कामयानस्य शरीरमुपतप्यते । 

इच्छतीं कामयानस्य प्रीतिभवति शोभना रे 
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राक्षसातञ्नियांनो जनककन्या सीता मला लवकर वश होईल, अशा रीतीने तुम्ही 
सवे व्यवस्था लवकर करा; तुम्हीं एकत्र जमून तिला उपदेश करा आणि प्रति- 
कूल व अनुकूल है दोन्‍न्ही प्रकार ज्यांमध्ये आहत, अशा साम, दान प्रभृति- 
भेदक उपायांनी अथवा दंड उगारूनही तुम्ही सीतेचें मन वत्धवा, :? ( ३९-३८ ) 

असें त्यांना सांगून विषयवासना व क्रोध यांत गुरफटलेला तो राक्षसराज 
पुन्हा पुन्हा जानकीला उद्देशन मोत्याने गजना कहूं लागला, तेव्हा धान्यमालिनी 
नांवाची राक्षसी लागलीच त्याच्याजवछ गेली आणि त्याला आलिगन देऊन 
म्हणाली, “ हे महाराजा, तूं माइयासह क्रीडा कर. हे राक्षसाधिपते, या कक्ृकट 
व भिकारब्या मानवी सीतेशीं तुला काय कतंव्य आहे ? हे महाराज, आपल्या 
बाहुबलाने तूं ज्या सर्वोत्कृष्ट भोग्य वस्तु संपादन केल्या आहिस, त्या केवक 
हिच्यासाठी तूं खचून टाकप्यास अमरश्रेष्ठ देवहि तुला मान्यता देणार नाहीत. 
इतकी थोर योग्यता हिची नाही. शिवाय निष्काम असलेल्या रीची इच्छा 
'धरणान्यावें शरीर मात्र जरूत अस्त; पण तेंच सकाम ख्रीची इच्छा धरणास्याल[- 
तिच्यापासून चांगला आनंद प्राप्त होत असता, ( ३५-४३ ) 


१७३ श्रीरामायणम । [ सग्रे: २२; २३ 
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पवमुक्तस्त राक्षस्या समुत्क्षिपस्ततो बली । 





प्रहसन्मेघसंकाशो राक्षसः स न्‍्यवतेत 88 
प्रस्थितः स दशाअभीवः कम्पयज्निव मेदिनीम । 
ज्वलद्धास्करलंकाशं प्रविवेश निवेशनम्‌ 8५ 
देवगन्धवेकन्याश्व नागकन्यात्व तास्ततः 

परिवाये द्शश्रीवं प्रविशस्ता ग्रहोत्तमम ४६ 


स मेथिलीं धमेपरामवस्थितां प्रवेपमानां परिभत्स्य रावण३। 
विहाय सीतां मदनेन मोहितः स्वमेव वेइ्म प्राविवेश रावणः 8७ 
इत्यार्ष अ्र.मद्रामायण वात्मी कीय आदि काव्ये सुन्दर काण्डे द्वाविंश: सगेः ।।२२॥ 


त्रयोविंशः सगेः । [ १०५० |] 
इत्युकत्वा मैथिली राजा रावणः शत्वरावण; | 
संदिरय च ततः सवा राक्षसीनिजेंगाम € १ 
निष्कान्ते राक्षसन्द्रे तु पूनरन्तःपुरं गते । 
राक्षस्थो भीमरूपास्ताः सीतां समभिद॒द्र॒व॒ः २ 














मन ननज ननणन 


याप्रमाणे बोलन दा राक्षसीने त्याला तेथून दूर सारलें, तेन्हा तो मेघतुल्य 
बलाब्य राक्षस तेथून हइसतहसत परत फिरला, चालण्यामुछे जणू पृथ्वी कापत 
करीतच तो रावण तेथून निधघाला आणि उज्ज्वल सूर्याप्रमाणे तेजस्वी असलेल्य। 
आपल्या प्रासादांत ब्याने प्रवेश केला, देवकन्या, गंधवेकन्या व नागकन्या ज्या 
त्याच्याभावती गराड। देऊन उच्या होत्या, स्याही द्याच्याबरोबर ला श्रेष्ठ गृहा- 
मध्ये प्रविष्ठ झाल्या, सारांश, धर्माविषयी तत्पर आणि छटठलट कापत असलेल्या 
वया मिथिलराजकन्या सीतेची निर्भत्सेना केल्यानंतर, तिला तेथेच सोइ्न देऊन 
तो मदनाने मोहवश झालेला रावण स्वतःच्याच प्रासादांत परत गेला, (४४०४७) 

याप्रमाणे ऋश् न नंद ७ १५.५ श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर« 

कांडापैकी बाविसावा सगे समाप्त झाला, ॥ २२॥ 

शत्रृमध्ये हाहाकार करून टाकणारा तो रावण याप्रम/ण सीतेला बोलन आणि 
वया सब राक्षसीना आपल्या आज्ञा सांगून तेथून ।निघून गेला. तो राक्षसराज 
तेथून ।निघृन पुनः अंतःपुरामध्ये गेल्यावर सीतेमावताली असलेल्या, भयंकर 


हो० ४४-४७; १-९ ] झुन्दरकाण्डम्‌ | १७३ 
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ततः सीतामुपागस्य राक्षस्थः क्राधमूजडिंछताः 

परं परुषया वाचा बैदेहीमिद्मबुबन ३ 
पौलस्त्यस्य वरिष्ठवस्थ रावणस्य महात्मनः । 
द्शग्रीवस्य भार्यात्वं सीते न यहु मन्यसे 8 


ततस्त्वेकजटा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ । 
आमनन्‍्त्र्य फ्रोधताम्नाक्षी सीतां करतकोदरीम ५ 
प्रजापतीनां षण्णां तु चतुर्थाष्यं प्रजापतिः । 


मानसो ब्रह्मणः पुत्रः पुलस्त्य इति विश्वतः द्‌ 
पुलस्त्यस्य तु तेजस्वी महर्षिमानसः खुतः । 
नाज्ना स विश्रवा नाम प्रजापतिसमप्रभः ७ 


तस्य प॒त्रो विशालाक्षि रावणः दशत्रुरावणः 
तस्य त्वे राक्षसेन्द्रस्थ भाया भावितुमहँसि । 
मयोक्त चारुसवांहि्लि वाक्य कि नानुमन्यसे . ८ 
ततो हरिजटा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ । 


ननीत-+क००००+०>> अीकनल-ननम>न- जलन +ज++ “5. ऑिओण4ल+ -+ 3 ज्न5 लक 
आजज+ की ऑ्-+++ज+जम ++् तन ननन अलकििखििजत----+ज++ “5५४ “5प+7++++5-<-+“++““ प"०पर+घ+++5 





कन+-+--+++5 


रूप धारण करणाच्या राक्षसत्रिया संताप अनावर होऊन तिच्याकडे धावल्या, 
क्रोधाने व्याप्त झालेल्या हा शरक्षसस्रिया सीतेसमीप गेल्यानंतर अति 
कठोर वाणीने तिला म्हणाल्या, “ हें सीते, पुलस्त्यपुत्र व श्रेष्ठ अशा त्या 
महात्म्या दशानन रावणाची भार्या होणें तुला बरें वाठत नाही, हैं नीट 
नव्हे, ” ( १-४ ) 

नंतर करोधाने ,जिचे डोढे लालबुंद झाले आहत, अशी एकजट। नांवाची 
राक्षसी व्या सडपातकछ सीतेला हाक मारून म्हणाली, “'सहा प्रजापतापेकी पुलस्त्य 
या नांवने प्रसिद्ध असलेला हा प्रजापति, ब्रह्मदेवाचा मानसपुत्र असून, चवथा 
प्रजापतिच होय. तो कांतीने प्रजापतीसार॒स" असून विश्ववा या नांवाने प्रसिद्ध 
असलेला तेजस्वी महर्षि त्या पुलस्ताचा मानसपुत्र दोय. दे विशालनयने सीते 
शत्रृमध्ये हाह्यकार उडबून देणारा हा रावण व्या प्रख्यात पुलस्त्याचा उुत्र हाय 
तेब्हा त्या राक्षसराजाची भार्या होणें तठा अयोग्य नाही. दे सर्वागसुंदरी, मी 
कैलेला हा उपदेश तुला पटत कसा नाही १ ” ( ५-८ ) 


१७४ ._ औरामायणस्‌ । [ सगे; २३; २४ 


विष॒त्य नयने कोपान्माजोरसरशेक्षणा ९ 
येन देवाखयस्रिशदेचराजश्य निर्जितः । 

तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भायां भमवितुमहेसि १० 
वीयोत्सिक्तस्यथ श्रम्य संभ्रामेष्वनिवार्तिनः । 

यबलिनो बीयेयुक्तस्य भार्यात्व कि न लिप्ससे . ११ 
प्रियां बहुमतां भायां त्यक्त्वा राजा महाबलः 


सवोसां च महाभागां त्वामुपैष्याति रावणः १२ 
समझ ज्रीसहस्रेण नानारलोपशोभित म्‌ । 
अन्तःपुर तदुत्सज्य त्वामुपैष्यति रावणः १३ 


अन्या तु विकटा नाम राक्षसी वाक्यमनत्रवीत्‌ू._ २४ 
असकद्धी मवीयंण नागा गन्घधवंदानवा:ः। 

निजिताः समरे येन स ते पराश्वेमुपागतः श्५ 
तस्य सर्वेसमुद्धस्य रावणस्यथ महात्मनः । 

किमथ राक्षसेन्द्रस्थ भायोत्व॑ नेचछसे 5घमे | 

ततस्तां दुसखी नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ू. १६९ 


या नंतर मांजरासारख्या नेत्रांची हरिजटा नामक राक्षसी रागाने डोछे वटारून 
म्हणाली, '“ ज्याने तेहेतीस देव आणि देवराज इंद्र णंचा युद्धांत पराभव केला, 
त्या राक्षसराज रावणाची तूं भार्या होणेंच उचित आहे. वीयोने उचंबढत अस- 
लेला आणि संग्रामामध्ये कधीही परावृत्त न दोणारा जो झर, बलाद्य व वौये- 
वान्‌ रावण, त्याची भार्या होणें तुइया मनांत के बरें येत नाही ? महाबलाव्य 
रावणराजा अतिशय श्रेष्ठ असलेल्या आपल्या प्रिय भार्यचा त्याग करून, सर्वो- 
मव्ये अतिशय भाग्यवान्‌ असलेल्या तुझाच स्वीकार करील, सहस्न ब्लियांनी परि- 
पूर्ण भरलेलें आणि नाना प्रकारच्या रत्नांनी सशोभित असलेलें आपलें अन्तःपुर 
सोड़्न देऊन रावण तुझाच खाँकार करोल, ” (९-१३ ) 

यानंतर विकटा नामक राक्षसी म्हणाली, “ ज्या भयंकर पर/क्रमी रावणने 
नाग, गंधव आणि दानव यांना समरांगणामध्ये जिंकलें, तो तुश्या अगदी निकट 
सानिध्यांत आला असुन, हे अभमे, त्या सवेगुणसंपन्न महात्म्या राक्षसराज 


श्हो० ९-२१; १-२ ] सुन्दरकाण्डम । १७५. 
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यस्य सूर्या न तपति भीतो यस्य स मारतः._ १७ 

न वाति स्मायतापाह्लि कि त्वं तस्य न तिष्ठटसते. १८ 

पुष्पव॒ष्टि च तरवो मुसुचुययस्यथ वे भयात। 

शेलाः सुस्नुवु पानीयं जलदाश्य यदेच्छति १९ 

तस्य नेऋेतराजस्य राजराजस्थ भामिनि | 

कि त्वं न करुषे बुद्धि भारयार्थ रावणस्य हि. २० 

साधु ते तत्त्वतोी देवि कथित साध भामिनि | 

गृहाण सास्मते वाक्यमन्यथा न भाविष्यासि २१ 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रयोविंशः सगे; ॥२३॥ 


चतुर्वेश: सगे: । [ १०७१ ] 
ततः सीतां समसस्‍्तास्ता राक्षस्थो विकृताननाः । 
परुषं परुषानहोमूचुस्तद्वाक्यमप्रियम्‌ १ 


के त्वमन्तःपुरे सीते सर्वेभृतमनोरमे। 
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रावणाची भायो द्वोणें तुश्या कर्से बरें मनांत येत नाही? ” यानंतर दुर्मखी 
नांवाची राक्षसी तिला म्हणाली, “ ज्याला भिऊन जाऊन सूर्य प्रकाशत नाही 
आणि वायूही वहात नाह्दी, त्या रावणाला वश होऊन, हें विशालनयने सीते, 
तूं कां बर रहात नाहीस 2 ज्याच्या भीतीने दक्ष पुष्पांचा वर्षाव करतात, 
आगि ज्यान इच्छा प्रकट केली असतां पवत व मेघ जलखाव करूं लागतात, 
त्या राजाधिराज राक्षसाधिपति रावणाची भायां होण्याची बुद्धि तुला कशी बरें 
होत नाही १ हे देवी, हे भामिनी, खरोखर तुझया हिताचा आणि उत्कृष्ट असा 
उपदेश मी तुला केला आहें; यास्तव, हे सुहास्यवदने, तूं हा उपदेश ऐक, नाही 
तर तुझें अस्तित्वच राहणार नाही. ”? ( १४-२१ ) 

याप्रञ्नाणे मे मे लव: नी, केप्रणग श्रीमद्रामायणसेशक आदिकाब्यांतील सुंदर- 
कांडपैकी तेविसावा सगे समाप्त झाला, ॥ २३ ॥ 

नंतर अकाछ्विकराढ  चेहस्याच्या त्या सबे राक्षसस्रिया, कठोर भाषण कर- 
ण्यास पान्न नसंलेल्या त्या सीतेला उद्देशून कणेकठार व अप्रिय भाषण करूं 
लागल्या, त्या म्हृणाल्या, ' सवे प्राण्यांचे मन आकषून ट!कणान्या आणि मोव्या 








१७६ ओऔरामायणम | [ सगेः २४ 
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महाहेशयनोपेते न वासमनुमन्यसे र 
मानषे मानुषस्थेव भायात्यं बहु मन्यसे। 

प्रत्याहर मनो रामाचेव जातु भविष्यति १ 
औलोक्य वसुभोक्तारं रावण राक्षसेश्वरम्‌ । 
भतोरमसुपसंगम्य विहरख यथासखम 8 
मानुषी मानु्ष तं तु शममिच्छसि शोभने | 
राज्याहृशएमसिद्धार्थ विकुव॑ तमानिन्दिते ५ 
राक्षसीनां वचः श्षत्वा सीता पंझनिभेक्षणा । 
नेत्राभ्यामश्र॒ुपूण|भ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ द्‌ 
यदिदं लोकविद्धिश्मदाहरत संगताः। 

नेतन्मनासे वाक्य मे किल्बिबं प्रतितिष्ठति ७ 


न मानी राक्षसस्यथ भायों भवित॒महेति । 
कार्म खादत मां सवा न करिष्यामि वो वचः. ८ 
दीनो वा राज्यदहीनो वा यो में भतों स में गुरुः। 


मोठ्या मूल्यवान्‌ शय्या असलेल्या अतःपुरामध्ये राहणें तुला कां बरें पसंत पडत 
नाही ? हे मानुषे, मनुष्याचीच भायों देऊन राहणें तुछा उत्तम वाठत आहे; 
'परंतु रामापासून तूं आपलें मन निवत्त कर; कारण तुशया मनांत असलेल्या 
रामाची व तुझी गाठ पडणें पुनः कधीच शक्य नाही. सारांश, त्रैलोक्यांतील 
संपत्तीचा उपभोग घेणान्या राक्षमाः्येपति रावणाशी तूं भतो या नात्याने समा- 
गम कहन खुशाल कीडा कर. हे कल्याणी, हे सुंदरी, तू स्वतः मलुष्य असून 
राज्यापासून भ्रष्ट झालेल्या व मनोरथ भम्न झाल्यामुक्ठे दुःखित झालिल्या त्या 
-मनुध्यदेदी रामाची तू इच्छा करीत आहेस, हैं नीट नाही.” ( १--५ ) 

हैं राक्षसस्रियांचें भाषण श्रवण केल्यावर त्या कमलनयना सीतेओ डोछे 
अश्वृनी भरून आले आणि ती म्हृणाली, “ तुम्ही एकत्र होऊन जगतामध्ये निंय 
ठरलेला उपदेश मला करोत आहां, परंतु तो पातक वाढ्वणारा असल्थामुद्रे 
साझ्या मनामध्ये ठसत नादी, मनुष्यस्री राक्षसावी भार्या होणें योग्य नाही. 
यास्‍्तव, तुम्ही साप्या जगी मला खाऊन टाका; पण मी तुमचें म्हृणणें ऐकणार 
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ते नित्यमनुरक्तार्मि यथा सूर्य सवर्यंला ९ 
यथा शर्यी महाभागा शक्र समपरवेष्ठति 
अरुन्धती वसिष्ठ थे रोहिणी शान यथा १० 
लोपाम॒द्रा यथागस्त्यं सुकन्या च्यवर्न यथा। 
सावित्री सत्यवन्त थे कपिल श्रीमती यथा श्१्‌ 
सोदा्स मद्यन्तीव केशिनी सगरं यथा । 


नेषथ दमयन्तीव मैमी पातिमनुत्॒ता ११ 
तथाहमिश्वाकुवर राम॑ पतिमनुवता। 
तथाहामिक्वाकुबरं राम परतिमनुश्॒ता श्रे 
सीताया वचन श्षत्वा राक्षस्यः क्राधमूर्चिछताः । 
भत्संयन्ति सम परुषवांक्ये रावणचोदिताः १७8 
अवलीनः स निर्वाक्यों हनुमा्ँशशपाड़मे । 

स्रीतां सतजयस्तीस्ता राक्षसीरशुणोत्कपिः १५ 


तामभिक्रस्य संरब्धा वेपमानां समन्‍्ततः । 





नाहीं. दीन असो अथवा राज्यहीन असो, भतो हेंच माझें उपास्यदैवत आह; 
म्हणून सूयपत्नी सुबचेला ज्याप्रमाणे सूर्यावर नेहमी अनुरक्त असते, त्याप्रमाणे 
मी नेहमी त्या रामाच्याच ठिकाणी अनुरक्त आहें. ज्याप्रमाणे महाभाग्यवती 
शची इंद्राचें, अरुंधती वासेष्ठाचें, रोहिणी चंद्राचंं, लोपामुद्रा अगस्त्यानें, 
सुकन्या च्यवनाचें, स'वित्री सत्यवानाचें, श्रीमती कपिलाचें, मदयंती सौदासाचें, 
'केशिनी सगराचें अथवा भीमराजाची कन्या दंमयंती निषधराज नलछाचें 
अवलंबन करून राहिली, त्याप्रमाणे मी माझ्ना भर्ता इक्ष्वाकुबंशज श्रेष्ठ जो राम 
स्या्चेंच अवलंबन करून राहिलेली अहें. ”” ( ६--१३ ) 

हैं सीतेचें भाषण ऐकतांच राक्षसस्रियांना अत्येत क्रैाध आला आपणि रावणा्ची 
स्‍्यांना तशी आज्ञा झाली असल्यामुक्ठे कणेकटु शब्दांनी तिची निर्भत्सेना करूं 
लागल्या, व्था राक्षसखिया सीतेला धमकी देऊं लागल्या असतांन, त्याँचीं 
भाषणें, शिंशपावक्षावर कांहीएफ़ न बलितां गृपचुप दड्डन बसलेला हनुमान 
वानर ऐकतर होता. रागाने लदटलट कापत असलेल्या व सभोवती गराडा देऊन 

म० २३ सुन्दर 


१७८ श्ीरामायणम्‌ । [ सर्ग: २४ 


के 5 /४5ध आह # ढध९ 435 3 धअ हा धआ 5५.६ ञढञ ५ 6 ध 5 3 ४35 3 /६४/5/धछधअ38/धइआध७/ध 5 आर 5 235 “5 “४ /०५७८४४./७/४-व७ “७८७ ४ ४७/७/७ ४४ / ७ /5 


भ्र॒शं संलिलिडुर्दीध्तान्प्रलम्बान्द्शनच्छदान्‌ १्दे 

ऊचुध्य परमकुद्धाः प्रगद्याशु परश्वधान । 

नेयमहँति भतोरं रावण्ण राक्षसाधिपम १७ 

सा भत्स्येमाना भीमाभी राक्षसीभिवेराजना । 

सा बाष्पमपमाजेन्ती शिशपान्तामुपागमत्‌. रै८ 

ततस्तां शिशपां सीता राक्षसीमिः समावृता । 

अभिगम्य विशालाक्षी तस्थों शोकपरिप्लुता १९ 

तां रूशां दीनवदनां मलिनाम्बरवासिनीम । 
भत्संयाश्चक्रिरे भीमा राक्षस्यस्ताः समन्‍्ततः १० 

ततस्त विनता नाम राक्षसी भीमदर्शना । 


री... भरी, 





अन्नवीत्कुपिताकारा कराला निणतोदरी २१ 
३ ९.१९ 
सीते पयोघ्तमेतावद्धतेंः स्नेहः प्रदाशितः । 
तिरूत॑ हलक 
स्वेत्रा भद्दे व्यसनायोपकल्पते २२ 


बसलेत्या राक्षसत्रिया कुद्ध होऊन सीतेजवठछ अल्या आणि आपने प्रदीम्त कः 
दौध ओठ एकसारख्या चाट्टू लःगल्या, नंतर त्या अत्यंत ऋद्ध होऊन व हातांतील 
कुत्हाडी सरसावून म्हणाल्या, “र क्षसाधिपति रावण हिचा भतों व्हावा, इतकी' 
हिची योग्यताच नाही., ” याप्रमाणे तेथल्या भयंकर राक्षसल्निया तिची कठोर 
दब्दांनी निर्भेत्सना करूं छागत्या तेव्हा ती श्रेष्ठ त्री सता अश्र पुशीत पुशीत' 
त्या शिंशपाबक्षाजवक्ठ गेली, ( १४-१८ ) 

अज्ञा रीतने राक्षसब्नियांनी वेढ़न टाकलेली व शोकाने घेरलेली ती विशाल-- 
नयना सीता त्या शिशपाबक्षासमीप जाऊन उभी राहिली, तरी त्या दौनवदन' 
होऊन मेन वस्र परिधान करणाय्या व कद झालेत्या सीतेच्यामावती जमून, त्या' 
भयंकर राक्षसत्रिया तिची निर्भेत्सेना करू लागल्याच, शिशपाव्रक्षासमीप गेल्य- 
नंतर भयकर नेत्र, रागीट मुद्रा व खबदाडी गेलेले पोट असलेली विनतानामक 
अक्राट-विक्राछ र,क्षसी तिला म्हणाली, “ हे सीते, झालें इतके पुरें झलें, तूं 
भरत्याविषयी आपकलें प्रेम दर्श,वेलेंस हैं ठीक झ,लें; पण हैं कल्याणी, कोणतीही गो 
सति झाली, तर त॑च संबटाला कारणभृत होत असते, हे मैं धली, धुझ्ें देव बरें 
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परितुष्टास्मि भद्ं ते मालुषस्ते ऊूतो विधिः | 
ममापि त बच: पथ्य ब्लुवन्त्याः कुरु मेथिली १३ 
रावण भज भर्तार भतोरं सर्वेरक्षसाम । 


विक्रान्तमापतन्त च सुरेशमिव वासवस २8 
दक्षिण व्यागशीर्ू च सर्वेस्य प्रियवादिनस । 

मानुष रृपणं राम त्यकत्वा रावणमाञ्रय २५ 
दिव्याहुरागा वेदेहि दिव्याभरणभूषिता । 

अद्यप्रश्मनति लोकानां सर्वंषामी श्वरी भव २६ 
अस्नेः स्वाहा यथा देवी शक्ती वेन्द्रस्य शोभने । 

कि ते रामेण वेदेहि करूपणेन गतायुषा २७ 


एतदुक्त च में वाक्य यदि त्वे न करिष्यसि । 
आस्मिन्मुहृत सवास्त्वां भक्षलायिष्यामहे वयम २८ 
अन्या त विकटा नाम लम्बमानपयोधरा । 
अब्नवीत्कुपिता सीता मुश्मिय्यम्य तजेती ०९ 


अनत+ “तल « »मने >> नीकन+-नन-न- 








करो. मनुष्यजातीला योग्य असे वतन तूं केलें आहेस, आता मी तुझ्यावर संतुष्ट 
झाले आहें; म्हणून यापूढे तुझ्या हिताचें मी सांगत आहें म्हणून माइया सांगण्या- 
प्रभाणे तूं वाग. देवराज इंद्राप्रमाणे पराक्रमी व झन्रूवर चाल करून जाणाच्या त्या 
सवे राक्षसाधिपति रावणाचा तूं भतो म्हणून अंगगाकार कर, सारांश, दरिद्री 
व मनुष्यजातीच्या रामाचा त्याग करून, सरत्श, दानशूर आणि सवाशीं प्रिय 
भाषण करणान्या रावणाचा तू आश्रय कर. ( १९--२५ ) 

हे विदेहराजकन्ये, दिव्य अलंकारांनी भूषित हेऊन आणि दिव्य उटी अंगाला 
लावून तूं आजपासून सवे लोकांची स्वामीनी हो. दे कल्याणी, अम्नीची ज्याप्रमाणे 
स्वाहा अथवा इंद्राची शची भागों आहे, त्याप्रमाणे तूं रावणाची भायी हो. 
हे वेदेही, तुला त्या अभागी मुमूषु रामाशीं काय करंव्य आह्दे १ या माझ्या 
सांगष्याप्रमाणे जर तूं न वागशील, तर या क्षणामध्येच आम्ही सान्‍्या जणी तुला 
खाऊन टाकू.,” यानंतर जिचे स्तन खाली लोबत आहेत, अशी एक मूठ उगारून 
सीतेला थमकी देत असछेली विकटा नामक कुद्ध झालेली राक्षसी म्हृणाली 

९ 


१८० श्रीरामायणम | [ सगे: २४ 


#ै४./६.१४७./६४./७ ४ #3७०८“५.५४७ “9५५४ ४७./७ / ५७ / ७. / ४.८६/४./ ६/ ६/४७.०४६/६४.० ३/ ७४७/६ ४७० ४७० ४ 


बहन्यप्रतिरूपाणि वचनानि सुदुर्मते 
अनुक्रोशान्सदुत्वाश्व सोढानि तव मैथिलि ३० 
न च नः कुरुषे वाक्य हिते कालपरस्कृतम । 
आनीतासि समुद्गस्य पारमन्येदेरासदम्‌ । 
रावणान्तःपुरे घोरे प्रविष्टा चासि मैथिल्लि ३१ 
रावणस्य ग्हे रुद्धा अस्माभमिस्त्वभिरक्षिता । 

न त्वां शक्तः,परित्रातुमपि साक्षात्पुरन्द्रः ३२ 
कुरुष्व हितवादिन्या वचन मम मैथिलि ! 


अल्मश्वनिपातेन त्यज शोकमनथेकम । ३३ 
भज प्रीति प्रहर्ष च त्यजन्ती नित्यदेन्यताम । 

सीते राक्षसराजेन परिक्रीड यथासुखम्‌ २४ 
जानीमहे यथा भीरु ख्रीणां योवनमध्रुवम्‌ । 

यावन्न ते व्यतिकरामेत्तावद्‌ दुःखमवाप्नुहि ३५ 


जज नल +। आज अडओ 


“ हे महादुडे मेथिली, दयेमुछे आणि आमचा स्वभाव गरीब पडल्यामुद्ठे 
तुझी पुष्कछूच अप्रिय भाषणें या वेक्ेपयेत आम्ही सहन केलीं, ( २६-३० ), 
आता सांप्रतच्या कालाला योग्य व तुला हितावह असा आमचा उपदेश जर 
तूं ऐकणार नाहीस, तर प्राप्त परिस्थितीचा विचार कर; कारण इतरांस जेबे 
प्रवेश करता येणें अशक्य आहि, अशा समुद्राच्या परतीराला-लंकेला-तुला 
आणलें असून, है मेथिलि, रावणाच्या घोर अंतःपुरामध्ये तुला आपणून ठेविले 
आहे. इतकेंच नन्हे तर रावणाच्या गह्मध्ये तुला डांबून ठेवून तुझया पहाच्यावर 
आम्ही आहों. तेव्द्दा इंद्ह्ी आता तुझें रक्षण करण्यास समर्थ नाही, हैं तूं. पढें 
समजून ठेव आणि है मैथिलि, तुझया हिताची गोष्ट मी सांगत आहें, ती ऐक; 
डोब्यांतून अश्रु ढाछणें आता बस झालें, असा शोक करण्यांत कांही अथे नाही. 
है सीते, नेहमीचा दौनपणा से|डण्याची इच्छा असली, तर रावणाचे ठिकार्णी प्रेम- 
बुद्धि धारण कर व तूं आनंदित हो आगि, त्या राक्षसराजासह तूं खुशाल क्रॉडा 
करीत रहा. हे विनयसपन्न सीते, ज्रियचें योवन अशाश्वत आहे, असें आम्ही 
समजतों; म्हणून तें जोंपयत कायम अहें तोंपयत तूं दुःख ओढवून घेऊं 
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उद्यानानि थ रस्याणि परवेतोपचनानि से । 


सह राध्षसराजेन चर त्वं मद्रिक्षणे ३६ 
खीसहस्राणि ते देषि वशे स्थास्यन्ति सन्दरि | 
रावण्ण भज भर्तारं भतोरं सर्वेरक्षसाम ३७ 
उत्पाव्य वा ते हृदय भक्षयिष्यामि मेथिलि । 

यदि में व्याहत वाक्य न यथावत्करिष्यसि ३८ 
ततश्वण्डोद्री नाम राक्षसी ऋरवशेना। 

अआ्रामयन्ती महच्छूलमिदं वचनमत्रवीत्‌ २९ 
इमां हरिणशावारक्षी त्रासोत्कम्पपयोधराम्‌ । 
रावणेन हतां दृष्टा दोहेदो मे महानयम्‌ 8० 


यहृत्छीह महत्कोड हृद्यं चे सबन्धनम। 

गात्राण्यपि तथा शीर्ष खादेयमिति मे मतिः 8१ 
ततस्तु प्रधसा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कण्ठमस्या नशंसायाः पीडयामः किमास्यते. 8२ 
निवेद्यता ततो राशे मानुषी सा स॒तेति च । 
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नकोस. ( ३१-३५ ) 

हे मदिरेक्षणे, राक्षसराज रावणासह तूं रम्य उद्यानांतून आणि पर्तावर्राल 
उपबनांतून यथेच्छ संचार कर. है देवी, हजारो स्रिया तुझ्या आज्ञित राहतील. 
यासाठी है सुंदरी, सवे राक्षसाधिपति रावणाचा तूं भतां म्हणून स्वीकार कर, दे 
मैथिलि, मी सांगितल्याप्रमाणे जर तूं वागली नाहदीस, तर मात्र मी तुझें हृदय 
फाइन खाइन.” यानंतर कूर मुद्रेची एक चंडोदरी नामक राक्षसी मोठा शल फिर- 
बीत फिरवीत म्हणाली, “ हरणाच्या पाडसाप्रमाणे डोढछे असलेली आणि भीती- 
मुत्ठे जिचें स्तन कंपित होत असलेला दी ज्री रावणाने हरण करून आणलेली 
पाहिल्‍्यापासूनच मलाही एक प्रबल इच्छा झाली आदे आणि ती इच्छा म्हणजे 
द्िचें यकृृत्‌, डरीहा, वक्षस्थल, शिराबंधनासह हृदय, मस्तक आणि इतरही 
अवयव ख्राऊन टाकावे.” ( ३६-४१ ) 

नंतर प्रधसा नामक सक्षसी म्हणाली, “ अग, तुम्ही अशा बसलां काय 
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नात्र काशेचआअ संदेहः खादतेति स वक्ष्यति। ७२ 

ततस्त्वजामुखी नाम राक्षसी याक्यमत्रवीत्‌ । 

विशस्येमां ततः सयोन्समान्करुत पिण्डकान्‌_ 88 

विभजाम ततः सवा विवादों मे न रोचते । 

पेयमानीयतां क्षिप्र माल्यं च विविध बहु 8५ 

ततः शुपंणखा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत | 

अजामुख्या यदुक्त वे तदेव मम रोचते 8६ 

सुरा चानीयतां क्षिप्रे सवेशोकविनाशिनी । 

मान्ष मांसमासाय नृत्यामोषथ निकुम्भिलाम्‌ू 8७ 

एवं निर्भेत्स्येमाना सा सीता सरसतोपमा | 

राक्षसीमिर्विरूपाभिर्धेय मुत्खज्य रोदिति 8८ 
इत्यर्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्विशः सगेः ॥२४।॥ 

पश्चविंशः सगे [१११९] 
अथ तासा वदन्‍्तीनां परुष दारुण बहु । 


या दुष्टेचें नरडेंच आपण आवकून टठाकूं आणि मग ती मनुष्य स्री मेली मे 
राजाला सांगू म्हणजे हिला “तुम्ही ख.ऊन टाका, ? असे तो सांगेल, यांत 
मुल्शीच संशय नाहीं, ” अज'मर्सानामक राक्षसी म्हणाली, “ हिला प्रथम चिरा 
आणि नंतर हिचे सर्व सारखे गोछे करा. म्हणजे आपण सबेजणी ते सारखे 
वाटून चऊं; मला द्वा तुमचा वाद रुचत नाही, नाना श्रकारचीं पुष्प आणि 
पुष्कछसे पेय लवकर घेऊन-या, ” तदनंतर दुसरी एक शपंणखानामक राक्षसी 
म्हणाली, “ अजामखाने जें सांगितल, तेंच मला बरें दिसतें, सबे दुःखविनाशक 
अशी आपली सुरा सत्वर आणवा, म्हणज आपण या मानुषमांसा्चें सेवन करून 
निकुंभिला देवापुढे न॒त्य करूं, ” याप्रमाणे देवकन्यातुल्य असलेल्या सीतेची तेथील 
अकाहावकराल राक्षसस्रिया निर्भत्सना करूं लागल्या, तेव्हा ती थैय सोडून रदूं 
लाभकी, ( ४२-४८ ) 

याप्रमाणे मद्दामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंशक आदिकाव्यांतील सुदर- 
कांडापैकी चेविसावा सगे समाप्त झ्ञाला, ॥ २४ ॥ 
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राक्षसीनामसाम्यानां रुरोर जनकात्मजा १ 
एवयमुक्ता तु बेदेही राक्षसीमसिमेनस्विनी । 

उवाच परमतन्रस्ता बाष्पगद्दया गिरा शे 
न मान॒षी राक्षसस्य भायां भवितुमहँति । 

कार्म खादत मां सर्वा न कारिष्यामि वो बच: ३ 
सा राध्षसीमध्यगता सीता सुरसतोपमा | 

न शर्म लेभे शोकाता रावणेनेव भर्त्सिता 8 


बेपते स्माधिक सीता विदशनन्‍तीवाइुमात्मनः । 


बने यूथपरिश्रष्टा मगी कोकैरिवार्दिता ५ 
सा त्वशोकस्य बविपुलां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌ | 
चिन्तयामास शोकेन भर्तारं भम्नमानसा छ्‌ 
सा स्मापयन्ती विपुलों स्तनों नेत्रजलखवेः । 
चिन्तयन्ती न शोकस्य तदान्तमधिगच्छाति ७ 


आलम----+ ++ 


याप्रमाणे व्या कु राक्षसी फारच कठोर व कर भषण करू लागल्यावर 
जनककन्या स॑ता रहूँ लागली; परंतु राक्षसाञ्नियांनी तिला सांग्रितलें तें ऐकून 
ती बिचारी स॑ता फारच भिऊन गेली आणि अश्रनी कंठ दाद्ून आल्यामुल्ठ 
अस्पष्ट शब्दांनी त्यांना म्हणाली, ' मनुष्यजातीची ज्री राक्षसाची भार्या होण्यास 
समर्थ नाही. तुम्ही से मिकून मला खुशाल खाऊन टाका; पण मी तुमे 
म्द्ृणणें ऐकणार नाहीं, ” राक्षसत्रियांम॒ध्ये सपडलेल्या आणि जशी कांदी रावणा- 
नेच निर्भत्सना केली आह कीं काय, असें समजून शोकाकुल झालेल्या त्या देव- 
कन्यातुल्य सीतेला मुकाच बरेँ वाटेना, वनामध्ये कलुपातून चुकलेल्या आणि 
लांडग्यांनी भंडाबून सोडलेल्या हरिणीप्रमाणे भीतीने आपलें शर्त संकुचित करूं 
लागलेली सीता भयाने थरथर कापूं ऊगगली, शोक,ने तिचें मन खिन्न होऊने 
जे आणि ती अशेकवृक्षाच्या एका मोम्या प्रफुड़ित फांदीचा आधार घेऊन 
आपसल्या प्रिय भव्यौचें मनामध्ये चिंतन करूं लागली. नेत्रांतून चाललेल्या दोन्दी 
जलल्ावांनी आपल्या मेत्या मोव्या स्तनांना जगु स्नान घालीत असलेली 
त्ती सता, जों जो मनांत रामाचें एक्सारखें चिंतन कहूं लागली, तो तो तिला 
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सा वेपमाना पातैता प्रवयाते कदली यथा । 


राक्षसीनां भयत्नस्ता विवणवदनाभवत्‌ ८ 
तस्याः सा दीघेबडुला वेपन्त्याः सीतया तदा । 
ददशे कम्पिता वेणी व्यालीव परिसपती ९ 
सा निःश्वसन्ती शोकातों कापोपहतचेतना । 

आता व्यसजदभ्रूणि मेथिली बिललाप च १० 


द्वा रामेति च दुःखाता हां पुनलेश्मणेति थे | 

हा भ्वक्षूमंम कौसलल्‍्ये हा खुमित्रेति भामिनी . ११ 
लोकप्रवादः सत्यो5य पण्डितेः सम॒दाह्ृतः । 
अकाले दुलेभो मृत्युः ख््रिया वा पुरुषस्य वा. १२ 
यत्राहमातिः ऋरामी राक्षसीभिरिहादिता । 

जीवामि हीना रामेण मुहतेमपि दु/खिता १३ 
एपाल्पपुण्या कृपणा विनशिष्याम्यनाथवत्‌ । 


शी-+-+ जल जन ूै जन: 


शोक आवरतां येईना, ( १-७) 

राक्षसत्रियांच्या भीतीने त्रस्त झाल्यामुक्ठे सीतेचे मुख निस्तेज श्ालें व प्रचंड 
वान्याचे तडाक्यांत सापडलेल्या केीप्रमाणे लट॒लेद हलतां हलतां ती शेबटीं 
भूमीवरही पडली, लटलट कापत असलेल्या त्या सातिची ती लांब व मोठी वेणी 
इकडेतिकडे ह.लूं लागली, तेन्हा ती इकडेतिकडे चत्तवक्त करणान्या नागिणी- 
प्रमाणे भासूं लागली, कोपाने त्या मेथिलीचें अंतःकरण अगदी भरून गेलें होतें, 
ते शोकाकुलछ झाली, दुःखाने गांजून गेल्यामुछे दीघे सुस्क्रारे ठाकूं छागली आणि 
अश्वु ढाढून विलापद्दी करू छागली. “ हे रामा, दे लक्ष्मणा, अद्दो सासूबाई, दे 
कोसल्ये, हे समित्रे ” याप्रमाणे दुःखाकुल झालेली ती सुंदरी शोक करूं छागली 
आगि म्दृणाली, “ ख्लील। काय नि पुरुषाला काय वेक आल्यावाचून मृत्यु येणें 
दुलंभ आदे, द्वी जी पंडितांनी लिट्टेन ठेविलेली म्हृण ती अगदी खरी अहे; 
कारण रामाचा वियोग होऊन मी इतकी दुःखी झालें असनां आणि या कर 
राक्षसत्रियांनी मला येथे गांजिली असतांना एक घटकाभर का द्वोईना, परतु मीः 
जिवंत राहिलें आहें, ( ८-१३ ) 
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सर सुबरमध्ये नोः पूर्णा वायुवेगेरिषाहता १४ 
भतोर तमपद्यम्ती राक्षसीवशमागता | 
सीदामि खलु शोकेन कूल तोयहतं यथा १५ 


ते पद्मद्लपत्राक्ष सिह॒विक्रान्तगामिनम । 

घन्‍्याः पदश्यान्ति में नाथ रूतशं प्रियवादिनम्‌._ १९६ 
सव्वेथा तेन हीनाया रामेण विद्तिात्मना । 

तीएणं विषमिवाखाद्य दुलेभं मम जीवनम्‌ १७ 
कीदश तु महापापं मया देहान्तरे रृतम्‌ । 

येनद्‌ प्राप्यते घोर महादुःख खुदारुणम १८ 
जाबित त्यक्तुमिच्छामि शोकेन महता व॒ता । 
राक्षसीभिश्व रक्षन्त्या रामो नासायते मया १९ 
धिगस्तु खल्ु मानुष्यं घिगस्तु परवश्यताम | 


न कतजलज+++++++5 


या कपातकरंटीच्या पदरीं पुण्य अगदीच थोडें अहे, म्हणून पूणे भरलेली नौका 
वास्याचे तडाखे बसल्यावर जशी समुद्रांत नष्ट हे।ऊन जाते, तशी मी अनाथा- 
प्रमाण नाहीशी होइंन. माझ्मा भता माइया द॒ष्ठी पडत नाहीं व मी राक्षसल्ियां- 
च्या तावडीत सापड्टन पः्याच्या लाटेचे धक्के बसलेल्या तीराप्रमाणे शोकाच्या 
लाटांनी खचून जात आहे. कमलपत्नाप्रमाणे ज्यचे नेत्र विशाल आहेत आणि 
सिंहासारखी ज्याची गति पराक्रमसूचक आदि, असा तो कृतज्ञ व प्रिय भाषण 
करणारा माझा नाथ, राम ज्यांच्या दृष्टी पडत असेल, ते धन्य आद्वित. एखादें 
जालीम विष सेवन केल्यावर जीवन जसें दुलेभ आहे, ते सबे प्रकारें त्या 
जंगद्विख्यात रामाचा व माझ्ना वियोग झास्यामुछे मी जिवंत राहणें अशक्य 
आदि. (्‌ १४-१७ ) 

माहया हातून पूवे जन्मांतरीं कसलें बरें महापातक घडलें आहे को, त्यामुल्ठ 
मला हैं अत्यंत दारुण, घेर व भयंकर दुःख भोगणें प्राप्त झालें आहे. अतिशक 
मोव्या शोकाने ग्रस्त झालेली मी, आता जीविताचा त्याग करण्याची इच्छा 
करात भाहें; कारण मी राक्षससख्तरियांच्या ग्रतिबंधांत असल्यःमुछे रामाची व 
माश्नी भेट होत नाही, जीवन अशक्य झाल्यामुक्ठे, त्याचा आपत्या इच्छेने त्य;ग 
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न शकक्‍य यत्परित्यक्तुमात्मच्छन्देन जीवितम्‌_ २० 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे पश्चविंद्दः सगेः॥२५॥ 





षडवैशः सगे: । [११३९ ] 
प्रसक्ताधश्च॒मुखी त्वेव ब्ृवती ज़नकात्मजा । 
अधोगतमुखी बाला विलप्तुम॒ुपतचऋमे १ 
उन्‍्मसेव प्रमत्तेव श्रान्तचित्तेव शोचती । 
उपावुत्ता किशोरीव विचेश्टरन्ती महीतले श् 
राघवस्य प्रमत्तस्य रक्षसा कामरूपिणा । 
रावणेन प्रमथ्याहमानीता क्रोशती बलात ३ 


राक्षतीवशमापजन्ना भत्स्येमाना च दारुणम्‌ । 
चिन्तयन्ती खुदुःख/तो नाहँ जीवितुमुत्सदे 
न हि में जीवितेनाथों नेवार्थेने च भ्रषणेः | 


करण्याइतकेंहि स्वातंत्र्य ज्यांत नाही, अशा त्या मनुष्यपणाला व त्या परवश 
तेला घिककार असेो, ( १८--२७० ) 

याप्रमणे मह मुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी पंचविसावा सगे समाप्त झाला. ॥ २०५॥ श 

मुखांवर अश्वृंचे ओधचछ आलेले अद्ित, अशी ती जनककन्या, बाला सीता 
याप्रमाणे बोलत खाली मान घालून विलाप कहू लागली, पिशाचादिकांनी 
झपाटल्याप्रमाणे, पित्ताचा अतिरेक बगेरे झाल्यामुे मत्त झाल्याप्रमाणे आणि 
मनाला आंति झाल्याप्रमाणे शोक करीत असलेली ती सीता जेव्हा भूमावर गड- 
बडा लोद लागली तेव्हा, श्रमपरिहार करण्याकरिता लोढगान्या शिगगीप्रमाणे 
दिसूं लागली, ती म्हणाली, “ इच्छेप्रमाण रूप धारण करणान्या मारीच राक्ष- 
सने राघवाला मोह पाइन त्याला दूर नेलें व त्यामुके रावणाने माझे हाल-हाल 
करन, मी आक्रोश करीत असतांना, बलात्काराने मला येथे आणिलें, मी राक्षस- 
ल्रियांच्या तावर्डीत सापडलें असून, त्यांनी भयंकर रीतीने माझी निर्भत्सना 
चालवली आईदे आपणि मी अत्यंत दुःखी झालें असून, मनांत चिंतेने जछूत आह: 
यामुक्े आता यापुढे मला जगावेंसे वःठत नाही, महारथी रामाला सोहन ज्या 
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वसन्‍त्या राक्षसीमध्ये बिना राम मह।रथम्‌ ५ 

अश्मसारमिद नूनमथवाप्यजरामरम | 

हृदय मम येनेद न दुःख्खेन विशीयेते द्‌ 

धिड्यामनायामसर्ती याहँ तेन विनाकृता | 

मुहतेमपि जीवामि जीवित पापजीविका ७ 

चरणेनापि सव्येन न स्पृशेयं निशाचरम । 

रावण कि पुनरहं कामयेयं निशाचरम ८ 
व्याख्यान न जानाति नात्मान नात्मनः कुलम। 

यो उशसस्वभावेन मां प्राथेयि तामेच्छति ९ 

छिन्ना भिन्ना प्रभिज्ना वा दीघ्तावाशझ प्रदीषिता । 

रावण नोपतिष्टेयं कि प्रलापेन वश्चिरम्‌ १० 


ख्यातः प्राशः कृतशश्व सानक्रोशश्व राधवः । 
सद्धत्ता निरनुक्रोशः शाड़े मद्भाग्यसंक्षयात्‌ ११ 


अर्थी मला राक्षसब्रियांच्या संगीत रहावें लागत आहे, त्या अर्थी जीविताशीं 
संपत्तीशीं आणि भूषणांशीं मला कांहीच कतेव्य नाही, ( १-५). * 

माश्लें हें हदय खरोखर अगदी बहुकट पाषाणाचें तरी आहे, किंवा तें 
अजरामर तरी आहे, म्हणूनच मल इतकें असग्य दुःख झालें असूनही तें फाटून 
जात नाही, रामाचा वियोग झाल्यावर एक मुहूतभरसुद्धा मल जिवंत राहणें 
योग्य नसतांना, पाप्याप्रमाणे उपरजीविका करून मी जिवेत राहिले आहें, अज्ञा 
मला असाध्वी दुष्टेला धिक्‍कार असो. कोणाही निशाचराला मी डाव्या पायानेदहदी 
कधी स्पशे करणार नाहीं, मग मनांत निशाचर रावणाची मी इच्छा कोटन 
धघरणार १ रावण स्वतः आपण कोण हैं जाणीत नाही, आणि आपल्या कुलाची 
यांत अपकीर्ति होत आहे, हेंह्ी याल। समजत नाही; कारण तो आपल्या दुष्ट 
स्वभावाला अनुसरून, राक्षसल्रियांना मध्यस्थी घालन, मला वश करून घेण्याची 
इच्छा करीत अहि. हे राक्षसल्रियांनों, तुमच्या या बडबडीचा उपंयोग काय १ मी 
छिन्नभिन्न झालें, माझ्ले तुकडे तुकड़े झाले, ते भाजून गेले अथवा पेठले, तरीही 
मी रावणाचा स्वीकार करणार नाहीं. ( ६-१० ) 
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राक्षसानां जनस्थाने सहस्यषाणि चत॒देश। 








निरस्तानि स मां कि नाभिपचते ११ 
काम मध्ये समुद्रस्य लड़ेय दुष्प्रधषणा | 
न तु राघवबाणानां गतिरोधो भविष्यति श्३े 
कि नु तत्कारणं येन रामो दढपराक्रमः | 
रक्षसापहतां भायोमिष्टां यो नाभिपयते १७ 
इहस्थां मां न जानीते शह्क लक्ष्मणपूवेजः । 
जानन्नपि स तेजस्वी धर्ेणां मषयिष्यति १५ 
हतेति मां यो5थिगत्य राघवाय निवेदयेत्‌। 
गृुभराजो5पि स रणे रावणेन निपातितः १६ 
कृत कम महत्तेन मां तदाभ्यावषद्यता । 
तिष्ठता रावणवधे वृद्धेनापि जटायुषा १७ 
यदि मामिह जानीयाद्धतेमानां हि राघवः | 
अद्य बाणेरमिक्रुदडः कुयोललोकमराक्षसम्‌ १८ 


नए ८253.“ ७“७-+>-+-+->+ - 


राघव प्र,ज्ञ, कृतज्ञ, दयाक्ु आणि सद्गतनी म्हणून प्रसिद्ध आहे; परंतु, सांप्रत 
माझें भाग्य नाहीसें झाल्य|मुठेच कीं काय कोण जाणे, तो असा निदेय झाला 
आहे, अशी मला शंका येते, जनस्थानामध्ये ज्या एकव्यान चवदा हजार राक्ष- 
सांचा नाश केला, तो राम आज मल! घेऊन का जात नाह्दी ? समुद्रांतील ही 
लंका इतरांना अर्जिक्य असेल; परंतु रामबाणांची गति येथे कुंित द्ोणार नाही. 
राम मदह्यापराक्रमी असतांना, राक्षसाने हरण करून नेलेल्या आपल्या प्रिय 
भार्येला घेऊन जात नाही, याचें कारण तरी काय बरें असावें १ मी वेथे 
आहें, हैं लक्ष्मणाच्या ज्येष्ठ श्रात्याला ठाऊऊच नाही, असें मला वाटतें; कारण 
जाणून-बुजून तो तेजस्वी राम एवडा अपमान कसा सहन कराल? राक्षसाने 
मा नेलें आहे, असें रामाकडे ज'ऊन ज्याला सांगतां आलें असतें, वया गृभ्राज 
जटायूचाही रावणाने रणामध्ये वध केला, माझ्मी सुटका करण्याकारिता जठ यूसे 
वृद्ध असतांनाही रावणाचा वध करण्याची तत्परता दर्शाविली, हैं त्याने मेटिच 
कृत्य केलें, ( ११-१७ ) | ह 
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निर्देहेश्व पुर्री लड्ढां निर्देदेश महोद्घिम्‌ । 

रायणस्य व नीचस्य कीर्ति नाम ज नाशयेत्‌ १९ 
ततो निहतनाथानां राक्षसीनां ग्ृहे गृहे । 

यथाहमेव रुदती तथा भूयों न संशय २० 
अन्विष्य रक्षसां लड्डां कुर्याद्राम: सलक्ष्मणः 


न हि ताभ्यां रिपुटेष्टो मुहतेमपि जीवति २१ 
जिता धूमाकुलपथा गरभमण्डलमण्डिता । 


अचिरेणेव कालेन इमशानसदशी भवेत्‌ २२ 
अचिरेणेव कालेन प्राप्स्यास्येनं मनोरथम । 
दष्प्रस्थानो पयमाभाति सववधां वो विपययः १३ 
यादशानि तु दश्यन्ते लड्स्‍डायामशुभानि त । 
अचिरेणेव कालेन भविष्यति हतप्रभा २४ 
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मी येथे जिवेत असल्याचें जर राघवाला समजेल, तर आजच्या आजच तो 
क्रुद्ध राम आपल्या बाणांनी सब जगत्‌ राक्षसशून्य करून टाकील, इतकेंच नव्हे, 
'तर तो लुक|नगरी जाकून खाक करील, महास.गर दग्ध करील आणि या 
नीच रावणाची कातिं व नांवही पुणपर्ण नष्ट करन टाकील. असें झालें, म्हणजे 
ज्याप्रमणे मी येथे रडत बसले अहें, त्याप्रमाणे पर्तीचा बध झ.लेल्या राक्षसस्रिया 
घरोघरी म.श्यापेक्षाही अधिक रडारड करतील, यांत संशय नाही, लंकेचा शोध 
लावून लक्ष्मणासह राम राक्षसांच। नाश करील, हैं खरें; परंतु मी येथे आहें, हें 
त्याला समजावें के ? शत्रु त्या रामलक्ष्मणांच्या दृष्टीस पडला, तर मुह॒तेभरदी 
जिवंत राहणार नाही, ( १८-२१ ) 

थोडक्यांच अवकाशांत र|।मलरक्ष्मण लंका जिंकून टाकतील; तिच्यांतील 
मांगे धुराने व्यापले जातील; गिधःडांच्या टॉकेयांनी ती भूषित होईल व लब- 
करच ती इमशानासारखी दिसू लागेल. थोडक्याच कालांत मझा हा मनोरथ 
सिद्धीस जाणार आहे. तुम्हा सवोच्या या विपर्ात बुद्धीचा परिणाम मला नौट 
दिसत नाही. लंकेमध्ये जी अशुभ वतेवणारीं चिन्दें मला दिसत आहित, त्यांवरून 
थोडक्याच काढ्ाने ही लंका निस्तेज होंऊन जाईलसें दिसतें, राक्षसाधिपति 
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नून लड़ां हते पापे रावणे राक्षसाधिपे । 


शोषमेष्यति दुधेर्षा प्रमदा बिधया यथा २५ 
युण्योत्सवसमस्द्धा च नशभर्त्री सराक्षसा । 

भविष्यति पुरी लछड्का नश्टभर्जी यथाड्ना 2६ 
नून राक्षसकन्यानां रुदतीनां गृहे गृहे । 


श्रोष्यामि न चिरादेव दुःखातानामिह ध्वनिम्‌ २७ 
सान्धकारा हतयथोता हृतराक्षसपंंगवा । 


भविष्यति परी लड्ढा निदग्धा रामसायके श्८ 
यदि नाम स शारो मां रामो रक्तोन्तलोचनः । 
जानीयाद्वतेमानां यां राक्षसस्य निवेशने २९ 


अनेन तु नशंखेन रावणेनाधमेन में । 

समयो यस्तु निर्दिष्टस्तस्य कालो5यमागतः ३० 
सच मे विद्दितो मत्युरस्मिन्दुष्टे न वतेते । 

अकाय ये न ज्ञानन्ति नेऋताः पापकारिण: ३१ 
अधमात्तु महोत्पातो भविष्यति हि सांप्रतम । 


पापी रावणाचा वध होऊन ही अजिक्य लंका वेधव्य प्राप्त झालेल्या तरुण ब्री- 
प्रमाणे छुष्क होऊन जाइल, आज आनंदकारक उत्सवसमारंभांनी भरलेली आणि 
राक्षसांनी व्यापलेली ही लकानगरी, तिच्या अधिपतताचा वध होऊन, ति्ची! 
स्थिति विधवा ब्लीप्रमाणे शो।चनाय होऊन जाईल, ( २२--२६ ) 

लंकेमध्ये घरोघर शोकाकुल होऊन रह्ट लागलेत्या राक्षसकन्यांचा ध्वनि लवकरकत 
माइया कानी येणार आहे. राम॑बाणांनी या लंकानगरीतील अश्रष्ठ राक्षसांचा वध 
होइल; ही निस्तेज होईल आणि दग्ध होऊन अंधकाराने भरून जाइल; परंतु 
ज्याचे नेत्राभोवतालचा भाग आरक्तवर्ग आहे, त्या शूर रामाला मी राक्षसाच्या 
घरी जिवंत असल्याचें समजलें, तरच या सब गोष्टी घडणार आहत. या दुष्ट व 
अधम रावणाने जी मला मुदत सांगितली, ती भरण्याचा समय तर जवबछ येऊन 
ठेपला आहे. त्या दु्ट राक्षसान मनांत णेजस्याप्रम.ण मला मत्यु प्राप्त होणार, 
हें ठरलेंच आहे. कारण पापकर्म करणान्या राक्षसांना करप्यास अयोग्य असें कांदीः 





शछो० २५-३९ ] सुन्दरकाण्डस्।.. श्र 


३४.८६ /४४७/४ / ४. ७८ 3धञ 0.३ आ. ७.१८: ७../ ६.०5 4३.८७ /७./७/६४/ ४.८ ६.८६.” ६.४ ४5 ४७/४८/४६७६ “४ /४/४--च्क 


नेते धर्म विज्ञानस्ति राक्षताः पिशिताशनाः. रे 
घ्य्व मां प्रातराशार्थ राक्षसः कल्प-यिष्यति । 

साह कर्थ करिष्यामि त॑ बिना प्रियद्शेनम रेरे 
राम रक्तान्तनयनमपद्यन्ती सद॒शखिता । 

क्षिप्र वेवस्वत देव पद्येयं पतिना बिना ३४ 
नाजानाजीवर्ती रामः स मां भरतपू्वजः 

जाननतोी त॒ न कुयोतां नोव्यों हि परिमागणम्‌ २५ 
नून ममेव शोकेन स वीरो लक्ष्मणाग्रजः । 


देवलोकामितो यातस्त्यक्त्वा देह महीतले ३६ 
घन्या देवा: सगनन्‍्धर्वांः सिद्धाश्व परमषेयः । 
मस पश्यन्ति ये वीर रास राजीवलोचनम ३७ 
अथवा न हि तस्यार्था धमकामस्य घीमतः । 
मया रामस्य राजषेंभायया परमात्मनः ३८ 


टदरद्यमाने भवेत्पीतिः सोहद नास्तव्यटश्यतः 


नर नीनननीननम->3++>०-3+०९०००००-०--५ 


ठाऊकच नसतें, सांप्रत परस्नीदरण करून जो अनथ झाला आहे, त्या अनर्था 
पासून मोठा उत्पत होइंल; कारण है मांसभक्षक राक्षस धम मुठीच जाणीत 
नाहीत, ( २७-३२ ) 

तो राक्षस निःसंशय माझा न्याहर्राच्या कार्मी उपयोग करील, अशा संकटांत 
मी स.पहलेली आहें; तर ज्याचें दशनही प्रिय आहे, अशा त्या रामावाचून 
मी आता कसें बरें करू? ज्याचे नेत्रप्रांत आरक्तवण आहेत, असा राम दृष्टीस पडत 
नसव्यामुठे मी अत्येत दुःखी झालेली आहें व मी पतीवाचून रात्वरच यम- 
धर्माला पाहीन, रामाला आणि त्या लक्ष्मणालाही मी जिषंत असल्याचें ठाऊक 
नाही, कारण त्यांना जर समजलें असतें, तर सवे पृथ्वीवर म्राश्षा शोध केल्यावाचून 
ते कथीही राहते ना. मला वाटतें माइया शोकामुछे तो वीर राम भूतलावर देह 
टाकून चालता झाला आहे. माइया कमलनयन वीर रामाचें दशन घेणारे देव, 
गंधव, सिद्ध आणि महर्षि धन्य अद्दित. किंवा त्या विवेक्री, धमोनिष्ठ व परमा- 
त्म्या राजर्षि रामाल! माहझ्लें वांही प्रयोजनच उरलें नसावें, ( ३३--३८ ) 
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माशयन्ति कृतप्लास्तु न रामो नाशयिष्यति १९ 
कि वा मय्यगुणाः: केचखित्कि या भाग्यक्षयो हि में । - 
या हि सौता वराहँण हीना रामेण भामिनी _ ४० 
श्रेयो में जीवितान्मतु विद्ीनाया महात्मना । 
रामादक्किश्चारित्राच्छूराउछत्रुनियहेणा त्‌ 8१ 
अथवा न्यस्तश्त्रो तो बने मूलफलाशनो | 

आतरो हि नरश्नेष्ठी च रन्‍तों वनगोचरो 8२ 
अथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना | 

छझ्मना घातितौ शूरो ध्रातरो रामलक्ष्मणों 8३ 
साहमेवंबविधे काले मतेमिच्छामि स्वेतः। 

न च में विहितो मृत्युराशिन्दुःखेडतिवतेति 88 


कारण दृष्टीसमोर असलेल्या मनुष्याबहल प्रेम कायम असतें: पण तेंच मनुष्य 
दृष्टीआड झालें, तर त्याच्यासंबंधाने प्रेम कायम रहात नाही; परंतु सांप्रत असेंही 
महणतां येणार नाही; कारण कृतप्न पुरुष तेवढे दृष्टीआड झालेल्या मनुध्यावरील 
प्रेम नादीसें करतात, तसें राम करणार नाही, हैं निश्चित, कदाबचित्‌ माझ्या 
ठिकाणी पतीने माझी उपेक्षा करावी, असे कांही दोषही असतील; अथवा जगां- 
तील उत्कृष्ट वस्तूंचा उपभाग घेण्यास पात्र असलेल्या रामाचा व माझा वियोग 
झ,ला आहे, त्या अर्थी या दु्देवी सीतेच्या नशिबांतील सुखच संपलें महणावें. 
व्या महात्म्या रामाचा वियोग सहन कहन, जीवन कंठण्यापेक्षा व्या निर्मल 
वर्तनाच्या श्र, श॒त्रुनशक अशा रामाच्या हातून मलछा मरण येणेंच अ्रयस्क्र 
बाटतें; परंतु वनामध्ये वास्तव्य करणारे व हिंडणारे ते श्रेष्ठ दोघे' श्रते 
आता शजत्नांचा त्याग करून फलमूलांवर उपजीविका करणारे बनले असतील, 
तेन्हा हाहदी आपला मनोरथ सिद्धास जाण्याचा संभव नाही, किंवा त्या दुरात्म्या 
राक्षसाधिपति रावणाने त्या दंघां शूर॒बंधूंचा, रामलक्ष्मणांचा, कपटाने वधही 
'करवला असेल, तेव्हा या अशा प्रसंगीं मला मरणच पत्करणें बरें वादत आई; 
'परंतु या पराकाष्टेला पोचलेल्या दुःखामध्ये माझा झत्यु ठरलेला असेल, भें 
चाठत नाही. (३९---४४ ) । 
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घनन्‍्याः खल महात्मानों मुनयः सत्यसंमताः । 

जितात्मानों मदहाभागा येषां न स्तः प्रियात्रिये 8५ 

प्रियान्न संभवेद्‌ दुःखमप्रियादाघिक भवेत्‌ | 

ताभ्यां हि ते वियुज्यन्ते नमस्तेषां महात्मनाम 85 

साहं त्यक्ता प्रियेणेव रामेण विद्तात्मना । 

प्राणांस्त्यए्यामि पापस्य रावणस्य गता वशम्‌ 8७ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्ड षड़्बिंश: सगे: ॥२६॥ 


सप्तविंशः सगे: । [११८६] 
त्युक्ताः सीतया घोर राक्षस्यः क्रोधमूर्िंछताः । 
काश्िजग्मुस्तदाव्यातु रावणस्य दुरात्मनः 4 
ततः सीतामुपागमस्य राक्षस्यों भीमदशना: 
पुनः परुषमेकार्थ भनथाथम थात्रवन्‌ श् 


अयदानी तवानाय सीते पापविनिश्चये । 


७3-3० नमक. पअल---+>«०७>०>« 


जे प्रिय आणि अप्रिय हीं दोन्ही सारखोंच लेखून बागताठ, ते महात्मे, सत्य- 
निष्ठ, जितेंद्रिय व मह|भाग्यवान्‌ मुनि खरोंखर धन्य द्ोत. प्रिय वस्तूचा वियोग 
झाला असतां ज्यांना दुःख होत नाही आणि अप्रिय ग्रोष्ट प्राप्त आली असतां 
ज्याला अधिक कांही वाटत नाही आणि म्हृणूनच प्रिय आणि अप्रिय या दोन्‍्ही 
गोष्टीपासून ज्याचें मन अलिप्त असतें, त्या महात्म्यांना नमस्कार असो. सारांश, 
आंत्मवेत्त्या प्रिय रामानेच माझा त्याग केला आहे. अज्ञा परिस्थितीत मी दष्ट 
रावणाच्या आधोन झालेली असस्याने माँ प्राणत्यागच करीन, ( ४५---४७ ) 

याप्रैमाण मद्ामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज़्क आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी सव्विसावा सगे समाप्त झाला, ॥ २६ ॥ 

याप्रमाणे सीतेने आपल्यभोवतालच्या राक्षसत्रियांशीं कठोर भाषण केलें, तेव्हा 
त्या राक्षसस्रिया क्रोधाने लाल झाल्या आणि त्यांपैकी कांही हैं सारें दुरात्म्या 
रावणाला सांगण्याकरिता गेल्या, यानंतर दिसण्यांतही भयंकर असलेल्या दुसच्या 
राक्षस्रिया सीतेकडे आल्या आणि तिच्याशी परिणामों अन्थांवह एकाच अर्थार्चे 
असें कठोर भाषण पुनः करू लागल्या, त्या म्हणाल्या, “ हे दुष्ट सीते, तुझ्या 





१९४ ओऔरामायणम्‌ । '[ सगेः २७ 


राक्षस्यों भक्षयिष्यम्ति मांसमेतथथासुखम्‌ ३ 
सीतां ताभिरनायांभिरेष्ठा संतार्जितां तदृ।। 

राक्षसी तिजटा वृद्धा प्रयुद्धा वाफ्यमश्रवीतू_ "४ 
आत्मान खांदतानायां न सीतां अक्षयिष्यथ । 
जनकस्य सुता!मेशं स्न॒षां दशरथस्य च ५ 
स्वप्तो हाथ मया दष्टो दारुणो रामहेणः । 
राक्षसानामभावाय भतुरस्था भवाय च 
एवयमुक्तास्रिजटया राक्षस्यः क्रोधमूचिछताः । 
सथो पवाब्॒वनन्‍्भीताख्रिजटां तामिंदे बचः । 
कथयस्व त्वया दृष्ट: स्वप्नो5यं कीडशो निादि ७ 
ताखां श्र॒त्वा तु बचने राक्षसीनां मुखोह्तम्‌ । 

उधाच बचने काले त्रिज़टा स्वप्संश्रितम ८ 
गजदन्तमर्यों दिव्यां शिविकामन्तरिक्षगाम ! 

युक्तां वाजिसहस्त्रेण स्वयमास्थाय राघवः ९ 


की 














अनांतील हेतु वाईंट आह. यास्तव आज या राक्षसत्रिया आताच्या आताच तुल! 
मारून आनंदाने तुझें मांस भक्षण करतील, ” याप्रमाणे त्या दुष्ट राक्षसींनी सीतेला 
धमकी दिलेली पाहतांच त्रिजटा नांवार्ची एक वृद्ध व समंजस राक्षसी त्यांना 
म्दणाली, “ हे दुश राक्षसीन!, स्वतःलाच तुम्ही खाऊन टाका. जनकाची प्रिय 
कन्या आणि दशरथाची प्रिय स्नुप्रा जी ही सीता तिला भक्षण करणें तुमच्या 
हातून द्वोणार नाही; कारण जें पाहून शारिरावर रोमांच उठतील, असें राक्षसां- 
च्या नाशाचें व हिच्या भत्यांच्या अभ्युदयाचें सूचक असें एक महाभयकौर स्वप्न 
मी पाहिलें. ” ( १--६ ) 

याप्रमाणे त्रिजटेने सांगितलें, तेन्हा त्या क्रोधवश" झालेल्या सवबे राक्षसस्रिया 
भयभीत होऊन, वा त्रिजेटेला म्हणाल्या, “रात्री तुला कशा प्रकारच खप्ः 
पडलें, तें तूं आम्हांला सवेस्तर सांग, ” हैँ त्या राक्षसाञ्ियांच्या मुखांतून एकदम 
निघालेले उद्बार ऐकतांच ती त्रिजटा ह्यांना आपलें स्वप्न सांगूं लागली, “ सहस्न 
अश्वांचा आणि दस्तिदंती अश्ा आकाशगार्माी दिव्य शिबिक्रेमध्ये राम बसलेला 


शछो० ३-१६ ] सुन्दरकाण्डम्‌ । की १९७ 





शुक्रमाल्याम्बरधरो रूए्मणेन समागतः। 

स्थप्त चाथ मया दरृष्टा साता शह्हाम्वरावता १७ 
सागरण परिक्षिप्तं श्वेतपवेतमास्थिता-। 

रामेण संगता सीता मास्करेण प्रभ्ना यथा | ११ 
राघवश्च पुनरंशधतुदेनन्‍्त महागजम । 

आरूढः शैलसंकाश चकास सहलद्ष्मणः श्र 
ततस्तु रूयेसंकाशा दीप्यमानों स्वतेजसा । 
शुक्लमाल्याम्बरघधरो जानकी परयुपस्थितों १८ 
ततस्तस्य नगसस्‍्याग्र द्याकाशस्थस्य दन्तिनः 

भर्जा परिग्रह्दतस्य जानकी स्कन्धमाश्रिता १्8 
भ्तुरक्षात्समुत्पत्य ततः कमललोचना । 

चन्द्रसयों मया दृष्टो पाणिभ्यां परिमाजंती १५ 


ततस्ताभ्यां कुमारामभ्यामास्यितः: स गजोत्तमः 
सीतया च विशालाक्ष्या लक्षाया उपरि स्थितः रद 


होता, त्याने पांढरी शु॒श्र पुष्प आणि वर््न धारण केलेलीं होतीं आणि लक्ष्मणह्ि 
व्याच्याबरोबर होता, असें मी आज स्वप्रामध्ये पाहिलें, त्याचप्रमाणे शुअ्र वर्णाचीं 
बच्चें सीतेने परिधान केलेलीं असून, ती सागराने वेढलेल्या श्रेतपवेतावर आरूढ 
झालेली होती, हे मी आज स्वप्रामध्ये पाहिलें, ती सीता सूयाशी मित्णास्या 
प्रभेप्रभाणे रामा्शी मिद्न गेलेली होती, ( 3-११ ) 

८ त्यानंतर पुनः राम मोठ्या पबेतप्राय चोदंती गजावर लक्ष्मणासह बसलेला 
तो तेजःपुंज दिसत आहे, असें मी पाद्िलें. तद॒तत्न खतःच्या तेजाने देदीप्यमान 
असलेले आणि झुभ्र बच्चें व पुष्पें धारण केलेले सुयेतुल्य राम-लक्ष्मण सीतेसमीप 
उभे आहत, असेंही मी पाहिलें, यानंतर आकाशामभ्ये असेलेल्या व्या पांढन्या 
जश्न पवेताच्या अग्रभागी, जानकीस भत्योने अंकावर पेतलें असून, ती गजाच्या 
स्कंधावर बसलेली होती, असे मला दिसलें, यानंतर कमलासारख्या नेत्रांची ती 
सीता हातांनी चंद्रसूयोना झाडीत असल्याचेंही मी पाहिलें. नंतर ते राजकुमार 
राम-लक्ष्मण आंणि विशाल डोब्यांची ही सीता, ज्यावर बसली होती, तो गज 

रत रे 


१९६ भीरामाथणम्‌ । [ सगे; २७ 
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पाण्ड्रषभयुक्तेन रथेनाश्टयुला स्वयम्‌ | 
शुकृमाल्यास्वरधरों लक्ष्मणेन सहागतः १७ 
तताउन्यन्ञ मया रृष्टो रामः सत्यपराक्रमः | 

लक्ष्मणेन सह आ्रात्ा सोतया सह वीयवान श्८ 
आरुष्य पुष्पक दिवय विमान सू्येसनिभम 


उक्तरां दिशमालोच्य प्रस्थितः पुरुषोक्तमः १९ 
रावणश्व मया दश्टो मुण्डस्तेलसमुशझ्षितः । 
रक्तवासाः पिवन्मत्तः करवीरकृतसत्रजः २० 


विमानात्पुष्षकादय रावणः पतितः क्षितों । 
रूष्यमाणः ख्रिया मुण्डो रृषट: कृष्णास्थ₹ः पुनः रेरे 
रथेन खरयक्तेन रक्तमाल्याचुलेपनः । 
पिब्स्तेल हसन्नृत्यन्थान्तचिंसाकुलेन्द्रियः २२ 
'गर्दभन ययो शाध दूक्षिणां दिशमाश्रितः । 
लरूकेवर उभा असल्याचें मी पाहिलें., ( १२-१६ ) 
पांढरे श॒ुश्र आठ वृषभ ज्यालां जोडले आहत, अशा रथांत श्वैतवण पुष्पें व 
बसें घारण केलेला राम लक्ष्मणासह बसुन येथे आलेला मरा दिसला. स्यानंतर 
अमोघपराक्रमी व वीयवान्‌ पुरुषश्रेष्ठ राम, आपला बंधु लक्ष्मण आणि सीता 
यांसद् सूर्याप्रमाणे उज्ज्वल असलेल्या दिव्य पुष्पकविमानाम५ये आरूढ होऊन 
व उत्तरदिशेच्या रोखाने निघालेला भी पाहिला, ( १७-१९ ) 
रावण तांबब्या कण्देरीच्या माछा घालन आरक्तवर्ण वस्चें परिधान केलेला, 
अंगाला तेल चोपडलेला, इमश्न॒ करविलेला आणि मस्त होऊन तेल पीत असलेला 
मी पादिला, रावण पुष्पकविमानांतून पृथ्वीवर पडलेंला मी आज पाहिला. द्याच- 
प्रमाणे त्याचें मुंडग केलेलें असून, त्याने काल्या रंगाचों बल्ले परिधान केलेलों 
आदत आणि एक स्री द्याला ओढ्न नेत आह, असेंद्वी मी पाहिलें. त्याचप्रमाण 
आरक्त वर्णाचों पृष्यें धारण कहून आणि आरक्त वणे उठी लाबून रावण गद्र॑भ 
जाडलेल्या रथांत बसला अहि आपि त्याचें मन व इंद्रियें पूण आंतियुक्त -झालीं 
असून, तो तेल पीत अहि, हसत आहिे व जृत्य करात आह्े, अशा स्थित्तीत. मला 


कछो० १७-२९ ] सुम्दरकाण्हम्‌ । १९७ 


इज 2७८5 + ८ ७ आम. ७ आ४./ / ४/ और. ५ ० ४७/ ६ू/ ४/ध ०5.७9 रथ ४./5/४.०६४-/६./६४./ध ६./९०/६.५४६./६.५.०७६./१६.५ ६./७./१७०४०४.४७./४./४/४/ ७) 


पुनरेय मया दृष्टो रावणो राक्षसेश्धर डे 
पतितो विशिरा भूमो गदेभाद्ुयमोहदितः । 
सदहसोत्थाय संभ्रान्‍्तो भयातां मद्विद्दल २४ 
उन्मसतरूपो दिग्वासा दुयाक्‍य प्रलूपन्वष्ट । 
दुगेन्ध दुःसदद घोर तिमिरं नरकापमम श्५ 


मलपडूं प्रविध्याशु मप्नस्तत्न स रावणः । 

प्रस्थितो दक्षिणामाशां प्रविष्टो कदम हदम ९ 
कण्टे बद्ध्वा दशभीच प्रमदा रक्तवासिनी । 

काली कर्दमलिप्ताद्ी दिशं यास्‍्यां प्रकषेती २७ 
एवं तन्न मया दृष्टः कुम्मकर्णों महाबलूः 

रावणस्य सुताः सर्वे मुण्डास्तेलसमुक्षिताः. रे८ 
वराहेण दशभ्ीवः शिशुमारेण चेन्द्रजित । 

उष्टरेण कुम्भकर्णश्व प्रयातो दाक्षिणां देशम २९ 


दिसला, तसाच तो राक्षसाधिपति रावण गर्दभावर बसून दक्षिण दिशेस जात 
असलेला पुनः स्वप्रामध्ये माइया दृष्टीस पडला, रावणास भयाने कांही खुचेना 
व त्याचा शिरच्छेद होऊन तो गदेभावरून भूमीवर पडला; तेथून लगबगीने 
उठन तो अतिशयच श्रांतिग्रस्त झाला, तो भयभीत व मदमत्त झालेला होता. 
मी हें पाहिलें, (२०-२४ ) 

, उन्मत्त, दिगंबर आणि इवें तितकें अभद्र भाषण बोलणारा असा तो रावण 
दुर्गधी, दुःसह, घोर, नरकतुल्य आणि मत्वव चिखल यांनीच भरलेल्या अध- 
कारामध्ये सत्वर शिरला व ब्यांत गरप झाला, हैं मी पाहिलें, त्याचप्रमाणे दक्षिण- 
दिशेस निघालेला रावण कर्देमरद्वित तब््यांत शिरल्यार्चेंह्री मी पाहिलें, आरक्त- 
वे वल्न नेसलेली व सवे शरीर चिखलाने भरलेलें असलेली एक हृष्णवर्णाची 
तरुण खत्री रावणाच्या गढ्याला फास लावून त्याला दाक्षेणादेशिस ओहन नेत अटद्दि, 
असे माश्या दृष्टोत्पत्तीस आलें, महाबलाद्य कुंभकणेही याच तन्हदेचा स्वप्नामध्ये 
माहया दृष्टीस पडछा, रावणास्या सवे पुन्नांचें मुंडण केलें असून, त्यांच्या अंगा- 
बर तेल शिंपडलेलें आंहे, असेंही मी पादिलें, रावण सूकरावर, इंद्रजित्‌ू शिक्षु- 
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एकस्तत्र मया रष्ः श्वेतच्छत्रो विभीषणः | 
चतुर्भिः सचियेः सार्थ वैश्ायसमुपस्थितः 
समाजश्थ महान्वृत्तो गीतवादित्रनिःस्वनः 
पिबतां रक्तमाल्यानां रक्षसां रक्तताससाम्‌ ३१ 
लड्ढा चेय॑ पुरी रम्या सवाजिरथकुअरा । 


३७० 


सागरे पतिता दृष्टा भम्नगोपुरतोरणा ३२ 
पीत्वा तेल प्रमत्ताश्॒ प्रहसन्त्यो महास्वनाः ! 

लड्जायां भस्मरूक्षायां सवा राक्षसयोषितः ३३ 
कुम्भकणोदयश्रेमे सर्वे राक्षसपुझ्वाः । 

रक्त निवसन गुझ्य प्रविष्ठा गोमयहदम्‌ ३४ 
अपगच्छत पश्यध्चं सीतामाप्तोति राघवः । 
घातयेत्परमामर्षी युष्मान्सार्थ हि राक्षसेः ३५ 


प्रियां बहुमतां भायाँ वनवासमनुव॒ताम । 
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मार नांवाच्या एका जलचर प्राण्यावर आणि कुंभकण उंटावर आरूढ होऊन, 
दक्षिण दिशेस गेल्याचें माइय। दृष्टीस पडलें, ( २५-२९ ) 

“ एक बिभीषण मात्र श्वेतवर्णाचें छनत्र धारण करून तो आपसल्या चार मंत्रयां- 
सह आकाशमार्गने जाणान्या विमानांत बसलेला मी पाहिला. त्याच्याभोवती 
गायन व वादन यांचा ध्वनी काढीत असलेला एक श्रचंड लोकसमुदाय मी 
पाहिला, लाललाल वल्नें आणि लाललाल पुष्पें घारण करून, तेल पीत बसलेल्या 
राक्षसांच्या या रम्य लरूुकानगरीचीं गोपुरें व तोरणें मोहन जाऊन यांतील अश्व, 
रथ व गज यांसह द्वी नगरी सागरामध्ये पडलेली मला दिसली. तेल पिऊन सवे 
राक्षसलत्रिया मत्त झाल्या आदत आणि भस्मीभूत द्वोजन रुक्ष झालेल्या या 
रूकेमध्ये उच्च स्वराने खद्खदा हसत आद्देत, असेंदी मी पाहिलें. हे सवे कुंभ- 
कण वगैरे राक्षसश्रेष्ठ आरक्तवर्ण बस्र नेसून, शेणखब्याय्या डबक्यांत शिर- 
लेले मला दिसले म्दणून दे राक्षसल्नियांनो, तुम्ही दूर व्हां, पहा, राम आता 
आपल्या सीतेला पुन्द्दा परत मिल्वील व क्रोध आलेला तो राम से राक्षसांसंद 
तुमचाही वध करील, ( ३०-३५ ) 


जछो० ३०-४२ ] सुग्दरकाण्डम । १९९ 


भर्त्सितां तर्जितां वापि नानुमंस्यति राघव ३६ 
तदलं ऋरवाक्येश्व सान्त्वमेवाभिधीयताम । 
अभियाचाम येदेहीमेतद्धि मम रोचते ३७ 
यस्या द्ोव॑विधः स्वप्तो दुशखितायाः प्रदश्यते । 

सा द॒ःखेबेहुमिसुक्ता प्रिय प्रामोत्यनुत्तमम्‌ ३८ 
भत्सितामपि याचरध्वं राक्षस्यः कि विवक्षया । 
राघवाद्धि भय घोरं राक्षसानामुपस्थितम्‌ ३९ 
प्रणिपातप्रसन्ना हि मैथिली जनकात्मजा । 

अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ 8० 
अपि चास्या विशालाए्या न किचिदुपलक्षये । 
विरूपमपि चाह्लेषु सुसूक्ममपि लक्षणम्‌ 8१ 
छायावेगुण्यमात्र तु शक्ल दुःखमुपस्थितम । 

“वबनवासामध्येही बरोबर असलेल्या त्याच्या प्रिय व आवडत्या भायेची तुम्हा 
निभत्सना केल्याचें अथवा तिला धमकी दिल्याचें समजलें, तर तें त्या राघवाला 
सहन होणार नाही, यासाठी आता हिच्याशीं कठार शब्दान न बोलतां तिच्याशों 
सौम्य भाषणच केले पाहिजे. इतकेंच काय, पण वेदेहीची आपण क्षमाही मागि- 
तली पाहिजे, हैं मला बरें दिसतें. जी दुःखामध्ये रुतली असतानाही तिच्यासबंधी 
अशा प्रकारचें स्वप्न दष्टीस पडत आह, ती सवे दुःखांपासून मुक्त दोत असते आणि 
'तिचे सर्वोत्कृष्ट मनोरथ परिपूर्ण होत असतात, हे राक्षसाश्रियांनों, तुम्ही जरी 
हिची निभत्सना केली आहे, तरी आता हिची क्षमा मागा. हिच्याशीं कुत्सित 
भाषण करण्याची इच्छा धरून कांहाएक उपयोग द्ोणार नाद्दी. रघुवंशज रामा- 
'पासून राक्षसांना भय उत्पन्न झालें आह, हें तुम्ही पक्कें समजा. साध्या नम- 
स्काराने ही जनककन्या सीता प्रसन्न झाली, तर हे राक्षसान्नियांनो, ती तुमचें त्या 
मे।म्था संकटापासून संरक्षण करील, ( ३६-४० ) 

दिवाय विशाल नेत्र असलेल्या या सतिचे अवयव पाहिले तर कोणत्याही 
ठिकाणीं मला सुक्ष्मही न्‍्यून असें कांहीच आढक़्त नाही. सारांश, दुश्ख 
-सोसण्यास योग्य नसलेल्या आणि स्वप्रामध्ये विमानांत आरूढ होऊन माइया 
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अदुःखाहामिमां देवों वेहायसमुपास्थिताम 8२ 
अथंसिद्धि तु बैदेहाः पश्याम्यहमुपास्यथिताम । 





राक्षसेन्द्रविनाश च विजय राघवस्थ 8३ 
निमित्तभूतमेतक्तु भ्ोतुमस्या महत्वियम्‌ । 

डइयते च स्फुरशअक्षुः पह्मपन्नमिवायतम्‌ 8४ 
इषच्च हषितो वास्या दक्षिणाया छादक्षिणः 
अकस्मादेव वेदेहा बाहुरेकः प्रकम्पते ५ 
करेणुहस्तप्रतिमः सब्यश्थोरुरनुत्तमः टः 
वेपन्कथयतीवास्या राघव॑ पुरतः स्थितम ४६ 


पक्षी च शाखानिलयं प्रविष्टः पुनः पुनश्योत्तमसान्त्ववादी । 
सुस्वागतां वाचमुदीरयाणः पुनः पुनश्चोदयतीव हट: ४७ 
ततः सा हीमती बाला भतुविजयहपिंता । 


दृष्टीस पडलेल्या या सीतेच्या शरिरावर कोणत्याही ठिकार्णी दुःखाचा परि- 
णाम कांहीच झलिला नाही. फक्त ्ञानवगरे नसत्याम॒क्े देहाच्या कांतींत मात्र 
वेगुण्य दिसत असल्याची मला शेका येत आदे. सीतेचा मनोरथ लव॒करच 
पूणे होणार असून, राक्षसाधिपर्तावा नाश आपणि राघवाचा जय या गोष्टीही 
अगदी जवलच येऊन ठेपल्या आहेत, असें मरा दिसते, या सीतेचा मुख्य 
मनोरथ सिद्धीस गेल्याचें ऐकम्याची पाठी आपणांला लव॒करच येणार आहि, 
असेंही एक चिन्द्द मला दिसत आहे. कमलपत्रासारखा विशाल असलेला हिचा 
दावा ढोछा स्फुरण पावत असत्याचें दृष्टीस येत आहे. वतेनाने सरक्ष अस- 
लेल्या या बेंदेहीचा डावा बाहु किंचित्‌ रोमांचयुक्त झाला असून, एकाएक़ी स्फुरण 
पावत आहे. ( ४१-४० ) 

“त्याचप्रमाणे गजशुंडेप्रमांण असलेली द्विची उत्कृष्ट डावी मांडीही स्फुरण 
पावत आद्दे आणि त्यामुले ती राम तिच्यापुढे येझन उभा राहिल्याचेंच जसें 
कांही सचर्वात अहे. पक्षी इक्षशाखावरील आपल्या घरव्यांमध्ये जाऊन वरचेवर 
अघुर व सोम्य शब्द करत आहेत: आनंदित होऊन वारबार मनोरथसिद्धिसूचक 
बाणीचा उच्चार करणारे ते पक्षी सीतेल्ा राघवार्चे दशेन्र घेष्यास जशी कांडी 
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अयोचद्यदि तत्तथ्य भवेय शरणं हि वः 8८ 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे धाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तविंशः सगे:॥ २७॥ 
अष्टाविंशः सगेः । [५२३४], 
सा राक्षसेन्द्रस्य वचो निशम्य तदावणस्यात्रियमप्रियाता । 
सीता वितञ्ञास यथा यनान्ते सिहाविपज्ञा गजराजकन्या ३ 
सा राक्षसीमध्यगता च भीरुवोग्मिभ्वेशं रावणतर्जिता च । 
कान्तारमध्ये विज़ने विखृष्टा बालेव कन्या विछलाप सीता रे 
सत्य बतेदं प्रवदन्ति लोके नाकालसुत्युमभंवतीति सनन्‍्तः । 


यत्राहमेज परिभत्स्पेमाना जीवामि यस्मात्क्षणमप्यपुण्या ३ 
खुखाडिहीन बडुदुःखपूण्णमिदं तु नूने हृदय स्थिर मे । 
विशीयेते यशत्र सहस््रधाद्य वजाहत शटड्रमिवाचलूस्य ७ 


अ्ररणाच करीत आहेत. ” याप्रमाणे त्रिजटेने सांगेतल्यावर लजेने युक्त असलेली 
ती बाला सीता पर्ताला विजय मिक्रणारच, असें समजून आनंदित झाली आणि 
“ त्या त्रिजटेचे बोलणें जर खरें होंइछ, तर भी तुमचें रक्षण करीन,” असें त्या 
राक्षसीना तिने आश्वासनहं। दिलें, ( ४६---४८ ) 

याप्रमाणे महामुंनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंशक आदिकाव्यांतीलू सुंदर" 
ऋांडापैकी सत्ताविसावा सगे समाप्त झाला, ॥ २७॥ 

असो, राक्षसाधिपनि रावणाचें अप्रिय भाषण ऐकून दुःखाकुल झालेली सीता, 
घनामध्ये सिंहांवी घेरून टाकिलेल्या गर्जेंद्रकन्येप्रमाणे त्रासून गेली होती. राक्षस- 
जियाच्या कचाय्यांत सापडलेली आणि रावणाच्या धमकीच्या शब्दांनी अतिशथ 
'भिऊन गेलेली, एखाया निर्जेन घोर अरण्यांत अत्यल्पवयी कन्या सोहन दिल्यावर 
ती जन्ना बिलाप करते, तसा विलाप सीता तेथे करूं लागली, ती म्हणाली,“अशा 
प्रकारें माझ्नी विटंबना होत असून, क्षणभर का होइना, मी पापी ज्या अर्थी जिवंत 
रहात आहें, त्या अर्थी योग्य वेढ आत्यावाचून, दुःखभोग सरल्याबाचून रुत्यु येत 
नाही, असें जें जगतामध्ये सजन म्हणत असतात, तें अगदी खरें आहे. सुखाला 
भुकलेल्यां आणि अपार दुःखाने भरलेल्या या माश्या हृदयाचे ज्या अर्थी वजाचा 
तडाखा बसलेल्य। पव॑ताप्रमाणे हजारो तुकड़े होऊन जात नाह।त, त्या अथी हैं 
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नैवास्ति नून मम दोषमत्र वध्याहमस्याप्रियद्शनस्य । 
भाव न चास्याहमनुप्रदातुमर् द्विजो मन्त्रमिवादेिजाय ५९ 
तर्मिन्ननागचछति लोकनाथे गर्भेस्य जन्तोरिव शल्यकृन्तः । 

नूने ममाड़ान्यचिरादनायः शरेः शितेश्छेत्स्यति राक्षसेन्द्रः «६ 
दुःख बतेद॑ ननु दुशखिताया मासौ चिरायाभिगमिष्यतो दो । 
बद्धस्य वध्यस्थ यथा निशान्ते राजोपरोधादिव तस्करस्थ ७ 
हा राम हा लक्ष्मण हा सुमित्रे हा राममातः सह में जनन्यः । 
एवा विपद्यास्यहमल्पभाग्या महाणंवे नोरिव मूढवाता ८ 


हृदय खरोंखर बत्ठकट असलें पाहिजे. ज्याचें नुसतें दशेनही दुःखदायक आहि, 
अशा या रावणाच्या हातुन जर माझा वध व्हावयाचाच आहे, तर या प्रसंगीं 
मी आत्मघात केला, तर त्याचा मला खरोखर दोष लागणार नाही; कारण, ब्राह्म- 
णाच्या द्वातून वध पावलेला आणि आत्मघात करणारा या उभयतांनाही अग्नि 
संस्काराचा अधिकार नसल्यामुल्ठे, ब्राह्मणकुलांत जन्म घेतलेल्या रावणाच्या हातून 
माझा वध होण्यापेक्षा मी आत्मघात केला, तरी तें वाईंट नाही. द्विजेतराला वेद 
देणें, ज्याप्रमाणे द्विजाला शक्‍य नसतें, त्याप्रमाणे मी आपलें प्रेम या रावणाला 
समपंण करण्यास समथ नाहीं. ( १--५ ) 

“राबणाने मला दिलेली मुदत भरण्यापूर्वी तो जगन्नाथ राम मला सोडवण्यास 
जर न येईल, तर गर्भामध्ये असलेत्या रोगी प्राण्याचे ज्याप्रमाण शम्रवेय तुकडे 
करून टाकतो, त्याप्रमाणे राक्षसाथिपति दुष्ट रावण आपल्या तीक्ष्ण बाणांनी 
खरोखर माझया से अवयवांचे तुकडे तुकड़े कहन टाकील, आधीच पुष्कछ 
दिवसपयंत मी रामाच्या वियोगाचें दारुण दुःख भोगत आहें, आता मरा वध- 
दुःखद्दी भोगावें लागणार आहे; कारण रावणांच्या मुदर्ताचे हे दोन-महिने 
लवकरच संपून जातील भआगपणि राजाला त्रास दिल्यामुकठ्े वधाच्या शिक्षेस पात्र 
झालिल्या व म्हृणूनच प्रतिबंधांत ठेवलेल्या चोराचा ज्याप्रमाणे रात्र संपल्यावर 
चघ होत असतो, त्याप्रमाणे माझ्नाही येथे निःसंशय वध होईल, दे रामा, दे 
'लक्ष्मणा, दे सुमित्रे, दे राममाते, हे माझ्या मातांनो, वादछ्याच्या तडाख्यांत 
नसापडलेली नौका ज्याप्रमाणे महासागरामध्ये मम्न दोऊन जाते, त्याप्रमाणे दी मी 
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तराखिनों धारयता मस्॒गस्य सत्वेन रूप मलुजेन्द्रपुत्रो | 
० जे. सिंहषमों 
नून विशस्तो मम कारणात्तों सिंहषभो दाथिष वैद्यतेन ढ्‌ 
नून स कालो म्॒गरूपधारी मामल्पभाग्यां लुलुभे तदानीम । 
यत्रायेपुओो विससजे मूढा रामाजुज लक्ष्मणपू्वेज च १० 
हा राम सत्यव्त दीधेबाहो हा पूर्णचन्द्रभतिमानवक्‍त्र । 
हा जीवलोकस्य हितः प्रियश्य वध्यां न मां वेत्सि हि राक्षसानाम रै है 
अनन्यदेवत्वमिय क्षमा च भूमों च दाय्या नियममश्ध ध्मे। 
पतितव्॒तात्व॑ विफल ममेदं कृत कृतप्लेष्विव मानुषाणामू रैरे 
मोघ हि घरमंश्चारितों ममायं तथेकपत्नीत्वमिद निरथेकम। 
या त्वां न पद्यामि रऊूशा विवर्णा दीना त्वया संगमने निराशा १ैरे 
पितुर्निदेश नियमेन रूत्वा वनाजञ्षिवृत्तश्चारितव्॒तश्व । 


भाग्यहीन स्री मरण पावणार, ( ६-८ » 

“विय्युक्षता पड़न दोन बलाद्य सिंहांचा वध व्हावा, त्याप्रमाणे रगरूप धारण 
करणाज्या त्या राक्षसाने त्या बलाव्य राजपुत्रांचा खरोखर माझ्याकरिता व 
केला असून, त्यांना फाइन टाकलें असेल, आय पुत्र राम आणि लक्ष्मण या 
उभयतांचाही व या मूढ स्रींचा वियोग करण्यासाठी मला वाठतें, प्रत्यक्ष कालच 
मुगंवेष घारण करून आला होता व त्यानेच त्या वेढीं भाग्यहोन अशा मला 
मोहित करून भतिश्रष्ट केले. हे रामा, दे सत्यनिष्ठा, हे महापराक्रमी, हे पूर्णेचंद्र- 
तुल्यसुद्ास्यवदना, तूं जगतांतील सबे प्राण्यांच हित करणारा आहेस, तसाच 
त्यांना प्रिय असूनद्दी जी राक्षसांचे तावर्डीत सापडून ते आता माझ्ा वधहि कर- 
ताल, हें तुला कसें समजत नाहदी 2 मनुष्यांनी कृतप्न लोकांवर केलेला उपकार 
ज्याप्रमाणे व्यथे जातो, त्याप्रमाणे पति हेंच मुख्य देवत मानून राहणें, अशा 
श्रकारची क्षमा, भूमीवर शय्या, धम।चे ठिकाणीं निष्ठा आणि पातित्रत्य हे सबे 
सद्गुण व्यथे झाले अद्दित. रामा, तुझा वियोग झाल्यामुले मी कृश व निस्तेज झार्ले 
आदे; आपण माह्या दृष्टीस पडत नाही, यामुकछे मी आपल्या भेटीवेषयी निराश 
आलें आहे आणि म्हणूनच हें माझें धमोचरण व्यथ झालें असून, दें पातित्रयही 
निष्फल् झालें आह. ( ९०१३) . 
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खीभिस्तु भन्‍ये विपुलेक्षणामिः सरेस्यसे वीतभयः रऊताथेः १४ 
अहँ त राम त्वायि आतकामा चिर विनाशाय निवद्धभावा | 
माघ चरित्वा5थ तपो बतं च त्यक्ष्यामि घिग्जीवितमल्पसाग्याम्‌ १५ 
संजीवितं क्षिप्रमहं त्यजेयं विषेण शर्ख्रेण शितेन वापि। 

विषस्य दाता न तु मे5स्सि कश्चिच्छरास्य वा धेश्मनि राक्षसस्य १६ 
शोकामितप्ता बहुधा विचिन्त्य सीताथ वेणीगअथन गहीत्वा । 
उद्दद्धाथ वेण्युड्रथनेन शीघ्रमहं गमिष्यामि यमस्य मूलम १७ 
उपस्थिता सा मृदुसवेगान्नी शाखां ग्रहीत्वा च नगस्य तस्य । 
तस्यथास्त राम परिचिन्तयन्त्या रामाजुर्ज खंच कुल शुभाडइ-धाः १८ 
तस्या विशोकानि तदा बहानि थेयांजितानि प्रवराणि लोके । 


“नियम पाद्न आणि बतस्थ राहून पिल्याची आज्ञा पार पाडल्यानंतर आपण 
बनांतून परत जाल आपणि निरभेय व कृतार्थ होऊन विशाल नेत्र असलेल्या 
स्रियांशी रममाण व्हाल, असें मल्ा वाटतें, हे रामा, माश्या सवे कांही इच्छा 
आपणांवरच अवलंबून अहित आणि चिरकालरूपयंत भी आपल्या ठिकाणीच प्रेम 
उेऊन राहिलें आहे; परंतु या सर्वाचा शेवट प्राणांतिक दुःखांतच होणार आहे, 
म्हणून आजपर्यत आचरलेलें ब्रत व तप व्यथ झाल्यामुछे, मी या जीविताचाच 
त्याग करतें, घिकार असो या भाग्यहीन ज्जीला ! जहरी विषाने अथवा तीक्षण 
शल्नाने माइया जीविताचा मी सत्वर त्याग करणार आहें; परंतु राक्षसांच्या या 
गृहामध्ये मला विष अथवा शखत्र देणारा काणीही आढठछत नाही.” शोकाने तापून 
शैलेल्या त्या सीतेने याप्रमाणे नाना प्रकारांनी विचार केल्यानंतर वेणी द्वातांत 
चेतली आणि ती वर बांधून “ मी सत्वर यमाकडे जाईन, ” असें म्हणून ती 
सवे कोमल अवयव अखूलेली सीता त्या शक्षाची एक शाखा हातीं धरून, आपला 
आण देण्याचा बेत शेवटास नेण्यास तयार झाली; परंतु याप्रमाणे जीविताबा 
शेवट करण्यास तयार झालेली ती सीता राम, लक्ष्मण आणि आपकें कुल यां- 
विषयी जसजसा अधिक विचार करूं लागली, तसतशी शुभ अवयव असलेल्या 
ध्या सीतेला शोकनाशक आणि धेयेवर्धक अशीं सुचिन्दें पुष्कक्तषच दिसून येऊँ 
लागर्ली, तीं सुचिन्हें जगतामध्थे उत्कृष्ट व बरोबर ठरलेलीं होतीं; आणि पूर्वीदी 
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धादुर्निमिसानि सदा बभूजुः पुरापि सिद्धास्थपक॒क्षितानि २९ 
इत्याष श्रीमद्रामायण वाल्मीकीय आदिकाय्ये सुन्द्रकाण्डडष्टाविंश:ः सगः ॥ २८ ॥ 

एकोनब्रिंश: सगः । [१९२०३ | 
तथागतां तां व्यथितामनिन्दितां व्यतीतहर्षा परिदीनमानसाम्‌॥ 
शुभां निमित्तानि शुभानि भेजिरे नरं प्रिया जुश्मियोपसेविनः १ 
तस्याः शुभ वाममरालपध्मराज्या वृत कृष्णविशालशक्ुम । 
प्रास्पन्दले के नयन सुकेश्या मीनाहत प्ममिबाभिताख्म रे 
भुजमन्य चार्वेश्चितवतत पीनः पराध्यकालागुरुचन्दनाई: । 


अनुत्तमेनाध्युषितः प्रियेण चिरेण वामः समयेपताश रे 
गजेन्द्रहस्तप्राति मश्थ पीनस्तयोदेयोः संहतयोस्तु जातः 
प्रस्पन्दमानः पुनरूरुरस्या राम पुरस्तात्स्थितमाचचक्षे 8 
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यांचा अनुभव आला असल्यामुद्ठे, ते शकुन अभ्युदयसूचक व तिच्या मनाची 
खात्री पटविणारे होते. ( १४-१९ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसज्ञक आदिकाब्यांर्ताल सुदर- 
कांडापकी अठ्धाविसावा सगे समाप्त झाला, ॥ २८ || 

दुःखपीडित आणि हषेरहित अशी ती सीता मनामध्ये अतिशय कष्टी होऊन, 
विचार करीत बसली असतां, वेभवसंपन्न पुरुषाची सेवा करण्यास सेवक जसे पुढे 
सरसावतात, ट्याप्रमाणे त्या निर्दोष व शुभ सीतेला शुभ शकून भराभर पुढे येऊं 
लागले, वक्र पापण्या, काछीभोर बुबुढें व सभोवर्ती श्रेतवण असंलेला आणि दोन्‍्ही 
बाजूना आरक्तवर्ण असा-उत्क्ृष्ट केशपाशाने युक्त असंलेल्या-त्या संतिचा झुभ डावा 
डोछा, सभोवती आरक्तवर्ण असून मत्स्याचा धक्का लागल्यामुक्के स्फुरण पावत 
असलेल्या कमलाप्रमाणे स्फ्रण पाबूं लागला, मनोहर, रोमांचयुक्त, वतुल, पुष्ट, 
उत्कृष्ट प्रकारच्या, क्ृष्णागुरूची व चंदनाची उठी लावण्यास योग्य आणि पुष्कक 
दिवसपयत सर्वेकृष्ट प्रिय रामाचा संपर्क झालेला तिचा वामबाहु एकाएकी 
स्फुरण पावूं लागला, दढ अशा तिच्या दोन पायांपैकी एक गजशंडेप्रमाणे बतुल, 
'पुष्ट व सुंदर पाय स्फुरण पावूं लागला आणि म्हृणूनच राम अगदी पुढे येऊन 
उभाच राहिला आहे, असें तिला जणूं सुचवूं लागला, ( १-४ ) 
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शुर्भ पु्नेंमसमानवर्णभीषद्रजोध्वस्तमियातुलाष्याः 
यासः स्थिताया: शिखराप्रदन्त्याः किचित्पारिस्संसत चारुगातर्या:५ 
एतैर्निमित्तेरपरेश्व सभ्रूः संचोद्ता १३३: अु साधुसिडेः । 





यचातातपक्कान्तमिव प्रणर वषण बीज ढ़ 
ससस्‍्याः पुनार्बिम्बफलोपमोष्ठ स्वक्षिश्रकेशान्तमरालपकछ्ष्म । 
यकक्‍त्र बभासे सितशकहूदंएं राहोमुखाशन्द्र इव प्रमुक्त ७ 


सा वीतशोका व्यप््तीततन्द्रा शान्तज्वरा हषविद्ुद्धसत््या । 
अशोभतार्या वदनेन शऊ्के शीतांशना राजिरिवोदितेन ८ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सन्द्रकाण्डे एकोनाविंश: सगेः॥ २९ 
ब्रश: सगः । [ १२६१ | 
हनमानपि विक्रान्तः सर्वे शाक्राव तक्त्वतः । 


व्याचप्रमाणे अनुपम नेत्र, डाक्िबाच्या बियांच्या अग्रांसाखे दंत आणि 
मनोहर स्वरूप असलेली ती सीता, तेथे बसली असतांना तिर्चें किंचित्‌ मलिन 
झालेलें, परंतु सवर्णासारखें पीतव्ण वल्न थोडेंसें स्‍्व-स्थानापासून बाजूस झालें. 
पूर्वी ज्यांचे चांगलें प्रत्यतर आलिलें आहे, असे हे व अशाच प्रकारचे दुसरेद्दी' 
शुभ शकून होऊ लागले, तेव्हा वान्याने व उन्हाने कोमेजून जाऊन जवढछ जबवछ 
वाढून नाश पावलेलें बीज ज्याप्रमाणे पर्जन्यबृष्टीच्या योगाने ह्षयुक्त होतें, 
त्याप्रमाणे ती सीता इृषित झाली, पिकलेल्या तोंइन्यप्रमाण लाल ओठ, उत्टृष्ट 
नेत्र, भिंवया, कुरक्े केस, वक्र पापण्या आणि पांठच्या स्वच्छ दाढा असलेलीः 
तिची मुद्रा, राहुच्या जबज्यांतून मक्त झालेव्या चंद्राप्रमाणे तेजस्वी दिस लागली 
असे शुभ शकून होऊं लागल्यामुक्ठे तिवा शोक नाहीसा झाला, सुस्ती गेली 
संताप शांत झाला व हषोने अतःकरण प्रफुछित झालें आणि यांम॒छे शक्कपक्षा-- 
मध्ये ज्याप्रमाण उदय पावलेल्या चंद्रामुक्े रात्र अल्हादकारक दिसूं छागते,. 
त्याप्रमाणे त्या साध्वी सीतेचा चेहरा प्रफुछ्कित दिसूं छागला, ( ५-८ 

याप्रमाणे मद्दामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडांपेक़ी एकोणतिसावा सगे समाप्त झाला, ॥ २९ ॥ 

महापराक्रमी हनुमानाने सीतेचें भाषण आणि ब्रिजटा व राक्षस यांचा 
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सीतायाखिजटायाश्व राक्षसानां ये गजितम्‌ * 








अवेक्षमाणस्तां देवीं देवतामिय नस्दले | 

ततो बडुविथां खिन्‍्तां खिन्‍्तयामास यवानरः २ 
यां कपीनां सहस्लाणि सुबहन्ययुतानि थे | 

दिक्ष सवांस मागेन्ते सेयमासादिता मया इे 
चारेण त॒ स॒युक्तेन शत्नोः शक्तिमवेक्षता । 

गूढेन चरता तावदवेश्षिसमिद मयां 8 
राक्षसानां विशेषश्च पुरी चेयं निरीक्षता । 
राक्षसाधिपतेरस्य प्रभावों रावणस्य चः ५ 


यथा तसस्‍्याप्रमेयस्य सर्येसत्वदयावतः । 
समाश्वासयितु भारयां पातिदशेनकाह्लिणाम द्‌ 
अहमाश्वासयास्येनां पूर्णयन्द्रनिभाननाम्‌ ! 
अरृष्टदुःखां दुःखस्य न हान्तमाधिगउछतीम्‌ ७ 


आरडाओरडा सब इन्थभूत श्रवण केलें होतें. हक मध्येच दृष्टीस पडणारीः 
देवताच की काय, अशा प्रकारची ती सीतादेवी तो वॉनर पाहूं लागला, तेव्हा 
नाना प्रकारच विचार त्याच्या मनामध्ये येऊं लागले, तो म्हणाला, “ जिला: 
हजारो, लाखो किंबहुना असंख्य वानर सबे दिशांना शोर्धात आहत, ती ही 
सीता मलछा आढलली. शत्रचें सामथ्ये अजमावण्यासाटी मोतठ्या बंदोबस्ताने' 
हेराचा वेष धारण करून॑ गुप्तपं संचार करतां करतां माझया सबे कांही. 
आढणब्य्ण्यांत आलें, (४ ) 

राक्षसांचे ठिकाणीं विशेष काय आहे, हँद्वी दिसून आलें; ही नगरी पाहिली.. 
राक्षसाधिपति रावणाचा प्रभावहदी आढकून आला आपि प्राणिमान्रावर दया 
करणान्या, त्या अतक्यस्वरूपाच्या रामाने पतिदशनाची इच्छा धरून राहि- 
लेल्या आपल्या असल्या भर्थेकरिता अैलोक्य पालयें घालण्याचेंही मनामध्ये 
जे आणलें तें योग्यच अहि, याविषयी माझ्नी खात्री झाली, पूण चंद्राप्रमाणे जिचें 
मुख आल्द्ादकारक आदे आणि पतिवियोगदुःखाचा अनुभव नसल्यामुछे शोक 
करता करतांद्दी जी थांबत नाही, अशा या सातिला पुढे दोऊन, मी धीर देतों, 
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यदि हाह सतीमेनां शोकोपहतचेतनाम्‌ । 
अनाभ्वास्य गमिष्यामि दोषयद्मरन भवेत्‌ ८ 
गते हि मयि तत्रेय राजपुत्री यशाखिनी । 
परिन्राणमपद्यन्ती जानकी जीवित त्वजेत्‌ ९ 
यथा च स महाबाहुः पूर्णेयन्द्रनिभाननः | 
समाशभ्वासयितु न्‍्याय्यः सीताद्शनछालूसः. १० 
निशाचरीणां प्रत्यक्षमक्षमं चामभिभाषितम | 
कर्थ नु खलु कतेव्यमिदं कूच्छुगतो छाहम्‌ ११ 
अनेन राशिशेषेण यदि नाश्वास्यते मया । 
सववेथा नास्ति संदेहः परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ र*रे 
रामस्तु यदि पृच्छेन्‍्मां कि मां सीतात्रवीदचः । ; 
किम त॑ प्रतिबयामसंभाष्य सुमध्यमाम्‌ श्३े 
सीतासंदेशरहित मामितस्त्वरया गतम्‌ । 


च्््िजा++- 
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शोकाने जिचें अतःकरण हुए कल झालेलें आह, अशा या साध्वी सीतेचें सांत्वन 
केल्यावाचून मी जर परत जाइन, तर माझ्या परत जाण्यानेही येथे अनर्थ 
होइल; कारण मी तिकडे परत गेल्यावर, आपले रक्षण करणारा कोणी नाही, 
असें सीतेला आढकून आलें, म्हणजे ही यशस्वी राजकन्या जानकी आपल्या 
जीविताचा त्यांगही कराल, ( ५--९ ) 

४ पूर्ण चंद्रासारखें आल्हादकारक मुख असून सीतेच्या दशनाची उत्कंठा 
लागलेल्या महा|पराक्रमी रामचंद्राला ज्याप्रमांण आपणांस सीतेचा शोध लागला, 
हूँ कल्वून धीर देणें न्याग्य आहे, त्याचप्रमाणे हिलाही या वेढीं धीर देणें न्याय्य 
आहि. शिवाय, राक्षसश्नियांनी तिच्यापुढे केलेलें भाषणद्दी उपेक्षा करण्यासारखें 
नाही. तेव्दा आता काय करावें, या मोठ्या अडचर्णीत मी सांप्रते पड़लों भाहें. 
दी रात्र शिक्कक आहे, तोंच जर मी दिला घोर दिला नाही, तर ती जीविताचा 
त्याग करील, याविषयी मुछ्ठीच शंका नाही, बरें, सुंदरी सीतेशीं भाषण न करतांच 
'जर मी रामाकडे गेलों, आणि “ सीतेने मला काय निरोप सांगितला आहे १ ” 
-असें जर रामनि मला विचार लें, तर मी त्याल| उत्तर काय देऊं? सीतेचा रामाठा 
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निर्वेहेदपि काकुत्स्थः फ्रोधर्तावेण चक्षया १8 

यदि वोच्योजयिध्यामि भतोरं रामकारणात! 

व्यथेमागमरन तस्य ससैन्यस्य भविष्यति १५ 

अन्तर त्वदमासाथ राक्षसीनामवास्थितः । 

शनेराध्वासयाम्यद्य संतापबहुलामिमाम १६ 

अहंँ हमतितनुश्चेव वानरश्च विशेषतः | 

वार्च चोदाहरिष्यामि मानुप्षीमिद्द संस्कृतामू_ २१७ 

यदि वा प्रदास्यामि द्विजातिरिव संस्क्ृताम्‌। 

रावर्ण मन्‍्यमाना मां सीता भीता भविष्याति १८ 

अवश्यमेव वक्तव्य मानुर्ष वाक्यमथेवत्‌ । 

मया सान्त्वयितु शक्‍या नान्यथेयमनिन्द्िता १९ : 

सेयमालोक्य में रूप जानको भाषितं तथा। 

रक्षोभिखरासिता पूर्व भूयज्लासमुपष्यति २० 
निरोप घेतल्याशिवाय जर मी येथून त्वरेने गेलों, तर ककुत्स्थकुलोत्पन्न राम 
आपल्या कोधाने संतप्त झालिल्या दष्टीने मला जाकून टाकोल, सातेशी संभाषण न 
करता ती अमुक अमुक ठिकार्णी आहि असा इत्तांत वानराधिपति सग्रीवाला कलवून 
रामाकरिता जर मी त्याला उद्योग करण्यास लावीन, तर त्याचें सैन्यासह येये 
येणेंच व्यथे होऊन जाईछ; कारण इतका काल लोटेपयत, सौतेला सुटकेचें 
आश्वासन न मिढ्वेल, तर ती जिवंत राहण्याचाच संभव नाही. ( १०-१५ ) 

“राक्षसी इकडेतिकडे पहात आहेत, अशी सांधि साधून मी येथे येऊन बसलों 

हें, याकरिता ती अतिशय संतप्त झालेली आहे, तरी हिचें आजच हद हू 
मी सांत्वन कर्रानं, मी जरी अति सूक्ष्म रूप धारण केलें आहे आणि विशेषतः 
मं जरी वानर आहें, तरी या ठिकाणी म',नवाच्या बोलीनेच मो बोलेन; परंतु 
ब्राह्मणाप्रमाणे उत्तम संस्कृत भाषण मी जर करूं लागलों, तर मला वानर न 
समजतां रावण समजून सीता भयभीत होइल, तथापि, कांही झालें तरी अ्थ- 
युक्त असें भाषण मनुष्यवाणीचें अवलंबन करूनच मला अवश्य केलें पाहिजे. 
नाहीतर माइया हातून या साध्वीचें सांत्वन होणेंच शकय नाही, परंतु या 
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ततो जातपरित्रासा. शब्द कुयोन्मनस्विनी । 
जानाना मां विशालाक्षी रावण कामरूपिणम. २१ 
सीतया च कते शब्दे सहसा राक्षर्सागणः। 








नानाप्रहदरणो घोरः समेयादन्तकोपम* २२ 

ततो मां संपरिक्षिप्प सवेतो विकृताननाः । 

वधे च अ्रहणे चेव कुयुर्यल महाबलाः श्३ 

ते मां शाखाः प्रशाखाश्व स्कन्धांश्ोत्तमशाखिनाम । 

दृष्ठा च परिधावन्त भवेयुः परिशड्डिताः २६ 

मम रूप च संप्रेक्ष्य वने विचरतो महत्‌। 

राक्षस्यो भयविन्रस्ता भवेयर्विक्रतस्वराः २५ 
' ततः कुयेः समाहान राक्षस्यों रक्षसामपि। 

राक्षसेन्द्रनियक्तानां राक्षसेन्द्र निवेशने २६ 


हे 





जज 





ते शूलशरनिर्स्रिशविविधायुधपाणयः । 


जानकीला अगोदरच राक्षसांनी त्रासून सोडलें आहे; तेव्हा माझें रूप अवलोकन 
केल्यावर आणि भाषण श्रवण केल्यावरही कदाचित्‌ तिला अधिकच त्रास होल 
आगि त्रस्त झाल्यानतर विश्याल नेत्र असलेली ही विचारी सीता हा हवें तें रूप 
घारण करणारा रावण आहे, असें मला समजून आकोदश करूं लागेल, सीतेने 
आक्रोश केल्यावर राक्षस,स्रेर्णचा घोर समुदाय नाना प्रकारची शल्तनें घेऊन मृत्यू- 
प्रमाण एकदम तिच्यावर तृट्टन पडेल, (_ १६-२२ ) 

“ तदनंतर अकाल्टवविक्राढु मुखांनी महाबलाब्य राक्षस चोहोंकड पहात पहात 
मला हुडकून काढतील व ते माझा वध करप्याविषयी अथवा मला पकडण्या- 
विषयी प्रयत्न करतील, मोठ्या माठ्या वक्षांच्या शाखा, उपशाखा व खोडें यांवरून. 
धावतां-धावतांना मला पाहून ते राक्षस साशक होतील आणि वनामध्ये मी संचार 
करूं लागलों असतां माझें प्रचंड स्वरूप अवलोकन करून र'प्लमाक। हो भयर्भात 
होतील व भयंकर सूर काहू छागतील, ई्तकेच नव्दे तर राक्षसाधिपति रावणाच्या- 
गृहामध्ये लकेच्या रक्षणाकरिता त्या राक्षससज ने नेमलेल्या राक्षसांनाही व्या. 
ड्ाका मारतील व शूछ, ब।ण, खड्ग वगरे नाना प्रकारर्ची आयु्ध हातांमध्ये 
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आपतेयुरिमद5स्मिन्वेगेनोडिगककारणात्‌ू २७ 
संरुद्धस्वैस्तु परितो विधमे रक्षस बलम । 
शकलुयां न त॒ संप्राप्तु पर पार महोदघेः २८ 


मां वा गुल्ीयुरावृत्य बहवः शीघ्रकारिणः । 
स्यादियं चागृहीताथों मम्र च ग्रदणं भवेत._ २९ 
हिंसाभिरुचयो हिस्युरिमां वा जनकात्मजाम । 


विपन्न स्यात्ततः कार्य रामसग्रीवयोरिद्म्‌ ३० 
उद्देशे नश्मागें5स्मिन्राक्षसेः परिवारिते । 

सागरेण परिक्षिप्ते गुपत वसति जानकी श्१ 
विशस्ते वा गृहीते वा रक्षोभिर्मयि संयुगे। 

नान्‍ये पश्यामि रामस्य सहाय॑ कार्येसाधने ३२' 


विम्तशंश्ध न पश्यामि यो हते मायि वानरः । 
घऊन ते राक्षस, मनांतून त्रासून ननिकराने व वेगावेगाने या गदामध्ये समादवैष्ट 
होतील. त्यांनी मला सबे बाजूंनी जखडून टाकलें, तरो मी राक्षससैन्याचा नाश 
करीन; परंतु नंतर मह्ासागराच्या परतीर।छा परेत जाप्याइतकी माझ्ले अ्गी 
शक्ति राहणार नाही, (२३-२८ ) 

“क्दाचित्‌ शीघ्र पराक्रम गाजविष्यांत प्रसिद्ध असे असंख्य राक्षस मला बेढा 
देऊन पकडतील; मग मात्र माझें कोणतेंच कार्य सिद्धीस जाणार नाही, भी येथे 
कशाकरिता आलों, हैं या सीतीला समजणार नाही आणि यैमुद्ठे घोटाठा उड्डन 
मी पकडलों गेलों, म्हणजे सीतेची हकीगतही रामाला कल्वणार नाही, अथवा 
हिंसाप्रिय राक्षसांनी जर या जनककन्येचा वध केला, तर राम आणि सुग्रीव या 
दोधांच्याही कायांचा घात होईल, ज्याच्या सब ब।जूंना सागराचा वेढा आहे, 
ज्याच्या सभावती राक्षसांचा पंद्वारा आहे व ज्यांना प्रबेश करण्यास कोर्णकड्टनही 
मार्ग नाही, अशा या गुप्त प्रदेशामध्ये जानकी सांप्रत वास्तव्य करत आहे. 
म्हणून संग्रामामध्ये राक्षसांनी जर माश्ना वध केला किंवा मला धरून ठेवलें, तर 
प्रस्तुत कार्य सिद्धीस नेण्यामध्ये रामाला दुसरा कोंणी सह्ाय्य करणारा सत्य 
दिसत नाही; कारण माझा जर वध झाला, तर था शभर योजनें विस्तीण 


५५ + ५५०34 4-3 नी तती। ॑ननन«-++नननकम-पनननाननन भर, 
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शतयोजनविस्तीर्ण लक्ष्येत महोद्घिम्‌ ३३ 
कार्म हन्तुं समथोंडस्मि सहस्नाण्यपि रक्षसाम्‌ 
नतुशक्ष्याम्यदं प्राप्तु परं पारं महोदधेः ३४ 
असत्यानि च युद्धानि संशयो मे न रोचते। 
कश्च निःसंशय कार्य कुयोत्प्राशः ससंशयम २५ 
एव दोषो महानिह स्यान्मम सीताभिभाषणे । 
प्राणत्यागश्व वेदेशा भवेदनभिभाषणे १६ 
भूताथध्वार्थां विरुध्यान्त देशकालविरोधिताः । 
विक्ल॒व दृतमासायथ तमः खुयोद्ये यथा ३७ 
अरथानथान्तरे बुद्धिर्निश्चितापि न शोभते । 

' घातयान्ति हि कायोणि दूताः पण्डितमानिनःः रे८ 


असलेला मद्दासागर उल्लंघन करून येथे येईल, असा दुसरा वानर, मी . किती ही 
विचार केला, तरी मला आढकत नाही. ( २५-३३ ) 

“ हजारो राक्षसांचा वध करण्यास मी एकटा खरोखर समर्थ आहें; परंतु 
राक्षसांशी युद्ध कहन दमल्यावर या महासागराच्या परतीराला जाण्यास मला 
शाक्ति राहणार नाही. युद्धामध्ये कोणाला जय येईल, हें निश्चित नसतें आणि या 
प्रसंगीं संशयित अवस्थेंत अडकून पडणें तर मला बरें दिसत नाही. जें काये 
सिद्धीस जाण्याबदइल संशयच आहे, तें निःसंशय सिद्धीस जाण्याची खात्री तरी 
कोण देणार ? तेन्हीं आधीच भिऊन गेलेल्या या सीतेशीं मीं जर कोणपत्याही 
तच्देचें भाषण केले, तर द्वा असा मोठा अनथ होण्याचा संभव आददे आगणिमी 
जर कांहीच भाषण न करीन, तर सीतिच्या द्वातून प्राणत्यागढि होण्याचा संभव 
आह. सूर्योदय झाला असतां ज्याप्रमाणे अंधकार नादह्दीसा होतो; तसा अयोग्य 
दूताज्षीं प्रसंग पडला, तर देश व काल विरुद्ध झाल्याकारणाने जब जब सिर्द्धां 
पोचलेलींही कार्य निष्फल होत असतात. कार्याकार्याविषयी स्वामीने मंत्र्यांसह 
जरी एखादा बेत निश्चित केला असला, तरी अयोग्य दूताशीं गाठ पडल्यावर 
व्या बेतापासून कांहीएक निष्पन्न होत नाही; कारण स्वतःच्या शहाणपणाच्या 
घमेंडीत असणारे दूत स्वामिकायांचा घात करतात, ( ३४-३८ ) 





हो श३-४४]।... सुन्दरकाण्डमं । ११३ 


न विनच्येत्कर्थ काय वेक्ुब्य न कर्थ मम । 
लब्बनं व समुद्गस्य कर्थ नु न बवूथा भवेत्‌ ३९, 
कर्थ नु खलु वाक्य में »णुयान्नोड्िजेत च । 

इृति संचिन्त्य इनुमांख्थकार मांतेमान्मातिम्‌ 8० 


राममक्लिष्टकर्मां सबन्धुमजुकीतेयन । 





नेनामुद्देजायिष्यामि तद्वन्धुगतंचेतनाम्‌ ४१ 
इक्ष्वाकूणा वारिष्ठस्थ रामस्य विद्तात्मनः । 
शभानि धमयक्तानि वचनानि समपेयन 8२ 


अआ्रावयिष्यामि सवाणि मधुरां प्रत्नुवान्गिरम । 
श्रद्धास्यति यथा सोता तथा सब समादधे 8३ 
इति स बहुविर्थ महाप्रभावो जगतिपतेः प्रमदामवेक्षमाणः 
मधुरमवितर्थ जगाद वाक्य द्रमविटपान्तरमास्थितों हनूमान88 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ब्रिंशः सगेः ॥३०॥ 
[१३०५] 


“तेब्हा काय केलें असतां कार्यविघात होणार नाही? कसें वागलें असतां बुद्धि- 
अंश होणार नाही ? कोणता उपाय योजिला असतां, मी केलेलें हें समुद्राचें 
उहंघन व्यथे जाणार नाही ? आणि कशाचें अवलंब केलें असतां सीता उद्दिम्म 
न होतां माझ्लें भाषण ऐकून घेइल १ ” असें मनांत एकसारखें चिंतन करतां 
करतां त्या बुद्धिमान हनुमानाला एक विचार सुचला.“उत्कृष्ट संबंधी जो सत्कमे 
निष्ठ राम त्याचें वणन केलें, तर त्या रामाचेच ठिकाणीं मनाची एकाग्रता करून 
राहिलेल्या या साौतिला उद्वेग वाटणार नाही. तेव्हा इक्ष्वाकुवशजांमध्ये श्रेष्ठ 
आपि स्वपराक्रमाने प्रासेद्ध अशा रामाला अनुलक्षून असलेलें, धमेयुक्त, शुभ 
वर्णन भी करूं लागलों, तर सीतेच्या मनांत उद्दबिमता येणार नाही; यासाठी मधुर 
शब्द बोलतां बोलतांच मी माझें मनोगत सतिला ऐकववीन आणि तिचा विश्वास 
बसेल अश्ा रीतीने मी तिला जें कांही सांगावयाचें तें सबे सांगेन. ” याप्रमाणे 
जगन्नाथ रामाची तरुण भार्या शोधून काठण्यासाठी वृक्षशाखांमध्ये बसलेला तो 
मह्दप्रराक्रमी हनुमान्‌ स्वतःचे मनाशीच अश्ा प्रकारें नाना प्रकारचें मधुर व 
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एकत्रिंशः सगेः । 
एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तायेत्वा महामातिः । 
संश्रवे मधुरं वाक्य वेदेहा व्याजहार द १ 
राजा दशरथो नाम रथकुअरवाजिमान | 
पण्यशीलो महाफीर्तिरिक््वाकृ्णां महायशाः २ 
अह्िसारतिरश्षुद्रों घरणी सत्यपराक्रमः । 
मुख्यस्येक्ष्वाकुबंशस्य लक्ष्मीबॉलध्मिवधेनः ३ 
पार्थिवव्यअनैर्युक्तः पृथुश्रीः पार्थिवर्षभः । 
पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्वतः सुखदः सुखी 8 
तस्य पुत्रः प्रियो ज्येप्ठस्ताराधिपंतिभाननः । 
रामो नाम विशेषज्ञः श्रेष्ठ स्वोधनष्मताम्‌ प्‌ 
राक्षिता स्वस्य व॒त्तस्य स्वजनस्यापि रक्षिता | 
रक्षिता जीवलोकस्य धमेस्य च परंतपः ह्‌ 


सत्य भाषण करूँ छागला, ( ३९-४४ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडपिकी तीसावा सर्ग समाप्त झाला, ॥| ३०५ 

याप्रमाणे अनेक प्रकारांनी विचार केल्यावर, तो महाबुद्धिमान्‌ इनुमान्‌ 
सीतेलाच ऐकूं येईल, अशा जवछच्या जागेंत जाऊन, मधुर भाषण कहूं लागला- 
तो म्हणाला, “ रथ, गज आणि अश्व यांनी युक्त, पुण्यशील, मदहाकीतिंमान, व 
महायशस्वी असा एक इक्ष्वाकुवंशजांमध्ये दशरथ नामक राजा होऊन गेला. 
तो अहिंसेविषयी तत्पर असे; मनाचा उदार असे; दयाद्भधु असे; त्याचा पराक्रम 
अमोघ असे; तो वैभवसंपन्न राजा, श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंशाचें, वेभव वृद्धिंगत करणारा 
होता. राजचिन्हांनी तो युक्त असे; व्यांची संपत्ति मौठी होती आणि तो नृपश्रेष्ठ 
संपूर्ण पृथ्वीमध्ये विख्यात, प्रजेला सुख देणारा व सुखी होता. ( १-४ ) 

“८ दावा एक “राम ” म्हणून मद्दाज्ञानी व प्रिय असा ज्येष्ठ पुत्र आहे. त्याचें 
मुख नक्षत्राधिपति चंद्राप्रमाणे आल्हादकारक अदि. सर्व धनुधेरांमध्ये तो श्रेष्ठ 
हि आणि स्वतःच्या शीलाचें, स्वजनांचें, जीवछोकार्चे व धर्मों तो शत्रुतापन 
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तस्य सत्यामंसंघस्य शृद्धस्य वचनास्पितुः । 


सभायेः सद्द च आत्रा वीरः प्रतबजितो वनम्‌ ७ 
तेन तत्र महारण्ये स्गयां परिधावता | 
राक्षसा निदताः शुरा बहवः कामरूपिणः ८ 


जनस्थानवचच श्रत्वा निहती खरदूषणों । 
ततस्त्वमषापहता जानकी रावणेन त॒ | 


चश्चायेत्वा वने राम सुगरूपेण मायया ९ 
स मार्गमाणस्तां देवीं राम! सीतामनिन्द्ताम्‌! 
आससाद बने मित्र सुभ्रीव॑ं नाम वानरम्‌ १० 
ततः स वालिन दत्वा रामः परपरजयः । 
आयच्छत्कपिराज्य तु सुत्रीवाय महात्मने ११ 
सुग्रीवेणाभिसंदिष्ठा हरयः काम रूपिणः 

दिक्षु सवोसु तां देवीं विचिन्चन्तः सहस्रशः.. १२ 


अहं संपातिवचचनाच्छतयोजनमायतम । 
तस्या हेतोविंशालाक्ष्याः समद्र वेगवान्प्छुतः . २१३ 


राम रक्षण करणारा आहे. द्याचा जो सदत्मप्रतिज्ञ वद्ध पिता द्याच्या अज्िवरून 
तो वीर राम भार्या आणि अ्राता यांसह वनामध्ये निघून गेला व तव्या महावना- 
मध्ये मगया करतां करता इच्छेनुरूप ह॒वें तें रूप ध,रण करणाय्या असंख्य श॒र 
राक्षसांचाही त्याने वध केला; परंतु जनस्थानांतील राक्षपांचा व च्याचप्रमाणे 
'खर-दृषणांचा वध झातल्याचें ऐकून रावगास क्राध आला व ह्याने जानकीचा अप- 
हार केला; तो अपहार मायेने मगहप धारण कहून वनामध्ये रामाला फसवून 
केला, तेव्हा वया निर्दोष सीतादेवीचा शोध लावण्याकरिता राम वनांमध्ये हिंडत 
असतां त्या रामाला सुग्रीवनामक एक वानराभित्र मिकछाला, ( ५-१० ) 

“यानंतर बालीचा वध करून शत्रुसमूह जिंकणान्या रामाने महात्म्या सुत्रीवाल। 
वानरांचें राज्य अपंण केलें, इतकें झाल्यावर इच्छित रूप धारण करणान्या 
बानरांना सुग्रीवाने त्या सीतिचा शोध लावण्याची आज्ञा केली व व्याप्रमाणे हजारो 
चानर सबवे दिशांस त्या स॑.तादेबीचां शोध करीत इडत अहित. ।विशालनेत्र 





श्श्दं श्रीरामाथणम्‌ । [ सगे: ३१; ३२. 


कस 8 8 की आम की नाक की न की 8 आज कक छा 


यथारूपां यथाबणां यथालक्ष्मवर्ती च ताम । 








ऋ० स। 


अश्रीष राघवस्याई सेयमासादिता मया १४ 
विरराम्रेवमुक्त्वा स वार्च वानरएड्रवः । 

जानकी चापि तच्छ॒त्वा चिस्मयं परम गता १५ 
ततः सा वक्रकेशान्ता खुकेशी फेशसंवृतम्‌ | 

उन्नस्य बदन भीरुः शिशपामन्ववेक्षत श्द 


निशम्य सीता वचन कपेश्व दिशिश्व सर्वाः प्रदिशश्च वीक्ष्य । 

स्वयं प्रहष परम जगाम सवोत्मना राममनुस्मरन्ती २७ 

सा तियेगूध्च॑ च तथा छाधस्ताश्निरीक्षमाणा तमचिन्त्यबुद्धिम्‌ । 
ददर्श पिज्ञाधिपतेरमात्य' वातात्मज सूर्यमिवोदयस्थम ८ 

' इत्यार्ष श्रीमद्रा ० वाल्मीकीय आदिकाबव्ये सुन्दर ० एर्कान्रिश: सगेः॥३१॥ [१३२३] 





असलेल्या त्याच सीतेच्या शोधाकरिता मी वेगाने संपातीच्या सांगण्यावरून 
शभर योजनें विस्तृत असलेल्या समुद्रा्चें उल्लंघन केलें आणि रामाच्या मुखांतून 
सीता ज्या रूपा्चा, ज्या वर्णाची व ज्या चिन्हांनी युक्त आहे, असे ऐकलें होते, 
तशी सीता शेव्टी माइया दृष्टीस पडली, ” ( ११-१४ ) 

असें भाषण बोलन तो वानरश्रेष्टठ हनुमान्‌ स्वस्थ राहिला 4 तें त्याचें भाषण 
ऐकून जनंककन्या सीतेलाही पराकाष्टेचा विस्मय॑ वाटला, यानंतर वक्र केशाग्र 
आणि उत्कृष्ट केश असलेलीं ती विनयशाल सीता तोंडावर अलिले केस बाजूस 
कछून तिने आपलें मुख वर केलें व ती व्या शिंशपा वृक्षाकडे पाहूं लागली. या- 
प्रमाणे त्या वानराचें भाषण ऐकल्यावर सीता सब दिशा व उपदिश्ञा यांकडे पाहूँ 
छागली आणि अगदी मनापासून ती रामाचा ध्यास घेऊन बसली असत्यामुत्े. 
तिला स्वतःला पराकाड्रेचा हषेहा झाला. याप्रमाण इकडेतिकडे आणि खाली- 
वर पहात द्ोती, तों उदयाचलावर आलिला सूय्येच की काय, अशा प्रकारचा 
वानराधिपति सुप्रीवाचा अमात्य, तो अतक्ये-बुद्धिमान्‌ वायुपुत्र हनुमान्‌ तिच्या 
इृष्टीस पडला, ( १५--१८ ) 

याप्रमाणे मह्ामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंशक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी एकतिसावा सगे समाप्त झाला. ॥ ३१॥ 
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द्वाश्रिज्ञः सगः । 
ततः शाखान्तरे लीन दरृष्चा चालितमानसा । 
वेशि्ताजुनवर्स त॑ विद्यत्संघातपिनक्नलम १ 
सा द्दश कपि तन्न प्रश्नितं प्रियकादिनम्‌ । 
फुलाशोकोत्कराभासं तप्तचार्माकरेक्षणम्‌ शे 
सा5थ दृष्ठा दरिश्रेष्ठ ।वनतिवद्वास्यतम्‌ । 
मेथिली चिन्तयामास विस्मयं परम गता ३ 
अहो भीममिदं सर्त्वं वानरस्य दुरासदम । 
दुर्निरीक्ष्यमिद्‌ मत्वां पुनरेव मुमोह सा 8 
बविललाप भुश सीता करुण भयमोहिता । 
राम रामेति दुःखातों लक्ष्मणेति च भाभिनी प्‌ 
रुरोद सहसा सीता मन्दमन्द्स्वरा सती द्‌ 
साउथ दृष्ठा हरिवर विनीतवदुपागतम्‌ । 
मंथिली चिन्तयामास खप्नोड्यामिति भामिनी ७ 


औनण--++++त 


वृक्षश|खेवर पांढरें वस्र पांघरून दड़न बसलेल्या आणि विद्यद्रणांप्रमाणे तेजस्वी 
असंलेल्या त्या हनुमानाला पाहून, सातिच्या मनामध्ये हाही मायास्गच असावा, 
अद्यी शंका आली, विनयसंपन्न, प्रिय भाषण करणारा, अशोकवृक्षाच्या फुललेल्या 
फुलांच्या गुच्छाप्रमाणे भासगारा आणि सुबणेतुल्य नेत्र असलेला तो वानर 
तिने पाहिला; ब्र॒क्षावर गुपचुप बसलेला तो वानरश्रेष्ठ पाहुन, सीतिला आश्वये 
बाटलें व ती स्वतःशींच विचार करू लागली- ““ अहो, वानराचें हें भयंकर 
धूड इतरांना भार्जेक्य दिसत आद्दे, इतकेंच काय पण इतरांची याकडे पाह- 
ण्याचीही छाती होणार नाही ” असे मनामध्ये आणून, ती पुनः मनांत गांगरून 
गेली आणि भयाने गोंधदून ज।ऊन, दुःखाने व्याकुल झाली. ती उत्हष्ट स्री 
सीता “ है रामा, हे रामा, है लक्ष्मणा, ” असें म्हृणून, करुण स्वर काहन 
एकसारखा विलाप करूं छागली, नंतर तोंडांतून शब्दृहि उमटेनासा झाला, तरीं 
ती साध्वी एकसारखी रडत होती. ( १-६ ) । 

नंतर नम्रपणं समीप आलेल्या त्या वानरश्रेष्ठला अवलोकन केल्यावर, 


2१८ ओऔरामायणम्‌ । [ सगे: ३२; ३३ 
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सा वीक्षमाणा पथुभम्नवकत्र शाखामसगेन्द्रस्य यथोक्तकारम्‌ । 
ददश पिड़प्रवर महाहे वातात्मज बुद्धिमतां वरिंष्ठम्‌ . ८ 
सा ते समीक्ष्येव भ्रश विपन्ना गतासुकल्पेव बभूव सीता । 
चिरेण संज्ञां प्रतिछभ्य चेव॑ विचिन्तयामास विशालनेत्रा. ९ 
स्प्तो मयाधय विक्रतो5य दृष्टः शाखासगः शास्रगणनिषिद्ध: 
स्वस्त्यस्तु रामाय सलक्ष्मणाय तथा पितुम जनकस्य राज्ष:/ २० 
खप्नो द्वि नायं न दि मे5स्ति निद्रा शोकेन दुःखेन च पीडितायाः। 


खुख दि में नास्ति यतो विद्दीना तेनेन्द॒पूणप्रतिमाननेन ११ 
रामेति रामेति सदैव बुद्धथा विचिन्त्य वाचा ब्वती तमेव । 
तस्यानुरूप च कथा तद्थामंच प्रपश्याम तथा शुणाम श्र 


फि--नतन-- २2 अप ++5 





हें स्वप्न आहे, असा विचार ती मनामध्ये आणू लागली, आपले दे शब्द राक्षस- 
ज्रियांनी ऐकेले आहित कीं काय, अशी शेका येऊन, ती सीता इकडेतिकडे 
पाहूं लागली. तेव्हा वानरराज सुग्रीवाच्या अशिप्रमाणे वागणारा महायोग्य वायु- 
पुत्र वानरश्रेष्ठ तिने पाहिला. तो बुद्धिमानांमध्ये श्रष्टठ होता आणि वज़प्रहारामुक्ठे 
त्याच्या विशाल मखाचा भंग झालेला होता. त्याला पाहतांच तिच्या छा्तीत 
अतिशयच घडकी भरली आणि हा रुूपांतर करन रावणच आला असावा, या 
भीतीने ती अगदी म्तवत्‌ निश्चष्ठ पडली; नंतर विशाल नेत्रांची ती सीता 
बन्याच वेढ्ाने शुद्धीवर येजन विचार कहू लागली, “ हैँ आज मला वाइईट स्वप्न 
पडलें, कारण शास्रगणांनी निषिद्ध सांगितलेला वानर मी स्वप्रामध्ये प्रत्यक्ष 
पाहिला, तेग्हा लक्ष्मणासह रामाचें आणि त्याचप्रमाणे माइया पितल्या जनकराजानें 
कुशल असे; परंतु मी शोकाने. व दुःखाने पीडलें असल्याने माश्षा जर मुक्री 
डोछाच लागत नाही, तर मी पाहिलें द्वें स्वप्न नव्हे; कारण, पूणेचंद्रतुल्य आल्हाद- 
कारक मुखाने युक्त असलेल्या त्या रामाचा वियोग झाला असल्यामुक्ठे डोा 
लागण्याइतकें सुख मला लाभत नाही. ( ७-११ ) 

“हु रामा, दे रामा, असें एकसारखें मी मन|मध्ये चिंतन करीत असून, वार्णीनिही 
त्याच्याच नांवाचय उच्चार करीत आहहें. त्याचा ज्यांत सबंध आहे, अशीच गोष्ट 
ऐकण्याकडे माइ्यां मनाचा ओढा आहि आणि माश्या द्शपुढेही द्याच्याच गरोष्टी 
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अहे हि तस्याद्य मनोभवेन संपीडिता तहतसर्वभावा | 
विचिन्तयन्ती सततं तमेव तथेव पश्यरमि तथा शगोमि १३ 
मनोरथः स्यादिति चिन्तयामि तथापि बद्धधापि वितकैयामि | 
के कारण तस्य हि नास्ति रूप खुब्यक्तरूपश्च वद्त्ययं माम्‌ १४ 
नमा5स्तु वाचस्पतये सवमज्िणे स्वयंभुवे चेव हुताशनाय । 
अनेन चोक्त यदिदं ममात्रतो वनोकसा तञ्च तथास्तु नान्यथा १५ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वाग्रिशः सगेः ॥॥३ २॥ 





त्रयल्लिंशः सगे: । [ १३३८ ] 
सो5वतीय दमाक्तस्माद्धिद्रमप्रातिमाननः 
विनीतवेषः ऊपण: प्रणिपत्योपसत्य च १ 





दिसत आहेत. सारांश वा रामासंबधी उत्कट विचार मनांत येत असल्याने मी 
आज अस्स्थ झालें आहे; मां सबे मन त्याचे ठिकाणीच लीन होऊन राहिलें 
अहि; मनांत एकसारखें चिंतनही त्याचेच करीत आहें व दृष्टीणठेहदी सवे कांही 
त्याचाच पराक्रम असून, कानानेहीं सब कांही त्याच्याचसबंधी ऐक्‌ येत आहे 
असा भास होत आहे. आतापयेत झालेला हू सबे प्रकार मनोराज्य असेल, 
कल्पित असेल, असें समजावें, तर स्थिर अतःकरणबृत्ति असूनही मला तसेंच 
वाटत आहे. तेव्हा असें होण्याचें कारण काय ? हा सब मनोराज्यांतीलच प्रकार 
आहे, असें म्हृणावें, तर तसल्या प्रकारचा प्रत्यक्ष अनुभव कथी कांहीच येत नसतो; 
परंतु हा वानर जो मला उद्देशन भाषण करीत आहे, याचें रूप तर अगदी 
स्पष्ट दिसत आहे. बृहस्पति, इंद्र, ब्रह्मेदेव आणि अप्नि यांना नमस्कार असो 
या वनचर वानराने माइ्यासमार केलेलें हैं भाषण, या देवतांच्या कपेने सत्य 
असो; तें अन्यथा न होवो, ” ( १२-१५ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंशक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडापेकी बत्तिसावा सग समाप्त झाला ॥ ३२ ॥ 

नवीन फुटलेल्या पालवीप्रमाणे ज्यायें मख आहे, असा तो विनम्र चेहरा 
केलला बिचारा हनुमान्‌ त्या झाडावरच्या झाडावरच, उंच फांदीवरून एका 
अयदी जबलछ्च्या फांदीवर आला आणि सतिसमीप येऊन तिला त्याने नमध्कार 


२४२७ ओऔीरामायणम्‌ । _ [ से: ३३ 
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तामगब्रवीन्‍्महातेजा हनूमान्मरुतात्मजः । 
शिरस्यज्लिमाधाय सीतां मधुरया गिरा 2 
का नु पद्मपलाशाक्षि क्किष्टकोशेयवासिनि । 
दमस्य शासख्ामालस्ब्य तिष्ठसि त्वमनिन्दिता रे 
फिमथ तब नेञाभ्यां वारि स्रवाति शोकजम्‌ । 





पुण्डरीकपलाशास्यां विप्रकीणेमिवोदकम्‌ 8 
सुराणामसराणां च नागगन्धव॑रक्षसाम । 

यक्षाणां किंनराणां च का त्वे भवसि शोभने. ५ 
का त्वे भवसि रुद्राणां मरुतां वा वरानने ! 

वसनां वा वरारोद्दे देवता प्रतिभासि में ६ 
कि नु चन्द्रमसा हीना पातिता विवुधालयात्‌ | 
रोहिणी ज्योतिषां श्रेष्ठ श्रेष्ठसवेगुणाधिका ७ 


कोपादा यदि वा मोहाद्भधतारमसितेक्षणे | 


केला. तो महातेजस्वी वायुपत्न हनुमान्‌ मस्तकाइतृके वर हात जोडून, मधुर 
वाणीने त्या सीतेला म्हणाला, “ कमलपन्नाप्रमाणे नेत्र आहेत, मलिन रेशमी वच्न 
जिने परिधान केलेलें आहे आगि रूपाच्या बात्रतीत नांवें ठेवण्यास कोठेच जागा 
नाही, अशी तूं या झाडाच्या फांदीचा आधार घेऊन उभी राहिली आहेस, दी 
तूं कोण बरें अहिस ? कमलपत्रावर पडलेलें उदक ज्याप्रमाणे कमलपत्रापासून 
खाली गलत असतें, व्याप्रमाणे तुश्या नेत्रांपासून शोकजन्य उद्क-अश्ु-कशा- 
करिता खाली स्रवत आहे १ ( १-४ ) 

“है कल्याणी, देव, दैत्य, नाग, गंधवे, राक्षस, यक्ष आशणि किन्नर यांपेकी तूं 
कोणत्या जातीची आहेस ? हे सुंदरी, तूं मला देवतेसारखी भासत आहस. तर 
हे सुमा्खि, रुद्रांची, मरुद्रणांची अथवा अष्टवसूंची तूं अधिष्ठात्री देवता आहिस 
कीं काय ? नक्षत्रांमध्ये श्रेष्ठ आणि उत्कृष्ट अशा सवे गुणांनी सर्वात आधिक अशी 
तूं रोहिणी असून, चंद्राचा वियोग होऊन, स्वर्गातून खाली पडलेली तर नाहास 
ना ? हे कृष्णनयने, क्रोधाने अथवा भोहाने वसिष्ठाला कोप आणवून, तूं कल्याणी 
अरुंधती तर येथे आली नाहास ना? हे सुंदरी, इहलोकांतून परलोकी गेलेल्या 


ज्छो० २-१५ ] सुन्दरकाए्डम्‌ । २११ 


वसिष्ठे कोपयित्सा त्वें वासि कल्याण्यरुन्घती ८ 
को न पुत्र: पिता खाता भरता वा ते सुमध्यमे। 
अस्मालोकादमुं लोक गत॑ त्वमनुशोचासि ९ 
रोदनावृतिनिःश्वासाहुमिसंस्पशनादपि | 

न त्वा देवीमहं मन्ये राशः संशावधारणात्‌ १० 
व्यज्ञनानि हि ते यानि लक्षणानि च लक्षये | 

महिषी भमिपालस्य राजकन्या च में मता ११ 
रावणेन जनस्थानाद्व॒लात्प्रमथिता यदि | 

सीता त्वमासि भद्दे ते तन्ममाचछव पृच्छतः १२ 
यथा हि तब वे देन्य रूप चाप्रातिमानुषम | 

तपसा चान्वितो वेषरत्वं राममहिषी ध्खववम्‌ रौरैरे 
सा तस्य वचन श्ष॒त्वा रामकीत॑नदर्षिंता । 


उवाच वाक्य बेदेही हनूमन्‍्तं द्ुमाश्चितम्‌ १४ 
पृथिव्यां राजसिंद्दानां मुख्यस्य विदितात्मनः। 
स्‍नुषा दशरथस्याहं शत्रुसेन्यप्रणाशिनः १५ 


ल्ीननचकिनखि लत 


कोणाचातरी तूं शोक करीत आहेस. तेव्हा परलाकीं गेलेला तो तुझा पुत्र होता 
का ? की पिता होता, की अआराता होता, किंवा भर्ता होता १ एकसारखे 
रडणें, अतिशय श्वासोच्छवास घेणें व जमिनीवर बसून राहणें आणि राम- 
राजाचें नांव घेणें, यांवरून तू देवता नव्हेस, असें मला बाटतें. ( ५-१० ) 
“राजपत्नीत्वसूचक अशीं जी लक्षणें तुभ्या ठिकाणीं मला दिसत आह्वेत, त्यां- 
बरून तूँ पृथ्वीपति रामाची पद्टराणी व जनकराचाची कन्या असावीस, असे मला 
चाटतें, रावणाने जनस्थानापासून बलांत्काराने अपहार कहून आगणलेली सीता 
जर तूं असशील, तर तुझें देव बरें करो; दें विचारणान्या मला तू तसें सांग. 
तुझशी दी सांप्रतची देन्यावस्था, मनुष्यांमध्ये ज्याला कोठेद्दी उपमा नाह्दी, असें हें 
तुझें रूप आणि तपश्चर्येला योग्य असा द्वा तुझा वेष, यांवरून तूं निःसंशय 
रामाची पद्राणीच अद्दिस. ” वा हनुमानावें भाषण ऐकतांच रामराजाचा उच्चार 
झाल्यामुठे सीतेला दृषे झाला आणि दक्षशाखेवर चसलेल्या त्या इनुमानाशी ती 


2२ श्रीशामायणस्‌।' [ सगे; ३ है: 


दहिता जनकस्याहं वेदेहस्य महात्मनः 
सीतेति नास्ना चोक्ताह भायां रामस्य धीमतः २६ 
समा द्वादश ततन्नाईं राघवस्य निवेशने । 
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भुआना मालुषान्भोगान्सवेकामससद्धिनी . २१७ 
ततखयोदशे वर्ष राज्ये चक््वाकनन्द्नम । 
अभिषेचयितु राजा सोपाध्यायः प्रचक्रमे १८ 
तस्मिन्साश्रियमाणे तु राधवस्याभिषेचने । 

नाम भर्तारमिदं वचनभबत्रवीत्‌ १९, 
न पिबेयं न खादेय॑ प्रत्यहं मम भोजनम्‌ । 
पएष भे जीवितस्यान्तो रामो यद्यभिषिच्यते २० 
यक्षदक्त त्वया वाक्य प्रीत्या नुपतिसत्तम । 
तथ्चन्न ववितथ कफाय वन गच्छतु राघवः 834 


स राजा सत्यवाग्देव्या वरदानमनुस्मरन । 
मुमोह वचन श्र॒त्वा केकेय्याः ऋरमप्रियम्‌ २२ 


देहराजकन्या बोलू लागली, ती म्हणाली, “ पथ्चींतील श्रष्ठ राजांमध्ये मुख 
स्वपराऋमाने प्रसिद्ध आणि शन्रुसन्यघातक अशा दशरथाची मी स्नुषा आहे;. 
महात्म्या विदेहराज जनकाची मी कन्या आहें आणि बुद्धिमान्‌ रामाची मी भार्या 
असन, सीता या नांवाने मला लोक हाक मारीत असतात, ( ११-१६ ) 
“सनांतील से इच्छा परिपूणे होत होत्या आणि मनुष्यजातोला योग्य अशा सवही 
भीग्य वस्तूंचा उपभोग घडत होता, अशा स्थिर्त॑त राघवाच्या गृहामध्ये मी बारा 
वर्षपयंत राहिलें होतें. तदनंतर तेरावे वर्षी इक्ष्वाकुवबशज रामाला राज्याभिषेक: 
करण्याचा उपाध्यायांसह दशरथराजाने उपक्रम सुरू केला; परतु रामाच्या 
राज्योभिषेकार्ची ती तयारी चालली असतां, कैकेयनामक ञ्ली आपसल्या भर्त्या 
दशरथाला म्दणाली, “ रामाला जर राज्यामिषेक व्हाववाचा असेल, तर या- 
नंतर मी माझे नेहमीचें भोजनही घेणार नाहीं व जलप्राशनही करणार नाहीं, है 
नृपश्रेष्ठा, त्या वेक्लेला जें तूं वरप्रदान देष्याचें माइयाशीं प्रेमाने भाषण केलें होतेस 


20% ० 


तें जर व्यथ क्रावयाचें नसेल, तर रामाला वनांत जाऊं दे. ” हें केकरेयीचें, 





नजर 
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ततस्त स्थविरो राज्ञा सत्यधर्म व्यचास्थितः । 


ज्येष्ठ यशस्विन पुन्न रुदप्नाज्यमयाचत २३ 
स॒ पितुवेचन श्रीमानभिषेकात्परं प्रियम्‌ । 
मनसा प्वेमासाय वाया प्रतिगृहीतवान २४ 
दद्ान्न प्रतिगल्लीयात्सत्यं बूयान्न चानतम ! 
अपि जीवितहेतोहिं रामः सत्यपराक्रमः २५ 


सर विहायोत्तरीयाणि महाहाणि महायशाः 

विस॒ज्य मनसा राज्य जनन्ये मां समादिशत्‌ २६ 
साहं तस्याग्रतस्तृण प्रस्थिता वनचारिणी । 

न हि में तेन हीनाया वासः खर्गंडपि रोचते. २७ 
प्रागेच तु महाभागः सोमित्रिर्मिश्रनन्दनः । 
प्वेजस्यानुयात्रार्थ कुशर्चारैरलंकृतः २८ 


क्रूर व अप्रिय भाषण श्रवण केल्यावर तिला पूर्वी एकदा वर दिल्याचें दशर- 
थाला स्मरण जाल आणि ता सत्यवचनी राजा मूच्छित झाला, ( १७--२२ ) 

नंतर सत्यधमोचें अवलंबन करून रहिलेला तो वद्धू राजा रडत रडत आपस्या 
त्या यशस्वी ज्येष्ठ पुत्रापाशी राज्याची याचना करूं लागला. त्या श्रीमान्‌ रामने 
राज्याभिषेकापेक्षाही तें पित्याचें वनांत जाण्याचें भाषण मनामध्ये अधिक प्रमाण 
मानून, तसें ब!णीनेही उच्चारून दाखविलें, “* सत्यपराक्रमी राम जीविताकरिता- 
ही कधी खोटें बोलणार नाही; सत्यच बोलेल आपणि त्याचप्रमाणे कधी प्रति 
प्रह करणार नाददी; परतु, दुसन्यांना नेहमी दानच देइल, ” असें म्हृणून त्या महा- 
शयस्वी रामाने अगावरचीं मोठोमोटीं मूल्यव/न्‌ वर्त्न काहन टाकलीं आणि 
आपल्या मनानेच राज्याचा त्याग करून, माझें रक्षण करण्याविषयी मातिची 
प्राथना केलो; परतु मी त्याच्यापुढेच वनामध्ये संचार करण्यास सिद्ध होऊन 
त्याचेबरोबर सत्वर चालू लागलें; कारण त्याच्याशिवाय स्वर्गामध्येही वास्तव्य 
करणें मला रुचत नाही. |मेत्रांना आनंद देणारा महाभाग्यवान्‌ सुमित्रा-पुत्र 
लक्ष्मण माझ्याहीपूर्वी आपल्या ज्येष्ठ आ्रात्याच्या मागोमा्ग जाण्याकरिता दे 
घऊन व वल्कले नेसून तयार झाला होता, ( १३-२८ ) 





११६४ भ्रीरामायणम्‌ ! [_ सगे: ३३; ३१४ 


ते बय भवेरादेश वहुमान्य ददघ॒ताः 

प्रविष्टः सम पुरा: दृ्श यर्न गम्भीरदशेनम श्८्‌ 

वबसतो दण्डकारण्ये तस्याहममितोजसः । 

रक्षसापहता भार्या रावणेन दुरात्मना ३० 

॥ 

दो मासौ तेन मे कालो जीवितानुग्रहः कतः । 

ऊध्व द्वाभ्यां तु मासाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ २२१ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयश्लिंश: सगे; ॥३३ ॥ 





चतुललिंश: सगे: ॥ [ १३६९ | 
तस्यास्तद्वचन श्रुत्वा दनूमान्दरिपुड्वः । 
दुःखाइःखामिभूतायाः सान्त्व॑म॒त्तरमत्रवीत्‌ १ 


अददं राभस्य संदेशादेवि दुतस्तवागतः । 
वैदेदि कुशली रामः स॒ त्वां कोशलमब्बीत्‌ २ 
यो ब्राह्ममर्त्र वेदांश्व वेद वेदविदां वरः । 
स त्वां दाशरथी रामो देवि कोशलमत्नवीत्‌ ३ 
अशा रीतीने स्वीकारलेल्या बताचें परिपांडन करणारे ते आम्ही त्रिवगेही 
राजा दशरथाच्या आज्ञेला बहुमान देऊन, पूर्वी कधीही न पाहिलेल्या आणि 
दिसण्यांतही भयंकर असलेल्या अशा व्या वनामध्ये आछों. अतुलसामथ्येवान्‌ 
राम दंडकारण्यामध्ये वास्तव्य करीत असतांना दुरात्म्या रावणाने त्याची भार्या 
जी मी तिला, दरण करन येथे आणलें आद्दे. यापुढे दोन महिन्यांचा काल लोटे- 
पयंत त्या रावणाने माझ्या जांवितरक्षणाची मुदत दिलेली आहे आणि दोन 
महिन्यांनंतर माझेवर प्राणत्याग करण्याचा प्रसंग येणार आहे. ” ( २९-३१ ) 
याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडापैकी तेहेतिसावा सगे समाप्त झाला, ॥ ३३ ॥ 
दुःखपरंपरेने घेहन टाकलेल्या त्या सीतेचें भाषण ऐकून घेऊन, तो वानरश्रेष्ठ 
हनुमान सौम्य शब्दांनी तिला म्हणाला, “ हे देवी, रामाच्या आशेने मी तुझ्या- 
कड़े आलों अहि. हे वेदेही, राम कुशल आदे आणि त्याने तुलाही कुशल प्रश्न 
केला अहि. हे देवी, सवे वेदबरत्त्यांमध्ये श्रेष्ठ असून, जो वेद ब ब्रह्मात्न जाणीत 
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लक्ष्मणश्व महातेजा भतस्ते5लुचरः प्रियः । 





कतवाबड्छोकर्संत्त: शिरसा तेषएमिवादनम्‌ 8 
सा तयोः कुशलरू देवी निशम्य नरालिदयोः । 
प्रतिसंहष्टसवोड़ी हनूमन्तमथाबवीत्‌ प्‌ 
कल्याणी बत गाथेय लोकिकी प्रतिभाति मा । 

एूति जीवन्तमानन्दो नरं वर्षशताददि ्‌ 
तयोः समागमे तसिसमिन्प्रीतिरुत्पादिताद्भता । 
परस्परेण चालाप विश्वस्तों तो प्रचक्रतः ७ 
तस्यास्तद्वचन श्रत्वा हनूमान्मारुतात्मजः । 

सीतायाः शोकतप्तायाः समीपमुपचक्रमे ८ 
यथा यथा समीप स हनूमानपसपंति। 

तथा तथा रावणं सा त॑ सीता परिशड्ञते ९, 
अहो घधिग्धिक्क्रतमिदं काथितं हि यद्स्य में । 
रूपान्तरमुपागम्य स एवा5ये हि रावणः १० 


आहे, त्या दाशरथी रामाने तुला कुशल प्रश्न केला आहे. ठुक््या भर्त्याचा अत्यंत 
लाडका अनुयायी, महातेजस्वी लक्ष्मण सांप्रत शोकाने संतप्त झाला असून, 
स्याने तुला शिरसाष्टांग नमस्कार सांगितला आहे. ” ( १-४ ) 

याप्रभाणे त्या उभयतां पुरुषश्रेष्ठ रामलक्ष्मणांचें कुशल ऐकून, त्या सीता- 
देवीच्या सवे शरीरावर आनंदाचे रोमांच उसे राहिले आणि ती हनुमानाला 
म्दृणाली, “ मनुष्य जिवत राहील, तर शंभर वर्षानी तरी त्याला सुखाचे दिवस 
यतील, ही लोकप्रसिद्ध म्हण खरोंखर मला मोठी कल्याणकारक दिसते, ” व्या 
बेढीं जणु प्रत्यक्ष रामलक्ष्मणांची भेट झाव्याप्रमाणेचब, सातेला अनिर्वंचनीय 
आनंद झाला आणि सीता व हनुमान्‌ या उभयतांनी एकमेकांशी विश्वासाने 
साषण करण्यास आरंभ केला, शोकसंतप्त झालेल्या सातिचें भाषण ऐकल्यावर 
वायुपुत्र हनुम।न्‌ तिच्याजवकछ जाऊं लागला; परंतु तो हनुमान जसजसा जब 
येऊ लागला, तसतशी तो हमुमान नसून रावण असावा , अशी सीतेला हका 
येऊं लागली आणि ती म्हणाली “ अहो, धिकार असो; घिकार असे या माइया 

म० १५ ( सुन्दर ) 
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तामशोकस्य शाखां तु विमुकक्‍त्वा शोककशिता | 
तस्यामेवानवद्याड़ी धरण्यां समुपाविशत्‌ १्१्‌ 
अवन्दत महाबाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम। 

सा चैन भयसंत्रस्ता भूयो नेनमुदेक्षत १२ 
ते दृष्ठा वन्दमान च सीता शशिनिभानना। 
अन्नवीदीधसुच्छवस्य वानरं मधरखरा श्३े 
मायां प्रविष्टा मायावी यदि त्वे रावणः खयम । 
उत्पादयसि में श्रूयः संतापं तन्न शोभनम्‌ १४ 
स्व परित्यज्य रूप यः .परिवाजकरूपवान । 

जनस्थाने मया दृष्टस्त्व स एव हि रावणः १५ 
उपवासकशां दीनां कामरूप निशाचर। 

संतापयसि मां भ्यः संताप॑ तन्न शोभनम्‌ १६ 








अर्से करण्याला याला मी माझें मनोगत सांगितलें हें ठीक झालें नाही; कारण 
तो रावणच हैं दुसरें रूप घेऊन येथे आला आहे, ? ( ५-१० ) 

याप्रमाणे बोढून शोकाने व्याकुल झालेल्या त्या सीतेने अशोकबक्षाची घरलेली 
ती फांदी सोड़न दिली आणि ती निर्दोष अवयव असलेली सीता ,शया भूमीवर 
तशीच तेथे बसली. हें पाहुन महापराक्रमी हनुमानाने त्या जनककन्येला बवंदन 
केलें; परत त्याला पाहून भयभीत झाल्यामछ, पुनरपि त्याच्याकडे प्राहण्याचेंही 
तिला घेये होइना; पण तो वंदन करीत आहे, असें पाहुन, मधुर खर आणि 
चंद्रासारखें अल्हादकारक मुख असलेली तीं सीता दुःखाने लांब सुस्कारा 
टाकून, त्या वानराला म्हृणाली ( ११--१३ ) 

“ जायथेचें अवलबन करून, जर तूं स्वतः मायावी रावण असशील व मला 
पुनः असा येथे येऊन त्र|स देत असशील, तर हें तुझें करणें चांगलें नाही. भरे, 
आपल्या मूक रूपाचा त्याग करून सन्याशाचे रूप घेतलेला जो रावण जनस्था- 
नामध्ये मी पाहिला, तोच तूं रावण आहेस. हैं रूप बदलणान्या निशाचरा, 
उपवासाने कृश होऊन रामवियोगदुःखाने मी दौन झालें आहें; पण मला तूं 
पुनः संताप आणीत आहस; परंतु हैं तुझें करणें चांगलें नग्हें; अथवा: 


शो० १९-२२ ] सुन्द्रकाण्ढम्‌ । २९७ 


अथवा नेतदेव द्वि यन्मया परिशज्डितम | 

मनसो हि मम प्रीतिरुत्पन्ना तब दशनात्‌ १७ 
यदि रामस्य दूतस्त्वमागतो भद्गमस्त॒ ते । 

पृच्छामि त्वां हरिश्रेष्ठ प्रिया रामकथा हि मे. _ १८ 
गुणान्रामस्य कथय प्रियस्थ मम वानर। 


चित्त हरासे मे सोम्य नदीकूलं यथा रयः १९ 
अहो स्वस्थ खुखता याहमेव चिराहता । 
थरेषितं नाम पश्यामि राघवेण वनोकसम्‌ २० 
स्वप्नेषपि ययहं वीर राघवं सहलक्ष्मणम्‌। 
पश्येयं नावसीदेय स्वप्नोषपि मम मत्सरी २१ 


नाह स्वप्नमिम मन्‍्ये स्वम्ने दृष्ठा हि वानरम्‌। 
न शक्यो5भ्युद्यः पाप्तु प्राप्तश्वाभ्युद्यो मम २२ 


*>-++++ 


ज्या अर्थी तुझें दशन झाल्यामुठे, माइया मनाला आनंद झाला आहे, त्या अर्थी 
मला शंका आर प्म '। तर हा प्रकार नाही ? यासाठी तूं जर रामदूत होऊन 
आला असशील, तर तुझें कल्याण असो. हे वानरश्रेष्ठा, मी तुला रामकथा विचा- 
रात आहें; कारण ती मला प्रिय आहे. तेव्द्या हे वानरा, तूं मला माझ्या प्रिय 
रामाचे गुण सांग, हे विनयशील, पाण्याचे वाहण्याचा वेग ज्याप्रमाणे 
नदीवें तीर शिथिल करून टाकीत असतो, त्याप्रमाणे तुझा मला पक्का विश्वास 
येत नसल्यामुक्ठि तूं माझें अंतःकरण घाबरें करीत आहिस, ( १४-१९ ) 

अद्दों, या मला पडणान्या स्वप्राचा कितीतरी सुखकारक परिणाम झाला 
अद्दि पद्दा ! रावणाने मला आणून बरेच दिवस झाले असतांनाही रघुवंशज 
रामाने पाठवलेला वानर मी स्वप्रामध्ये पहात आहें, त्याचप्रमाणे लक्ष्मणा- 
सह वीर राम जरी स्वप्रामध्येही माइया दृष्ठी पडला, तरीसुद्धा मी निराश 
होणार नाहीं; परंतु, स्वप्रदेखील या वेक्लेला माइ्याशी वैर साथीत आहे. छे ! 
छे ! हैं स्वप्न असावें अरे मला वाटत नाही; कारण स्वप्रामध्ये वानर पाहिला, 
तर पाहणास्याचा अभ्युदय होणें शक्‍य नसते आणि मला तर मन आनांदित 
झात्यामुक्ठे अभ्युदूय लवकरच होप्याचीं स्पष्ट चिन्हें दिसत आहित, अरे, पण 
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कि नु स्याधचित्तमोदो 5यं भवेद्यातगतिरि्त्वियम । 
उनन्‍्मादजो विकारो वा स्यादय मृगठष्णिका शेर 
अथवा नायमुन्मादों मोहो 5प्युन्मादलक्षणंः । 

संब॒ुध्ये चाहमात्मानमिर्म चापि वनोकसम्‌ २४ 
इत्येव॑ बहुधा सीता संप्रधाये बलाबलम । 


रक्षसां कामरूपत्वान्मेने ते राक्षआधिपम २५ 
एतां बुद्धि तदा छृत्वा सीता सा तनुमध्यमा । 
न प्रतिव्याजहाराथ वानरं जनकात्मजा रफक 
सीताया निश्चित बुद्धवा हनूमान्मारुतात्मजः । 
ओजानुकूलेवेचनेस्तदा तां संप्रहषेयन २७ 


आदित्य इव तेजस्वी लोककान्तः शशी यथा । . 
राजा सर्वेस्य लोकस्य देवो वैश्रवणों यथा २८ 
विऋ्रमेणोपपन्नश्च यथा विष्णमेहायशाः । 














हा चित्तमोह तर नव्हे ना: कदाचेत्‌ वायूच्या झटक्याचाही हा परिणाम असेल., 
न जाणो, उन्मादामुत्ठे मनाला हा कांही विकारही झाला असेल किंवा मृग- 
जलाप्रमाणे हा कदाचित्‌ मनास झालेला प्रद्मक्ष अमही असेल, ओहेूँ! हा उन्माद 
नव्हे; मोह व उन्माद यांचीं लक्षण जवढछुजवकछ सारखींच असल्यामुल्ठे हा मोहही 
नन्हे, कारण मी स्वतःला पूर्णपणं जाणीत आहें आपि हा वानरही मला स्पष्टपण्णे 
दिसत आहे. ” ( २०-२४ ) 

याप्रमाणे सीतेने नाना प्रकारांनी सारासार विचार करन पाहिला; परंतु राक्षस 
इच्छेस येईल त्याप्रमाणे रूप धारण करणारे असल्यामुदे, समोर आहे तो हनुमान 
नसून राक्षसाधिपति रावणच असावा, असेंच शेवर्टी तिला वाटलें आणि याप्रमाणे 
निश्चित वाटल्यावर ती जनककन्या कृशोदरी सीता व्या वानरार्शी कांहीएक 
बेलिनाशी झाली. सीतेच्या मनांतील हेतु जाणून, वायुपुत्र हनुमान कणमधुर 
अब्दांनी तिला हषे उत्पन्न करीत करीत म्हणाला, ( २५-२७ ) 

“ सूर्याप्रमाणे तेजस्वी, चंद्राप्रमाणे जगताला आल्हांदकारक, व कुबेराप्रमाणे 
स्व लोकांना धनधान्य वगैरे देकन रंजन करणारा, महायशस्वी,विष्णुप्रमाणे पराक्रम- 
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सत्यवादी मधुरवाग्देवो वाचम्पातियथा २९ 
रूपवान्खुभगः अ्रीमान्कन्द्पे इव मूर्तिमान्‌ । 
स्थानकरोधे प्रहर्ता च श्रेष्ठो लोके महारथः ३० 


बाहुचछायामवश्ब्धो यस्य छोको महात्मनः । 

अपक्रस्याश्रमपदान्म्रग रूपेण राघवम्‌ ॥ 

शूल्ये येनापनीतासि तस्य द्रक््यसि तत्फलम  रे१ 

आचिराद्रावर्ण सेख्ये यो वधिष्यति वीयेवान्‌। 
ऋषप्रमुक्तेरिषुभिज्वेलद्धि रिव पावके ३२ 

तेनाह प्रेषितो दूतस्त्वत्सकाशमिहागतः 

तव्वाद्ेयोगेन दुःखातेः स त्वां काशलमत्रवातू. रैरे 

लक्ष्मणश्व महातजाः सुमित्रानन्द्वर्धनः 

अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां कोशलमत्रवीत्‌ू. २४ 

रामस्य च सखा देवि सुप्रीवो नाम वानरः 

राजा वानरमुख्यानां स त्वां कौशलमत्रवीत्‌. रे५ 


संपन्न, सतद्यवादी, देवगुरु बृहस्पतीप्रमाणे मधुर भाषण करणारा, प्रत्यक्ष मदना- 
प्रमाणे रूपवान्‌, महाभाग्यवान्‌, वेभवशाली, क्रोध करणें योग्य असेल, अशा 
ठिकार्णीच प्रहार करणारा आणि जगतामध्ये श्रेष्ठ महारधी असा जो आहे आपि 
ज्या महात्म्याच्या बाहूँचा आश्रय आहे, म्हणून हें जगत्‌ राहिलेलें आहट, द्या 
राघवाला मगरूपाने फसबून आश्रमांतून ज्याने दूर नेलें व त्या निराश्चित आश्रमा* 
मध्ये येजन, ज्याने तुठा घरून आणलें, त्याला आपतल्या द्या दुष्ट कमाचें फल प्राप्त 
होत असल्याचें लवकरच तुझया दृष्टीस पडेल, ( २८-३१ ) 

जो वीयवान्‌ लवकरच रागारागाने सोडलेल्या आणि प्रज्वालित अ्नाप्रमाणे 
भासत असलेल्या आपल्या बाणांनी संग्रामामध्ये रावणाचा वध करणार अहि, 
त्या रामाने तुश्याकडे पाठविलेला मी दूत असून येथे आलों आहें. तुझया वियोगाने 
दुःखाकुल झालेल्या व्या रामाने तुला कुशल सांगितरल्ें असून, सुमित्रेचा आनंद 
चद्धिंगत करणान्या त्या महातेजस्वी व महापराक्रमी लक्ष्मणानेद्दी तुडा कुशल 
सांगितलें आहे; आणि ट्याचप्रमाणे दे देवी, रामाचा सखा आगणि वानरश्रेष्ठांचा 
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नित्यं स्मरति ते रामः सखुझग्रीवः सलध््मणः । 
द्श्या जीवसि बैदेहि राक्षसीवशमागता ३६ 
न चिराद्ध्यसे राम रूक्ष्मणं च महारथम । 

मध्ये वानरकोंटीनां स॒भ्रीव चामितोजसम्‌ ३७ 
अहँ स॒ुप्नीवसचिवों हनूमान्नाम वानरः । 

प्रविष्टो नगरीं लड्ढां लब्वायित्वा महोद्धिम ३८ 
कृत्वा मूजि तदा न्यास रावणस्य दुरात्मनः । 


त्वां द्रष्टमुपयातो 5ह समाश्रित्य पराफ्मम्‌ ३९ 
नाहमास्म तथा देवि यथा मामवगच्छासि । 
विशड्जा त्यज्यतामेषा श्रद्धस्व वदतों मम 8० 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुश्निंशः सगेः ॥॥३४॥ 
पश्नत्रिंशः सगेः। [ १४०९ ] 


तां तु रामकथां श्र॒त्वा वेदेही वानरपंभात्‌। 

राज! जो सुग्रीव वानर त्यानेही तुला कुशल प्रश्न केला अहि. स॒ग्नमीव आणि लक्ष्मण 
यांसह राम नित्य तुझी आठवण काढीत असतो, हे वेदेही, राक्षसख्रियांच्या 
तावडींत सापडून तूं जिवंत राहिली अहिस, ही मोठ्या भाग्याचीच गोष्ट समजली 
पाहिजे, ( ३९-३६ ) 

आता राम, महारथी लक्ष्मण आणि अतुलसामथ्येवान्‌ सुग्रीव हे लवकरच 
कोग्यवाधि वानरांसह येथे आलेले तुझ्या दृष्टीस पडतील, मी हनुमान्‌ नांवाचा 
वानर असून सुग्रीवाचा मंत्री आहें आणि महासागराचें उल्लघन करून या लंका- 
नगरींत आलों आहें. इतकेंच नव्दे तर, स्वपराक्रमाच्या जोरावर त्या दुरात्म्या 
रावणाच्या मस्तकावर पाय देऊन मी तुझें दशेन चेण्याकरिता तुश्याकडे आलों 
आहें. यासाठी हे देवी, तूं मनांतील सबे संशय सोडून दे आणि मी सांगत आहे, 
यावर विश्वास ठेव. माश्यासंबंधी तुला जी शंका आही, व्याप्रमाणे मी नाहीं, हैं 
तूं पक्के समज.?? ( ३७-४० ) 

याप्रमाणे मद्दामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकीं चौतिसावा सगे समाप्त झाला ॥ ३४॥ 
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उवाच वचन सानन्‍्त्वामेदं मधुरया गिरा १ 
क ते रामेण संसगेः कर्थ जानासि लक्ष्मणम्‌ | 
वानराणां नराणां च कथमासीत्समागमः २ 


यानि रामस्य चिह्ाानि लक्ष्मणस्य च वानर। 
तानि भूयः समाचक्ष्व न मां शोकः समाविशेत्‌ रे 
कीरश तस्य संस्थान रूप तसय च कीरशम। 


कथमूरू कर्थ बाह लक्ष्मणस्य च शांस मे 8 
एवमुक्तस्तु वेदेह्या हनूमान्मारुतात्मजः । 

ततो राम यथातत्त्वमाण्यातुमुपचकरमे ५्‌ 
जाननन्‍ती बत दिष्टया मां वेदेहि परिपुच्छासि । 

भतुंः कमलपत्राक्षि संस्थान लक्ष्मणस्य च द्‌ 


यानि रामस्य चिह्वानि लक्ष्मणस्य च यानि वे । 
लक्षितानि विशालाक्षि वदतः श्टणु तानि मे ७ 
- रामः कमलपत्राक्षः पूर्णचन्द्रनि भा।ननः 

















िललजलन--लन-++ब्क 


वानरश्रेष्ठ हनुमानाच्या मुखांतून रामकथा ऐकल्यानंतर विदेहराजकन्या सीता 
सधुर व सोम्य शब्दांनी व्याला महणाली, “* रामाची व तुझी गाठ कोठे पडली : 
लक्ष्मण तुला कशावरून समजला आपणि वानर व मनुष्य यांची गद्टी कशी जमली, 
हैं तूं मला सांग, हे वानरा, राम आणि लक्ष्मण यांचीं जीं लक्षण आह्वित, ती ठूँ 
मला पुनः नीट सांग; म्हणजे मला त्यांचेविषयीचा शोक ग्रासून टाकणार नाही. 
सारांश, त्या रामाच्या शरिराची ठेवण कश्ी अहि, त्यार्वें रूप कसें आहे, त्याच्या 
मांड्या कशा आहदेत, हात कसे आहत आपणि त्याचप्रमाणे लक्ष्मणाच्या अंगाची 
ठेवण वगेरे कशी आहे, हें तूं मला सविस्तर सांग, ” ( १-४ ) 

याप्रमाणे संतिने सांगितल्यावर तो वायुपुत्र हनुमान, रामाचें जसें होतें, तसें 
वर्णन करूं लागला, तो म्हणाला, “ है वैदेही, मी रामदूत आह, असें सुदेवानि 
जाणून ज्या अर्थी हे. कमलनयने, तूं मला भर्त्याची व लक्ष्मणाच्या शरिराची 
ठेवण वगैरे विचारीत अआहिस, त्या अर्थी दे विशालनयने सीते, रामाची व लक्ष्मणा- 
'चीं जी चिन्हें माझया दृष्टीस पडलीं, तींमी तुला सांगतों. तीं तूं ऐक. दे 
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रूपदाक्षिण्यसं पन्नः प्रस्तो जनकात्मजे ८ 
तेअसारदित्यसंकाश$ क्षमया पथिवीसमः | 
बहस्पतिसमो बुद्धथघा यशसा वासवोपमः ९ 
रक्षिता जीवलोकस्य स्वजनस्य च रक्षिता । 

राक्षता स्वस्य वत्तस्य धमेस्य च परतपः ' १० 


रामो भामिनि लोकस्य चातुवेण्येस्य रक्षिता । 
मयादाना च लोकस्य कता कारायेता च सः ११ 
अचिष्मानचिंतो5त्यथ ब्रह्मचयेबते स्थितः 


साधूनामुपकारज्षः प्रचारक्षश्य कर्मणाम्‌ १२ 
राजनीत्यां विनीतश्च ब्राह्मणानामुपासक: । 
झानवाज्शोलसंपन्नो विनीतश्च परतप* १३ 
यजुवेद्विनीतश्वथ वेदरविद्धिः सुपूृजितः । 

धन॒वदे च वेदे च वेदाज्लेषु च निष्टितः १४ 











जनककन्ये, रामाचे नेत्र कमलपत्रांप्रमाण आहत; त्याचें मख पूण्णचंद्राप्रमाणे 
आल्ह्वादकारक आह आंण नो जातीचाच रुूपचानू व सरछ आहे; तेजाने तो 
सूर्याची बरोबरी करणारा आहे, क्षमेने तो पृथ्वीसारखा आहि, बुद्धीने तो बहसर्पती- 
अी बरोबरी करणारा आहे आणि कीर्तने फकक्‍्त इंद्राशीच त्याची तुलना होणारी 
आहे. ( ५-९ ) 

तो शत्रुतापन राम जीवलोक, खजन, स्वतःचें वतेन आणि धम यांचें रक्षण 
करणारा असून, हे सीते, जगतांतील चातुव्वे््याचेंही तो राम परिपालन करणा- 
रा आद्दे आणि त्याचप्रमाणे जगतामध्ये तो मर्यादा घालून देणारा असून, त्या* 
मर्यादेप्रमाणे तो छोकांना वागविणाराही आहदे. तो तेजस्वी आहे;लोकांना तो अत्यंत 
पूज्य आहे; तो अद्यवयत्रताने राहिलेला आहे; साधुंचा उपकार जाणणारा आह 
आणि कर्मानुष्ठानहदी त्याला अवगत आहे. राजनीतीमध्ये तो निपुण आहे; ब्राह्मणां- 
चा उपासक आहे; ज्ञानवान अहे; सुशील आदहे आणि विनयसंपन्न असून, शत्रूना 
ताप देणारा आहे. यज़ुर्वेदाचे त्याने अध्ययन केलेलें आहे; वेदवेत्त्यांना तो फारच 
मान्य आदे आपि भनुर्वेद,वेद व बेदांगें यांमध्येही तो निष्णात आहे,(१०-१४४ 


खछो० ८-१९ ] सुन्द्रकाण्डम | २३३: 
विपुलांसो महाबाहुः कम्बुग्रीवः शुभाननः 








गूढजत्रः सुताम्राक्षोी रामो नाम जनेः ध्रुतः १५ 
दुन्दुभिस्वननिधोंषः स्निग्धवर्णः प्रतापवान । 
समश्चध सविभक्ताड़ो वर्ण श्याम समाश्चित श्द 


तिस्थिरस्रिप्रलम्बश भत्रिसमस्रिष चोन्नतः | 
जितासरस्मयिष से स्निग्धो गस्भी रस्थ्रिषु नित्यशाः १७ 
त्रिवलीमांस्त्यवनतश्चतुव्यड्रासत्रशीषेवा न । 
चतष्कल्श्वतलखश्थतष्किष्कुश्बतःसमः १८ 
चतुदंशसमदहन्द्रश्वतद एश्वतगतिः 


त्याचे स्कंध विशाल आहित; बाहु मोठे आहेत; कंठ शंखाप्रमाणे तन रेषांनी 
युक्त आदे; मुख उत्कृष्ट आहे; त्याचे स्कघसाधि बाहेर दिसत नाहीत, नेत्र चांगलेः 
ताम्रवर्णाबे आहेत आणि लोकांमध्ये तो राम म्हणून प्रसिद्ध आहे. दुंदुभीप्रमाणे 
त्याचा खर गंभीर आहे, व्ण तुत्ठतुठीत आहे; तो प्रतापी आहे; त्याच्या अवय- 
वबांची ठेवण सारखी आहे; सवे अवयव चांगले स्पष्ट आहेत आणि त्याच्या 
शरिराचा वर्ण श्याम आहे; ( मांड्या, मनगट आगणि मूठ हीं ) तीन्हीं त्याचीं स्थिर 
आहेत; (भिवया, अंडकोश आगपणि हात हे) त्याचे तीन अवयव लांब अहित; (केशाग्र, 
बरृषण आणि गुडघे) हीं त्याची तीन सपाट आहेत; ( नाभीजवतछ्चा प्रदेश, कुशी 
आगणि वक्षस्थल) हीं तीन उन्नत आहेत; (नेत्रप्रांत, नखं आणि हातापायांचे तब्यवे) 
या तीन ठिकार्णी तो ताम्रवर्ण आहे; ( पायांवरील रेषा, मस्तकावरील केश आणि 
लिंगमणि ) या तीन ढिका्णी तो तुल्तुर्त्वत आहे; ( खर, गति आगणि नाभे ) है 
तीन गंभीर अद्वित. ( १५-१७ ) 

(उदर आणि कठ यांचे ठिकाणीं) त्याला तीन तीन वद्ठकव्या आहित; (पायांच्या 
तत्व्यांचा मध्यभाग, पायांवर्र७ रेषा आणि स्तनांचीं अग्रें ) हीं त्यार्ची तीन 
खोलगट आह्वित; ( मान, जननेंद्रिय, पाठ आणि पोटच्या ) हे त्यांचे चार अवयव 
आखूड आह्देत; व्याच्या मस्तकांवर तीन भोवरे आहित; त्याच्या अंगुष्ठमूलाचे 
ठिकाणी चार रेषा अहेत; त्याची उंची चार हात आहे; ( हात, गुडघे, मांड्या 
आणि गाल) है चारी युग्म-अवयव ट्याचे एकसारखे आह्वेत; भिवया, (नाकपुड्या, 
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महोष्ठदनुनासशभ्र पश्चर्नग्धो5श्वंशवान्‌ १९ 
दशपो द्शवुहत्जिभिवर्यात्तों द्िशुक्रवान। 

घड़ुन्नतों नवतनुख्रिभिव्यांप्तोति राघवः २० 
सत्यधमेरतः भश्रीमान्संग्रहानुगहे रतः । 
देशकालविभागशः सर्वेकोकप्रियंचद्‌ः २१ 
शआ्राता चास्य च द्वेमात्रः सोमित्िरमितप्रभः । 
अनुरागेण रूपेण गुणेश्चापि तथाविधः २१ 





नेत्र, कणे, ओष्ट, स्तनाग्रें, कोपरे, मनगटें, गुडघे, वृषण, कमरेच्या बाजवा, हात, 
पाय आणि बुल्लि) त्याचे हे चबदा युग्म-अवयव एकसारखे आद्दित;त्याच्या प्रत्येक 
बाजूला बरोबर चार चार दाढा अहित; (सिंह, व्याप्र, गज आणि वृषभ) या चार 
पशुप्रमाणे त्याची चालण्याची ढब अहि, त्याचे ओठ, हनुवटी आणि नासिका हीं 
प्रशस्त अहित; त्याची ( जीभ, मुख, नखें, केस आणि त्वचा ) हीं पांचीं लिग्ध 
आहेत; (हात, बोटें, मांड्या आणि पोटन्या) है आठ अवयव त्याचे कल्काप्रमाणे 
सर आहेत, ( १८-१९ ) 

( मुख, नेत्र, चेदेरा, जीभ, ओठ; ताढू, स्तन, नखें, हात आणि पाय ) या 
त्याच्या दह्ा ठिकाणीं कमलासारिख्या आकृति अह्दित. ( वक्षःस्थल, मस्तक, 
ललाट, मान, हात, खांदे, नाभी, पाय, पाठ आंगि कान) हैं दहा अवयव त्याचे 
मोठे अद्वित; (श्री, यश आणि तेज) या तिहींनी तो व्याप्त आहे; मातृबंश आणि 
पितृवंश ही दोन त्याचीं शुद्ध आदत; (खाका, कुशी, वक्षःस्थल, नासिका, स्कंध 
आणि ललाट) हीं सह त्याचीं उन्नत अह्वित; (त्याच्या बोटांचीं पेरें, केश, रोम, 
नखें, त्वचा, जननेंद्रिय, स्मश्र, दृष्टि आणि बुद्धि ) हीं नऊ सूक्ष्म आद्वेत आणि 
घम, अथ व काम या तिहीचेंही तो राम पालन केरणारा आहे. सत्य धमोविषयी 
तो तत्पर आहे; श्रीमान्‌ आहे; निग्नहानुग्रहांविषयी तो दक्ष आहे; देशकालबते- 
मान जाणगांरा आहे आणि सवे लोकांशीं प्रिय भाषण करणारा अहि. 
( २०-२१ ) ह 

याचा अतुलतेजस्त्री सुमित्रापुत्र लक्ष्मण श्राता आहे; तो कोसल्या व सुमित्रा 
या दोन्‍्द्रोही आपल्या माता समजत आहि आणि रूप, प्रजाजनांचे ठिकार्णी प्रेम 
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स खुबर्णच्छबिः श्रीमान्रामः च्यामो महायशाः १३ 
तावुभों नरशाढेलो त्वदशेनकृतोत्सवा । 

विचिन्वन्तो महाँ रृत्मामस्मानिः सह संगतों. २४8 
त्वामेव मार्गगाणों तो विचरन्तो वरुंधराम। 





ददशेतुमंगपाति पूर्वजेनावरोापितम्‌ १५ 
ऋष्यमूकस्य मूले तु बहुपादपसंकुले । 

आत॒ भेयातंमासीन खझुग्ीव॑ प्रियद्शेनम २६ 
वर्य च हरिराज ते सखुप्मीव॑ सत्यसंगरम्‌ । 

परिचय महे राज्यात्पूवेजेनावरोपितम्‌ २७ 
ततस्तो चीरवसनो धनुःप्रवरपाणिनो। 

स तो दृष्ठ्ठा नरव्याप्रों धन्विनों वानरषेभः २८ 
अभिष्लुतो गिरेस्तस्यथ शिखर भयमोहितः २९, 


नल 











व इतरहीं गुण यांनी तो रामासारखाच आहे. महायशस्वी आणि वेभवशाली 
राम व्यामवर्ण असून, त्याची कांति सुवणोसारखी आहे. ते उभयतां पुरुषश्रेष्ठ 
रामलक्ष्मण तुझ्या दशनाकरिता उत्सुक झालेले आहेत आणि आम्हां सुग्रीव- 
मंत्रयांशीं त्यांनी जूट करन ते सब प्रथ्वी तुझेसाठी शोधीत आहत, ते उभयतां 
राजपुत्र तुला पाहण्याकरिता-पृथ्वीवर हिंडत होते, त्या वेढीं ज्येष्ठ आ्रात्याने राज्यां- 
तून हाकलून लावलेल्या वानराधिपति सुग्रीवाची व त्यांची गाठ पडली. त्या वेढीं 
आल्हादकारक मुद्रेचा परंतु अ्रात्याच्या भयाने काह्वंडलेला तो सुग्रीव, अनेक 
तन्हैव्या वुक्षांनी गजबजून गेलेल्या ऋष्यमृक पव॑ताच्या पायथ्याशीं बसला होता, 
( २२-२६ ) 

ज्येष्ठ भ्रात्याने राज्यावरून हुसकून लाविलेल्या त्या सत्यप्रतिज्ञ वानरराज 
सुप्रीवाची आम्ही सेवा करीत असतों, मोठमोठी धनुष्यें ज्यांनी द्वातांमध्ये 
'बेतलेलीं आहेत त ज्यांनी वल्कलें परिधान केलेलीं आहित, अशा त्या पुरुषश्रेष्ठ 
धनुधेर रामलक्ष्मणांना' पाहतांच तो वानरश्रेष्ठ सुप्रीव भीतीने अगदी गांगहून गेला 
आणि त्याने त्या पव॑ताचे शिखरावर उड़ाण केले. नंतर त्या शिखरावर बसलेल्या 
स्‍्था वानरराज सुग्रीवाने रामाकडे मला लागलीच पाठवून दिलें, तेब्ह्य सुप्रीवाच्या 
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ततः स शिखरे तस्मिन्वानरेन्द्रो व्यवास्थितः 

तयोः समीप मामेव प्रेषयामास सत्वरम ३० 
तावहं पुरुषव्याप्रों सुपत्रीववचनात्पभू। 
रूपलक्षणसंपन्नो कृताअलिरुपस्थितः ३१ 
तो परिज्ञाततत्त्वार्थों मया प्रीतिसमन्वितों । 
पृष्ठमारोप्य ते देश प्रापितों पुरुषषंभों ३२ 
निवेदितो च तत्तवेन रुग्मीवाय महात्मने । 
तयोरन्योन्यसंभाषाद्भशं प्रीतिरजायत ३३ 
तत्न तो कीर्तिसंपन्नो हरीश्व॒रनरेश्वरो। 
परस्परकृताश्वासों कथया पूर्ववृत्तया ३४ 
ते ततः सान्त्वयामास सुग्रीव लक्ष्मणाश्रजः । 
स्रीहेतोर्वालिना भ्रात्रा निरस्त पुरुतेजसा ३५ 
ततस्त्वन्नाशज शोक रामस्याकछ्िश्टकमेणः ! 

लक्ष्मणो वानरेन्द्राय सुग्नीवाय न्‍्यवेद्यत्‌ ३६ 


स॒ श्रत्वा वानरेन्द्रस्त लक्ष्मणेनेरित वचः;। 


आज्ञेवरून मी त्या रूपवान्‌, सलक्षणी व समर्थ पुरुषश्रेष्ठ रामलक्ष्मणांकंड गेल) 
आणि ह्वात जोड्ून उभा राहिलो, त्यांचा मुख्य उद्देश मला समजून आल्यानतर 
त्या परस्परांवर प्रेम करणाच्या पुरुषश्रेष्ठ रामलक्ष्मणांना मी पाठीवर बसबून, 
सु्राव बसला होता, त्या ठिकाणी घेऊन ग्रेलों, ( २७-३१ ) 

तेथे गेल्यानंतर महात्म्या सुग्रीवाला मी रामलक्ष्मणांचा खराखरा वृत्तांत 
निवेदन केला, तव्हा त्या दोघांचें संभाषण सुरू होऊन, सुग्रीव व रामचंद्र यांच्या- 
मध्ये अतिशयच प्रेम उत्पन्न झालें, आपआपला पूबेत्रत्तांत त्या कीर्तिसंपन्न 
वानराधिपति व प्रजाधिपति रामसुग्रीवांनी एकमेकांल! कलूवून, परस्परांनी पर- 
स्परांला मेत्रीचं आश्वासन दिलें, प्रथमतः स्लीकरता महातेजस्वी वालि नांवार्च्यां 
बंधूने हकून लावलेल्या व्या सग्रीवार्चे लक्ष्मणाग्रज रामचंद्राने सांत्वन केलें; आगणि 
नंतर सरत्ठ रीतीने वागणान्या रामाला, तूं नाहीशी झाल्यामुल्े होत असलेलें 
दुःख लक्ष्मणाने वानरराज सुग्रीबाला सांगितलें, लक्ष्मणाच्या तोंड्चे भाषण ऐकतरां- 
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तदासीक्षिष्प्रभो5त्यर्थ अ्रहग्नस्त इवांशमान्‌.. २७ 
ततस्त्वद्ात्रशोभीनि रक्षसा हियमाणया। 
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यान्याभरणजालानि पात़्ितानि महीतले ३८ 
तानि सर्वाणि रामाय आनाीय हरियूथपाः । 

संहृष्ट दशेयामासगति तु न विदुस्तव ३९ 
तानि रामाय दत्तानि मयेवोपहतानि च । 
स्वनवन्त्यवकीर्णानि तस्मिन्विहतचेतासि 8० 
तान्‍्यड्ले दशेनीयानि करत्वा बहुविध तदा। ु 
तेन देवप्रकाशेन देवेन परिदेवितम्‌ 8१ 
प्रादीपयद्दाशरथेस्तदा शोकहुताशनम । 

शायितं च चिरं सेन ठुःखातन महात्मना 8२ 


मयापि विविधेर्वाक्ये: रूच्छादुत्थापितः पुनः. 8३ . 
तानि दृष्टा महाहणि दरशेयित्वा मुडमुंहुः । 

राघवः सहसोमित्रिः सुग्रीवे संन्यवेशयत्‌. 88 
स तवादशेनादायें राघवः परितप्यते । 


ली तज अफिजाजओी 
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क्षणीं तो वानराधिपति सुग्रीव, ग्रहण लागलेल्या सूर्योप्रमाणे अतिशय निस्तेज 
झाछा. नंतर राक्षत्र तुला घेऊन चालला असता तुझ्या शरिराला शोभा आणणारे 
जे अनेक अलंकार भूमीवर पडले होते, ते सबे आणून वानरसेनाधिपतीनी रामास 
आनंदाने दाखविले; परंतु तूं कोणआ दिशेस गेलीस, हैं त्यांगा समजलें 
नाही. ( ३९-३९ ) 

मीच प्रथम तेथे आणलेले ते ध्वनियुक्त अलंकार रामाला दिले; पण ते 
चेतांक्षणीच त्याला मूछो आली आणि नंतर तीं प्रेक्षणीय भूषणें मांडीवर तशींच 
ठेवुन, त्या देवावतारी रामराजाने नाना प्रकाराने शोक केला. सारांश, दाशरथी 
रामाचा शोकामि व्यावेढीं फारच भडकला आणि दुःखाकुल झालेला तो महात्मा 
राम पुष्कछ वेक्पर्यत भूमीवर निपाचित पडला; परंतु नाना प्रकारच्या गोष्टी सांगून' 
मोठ्या कष्टाने मी त्याला फिरन उठवलें, नंतर ते महामूल्यवान्‌ भूषणसमुदाय 
वारवार सुग्रीवाला दाखवून, लक्ष्मणाबरोबर रामाने ते सुग्रीवाकडेच ठेवले, 
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महता ज्वलूता मित्यमपझ्िनेवाशिपवेतः 8५ 
त्वत्छते तमानैद्रा ख शोकश्विस्ता च राघवम | 
तापयन्ति महात्मानमग्न्यगएरामिवाशसयः 85 
तवादशनशोकेन राधघवः परिचाल्यते । 

महता भूमिकम्पेन महानिव शिलोब्यः ४७ 
काननानि' सरम्याणि नदीप्रस्नवणानि च। 

चरक्न रतिमाप्नोति त्वामपश्यन्नुपात्मजे ४८ 
स त्वां मछुजशादुलः श्षिप्र प्राप्स्यति राघवः 
समित्रवान्धवं हत्या रावण जनकात्मजे 8९ 
सहितो रामसभीवावभावकरुतां तदा। + 
समय वालिन॑ हन्त तव चान्वेषण प्रति ५० 


ततस्ताभ्यां कमाराभ्यां वीराभ्यां स हरीश्वरः। 
किप्किन्धां समुपागस्य वाली युद्धे निपातितः ५१ 
ततो निहत्य तरसा रामो वालिनमाहवे | 














ननानलनल कलम नतन+- कक 


असो. हे साध्वी सीते, तूं दष्टिआड झाल्य/म॒त्ठे रघुवंशज राम ज्वालामुखी पवतां- 
तील मोग्या पेटलेल्या अग्रीने जसा कांही एकसारखा जछ्ठत राहिला आह. अग्ने 
ज्याप्रमाणे होमशाला सारखी प्रदोप्त ठेवीत असतो, त्याप्रमाणे महात्म्या राघवाला 
तुक््याबइछची शोक, चिंता आणि जाग्रण हीं ताप देत आहेत. मोंव्या भूकंपाने 
प्रचंड पवेतही कंपित होऊं लागाबा, त्याप्रमाणे तूं दश्टिआड झाल्यामुक्ठे उत्पन्न 
झालेल्या शोकाने राम कंपित होत आहे. हे राजकन्ये, आतिरम्य वनांतून आ्णि 
नदीप्रवाहांच्या बाजूने राम संचार करीत असला, तरी ट्याच्या मनाला बरें वाटत 
नाही, ( ४०---४८ ) | 

है जनककन्ये, तो पुरुषश्रेष्ठ राम ।मेत्र आणि बांधव यांच सहायाने रावणाचा 
क्य करून तुला लौकरच प्राप्त कहन घेइल, एकमेकांशीं मेत्री जोडलेल्या त्या 
उभमयतां रामसुग्रवांनी वालीचा वध करण्याची आणि तुझा शोध करण्याची 
एकाच वेढीं प्रतिज्ञा केली व तदनंतर तो वानरराज संग्रीव त्या वीर कुमारांसह- 
वर्तमान किष्किधा नगरीला आल्यावर तेथे वालीच यद्धाम्ये वध झाला, सारांश, 
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सर्वेक्षदरिसक्वानां सप्रीवमकरोत्पतिम्‌ ५२ 
रामसग्रीवयोरैक्‍्य देव्येवे समजायत । 

हनूमन्तं च मां विद्धि तयोदेतमुपागतम ५३ 
स्व॑ राज्य प्राप्य सभ्नीवः स्वानानीय महाकपीन । 
त्वदथ प्रेषययामास दिशो दश महाबलान ५8 


आदिष्टा वानरेन्द्रेण स्रीवेण महोजसः 
अद्विराजप्रतीकाशाः सर्वेतः प्रस्थिता महीम_ ५५ 
ततस्ते मार्गूमाणा वे सुग्रीववचनातुराः 

चरान्त वसधां रूत्स्ना वयमन्ये च वानराः पद 
अक्लदो नाम लक्ष्मीवान्वालिसूनुमहाबलः । 


प्रस्थितः कपिशादेलखिभागबलसंव॒तः ५७ 
तेषां नो विप्रणशनां विन्ध्ये पवेतसत्तमे । 
भ्श शोकपरीतानामहोराजगणा गताः ५८ 


ते वय कार्यनेराश्यात्कालूस्यातिक्रमेण च । 


युद्धामध्ये वालीचा स्वपराक्रमाने वध करून, रामाने सुग्रीकला सववे ऋक्ष आणि 
वानर यांच्या जमातीचें आधिपत्य दिलें, हे देवी, याप्रमाणे, राम आणि सुग्रीव 
यांची मेत्री जुछुली आहे आणि मी त्यांचा दूत इनुमान्‌ येथे आलों आहें, हैं तूं 
समजून घे. ( ४९-७३ ) 

खराज्य प्राप्त झाव्यानतर सुग्रीवाने महाबलाब्य महाकपि बोलाबून आणिले 
आणि तुझ्या शोधासादी त्यांना चोहोंकडे पाठबून दिले, वानरराज सुग्रीवाची आज्ञा 
ऐकून मह'पवेताची बरोबरी करणारे ते मैंहाबलात्य वानर चोहोंकड़े प्रथ्वीवर 
तुझा शोध करण्याकरिता बाहेर पडले, सारांश, सुग्रीवाच्या आज्ञेची भीति बात्गून 
आम्ही व इतर असे ते सवेही वानर सबे प्रथ्वीवर हिंडूं छागले, ( ५४-५६ ) 

वैमवशाली आणि महाबलाद्य वानरश्रेष्ठ वालिपुत्र अंगद एकतुर्तायांश सेना 
बरोबर घेऊन निघाला; परंतु विंध्यनांवाच्या उंच पवेतावर आम्ही जेब्हों 
विवरामध्ये गडप होऊन गेलों, तेव्ह्या आमच्या किल्येक रात्री व दिवस तेथेच 
अद्यंत शोकामध्येच_गेले आणि शेवर्टी कार्याविषयी निराश होऊन व तुझा शोध 
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भयाद्य कपिराजस्य प्राणांस्त्यक्तुम॒पास्थिताः ५९ 
विचित्य गिरिदुगोणि नदीप्रस्नवणानि च । 
अनासायथ पद देव्याः प्रा्णांस्त्यक्त व्यवास्थिताः ॥ 
ततस्तस्य गिरेमूल्निं वर्य प्रायमुपास्महे ६० 
दृष्ठा प्रायोपविष्टांश्व सवोन्वानरपुझ्ञवान्‌ । 

भर शोकाणेवे मश्नः पर्येदेवयदद्भदः ४ 
तव नाश च वेदेहि वालिनश्व तथा वधम्‌। 
ध्रायोपवेशमस्माक्क मरण्ण च जटायुषः दर 
तेषां नः स्वामिसंदेशान्रिराशानां मुसूषेताम । 
कार्यहदेतोरिहायातः शकुनिर्वीयवान्महान ६३ 
ग्रध्रराजस्य सोदये! संपातिनोम ग्रभराद | 

श्र॒त्वा श्रातवर्ध कोपादिद वचनमत्रवीत्‌ ६३० 
यवीयान्केन में श्राता हतः क च निपातितः । 
एतदाख्यातुमिच्छामि भवद्धिवोनरोत्तमाः ६५ 
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लावुन परत फिरण्याचें क छादिकन- झाल्यामुके, वानरराज सुग्रीवाला भिऊन 
जाऊन, प्राणत्याग करण्याकरिता आम्ही उद्युक्त झालों. सारांश, पवेतावरील 
दुरगेम प्रदेश आणि नवयांचे प्रवाह शोधले अश्रतांही, तुझा मागमूससुद्धा जेव्हा 
लागला नाही, तेव्हा आम्ही प्राणत्याग करण्याचा निश्चय कायम केला; व त्या 
विंध्यपब ताच्या माथ्यावर आम्ही प्रायोपवेशन करीत बसलों. तेन्हा से वानर- 
श्रेष्ठ प्रायोपवेशनाथ बसलेले पाहून अग॒द शोकसागरामध्ये तर अतिशय बुड्डन 
गेला आणि हे वेदेहि, वालीचा वध, तुझा तपास न लागणें, आमर्चे प्र:येपवेशन 
व जटायूचें मरण यांबहल तो विलाप करू लागला, (५७-६२ ) 

याप्रमाणे आमचे प्रभूची आज्ञा झाली असतां, काल्ातिक्रमण होऊनही कार्य 
इोवटास न गेल्यामुक्ठे आम्ही निराश होऊन मरणाच्या द्वारी ठाण देकन बसलों 
होतों, तोंच एक मोठा बलवान्‌ पक्षी तेथें आला; आणि ग॒ध्नराज जटायूचा बंधु 
तो संपातिनामक ग॒ध्रराज, आपल्या भावाचा वध झाल्याचें ऐकून, रागारागाने 
म्हणाला, “ हे वानरभ्रेष्ठटटो, माइय। कनिष्ठ बंधूचा कोणी वध केला आणि कोठे 
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अड्जदो5कथयत्तस्य जनस्थाने महद्धघम । 


रक्षसा भीमरूपेण त्वामुद्दिश्य, यथार्थत! द्ध्‌ 
जटायोस्तु वर्ध श्र॒त्वा दुःखितः सो5रुणात्मजः। . 
त्वामाह स वरारोहे वसन्तीं रावणालये ६७ 
तस्य तद्गचन श्र॒त्वा संपातेः प्रीतिव्धेनम ! 
अद्भदप्रमखाः सर्वे ततः प्रस्थापिता वयम्‌ द्८ 
विन्ध्यादुत्थाय संप्राप्ताः सागरस्यान्तम॒त्तमम । 
त्वदशेने कृतोत्साहा दृष्टाः पुष्टाः छुवक्गषमाः ६९ 


अज्लदप्रमुखा: सर्व वेलोपान्तमुपागताः । 

चिन्ता जग्मः पुनर्भीमां त्वदशेनसमुत्खकाः ७० 
अथाहँ हरिसेन्यस्य सागर दृश्य सीद्तः । 

ठयवधूय भये तीज योजनानां शर्त प्लुतः ७१ 
लड्का चापि मया रात्रो प्रतिष्टा राक्षसाकुला । 


ज>औ-नलनन तब नन+-++. अन्‍िनगनभसरग-न अल आन. 





केला, हैं तुमच्या तोंड्न ऐकण्याची माझी इच्छा आहे. ” याप्रमाणे त्याने विचारल्या- 
बर तुझ्याकरिता त्या भयंकर रूप धारण करणाय्या राक्षसाने ( रावणाने ) जन- 
स्थानामध्ये त्या महात्म्या जठायूचा वध केल्याचें समग्र वतेमान अंगदाने व्याला' 
सांगितलें, जठायूचा वध झाल्याचे ऐकून, दुःखित झालेल्या अरुणपुत्राने, हे सुंदरी, 
रावणाच्या गृहामध्ये तूं वास्तव्य करीत आहेस, असें आम्हांला सांगितलें, संपाती्ये 
लें अह्द्रादकरक भाषण ऐकतांक्षणीं अंगदप्रभ्नति, आम्ही सबे जण तेथून 
निघालों- ( ६३-६८ ) " 

तुझ्या दशनाविषयी मनांत उत्साह उत्पन्न झाल्यामुछझे आमची हारिरें पुनः 
टवंटवीत होऊन आम्हास आनंद झाला आणि विंध्यपर्वेतापासून उठून आम्ही 
सर्व वानर समुद्राच्या उत्कृष्ट तीराशीं आलों. तुझ्या दशनाकरिता उत्सुक झालिले 
अंगदप्रश्गति सबे वानर समुद्राच्या तीराशीं आल्यावर त्यांच्या मनांत पुनः एक 
भयंकर चिता उत्पन्न झाली, तेब्हा तो अफाठ सागर अवलोकन केत्यावर धीर 
सोडूं ल'गलेल्या त्या वानरसैन्याची मोठी भीति दूर कहून, मो शेभर योजलनें 
'उड़ाण केलें व राक्षसांनी व्याप्त झालेल्या या लेकेमध्ये मी रात्रीच प्रवेश केला 

म० १६९ सुन्दर ) 
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रापषणश्र मया दृष्टस्त्थंघ शोकनिपीडिता . ७१ 
पतत्ते सर्वेमाख्यातं यथावुत्तमन्रिन्दिते । 

अभिभाषस्व मां देवि दुतो दाशरथेरह प्‌ ७रे 
तन्‍्मां रामझृतोथोगं त्वन्निमित्तमिह।गतम । 
सुभ्रीवसचिवं देवि बुझथस्थ पवनात्मजम्‌ ७४ 


कुशलीं तय काकुत्स्थः सर्वेशस्त्रभ्तां वरः । 
गुरोराराधने युक्तो लक्ष्मणः शुभलक्षणः ७५ 
तस्य वीयेवतो देवि भतेस्तव हिते रतः । 

अहमेकस्तु संप्राप्तः सश्नरीववचनादिह ७६ 
मयेयमसहायेन चरता कामरूपिणा | 

दक्षिणा दिगनुक्रान्ता त्वन्मागंचिचयेषिणा ७७ 
दिश्याह हरिसेन्यानां त्वशन्नाशमनुशोचताम । 
अपनेष्यामि संताप तवाधिगमशासनात्‌ ७८ 
दिश्या हि न मम व्यर्थ सागरस्थेह लद्वनम । 
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रावण हा माइय; दृष्टीस पडलेला आहे व शेकाकुल झालेल्या तुलाही मी पाहिलें. 
हे निर्दोष देवी, हें सवे इत्थंभूत वृत्त मीं तुला सांगितलें आहे. यासाठी, मी दाशरथि 
रामाचा दूत असल्यामुछे, तूं माइयाशी मोकक्ेपणाने संभाषण कर, ( ६९-७३ ) 

है राजपत्नी, रामकार्याकरिता उद्ुक्त होऊन मी तुझ्याकरिता येथें आलछो आहे. 
मी वायुपुत्र हनुमान्‌ सुग्रीबाचा मंत्री आहें, हैं तूं समज. सबे श्लें धारण करणास्यां- 
मध्ये श्रेष्ठ असातुझा ककुत्स्थकुलोत्पन्न राम खुशाल आहे आणि त्या ज्येष्ठ 
बंधूच्या सेवेमध्ये सदैव तत्पर असलेला सुलक्षणी लक्ष्मणद्दी सुखरूप आहि. हे राज- 
प्रत्नी, व्या तुझया बलवान्‌ भत्यांचें हित करण्यासाठी आम्ही झटणारे असून, मी' 
एक्रटा सुग्रीवाच्या आजेवरून येथे आलों आहें, बरोबर कोणीही सोबती नसतांना 
मी योग्य वाटलें तें तें रूप धारण करून, तुझा शोध ल!वण्याच्या उद्देशाने ही 
दक्षेण दिशा उल्लंघिली, आता तुझा शोध लागत नाही, असें बाटून, शोक: 
करोत बसलेल्या वानरसेनांचें दुःख, सुदेवाने तुझा शोध लागला असल्याची 
मार्ता कल्ुवून, मी नाहीसें करीन, ( ७४-७८ ) 
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प्राप्स्याम्यहेमिदं देवि व्वदर्शनछत यशाः .. ७९ 
राघयश्ध मद्दायीये; क्षिप्रं त्वामभिपत्स्यते । 
सपुत्रवान्धर्य हत्या रायणं राक्षसापम्‌ <० 


माल्यवान्नाम बैंदेहि गिरीणामुसमो मिरिः । 

तलो गच्छति गोकर्ण पव्वेत केसरी हरिः ८१ 
स चर देवषिमिदिष्टः पिता मम महाकपिः । 

तीर्थ नदीपतेः पुण्ये शम्बसादनमुद्धरन्‌ ८२ 
यस्याह हरिणः क्षेत्र जातो वातेन मेथिलि । 
हनूमानिति विख्यातो लोके स्वेनेव कमंणा.. ८र३े 
विश्वासाथ्थ त॒ वेदेहि भतुरुक्ता मया शणाः । 
आवचिरास्वामितों देवि राघवो नयिता ध्रवम ८8 
एवं विश्वासिता सीता दहेतुमिः शोककाशिता | 
उपपन्नेराभैज्ञानेदूंत तमाधिगचछति ८५ 


जज तय पापा 


हे देवी, एवढा मोठ समुद्र उल्ंघन करून, माझ्लें येथे येणें व्यथ झाललें नाही, 
हें मोठें भाग्यच म्हणावयाचें, आता तुझा शोध लावण्यासंबंधी मला यश संपदतां 
आलें; आता महार्वायेवान्‌ रघुवंशज राम राक्षसाधिपति रावण त्याचे पुत्र व 
बांधव यांचा वध करून तुला सत्वरच प्राप्त कहन घेईल. हे वैदेहि, पवेतामध्ये 
मूल्यवान्‌ म्दृभून श्रेष्ठ पंत आहे. तेथून केसरी म्हणून वानर गोकणे परवेतावर 
जात होता; कारण त्या माइया महाकपि पिद्याला शंबसादन नामक असुराया 
बंध करण्याविषयी देवर्षीनी आज्ञा केली होती आणि दा अशेप्रमाणें सागराच्या 
पवित्र तीर्थावर त्याचा वधही केला. हे मेथिली, त्या वानराच्या पत्नीर्चे पो्टी मी 
वायूपासून जन्म घेतला आहे आणि स्वपराक्रमानेच मी जगतामध्ये हनुमान था 
नांवाने विख्यात झालों आहें. हे विदेदराजकन्ये, तुला विश्वास वाटावा, यासाठी 
मी तझ्या भर्त्याचे गुण कथन केले, आता, हे राजपत्नि, रघुवंशज राम निःसंशय 
तुला येथून लवकरच घेऊन जाईल, ? (७९-८७ ) 

याप्रमाणे विश्वास ठेवण्यास योग्य कारणें देऊन हनुमानाने आपल्याबहल सीतेचे 
ठिकाणीं विश्वास उत्पन्न केला, तेग्हा तेथे शोकाने कृश झालेल्या त्या सीतिलाही 
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अतुर्रूं च गता हे प्रहर्षण तु जानकी + . 

नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्माभ्यां मुमोचानन्दर्ज जलम्‌ । ८६ 

चारु तद्ददन तस्यास्ताम्रशुक्लायतेक्षणम्‌। . 

अद्योभत विशांलाक्ष्या राहुमक्त इबोडुराद्‌.._. <७ 

हनूमन्‍्त कपि व्यक्त मनन्‍्यते नान्‍्यथेति सा। 

अथोवाच इहनुूमांस्तामुत्तरं प्रियद्शनाम्‌ . ८८ 

पतसे सर्वेमाख्यातं समाध्वसिहि भेथिलि । 

कि करोमि कथ वा ते रोचते प्रतियाम्यहम्‌ <९ 

हते ५सुरे संयति शम्बसादने कपिप्रवीरेण महर्षियोदनात्‌ | 

ततो5सिसि वायुप्रभवों दि मेथिलि प्रभावतस्तत्प्रातिमश्व वानरः ९० 
इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाओ्ये सुन्दरकाण्डे पश्चत्रिशः सगेः ॥३५॥ 

है [ १४९९ ] 
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रामलक्ष्मणांच्या चिन्हांची वास्तविक ओढ्खे पटल्यावरून, तो रामदूत असावा, 
असें वाटके, इतकेंच नव्हे तर, त्या जानकीला अनुपम हषे झाला व वक्र पापण्या 
असलेल्या तिच्या नेत्रांतून हषोमुके आनंदाश्रह्वी गढूं लागले, विशाल नेत्र असले- 
ल्‍या सीतेचे आरक्तव्ण आणि पांडस्याशुश्र वर्णाच्या दीषे नयनांनी युक्त असलेलें 
सुख दें ग्रहण सुटलेल्या नक्षत्राधिपति चंद्राप्रमाणे शोभूं लागले आगे हतनु- 
मानाविषयी भलतासलता समज न होतां, तो हनुमान्‌ वानरच आद्वे, अशी तिला 
पक्की खात्री वाटली, नंतर आल्हादकारक मुद्रा असलेल्या त्या सीतेला हनुमान 
म्हणाला, “हे मैथिली ! मी सब कांही तुला सांग्रितलें आदे; आता तूं घैये घर 
आणि मी काय कहूं, तें सांग. रामाकडे मी परत जाणार आहें; परंतु, हैं तुला कसें 
काय रुचत आहि, तें मला कढूं दे. हे मेथिली ! संग्रामामन्‍्ये शंबसादन असुराचा 
ज्या वानरश्रेष्ठ केसरीने महर्षीच्या आज्ञेवरून वध केला, तेग्हा महर्षीच्या प्रसादामुद्े 
व्या वायूपासून मी उत्पन्न झालों. मी वानर हनुमान्‌ प्रभावानेही त्याच्यासारखाच 
निपजलों आहें. ” ( ८५-९० ) 

याप्रमाणे थ/ ७ «७ - व *-:* श्रीमद्रामायणसंशक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडपैकी पस्तिस।वा सगे समाप्त झाला ॥ ३५॥ 


हलो० ८६-९०; १-७] घसुन्द्रकाण्ड्स | २४५ 
षटत्रेंश: सगे: | 

भूय एवं महातेजा हनूमान्पवनात्मजः । 

अन्नवीत्पश्चित वाक्य सीताप्रत्ययकारणात्‌ १ 

वामरो5हं महामागे दूतो रामस्य धीमतः 

रामनामाह्नित चंद पश्य देव्यज्कीयकम । र्‌ 

प्रत्ययारथ तवानीत॑ तेन दत्त महात्मना । 

समाभ्वसिद्दि भद्र ते क्षीणदुःखफला ह्यासि ३ 
गृहीत्वा प्रेक्षमाणा सा भतेः करविभूषितम्‌ । 

भर्तारमिव संप्राप्त जानकी मुद्ति:भवत्‌ 8 

चारु तद्धदन तस्यास्ताम्रशुक्लायतेक्षणम । 

बभूव ह्षादश्न च राहुमुक्त इवोड्राद ५ 

ततः सा हीमती बाला भतुंः संदेशहर्षिता । 

परितुश प्रिय रत्वा प्रशशंस महाकपिम्‌ ६ 

विक्रान्तस्त्वं समथस्त्वं प्राशस्त्व॑ं वानरोत्तम । 

येनेद राक्षसपदं त्वयेकेन प्रधर्षितम्‌ ७ 
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महातेजस्वी वायुपुत्र हनुमान्‌ सीतेला आपला विश्वास वाटावा, यासाठी पुनः 
नम्रपणाने तिला म्हणाला, “ है महाभाग्यवति, मी बुद्धिमान्‌ रामाचा दूत असा 
वानर आहें. हे राजपत्नी, रामनामाने अंकित अशी ही माइयापाशी असलेली तू 
अंगठी पहा. तुला विश्वास पटण्याकरिता त्या महात्म्याने ह्वी अंगठी मजकडे दिली 
असून, ती मी तुझ्यासाठी येथे आणिली आहे. तुझें भर्लें असो; तूं आता थैये 
धर, तुझ्या पूवंसंचित पापाचें दुःखदायक फल आता संपलें आहे. ” भत्यानें तें 
हस्तभूषण द्वातांत घेऊन ती जानकी पाहूं लागली, तेव्द्दा जणु कांही श्रत्यक्ष 
भर्त्याचीच गांठ पडल्याप्रमाणे तिला आनंद झाला, ( १-४ ) 

आरक्त व शुक्ल वर्ण असलेले नेन्न ज्याच्यावर आहेत, असें तें तिचें सुंदर 
सुख अहण सुटलेल्या नक्षद्राधिपति चंद्राप्रमाणे आल्हादकारक झालें आणि ती 
आंगठी पाहिल्‍्यानंतर, पर्ताचा निरोप ऐकून आनंद झालेली ती विनयशील बाला, 
सीता सबवस्वी संतुष्ट झाली व आदरपूर्वेक त्या' महाकपीची श्रशंसा करूं लागली. 





५8६ श्रीशमायणम्‌ | ( सगे: ३६ 
, _ शतयोजनविस्तीर्णः सागरो मकरालयः 





विक्रमस्छाघनीयेन फ्रमता गोष्पदीकृतः ८ 
नहि त्वां प्रात मन्ये वानरं वानरघेभ। 

यस्य ते नास्ति संजञासो रावणादपि संभ्रम: ९, 
अहेसे च कपिश्रेष्ठ मया समभिभाषित॒म ! 

यय्यासि प्रेषितस्तेन रामेण विदितात्मना १७ 
प्रेषयिष्यति द्॒धेषों रामो नहपरीक्षितम्‌ । 
पराक्रममविज्ञाय मत्सकाश विशेषतः ११ 
दिष्टया व कुशली रामो घमोत्मा सत्यसंगरः | 
लक्ष्मणश्च महातेजाः सामित्रानन्दवर्धनः १२ 


कुशली यादि काकुत्य्यः कि न सागरमेखलाम । 
महीं दहाति कोपेन युगान्तापिरिवोत्थितः १३ 
अथवा शक्तिमन्तो तौ खुराणामपि निश्रह।..._ 


ती म्हणाली, “ दे वानरश्रेष्ठा तूं एकव्याने या राक्षसस्थानामध्ये प्रवेश केलास, 
तेब्द्दा तूं पराक्रमी, समर्थ व बुद्धिमान्‌ आहेस, हैं खरें. मकरांचें निवासस्थान 
असलेला हा सागर शभर योजनें विस्तीण आहिे; परंतु ज्याला पाहून स्तुति करणें 
योग्य आहे, असा पराक्रम करून, तूं या सागराला गाईच्या पावलाप्रमाणे कलून 
टाकिल अहिस. हे वानरश्रेष्ठा, तुला रावणापासूनही त्रास अथवा उद्देग प्राप्त 
झाला नाही, त्या अर्थी तुला मी कांहदी सामान्य वानर समजत नाहीं. है 
कपिक्रेष्ठा, स्वपराक्रमने प्रसिद्ध असलेल्या त्या रामाने जर तुला पाठविलें असेल, 
तर माश्याशीं भाषण करण्यास तूं योग्य आहेस, ( ५---१० ) 
तो अर्जिक्य राम परीक्षा केल्यावाचून आणि पराक्रम पाहिल्यावाचून विशे- 
बतः माह्याकडे कोणाला पाठविणार नाही. धमोत्मा सत्यप्रतिश राम व त्याच- 
प्रमाणे सुमित्रेचा आनंद इद्धिंगत करणारा महातेजस्वी लक्ष्मण कुशल आहे, हें 
सुदेवव समजलें पादहिजे; परंतु, ककुत्स्थकुलेत्पन्न राम जर कुशल आह्दे, तर 
प्रलयकालीं उत्पन्न झालेल्या अम्मेप्रमाणे तो कोपानेही समुद्रबलयांकित पृथ्वी 
दम्ध कहन का टाकीत नाही १. ते उभयतां रामलक्ष्मण देवांचाही निम्नह कर- 
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ममेव तु न दुःखानामस्ति मन्‍्ये विपयेयः १४ 
कशिन्न व्यथते रामः काथिनस्त परितप्यते । 

 उस्तराणि ल कार्याणि कुरुते पुरुषोसमः १५ 
कश्िन्न दीनः संभ्रान्तः कार्यषु च न मुद्यति | 
कशित्पुरुषकायाणि कुरुते उपतेः खुतः १६ 
द्विविध त्रिविधोपयम्॒पायमपि सेवते । 
विजिगाषुसुहत्कथ्िन्मित्रेषु च परंतपः १७ 
कच्िन्मित्राणि लभते मित्रैश्चाप्यभिगम्यते । 
काचित्कल्याणमित्रश्च मित्रैश्वापि पुरस्कृतः १८ 
कशच्िदाशास्ति देवानां प्रसाद पार्थेवात्मजः । 
कशित्परुषकारं च देव च प्रतिपद्यते १९ 
काच्िन्न विगतस्नेहों विवासान्मयि राघवः । 
कशिन्मां व्यसनादस्मान्मोक्षायिष्यात राघवः. २० 


यककब>-- ०++ अप +पज+-+ क्‍-+-+_>त 


ण्यास समर्थ अद्वित; तेब्हा माइह्याच दुःखाचा अंत होण्याची वेछ अद्यापि आली 
नाहीं, असें मला वाटतें, राम कष्टी झाला नाहीना १ तो पुरुषश्रेष्ठ माझी मुक्तता 
करण्यासाठी पुढले उद्योग करीत आहे ना १ ( ११-१५ ) 

दीन होऊन व गोंधघछून जाऊन काय करावें, हें त्याला सुचेनासें झालें नाही ना £ 
तो राजपुत्र वीराला योग्य अज्ञीच कृत्यें कवात आहे ना ? सॉम्य आणि कड़क 
अशा दोंन्‍्ही प्रकारांनी धमे, अर्थ आणि काम है त्रिविध पुरुषार्थ प्राप्त होण्याचे 
उपाय आएि त्याचप्रमाणे सामदानादि उपाय यांचें तो अवलंबन करीत आहि ना १ 
त्याच्या मित्रांन विजयाची इच्छा आहे ना ? आणि त्याचप्रमाणे मित्रांकरिता 
'पराकाए्लेचा तापही सहन करीत आहे ना? तसाच तो मित्र संपादन करीत असून, 
मित्रह्दी त्याला येऊन मिठ्त अहित ना 2 तसेंच ट्याचे मित्र कल्याणकर्त असून, 
ते द्याला मान देत अद्दित ना ? तो राजपुत्र देवतांची कृपा संपादन करण्याची 
इच्छा घरीत अददि ना; आणि देव व प्रयत्न या दोहोंचेंही तो अवलंबन करीत 
आहे ना ? ( १६-१९) 

मी दूर झाल्यामुत्ठे माह्याविषयी त्याचें प्रेम नाएसे तर झालें नाही ना ! व 
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सुलानामुचितो नित्यमसुखानामनूलितः । 


दुःखमत्तरमासाथ कश्चिद्रामो न सीद॒ति २१ 
कोौसल्यायास्तथा कशच्ित्समित्रायास्तथेव च । 
अभीक्ष्णं श्रूयते काश्चित्कुशर्ू भरतस्य च २२ 


मश्निमित्तेन मानाहः काच्चिच्छोकेन राघवः । 

काचखितन्नान्यमना रामः कश्चिन्मां तारयिष्यति २३ 
कच्िदक्ष हिर्णी कक आई 

| भीमां भरता भ्राठवत्सलः | 


ध्वजिनीं मन्त्रिभिगप्तां प्रेषायेष्याति मत्कते 32 
वानराधिपते अश्रीमान्सभ्रीवः कश्चिदेष्याति । 

मत्कृते हरिभिर्वस्विता दन्‍्तनखायुधे २५ 
कशचिन्व लक्ष्मणः शरः समिशत्रानन्द्वधेनः । 
अख्रविच्छरजालेन राक्षसान्विधमिष्याति २६ 
रोद्रेण काश्चिद्खण रामेण निहतं रणे । 
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या संकटापासून तो राघव मला मुक्त करणार आहे ना ? नेहमी सुखांचा उपभोग! 
चेण्यामध्येच ज्यावे आयष्याचे पहिले दिवस गेले आणि दुःखांचा अनुभव ज्याला 
मुत्यीच आलेला नाही, तो राम इत्तकया दिवसानंतर दुःख प्राप्त झाल्याम॒ले 
भेयहीन तर झाला नाही ना 2 कांसल्या, सुमित्रा आणि ट्याचप्रमाणे भरत या 
सवचिंद्दी कुशल वृत्त वारवार त्याच्या कानावर येत असतें ना ? संधानासच पात्र 
असलेला तो रघुवशज राम, माइयाकरिता त्याला जो शोक उत्पन्न झाला आहे, 
यामुक्े संतप्त क्षाठा आह्दे ना १ माश्याशिवाय दुसरोकडे त्यावें मन गेलें नाही 
ना? तो मला या संकटांतून तारणारा आहे ना 2 आतृवत्सल भरत त्याच्या: 
मंत््यांनी रक्षण केलिली एक अक्षोद्दिणी भयंकर सेना माइ्याकारिता पाठविणार 
आहे ना? है वानराधिपते हनुमाना, वेभवशाली सुग्रांव, दंत व नखें या' 
आयुधांनी युक्त असलेल्या वानरवीरांनी परिवोष्टित होऊन, माइ्याकारेता इकडे 
येणार आह ना ! ( २०-२५ ) 

सुमित्रेचा आनंद इद्धिंगत करणारा, अखवेत्ता, शर लक्ष्मण बाणसमूहांवी 
राक्षसांना उडवुन देइल ना  रामाच्या हातून त्याच्या भयंकर अञ्रांनी सहजनां- 
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द्रष्यास्यरपेन कालेन रावण ससदृज्ञनम्‌ २७ 
कच्चिन्न तद्धेमसमानवर्ण तस्यानने पमसमानगन्धि | 
मया विना शुष्यति शोकदीन जलक्षये पद्ममिवातपेन 3८ 
धर्मांपदेशार्यजतः खवराज्य मां चाप्यरण्य नयतः पदातेः 
नासीद्थथा यस्य न भीने शोकः काश्चित्स घेय हृदये करोति २९ 
न चास्य माता न पिता न चान्यः सेहादिशिएफ्ो 5स्ति मया समो वा। 
तावद्धथहं दूत जिजीविषेयं यावत्प्रवत्ति शुणुयां प्रियस्य ३० 
इतीव देवी वचने महाथ त॑ वानरेन्द्र मधराथथमुकक्‍्त्वा । 
श्रो्त पनस्तस्य वचो5भिरामं रामाथेयुक्तं विरराम रामा २१ 
सांताया वचन श्वत्वा मारुतिर्भामावेक्रमः । 
शिरस्यञलिमाधाय वाक्यमुत्तरमन्रवीत्‌ ३२ 








सह रावण वध पावल्याच दृश्य थोडक्याच वेत्टांत मी पाहीन ना £ प्रखर उन्हाने 
सरोवरांतील पाणी आटून गेलें असतां कमर ज्याप्रमाण वाढन जात, 
त्याप्रमाणे सुवर्णासारखें तेजखी आणि पद्मासारखें सुगंधी असें त्या रामाचें मुख, 
माश्या वियोगामुछे उत्पन्न झालेल्या शोकाने म्लान व शुष्क तर होत चाललें 
नाही ना ? धर्माकारिता खराज्याचा त्याग करून, मलाही बरोबर अरण्यामध्ये 
घेऊन जाणान्या ज्या पादचारी रामाला त्या वेत्यीं भय अथवा दुःख झ्ालें नाही, 
तो राम मनामध्ये तसेंच अतुल धघेय घरून राहिला अहे ना ? हे दूता, माश्ें 
ज्याप्रमाणे याच्यावर प्रेम आहि, त्याप्रमाणे पित्याचेंही त्याच्यावर प्रेम नब्हतें; 
मातेचेंही नाही आणि दुसच्याही कोणाचें नाहीं; मग माध्यापेक्षा त्यांच्यावर 
त्याने अधिक प्रेम करण्याची तर ग्रोष्टच नकों. म्हणून जोंपयेत त्या ।त्रिय 
रामाचा बृत्तांत माइया कानावर येत राहाछ, तोंपथतच मी जीविताची आशा 
घरून राहीन., ” ( २५-३० ) 

यात्रमाणे त्या बानरश्रेष्टार्श गंभीर अर्थ आणि मधुर शब्द भरलेलें भाषण 
करून, ती राजपत्नी सुंदरी सीता रामाविषयीची ज्यांत वृत्तांत आहे, अस 
हसुमानावें चित्तेधक भाषण ऐकण्यासाठी स्तब्ध राहिली, सीतेचें भाषण ऐकून, 
महापराक्रमी मारुति, मस्तकीं दत जोडन, तिला म्हणाला,  कमलनयन रामालाः 
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दा बज बी बी की की 


न त्वामिहस्थां जानीते रामः कमललोचनः । 





तेन त्वां नानयत्याश शचीमिव पुरन्द्रः ३३ 
उप कप ० 

श्त्वेय च वचो महा क्षिप्रमेष्याति राघवः । 

असम प्रकषेन्महर्ती हयेक्षगणसंयुताम्‌ ३४ 


विश्टम्भयित्वा बाणोघेरक्षोभ्यं वरुणालयम्‌ 
करिष्यति पुरी लड्डकां काकुत्स्थः शान्तराक्षसाम्‌ रे५ 
तत्र यद्यन्तरा झुृत्युयंदि देवा महासुराः । 

स्थास्यान्ति पथि राम॑स्यथ स तानपि वधिष्यति रे६ 


तवादशेनजेनायें शोकेन परिपूरितः । 

न शर्म लभते रामः सिंहादिंत इव ठिपः ३७ 
मन्द्रेण च ते देवि शपे मूलफलेन च । 

मलयेन च विन्ध्येन मेरुणा ददुेरेण च ३८ 


यथा सुनयन वल्गु बिम्बोर्ट चारुकुण्डलम । 
मुखं द्रक्ष्यसि रामस्य पूर्णचन्द्रमिवोदितम २५, 


तूं येथेच असल्याचें ठाऊक नाही आणि म्हणूनच शचीला घेऊन जाणान्या 
इंद्राप्रमाणे तो तुला येथून सत्वर घेऊन जात नाही. माझें भाषण ऐकतांक्षणी 
वानरगण आणि ऋक्षगण असलेली प्रचंड सेना बरोबर घेऊन रघुबंशज राम 
सत्वर तेथून निघेल आणि अक्षोभ्य अशा सागराचे आपल्या बाणांनी स्तंभन 
करून, तो ककुस्थकुलोत्पन्न राम या लंकानगरींतील सवे राक्षसांचा नाश करून 
टाकील, इतकेंच नव्दे तर त्याच्या या मार्गामध्ये देव, झत्यु अथवा महा अछुर 
जरी आडवे आले, तरी त्यांचासुद्धा तो वध करील. ( ३१-३६ ) 

हे साध्वी, सिंहाने जजर केलेल्या गजाला ज्याप्रमागे चेन पडत नाही, 
सत्याप्रमाणे तूं दष्टिआड झाल्यामुद्ठे शोकाने व्याप्त झालेल्या रामाला रात्रॉदिवस 
सुल्यसुद्धा चेन पडत नाही. दे राजपत्नी, मनोहर कुंडलें, उद्रष्ट नेत्र आणि 
'परिपक्क तोंडल्याप्रमाणे आरक्तवर्ण ओछ्ठ असलेलें व उदय पावलेल्या पूण्ण चंद्राप्रमाणे 
आल्हादकारक असें रामाचें मुख तूं लवकरच पाहशील. हें मी तुला मुक्ठें, फढ्ें 
'यांची आणि मंदर, मलय, विंध्य, मेह व ददुर या पवेतांची शपथ घेऊन सांगतों. 


को० ३३-४६ | सुन्दरकाण्डम्‌ | श्ष्रे्‌ 


क्षिप्रं द्रश्यासि वैदेहि राम प्रद्रवणे गिरी ! 
शतक्रतुमियासीन नागपुष्ठस्य मूथेनि 8० 
न मांस राघवो भ्रद्ढ न खैब मधु सेवते । 

वन्य सुविहित नित्य भक्तमश्नाति पश्चमम 8१ 
नेव दंशाश्ष मशकान्न कीटान्न सरीसरपान । 





राघवो 5 पनयेहात्रात्त्वद्वतेनानतरात्मना 8२ 
नित्य ध्यानपरो रामो नित्य शोकपरायणः । 
नान्‍्यअशिन्तयते किचित्स तु कामव्श गतः 8३ 
अनिद्रः सतत रामः सुप्तो5पि च नरोत्तमः । 
सीतेति मधुरां वार्णी व्याहरन्पतिबुध्यते 8४ 


दृष्ठा फले वा पुष्पं वा यज्वान्यत्म्रीमनोहरम । 

बहुशो हा प्रियेत्येव श्वसंस्त्वामभिभाषते 8५ 
स देवि नित्य परितप्यमानस्त्वामेव सीतेत्याभिभाषमाणः । 
धृतत्रतो राजसुतो महात्मा तवेव लाभाय कृतप्रयत्नः 8६ 
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ऐरावताच्या मस्तकावर बसलेल्या इंद्राप्रमाणे प्रत्वणपवेतावर बसलेल्या रामाला, 
हे वेदेहि, तूं लवकरच पाहशील, ( ३७-४० ) ;क्‍ 

राम मांस भक्षण करीत नाही आणि मयही सेवन करीत नाही; फक्त शाखत्र- 
विद्वित असें वनांतील ओदनच तो नित्य एक वेछ संध्याकार््ी सेवन करीत असतो. 
रामाचें अंतःकरण एका तुझ्या ठिकाणीं खिकन गेलें असल्यामुछे, डास, माशा, 
कीटक आणि सपे ही आपल्या शरिराशों आले तरीही ते दूर करीत नाही. राम 
एकसारखा मनांत चिंताक्रांत झलेला असून, सवेदा शोक करीत असतों आणि 
कामाधीन होऊन गेलेल्या त्या रामाच्या मनांत तुश्याशिवाय दुसरा कांही विचारच 
येत नाही. राम नेहमी जागाच असतो आणि कदाचित्‌ जरी त्याला थोडा वेछ 
झोप लागली, तरी सीता? अशी मधुर वाणी उच्चारीत उच्चारीतच तो जागा 
दोतो, फल, पुष्प अथवा त्रियांचें मन हरणारी अशी दुसरी कांही वस्तु दृष्टीस 
पडली, म्हणजे " हे प्रिये, ” असें सुस्कारा टाकीत ठाकीत तो बोल लागतो. हे 
राजपत्नि, तो नेहमी शोक करीत असतो. सीता ” म्हणून तुलाच उद्देशन बोलत 


२५२ भीरामायणम्‌ । [ सगे: ३६; ३७० 
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सा रामसंकीतेनवीतशोका रामस्य शोकेन समानशोका । 
शरन्मुखनाम्बुदशेषचन्द्रा निशेव वेदेहखुता बभूव._ 8७ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायण वाल्मीकीय आदिकात्ये सुन्दरकाण्ड षटात्रेंश: सगेः ॥३६॥ 





सप्त्रिश्चः सगेः । [१५४६] 
सा सीता बचने श्र॒त्वा पूणचन्द्रनिभानना । 
हनूमन्तमुवाचेदं धर्मोर्थेंसलहितं वच १ 
अम॒त विषसंपक्त त्वया वानर भाषितम्‌ | 
यज्ध नान्‍्यमना रामो यज्च शोकपरायणः ९ 





असतो आणि ब्रह्मचयत्रताने राहिलेला तो महात्मा राजपुन्र तुझ््याच प्राप्तीकरिता 
अहनिश प्रयत्न करीत असतो. ” ( ४१-४६ ) 

याप्रमाणे प्रथमत: रामाचा ब्त्तांत ऐकून शोकरहित झालेली, परंतु राम आपणां- 
साठी शोक करीत आहि, असें ऐकिल्यामुद् पुनरपि त्याच्यासारखा शोक करूं लागले- 
ली ती विदेहराजकन्या सीता, तिची मुद्रा वरचेवर पालटूं लागल्याम॒छठे आकाशा 
मध्ये थोडे थोडे मेघांचे छटे राहिले असतांना शरहतूतील चांदणी रात्र ज्या- 
प्रमाणे शोभूं लागते, त्याप्रमाणे शोभूं लागली; कारण रामाला एकसारखा आपला 
ध्यास लागून राहिलेला आहे असें ऐकतांक्षणी सीतेची मुद्रा आनंदित दिसूं लागली 
परंतु तो-शाकाऋुल झालेला आहे, असें कार्नी पडतांक्षणीं तिची मुद्रा पुनः शोक- 
अस्तही दिसूं लागली, अशा रीतीने तिच्या मुद्रेमध्ये वारंवार फेर होऊं लागल्या- 
मुत्ठे शरदतूमरध्ये आकाशांत इकडेतिकडे मेघांचे कांही तुकडे शिक्षक असतांना 
चांदण्यारात्रीं चंद्र ज्याप्रमाणे वारंवार मेघाच्छादेत होतो व लूंगेच मेघनि- 
मुक्तही दोऊं लागतों यामुक्ठे वरचेवर आल्हादकारक व आनंदनाशक भासूं 
लागतो, त्याप्रमाणे तिची ती मुद्रा भासूं लागली, ( ४७ ) 

याप्रमाणे मड़:« नव नी फि ४४ * अ्रमद म'यणसंजक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडापैकी छत्तिसावा सगे समाप्त झाला, ॥ ३६ ॥ 

पूण चंद्रासारखें आल्हादकारक मुख असलेली ती सीता हनुमानाचें बोलणें 
ऐकून घेऊन, धमे व अथ यांना अनुसरून योग्य असें भाषण करूं लागली, ती 
म्हणाली, “ हे कानरा, रामाचें मन दुसरीकडे नाही आणि तो एकसारखा शोक. 


शहो० ४७; १-९ ] सुन्द्रकाण्बम्‌ा श७३े 


ऐश्वर्य वा सुविस्तीर्ण ब्यसने वा सदारुणे । 

रज्ज्वेव पुरुष बद्धवा कृतानतः परिकर्षति ३ 
विधिनूनमसंहायेः प्राणिनां छुवगोत्तम । 

सोमित्रे मां च राम च व्यसनेः पदय मोहितान ४ 
शोकस्यास्य कर्थ पारं राघवो5घधिगमिष्यति । 
प्लवमानः परिक्रान्तो हतनोंः सागरे यथा ५९ 
राक्षसानां वर्ध कृत्वा सूदयित्वा च रावणम | 





लड्ढामुन्मथितां रत्वा कदा द्रक्ष्यति मां पतिः ६ 
स वाच्यः संत्वरस्वेति यावदेव न पूयेते । 
अर्य संवत्सरः कालस्तावद्धि मम जीवितम्‌ ७ 
वरतंते दशमो मासो दो तु शेषों एवंगम । 
रावणेन नृशंसेन समयो यः रूतो मम ८ 
विभीषणेन च भ्रात्रा मम नियोतन प्रति । 
अनुनीतः पयत्नेन न च तत्कुरुते मतिम्‌ ९ 








ज्मजिललः 
8 कं... ७ 


करीत आहे, हें तूं केलेलें भाषण विषमिश्रचित अम्रताप्रमाणे मला भासत अहे. 
प्रचंड ऐश्वयोचे ठिकाणी अथवा भयंकर संकटाचे ठिकाणीं पुरुषाला-देव जसें कांदी 
दोरी बांधून ओहनच नेत असते. हे वानरश्रेष्ठा, प्राण्यांना खरोखर देवाचें उल्लंघन 
करतां येत नाई; कारण, सुमित्रापुत्र लक्ष्मण, मी आणि राम है सवे पहा कसे 
संकटांमध्ये सापडलों आहों. ज्याची नाव बुडालेली आहे, असा पराक्रमी पुरुष 
सागरामध्ये पोहतां पोहतां ज्याप्रमाणे मोठ्या पराकाप्लेने तीराला जाऊन पोचतो, 
त्याप्रमाणे रघुवंशज राम कसा बरें हा शोकसमुद्र उंघून जाई १ ( १-५ ) 
राक्षसांचा वध करून रत्रगाजाही नाश करून आणि लकेचा विध्वंस करून 
माझा भती मला केंव्हा बरे दृ्टीस पडेल ? असो. ' त्वरा कर ” असा निरोप हूं. 
व्या माइया भर्था रामाला सांग; कारण जोंपरयत ही वर्षाची मुदत संपली नाही, 
'लॉपयत मी जिवंत आहें. हे वानरा दुष्ट रावणाने जी वषोची मला सुदत दिली: 
अद्दि, तिचा हा दद्दावा महिना सुरू असून, दोनच महिने ती मुदत संपावयास 
राहिले आहेत. रावणाचा बंधु बिभीषण याने मला परत पाठविण्याविषयी, त्यातरें 





श्थछ. ओरामायणम। [ सगेः ३७ 
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मम प्रतिप्रदान हि रायणस्थ म रोखते । 

रावण मार्गते सडख्ये सृत्युः कालबर्श गतम १० 
ज्येष्ठा कन्या कला नाम विभीषणसुता कपे | 

तया ममैतदाख्यातं मात्रा प्रहितया स्वयम श्१ 
अविन्ध्यो नाम मेधायी विद्वान्याक्षसपुकुचः । 
धृतिमाब्छीलवान्व॒द्धो रावणस्यथ सुसमतः “११ 
रामक्षयमनुप्राप्त रक्षसां प्रत्ययोदयत । 

नच तस्य स दुशत्मा श्शणोति वचन हितम ९ैै३ 
आशांसेयं हरिश्रेष्ठ क्षिप्र॑ मां प्राप्स्यते पति: |... 
अन्तरात्मा हि मे शुद्धस्तास्मिश्य बहवो गणाः . १४ 
उत्साहः पौरुष सक्तवमानशस्यथं कृतशता | 

विक्रमश्व प्रभावश्च सान्ति वयानर राघवे १५ 
चतुदेश सहस्ताणि राक्षसानां जधघान यः | 


मन वल्विण्याचा प्रयत्न केला; परंतु त्याच्या सांगण्याप्रमाणे वागण्याची त्याला 
बुद्धि होत नाही. मला पुनरपि रामाचे स्वाधीन करावें, ही गोष्ट रवणाला रुचत 
नाही; कारण मृत्यु हा कालाच्या कचास्थांत सांपडलेल्या त्या रावणाची युद्धामध्ये 
चाट पद्दात आहें. ( ६-१० ) 

हैं वानरा, बिभीषणावी कला म्हणून एक ज्येष्ठ कन्या आहे. त्या कन्येला 
मजकडे स्वतः तिच्या मातेने पाठविलें असतां, ती मला म्हणाली, “ आर्वैध्य 
म्हणून एक भोठा बुद्धिमान्‌ व विद्वान्‌ राक्षस आहे; तो पेयेवान, सुशील व बृद्ध 
असून, रावणाला फारच मान्य असा आहे. त्याने रामाच्या हातून राक्षसांचा 
क्षय होणार आहे, असें रावणाला कढ।बेले; परंतु तो दुरात्मा त्याच्याहि हितकारक 
भाषणाकड़े लवकरं लक्ष देत नाही. म्हणून हे वानरश्रेष् लवकरच मला पति 
प्राप्त करन घेइल, अशी मला आशा वाटत आहिे; कारण माझा अंतरात्मा शुद्ध 
असून, माझे मनोरथ सिद्धीस नेण्याला योग्य असे पृष्कछच गुण त्या माइ्या 
भद्योच्या ठिकाणों अह्त, हे वानरा, उत्साह, उद्योग, बल, दया, कृतज्ञता, 
शौये आणि प्रभाव दे गुण राघवाच्या ठिकराणी आदेत, ( ११-१५ ) 


शो० %०-२३ ] सुन्दरकाण्डस्‌ | ७ 
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जनस्थाने विना जआजञा दशाज्मः कस्तस्य नोटहिजेस १६ 








न स शक्यस्तुलयितु व्यसनेः पुरुषषेभः । 

अहं तस्यानुभावश्ञा शक्रस्येव पुलोमजा १७ 
शरजाल्ांशुमाञ्छूरः कपे रामादियाकरः । 

शत्नुरक्षोमय तोयमुपशोर्ष नयिष्यति १८ 
इति संजल्पमानां तां रामाथे शोककशिताम । 
अध्वसपूर्णददनामुवाच् हनुमान्कपिः श्र, 
श्रत्वेव च बचो मध्य क्षिप्रमेष्यति राघवः । 

चमूं प्रकषेन्महतां हयेक्षगणसंकुलाम्‌ २० 
अथवा मोचयिष्यामि त्वामचेव स राक्षसात्‌ । 
अस्माद्‌ दुःखादुपारोह मम पृष्ठमनिन्दिते ११ 


त्वां तु पृष्ठगतां रूत्वा संतरिष्यामि सागरम । 
शक्तिरास्ति हि मे वोढु लक्कामपि सरावणाम्‌ २१ 
अहं प्रस्नवणस्थाय राघवायाद्य मेथिलि । 


अरे | जनस्थानामध्ये चवदा हजार राक्षसांचा ज्याने आपल्या श्राल्याचेंद्ी 
सहाय्य न घेतां वध केला, व्याचा कोणता बरे शत्रु गर्भगछ्तित होणार नाही £* 
केतीहदी संकटें आली, तरी तो पुरुषश्रेष्ठ व्यांना द्वार जाणें शक्य नाही. इंद्रार्णाला 
व्याप्रमाणे इंद्राचा अनुभव आहे, व्याप्रमाण मला त्याचा प्रभाव मार्ईत आहिे. दे 
ग़नरा, शरसमुदायरूपी किरणें असंलेला रामरूपी शूर सूय, राक्षसशन्रुरुपी उदक 
शुष्क कहन टाकोल, ” याप्रमाणे रामासार्ठी ज्लालेल्या शोकाने जजेर झालेली. 
ती सीता भाषण करांत असतांना तिचें मुख अश्रेनी भरून गेलें होतेंव अशा 
अवस्थेमध्ये हनुमान बानर तिला म्हणाला, “ माझें भाषण ऐकतांच वानर आगि 
ऋक्ष यांची प्रचंड सेना बरोबर घऊन तो राम सत्वर इकडे येइल, (१६-२०) 

इतके कशाला,  राक्षसामुक्ठे होत असलेल्या या दुःखापासून मीच आजच्या 
आजच तुझी सुटका करून टाकतों, हे निदोष सीते, तूं माइया पाठीवर बैस, 
तुला पाठीवर घेऊन मी हा सब समुद्र तरून जाईन; इतकेंच नव्हे तर रावगा- 
झह लंका ह्वी समुद्रापलीकडे घेऊन जाण्याचें सामरथ्य माइया अंगों भद्दे. दे 


२५ ओऔरासायणस। [ सर्गः ३८ 








प्रापयिष्यामि शक्राय हवये हुतमिवानलः १३ 
द्रक्ष्यस्यचेव वैदेहि राघय सहलूएमणम्‌ 
उयवसायसमायुक्त विष्णु देत्यवघे यथा २४ 
व्वदशेनकृतोत्साहमाश्रमस्थ महाबलम । 
पुरन्द्रामिवासीन नगराजस्य मूथेनि २५ 
पृष्ठमारोह में देवि भा विकाकछुख शोभने । 
योगमन्विच्छ रामेण. शशाड्नेव रोहिणी २६ 
कथयन्तीव शशिना संगमिष्यासि रोहिणी ! 
मत्पष्ठमधिरो ह त्व॑ तराकार्श महारणवम्‌ १७ 


नहि मे संप्रयात॑स्य त्वामितों नयतो5ड़ने । 

अनगन्तुं गति शक्ताः सर्व लड्डानिवास्टनः श्८ 
यथवाहमिह प्राप्तस्तथेवाहमरसंशयम । 

यास्यामि पश्य वेदेहि त्वामुथस्य चिहायसम्‌ २९ 


मैथिली, हवन केलेलें द्रव्य ज्याप्रमाणे अभि इद्राकडे नेऊन पोचवितो, व्याप्रमाणे 
प्रत्लवणपवेतावर बसलेल्या राघवाकड़े मी आजच्या आजच तुला नेऊन पोचवितों 
है बेदेहि, देत्यववधाथ उद्यक्त झालेल्या विष्णूप्रमाणे, रावणाच्यां वधाविषयी उद्यक्त 
झांखेल्या रामाला लक्ष्मणासद्द तूं आजच पाहूं शकशील. सारांश, तुझ्या दशेना- 
'साठी उत्छुक झालेला महाबलात्य राम, पवेतराज प्रस्धवणाच्या माथ्यावरील 
आश्रमामध्ये, इंद्राप्रमाण बसलेला आहे, असें पाहर्शाल, यासाठी हे राजपत्नि, तूँ' 
साहा पाठीवर बेस, हे कल्याणी तूं मनामध्ये कसल्ाही शंका आएं नकोस, 
द्राशी समागम पावणान्या रोहिणीप्रमाणे रामाचा. समागम करण्यायें तूं आज 
मैनामध्ये आण,” ( २१-२६ ) 

“ रामाची भेट आजच होऊं दे ” इतकीं अक्षरें तुश्या तोंडन निषाली की 
नाही, तोंच चंद्राशं समागम पावणान्या रोहिणीप्रमाणे तुला रामाची भेट होइल 
म्हणून तूं माहया पाठीवर बेस आणि आकाशमागौचें अवंजन करून मंहासाग्रर- 
तरून जा, बाई, तला घेऊन मी येथून चालता झालों; तर लंकेमध्ये राहणान्यो: 
वैकी क्ोणीही माइया मागेमाग येण्यास समर्थ नाही. हे वेदेही, पहा तर खरें४ 
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मेथिली तु हरिश्रेष्ठाचछत्वा वचनमद्ध तम | 


हथषविस्मितसवोल़ी हनूमन्तमथा।त्रवीत्‌ ३० 
हनूमन्दूरमध्वान कर्थ मां नेत॒मिच्छसि । 
तदेव खलु ते मन्‍्ये कपित्व॑ं हरियूथप ३१ 
कथ्थ चाल्पशरी रस्त्वं मामितो नेतुमिच्छसि । 
सका मानवेन्द्रस्य भतेमे घ्ुवगर्षभ ३२ 
सीताय।स्त वचः श्र॒त्वा हनमान्मारुतात्मजः। 
चिन्तयामास लक्ष्मीवान्नवं परिभवे ऊकृतम्‌ ३३ 
न में ज़ानाति सर्त वा प्रभाव वासितेक्षणा । 
तस्मात्पश्यतु बदहां यद्रप मम कामतः ३४ 
इति संचिन्त्य हनुमांस्तदा छवगसत्तमः | 
दृशयामास सातायाः स्वरूपमारमदनः ३५ 


स तस्मपात्पादपाद्ध मानाप्टुत्य उबर सः । 


रच 


जसा मी येथ आलों, तसाच तला घेऊन निःसंशय आकाशमागोने परत जाइन. ” 
याप्रमाणे वानरश्रष्ठ हनुमानाच्या मुखांतून अद्भुत भाषण श्रवण केल्यावर 
मिथिलराजकन्या सीतेच्या सब शा र्रावर हषोंचे रोमांच उठले आणि ती हनमानाल! 
म्हणाली, “ हे हनमाना, इतक्या लांब मागांच उल्ूघन करून, तूं मला परत 
घेऊन जाण्याचें मनामभ्ये कसें आणीत आहिस ? है वानरसेनाधिपते, तुझें बोलणे 
ही तुझी मला खरोखर माकडचेष्टाच वाटत आहें. ( २७-३१ ) 
अरे, वानरश्रेष्ठा, तुझें शरीर इतकें लहान असतांना, माइया मानवराज भत्यों- 
कड़े तूं मला येथन नेऊन पोचवण्याची इच्छा करीत आद्विस, याला काय म्हणावे ! ?” 
सीतेचें हें भाषण ऐकल्यावर सीतेने आपऊा आता अपम्ानच केला आहे, असे 
या शरीरसंपत्तिमान्‌ वायपुत्र हनमानाला वाह्ू लागले आणि तों मनामभ्ये 
महणाला, “ या कृष्णवणनंत्रांच्या [विदेहराजकन्या सीतेला माझ बल अथवा प्रभाव 
विदित नाही हैं खरें, तेग्हा आज एकदा खेच्छेप्रमाणे बनणारें माझे रूप तिला 
'दाखबतोंच.”” याप्रमाणे विचार करून शरत्रुनाशक वानरश्रेष्ठ हनुमानाने सीतेला 
आपकलें स्वरूप दाखविलें. तात्पये, त्या विचारी वानरश्रेष्ठने त्या वृक्षावरून उडी 
म० १७ (सुन्दर ) 
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मेथिली तु हरिभ्रेष्ठाचछूत्वा वचचनमद्भतम । 
हथविस्मितसर्वाड्ी हनूमनतमथाबअवीत्‌ ३० 
हनूमन्द्रमध्वान कर्थ मां नेतमिच्छसि | 

तदेव खलु ते मन्ये कपित्वं दरियूथप श्१ 
कर्थ चाल्पशरीरस्त्वं मामितो नेतमिच्छसि । | 
सकाशं मानवेन्द्रस्य भतेम छ्ुवगर्षभ ३२ 


सीताय।स्तु वचः श्र॒त्वा हनूमान्मारुतात्मजः। 
चिन्तयामास लक्ष्मीवान्नवं परिभव कूतम्‌ ३३ 
न में जानाति सर्व वा प्रभाव वासितेक्षणा । 


तस्मात्पश्यतु बेदहा यद्वप मम कामतः रे 
इति संचिन्त्य दनुमांस्तदा छुवगसत्त मः । 
दृशयामास सीतायाः स्वरूपमरिमदेनः ३५ 


स तस्मात्पादपाद्धीमानाप्लुत्य घ्ुवगर्षमः । 


जसा मी येथे आलों, तसाच तुला घेऊन निःसंशय आकाशमागोने परत जाईन. ” 
याप्रमाणे वानरश्रेष्ठ हनुमानाच्या मुखांतून अद्भुत भाषण श्रवण केल्यावर 
प्रिथिलराजकन्या सीतेच्या सब शरिरावर हषांचे रोमांच उठलें आणि ती हनुमानाला 
म्देणाली, “ हे हनुमाना, इतक्या लांब मागाचें उल्लंघन करून, तूं मला परत 
च्रेऊन जाण्याचें मनामध्ये कसें आणीत आहिस ? है वानरसेनाधिपते, तुझें बोलणें 
ही तह्षी मला खरोखर माकडचेष्टाच वाटत आदे. ( २७-३१ ) 
अरे, वानरश्रेष्ठा, तुझें शरीर इतकें लद्दान असतांना, माइया मानवराज भत्यों- 
कड़े तू मला येथन नेऊन पोचवण्याची इच्छा करीत आहेस, याला काय म्हणावें | ?? 
ऑऔतेयें हें भाषण ऐकल्यावर सीतेने आपला आता अपमानच केला आईहे, अर्से 
कथा शरीरसंपत्तिमान्‌ वायुपुत्र हनुमानाला वाहू छागलें आणि तो मनामध्ये 
छहसुभाला, यो कृष्णवणनत्रांच्य विदेहराजकन्या सीतेलां मा बल अथवा प्रभाव 
बाजलॉडित जाही हैं खरें, तेन्हा आज एकदा खेच्छेप्रमाणे बनणारें माझें "रूप तिला 
बधाक्रसोंच.' याप्रमाणे विचार करून शत्रनाद्रक वानरभ्रेष्ठ हनुमानाने सातिला 
मादबल स्वरूप दालविलें, तात्पर्य, त्या विचारी वानरश्रेष्ठाने त्या वृक्षावरून उंडी 
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ततो वर्धितुमारेभ ख्रीताप्रत्ययकारणात्‌ ३६ 
मेरुमन्द्रसंकाशों बभा दीम्तानलप्रभः 

अग्मता व्यवतस्थे च साताया वानरषभः ३७ 
हरि पर्वेतलेकाशस्ताम्रवकक्‍त्रों मह्दायलः | 

वज़दंएनखो भीमो वेदेहीमिदमबत्रवीत ३८ 
सपवेतवनोदेशा साइप्राकारतोरणाम । 

लड्डामिमां सनाथां वा नयितुं शाक्तिरास्ति में ३९ 
लद्वस्थाप्यतां बुद्धिरल देवि विकाहृलया 

विशोक कुरु वेदृहि राघवं सहलध््मणम्‌ 8० 
ते दृष्टाचछसंकाशमुवाच जनकात्मजा । 
पद्मपत्रविशालाक्षी मारुतस्योरस खुतम्‌ 8१ 
तब सर्तं बल चेव विज्ञानामि महाकपे। 

वायोरिव गतिश्थापि तेजश्वाश्ने रिवाद्धतम्‌ 8२ 








हा 


मारून, सीतेला आपल्या सामथ्याचा विश्वास पटवण्याकारेिता व आपला देह 
अधिकाधिक वृद्धिंगत करप्याला आरंभ केला; आणि मेरुमंदरतुल्य शरीर धारण 
करून प्रदीप्त अम्नीसारख्या तेजाने व्याप्त झालेला तो वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ सीतिच्या 
समोर येऊन उभा राहिला, ( ३२-३७ ) 

नंतर ताम्रवण[वचें मुख आणि वज़तुल्य दंष्टा व नखें असलेला तो महाबलाव्य 
भयंकर वानर सीतेला म्हणाला, “ येथील पवेत, वनप्रदेश, गच्च्या, कोट, 
चेशी आणि अधिपति यांसह ही लुंकानगरी उचलून पेऊन जाण्याचें मला 
सामथ्य आहे. यासाठी हे राजपत्नि, तुला अल़िली मनांतील शंका सॉड्टेन देऊन, 
माझया सामथ्याविषयी तूं आपत्या मनाची खात्री कहन थे आग लक्ष्मणासद्द 
राघवाला आपल्या दशनाने तूं आज शोकम॒क्त करून टाक, ” इतकें झाल्याकर 
कमलपत्रांप्रमाणे विशाल नेत्र असलेली ती जनककन्या सीता वायूच्या त्या पवेत- 
प्राय औरस पुत्नाला म्हणाली, “ हे महाकपे, तुझें घेये य बल मी जाणीत असून 
वायूप्रमाण असलेली तुझी गति आणि अ्मीप्रमाणे असलेलें तुझे अद्भत तेज हूं 
गला पू्ण अवगत आद्देत.” ( ३८-४२ ) 


ो० ३६-४९ ] सुन्दरकाण्डम्‌ । श्ए्‌७्‌ 
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प्राकृतोषन्यः कर्थ चेमां भूमिमागन्तमद्देति । 


उदधेरप्रमेयस्य पार वानरयूथप 8३ 
जानामि गमने शक्ति नयने चापि ते मम । 

अवश्य संप्रधार्याशु कायेलिद्धरिवात्मनः 38 
अयुक्त तु कपिश्रेष्ठ मया गन्तुं त्वया सह । 
वायुवेगसवेगस्य वेगा मां मोहयेत्तव 8५ 
अहमाकाशमासक्ता उपयुपरि सागरम । 

प्रपतेय [दे ते पृष्ठाहृयां वेगन गच्छत ४8६ 
पतिता सागर चाहं तिमिनक्रम्मपाकुले । 

भवेयमाशु विवशा यादसामन्नमुत्तमम्‌ 8७9 
न च शाक्ष्यत्वया साथ गन्‍्तुं शत्रुविनाशन | 
कलत्रवाति सदृहस्त्वयि स्यादप्यसंशयम्‌ ४८ 
हियमाणं त॒ मां दृष्ठा राक्षता भीमविक्रमाः । । 
अनुगच्छेयुरादिष्शा रावणेन दुरात्मना 8९ 
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“हूं वानरसेनाथिपते, दुसरा एखादा सामान्य वानर या अपार समद्राें उल्लंघन 
करून या भूमीवर येइल तरी कसा येथून परत जाण्याचें आणि तेंही मला घेऊन 
जाण्याचें तझे अंगी सामथ्य आहि, हैं मी जाणून आहें; परंत द॑ ज्याप्रमाणे आपल्या 
कायासद्धांचा सत्वर विचार केला आहेस, त्याप्रमाणे मलाही स्वतःसबधी अवश्य 
विचार केला पाहिजे. हे वानरश्रेष्ठा, तुश्याबरोबर जाणें मला योग्य दिसत नाही. 
वायूप्रमाणे तुझा वेग असल्यामुद्ठे, त्याने मला मूच्छो येइंलठ. आकाशामध्ये मी अगदी 
उंच उंच गेलें, महणज वेग।वेगाने जाणान्या तुझ्या पाठीवरून मी समुद्रांतच पडेन 
तिम, नक्र व मत्स्य असलेल्या सागरामध्ये मी निश्वेष्ठ पडलें, म्हणजे जलचर 
प्राण्यांचे सत्वर उत्कृष्ट अन्नच मी होऊन जाईलछ, शिवाय, हे शत्रुनाशका, तुझ्या 
बरोबर मला जातांही येणार नाही; कारण खत्रीसह तूं परत ज,ऊं लागलास, म्हणजे 
इतरांना खचित तुझा संशय येईल, ( ४३-४८ ) 

तूं मा घेऊन जात अहेस, असे दृष्टीस पडल्यावर दुरात्मा रावण भयंकर 
पराक्रमी राक्षस पाठवील व ते तुइया मागोमाग येतील, हातामध्ये शुल्ल व “सदर 


९६० श्रीरामायणस्‌ | [ सर: ३७ 
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तैस्त्व परिव्ुतः शुरैः शुलमुहरपाणिमि! । 


भवेस्त्व संशय प्राप्तो मया यीर कलत्नवान ५७ 
सायुधा बहवो व्योप्नि राक्षसास्त्वं निरायधः । 

कर्थ शध्ष्यसि संयातु मां चेव परिरक्षितम ५१ 
युद्धग्ममानस्य रक्षोभिस्ततस्तेः ऋरकमोभेः । 

प्रपतेयं हि ते पृष्ठाद्धयाता कपिसत्तम प्र 
अथ रक्षांसि भीमानि महानित बलवन्ति च । 
कथ्थचित्सांपराये त्वां जयेयु!ः कपिसत्तम ५३ 
अथवा युद्धथमानस्य पतेय विमुखस्य ते । 

पतितां च गुहीत्वा मां नयेयुः पापराक्षसाः ५४ 
मां वा हरयुस्त्वद्धस्तादिशसेयुरथापि वा । 

अनवस्थों द्वि दश्येते युद्ध जयपराजयों 9 
अहं वापि विपयेय॑ रक्षोभिराभितर्जिता । 

त्वत्प्रयलो दारिश्रेष्ठ भवेश्वचिष्फल एव तु । ५६ 





चेऊजन ते शूर राक्षस तुला वेहन टाकतील आणि, है वीरा, माइ्यामुक्ठे तुश्यावर 
आणि माझयावरद्दी प्राणांतिक संकट येईल, आयुधे बरोबर घेतलेले असे पष्कछ 
राक्षस तझ्यावर चालून येतील आणि तुश्यापाशी तर आयुध मुठौच नाही 
तेव्दा आकाशामध्ये त्यांना तोंड देण्यास आणि माझ रक्षण करण्यास तूं कसा समर्थ 
होशौल १ हैं वानरश्रेष्टा, त्या कुरकर्मी राक्षसांशीं तुझें युद्ध होऊ लागलें, म्हणजे 
मी भयभीत होऊन, तुझया पाठीवरून खाली पंड़ेन अथवा प्रचंड, बलाढद्य व 
भयंकर असे ते राक्षस, हे वानरश्रेष्ठा, युद्धामध्ये कांहीही करून कसातरी तुझा 
पराभव करततील; किंवा युद्ध करतां करतां तूं पराडमुख झालास, तरी मी खाली 
पडेन आणि मी खाली पडल्यावर ते दुष्ट राक्षस, मा घेऊन जातील, (४९-५४) 

सारांश, राक्षस तुझ्या हातून मला ओढ़न तरी नेतील किंवा तेथल्या तेथेच 
मला फाड़न टाकतील; कारण युद्धामध्ये जय किंवा पराजय खात्रीनेच होइल 
असें सांगतां येत नाही. राक्षसांनी सवे प्रकारांनी मला धमकी दिली, तरीहि मी 
मरून जाइन आपणि हे वानरश्रेष्ठा, असें झालें, महृणजे तुझा एवढा प्रयत्न निष्फकच 


आह ो० ५०-६३ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ । २६१ 
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काम त्वमपि पयाप्तो निहन्तुं सर्वेराक्षसान । 


राघवस्य यशो दीयेत्वया शस्तेस्त राक्षलेः. , ५७ 
अथवादाय रक्षांसि न्‍्यसेयुः संचृते हि माम्‌ । 

यत्र ते नामभिजानीयुहरयो नापि राघवः ५८ 
आरम्भस्त मदरथों5य ततस्तव निरथकः । 

त्वया हि सह रामस्य महानागमने गुणः ५९ 
माये जीवितमायत्त राघवस्यामितोजसः 

भ्रातणा च महाब्ाहों तव राजकुरूस्य च ६० 
तो निराशों मदर्थ च शोकसंतापकाशितो । 

सह सवक्षद्दरिभिस्त्यक्ष्यतः प्राणसंग्रहम्‌ दर 
भतुभक्ति पुरस्कृत्य रामादन्यस्य वानर | 

नाहं स्प्रष्ठ खतों गात्रमिच्छेय वानरोत्तम ६२ 


यदह गात्रसंस्पश रावणस्य गता बलातू । 
अनाीशा कि करिष्यामि विनाथा विवशा सती ५३ 


होइल, सब राक्षसांचा वध करण्यास तूंही समथ आहस; परतु, तू राक्षसांचा 
वध केलास, तर रामाचा नांवलोकिक जाइल, अथवा त्या वानरांना आणि रामाला- 
ही समजणार नाही, अशा एखाद्ा गुप्त ठिकाणी राक्षस मला नेऊन ठेवतील, 
असें झालें, महणजे माइ्याकारेता झालेला हा तुझा खटाटोंप व्यथ जाइल, तुझया- 
सह रामाने येथे येण्यांत मोठा लाभ आहे. हे महापराक्रमी हनुमाना, अमित 
तेजस्वी राम, त्याचे आते, तूं आणि राजकुल या सवार्चे जीवित माइयावर 
अवलंबून आहे. ( ५५-६० ) 

माश्याकरिता शोक व संताप यांनी क्ृश झालेले ते रामलक्ष्मण, माझया प्रांप्ती- 
विषयी निराश झाले, तर ते सबे ऋक्ष आणि वानर यांसह प्राणत्याग करतील, है 
वानरा, हे वानरश्रेष्ठा, भर्त्याचे ठिकाणीं अतिशयच भक्ति असल्यामुक्ठे त्या रामा- 
वाचून दुसन्या कोणाच्याहदी शरिराला आपण द्दोऊन स्पशे करण्याची माझ्ी इच्छा 
नाही, रावणाच्या शरिराचा स्पशे मला झाला आहे; परतु तो माश्या इच्छे- 
विरुद्ध झालेला आद्दे. मी अनाथ, स्वतः असमय आगे पराधीन असल्यामुक्ठ 
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यदि रामो द्शअश्रीवमिह दृत्वा सराक्षसम्‌ | 

मामितो गृह्य गच्छेत तत्तस्थ सद्॒श भवेत्‌ . ६४ 
श्रुताश्व दृष्टा हि मया पराक्रमा महात्मनस्तस्य रणावमर्दिनः । 
न देवगन्धवेभुजहुराक्षसा भवन्ति रामेण समा हि संयुगे. ६५ 
समीक्ष्य त॑ संयति चित्रकामुंकं महाबल वासवतुल्यविक्रमम । 
सलक्ष्मणं को विषहेत राधव हुताशन दीप्तमिवानिलेरितम्‌ ९६ 
सलक्ष्मणं राघवमाजिमद्‌न दिशागर्ज मत्तमिव व्यवस्थितम्‌ । 
सहेत को वानरसुख्य संय॒गे युगान्तसूयप्रतिम शराचिंषम्‌ ६७ 
स में कपिश्रेष्ठ सलक्ष्मणं प्रियं सयूथप क्षिप्रमिद्ोपपादय । 
चिराय राम प्रति शोककरशितां कुरुष्व मां वानरवीर हर्षिताम्‌ ३८ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामा० वाल्मी० आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे सप्तात्रेंश: सगे:॥३७॥[१६१४] 
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करणार तरी काय. सारांश, राम येथील राक्षसांसह रावणाचा जर युद्धांत वध करील 
आणि येथून मला घेऊन जाईल, तर तें व्याच्या कीर्तीला शोभण्यासारखें होईल, 
रणामध्ये शन्रूंचें मदेन करणान्या त्या महात्म्या रामाचे पराक्रम मी ऐकिले अहित 
व प्रत्यक्ष पाहिलेही अहित, त्यावरून देव, गंधवे, भुजंग आणि राक्षस यांपेकी 
कोणाच्यानेह्दी युद्धामध्ये रामाची बरोंबरी होणार नाही, अशी माझी खात्री 
आहे. ( ६१--६५ ) 

हातांत अद्भुत धनुष्य घेतलेला असा इंद्रतुल्य पराक्रमी, महाबलाढ्य राम 
लक्ष्मणासह, वायूने प्रोत्साहन दिलेल्या प्रदीम अभ्म प्रमाणे, युद्धामध्ये उभा राहिलेला 
पाहिल्‍्यावर त्याच्याश्ञीं संग्राम करण्यास कोण बरें सम होणार अहि? हे वानर- 
श्रेष्ठा संग्रामामध्ये शत्रंचा धुव्वा उडवून देणारा, मत्त गजाप्रमाणे अचल राहणारा 
आणि बाणरूपी किरणें फेकीत असल्यामुक्ठे प्रढयकालच्या सूयासारखा दिसणार! 
जो राम, त्याला युद्धामध्ये कोण बरें तोंड देइल ? हे वानरश्रेष्ठा, तो माश्या प्रिय 
राम, लक्ष्मण आणि वानरसेनाथिपति सुग्रीव यांना घेऊन तूं सत्वर इकडेच ये आणि 
मला आनादित कर.” ( ६६--६८ ) 

यात्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञ़क आदिकाव्यांतील सुंदर-, 
कांडापैकी सदतिसावां सगे समाप्त शाला ॥ ३७॥ 


स्हों० ६४-६८; १-७ ] सुन्द्रकाण्दम्‌ । २६३ 


अष्टात्रिंशः सगः । 
ततः स कपिशादेलरूस्तेन वाक्येन तोषितः । 


सीतामुवांच तछूत्वा वाक्य वाक्यविशारदः १ 
युक्तरूप त्वया देवि भाषितं शुभदरशेने | 

सदर स्रीखभावस्य साध्वीनां विनयस्य च २ 
स्रीत्वान्न त्वे समरथासि सागर व्यतिवर्तित॒म्‌ । 
मामधिष्ठाय विस्ती्ण शतयोजनमायतम्‌ ३ 
द्वितीयं कारण यज्य ब्रवीषि विनयान्विते । 
रामादन्यस्य नाहामि संसगंमिति जानकि 8 
एतत्ते दोवि सद॒र्श पत्न्यास्तस्य महात्मनः । 

का हान्‍्या त्वामृते देवि ब्रूयाद्वचनमीटशम्‌ ५ 
श्रोष्यते चेव काकु॒त्स्थः सर्वे निरवशेषतः । 

चेष्टितं यत्वया देवि भाषितं च ममाग्रतः द्‌ 
कारणेबहुमिदेवि रामप्रियचिकीषेया । 
स्मेहप्रस्कन्नमनसा मयेतत्समुदीरितम ७ 
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तदनंदर तो वाक्पटु वानरश्रष्ठ हनुमान्‌ सीतेच्या वरील भाषणाने संतुष्ट झाला 
आणि ततिचें म्हृणणें ऐकून घेऊन तिला म्हणाला, “ हे देवी, दे शुभदशेने, तूं या 
वेढीं हें योग्यच भाषण केलेस, हें त्रीस्वभावाला आणि पतित्रतांच्या विनयाला 
शोभणारेंच आहे. तूं त्री असल्यामु्ठे, माइया पाठुंगठीस बसून, शभर योजलनें 
विस्तीण असा विशाल समुद्र उल्लंघन करून जाप्यास समथे नाहीस, दे बविनय- 
संपन्न जनककन्ये सीते, रामाशिवाय दुसन्याच्या शरिराला मी स्पशे करणार 
नाहीं, हें जें तूं दुसरें कारण सांगत आहस, तेंही हे देवी, त्या महात्म्याच्या 
पत्नीलाच शोभण्यासारखें आहे. हे देवी, तुश्याशिवाय दुसरी कोणती बरें स्री 
इतका दुर्धर प्रसंग येऊन ठेपला असतांही अशा प्रकारचें भषण करण्यास तयार 
होईल १ ( १--५ ) 
हे एवी, तूं जी वागणूक केलीस आणि माइयासमक्ष जें भाषण केलेंस, 
स्यांतील शब्दन्‌ शब्द ककुस्त्थकुलेत्पन्न रामाच्या कानावर जाई रामाझ्नें 
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लड्डाया दुष्प्रवेशत्वादहस्तरत्वान्महोद्घेः । 


सामथ्यांदात्मनश्रैव मयैतत्समुदीरितम्‌ ८ 
इच्छामि त्वां समानेतुमयव रघुनन्दिना 
गुरुरेहेन भक्‍त्या च नान्‍्यथा तद॒दाह्तम्‌ ९ 


यदि नोत्सहसे यातु मया साथेमनिन्दिते | 
अभिज्ञानं प्रयच्छ त्वे जानीयाद्राघवो हि यतू. १० 
एचमुक्ता हनुमता सीता सरसतोपमा | 


उयाच वचन मन्द बाष्पप्रश्नथिताक्षरम्‌ ११ 
इृद श्रेष्ठमभिक्षा् ब्रूयास्त्वं तु मम प्रियम । 
शेलस्य चित्रकूटस्य पादे पूवात्तरे पदे श्र 
तापसाभ्रमवासिन्याः प्राज्यमूलफलोदके । 


तस्मिन्सिद्धाश्रिते देशे मन्दाकिन्यविदूरतः १३ 
आवडटतें काये करप्याची इच्छा, व्याच्याविषयी प्रेमामुछे अतःकरणांत उत्पन्न 
झालेला ओलावा, अशीं अनेक कारण असल्यामढ्ठे मी असें भाषण केलें, शिवाय 
हा महासागर दुस्तर असून, रामादिकांचा लंकेमध्ये प्रवेश होणें फारच दु्घेट 
आहिे व म्हणून तुला घेऊन जाण्याचें माइया अंगीं सामथ्ये असल्यामुक्ठे मी असे 
बोललों, आता रघुवंशजांना आनंद देणान्या रामाला आजच्या आजच येथे तुझ्या- 
कड़े आणावें, अर्शी माश्नी इच्छा आहे, रामाबदरूच्या अतिशय प्रेमाने व भक्तीने 
तुश्या मुखांतून जें शब्द निघाले, ते खोटे होणार नाह्दीत. हे निर्दोष सीते, माह्या- 
बरोबर येण्याचरी ज॑र तुझी इच्छा नसेल, तर रामाला ओढखूं शकेल, अशी 
कांहीतरी तुइझया जवकची वस्तु खुर्णेंसाठी तूं माइयापाशी दे.” ( ६-१० ) 

: याप्रमाणे हनुमानाने सांगितलें असतां देवकन्येची बरोबरी करणान्या त्या 
सीतेचा अश्वृनी कंठ दाह्ून आला व तिच्या तोंड्न अस्पष्ट शब्द निघू लागले. 
तो हृद्धवछू हनुमानाला म्हणाली, “ चित्रकूटपबेताच्या पायथ्याशी इंशान्येच्या 
बाजूला तापसाश्रमामध्ये वास्तव्य करीत असतांना, जी गोष्ट घट्टन आली, तीच 
गोष्ट मुख्य खूण म्हृणून तूं माइया प्रिय रामाला कथन कर. तू त्याला माशझ्ना 
उनिरोप असा सांग की, हे रामा, मंदाकिनी-जवत्तच्या सिद्धांगी वास्तव्य 
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तस्योपवनखण्डेषु नानापुष्पसुगान्धिषु । 
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विहत्य सलिले छिन्नो' ममाड़े समुपाविशः १४ 
ततो मां स समायुक्तो वायसः पयंतुण्डयत्‌ । 

तमहं लोष्मुद्यम्य वारयामि सम वायसम्‌ १५ 
दारयन्स च मां काकस्तत्रेव परिलीयते । 

न चाप्यपारमन्मांसाहुक्षार्थी बलिभोजनः १६ 
उत्कषन्त्यां च रशनां ऋद्धायां मयि पक्षिणे। 
स्ंंसमाने च वसने ततो दृश्शा त्वया छाहम १७ 
तव्वया विहुसिता चाह ऋदा संलज्िता तदा। 
भक्ष्यगुद्धन काकेन दारिता त्वाम्पागता १्८ 
ततः भ्रान्ताहमुत्सज्रमासीनस्य तवाविशम | 
ऋष्यन्तीव प्रहष्टेन त्वयाहं परिसान्त्विता १९, 
बाष्पपूर्णणखी मन्दं चक्ष॒षी परिमाजेती। 
लक्षिताहं त्वया नाथ वायसेन प्रकोपिता . १० 
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केलेल्या प्रदेशार्तल नाना प्रकारच्या पृष्पांनी सु्गंधयुक्त झालिल्या उपवनांतून 
एकदा विहार करून, तूं भिजला दहोतास. नंतर माइया अंकावर टेकून बसला 
होतास, इतक्यांत तेथे एक काकपक्षी आला व चोर्चाने मल्न टोचू लागला, तेब्द्दा 
मी मार्ताचें एक ढेकूछ उगारून त्याला हाकूं लागलें; परत तो काकपक्षी मला 
ओरखर्डात-ओरखडीत तेथेच घोटादूं छागला, त्याला कांहीतरी भक्ष्य हवें 
होतें, यामुक्ठे माया वक्षस्थलांतील मांस काठप्याचें काम तो बालिभक्षक काकपक्षी: 
बंद करीना, ( ११-१६ ) 

तेब्हा मी त्या पक्ष्यावर रागवून कमरपट्टा वर सारू लागले असतां, माश्ें 
बच्न सुटूं लागलें आणि अशा वेढोीं तुझी माइ्याकडे दृष्टि गली, तेन्हा तूं मला 
हसलास; परंतु क्रुद्ध आणि भक्ष्यकोलप काकपक्ष्याने ओरखडल्यामुक्ठे अतिशय 
लाजित होऊन मी तुइयाजवछ आलें. नंतर मी श्रमलें असल्यामुद्ठे तूं जेथे बसला 
होतास तेथे आलें व तुझ्या अंकावर बसलें, मला तर राग आला द्वोता; परंतु 
तूं हसतहसत माशझ्ें सांत्वन क्रेलेस, काक पक्ष्याने त्रासून टाकल्यामुक्ठे माझें मुख 
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परिश्रमाचश्च सप्ताह राधवाड़े5स्म्यह चिरम । 

पर्योयेण प्रसप्तश्च ममाड़े भरताग्रज: २१ 

स तत्र पुनरेवाथ वायसः समृपागमत 

ततः सुप्तप्रबुद्धां मां राघवाड्डात्समुत्यिताम्‌ ॥ 

वायसः सहसागम्य विरराद स्तनानतरे २२ 

पुनः पुनरथोत्पत्य विरराद स मां भृशम्‌ | 

ततः समुत्थितो रामो मुक्तेः शोणितबिन्दुभिः रेरे 

स मां दृष्ठा महाबाहुर्वितुन्नां स्तनयोस्तदा । 

आशीविष इव कुद्धः श्वसन्वाक्यमभाषत ,. २४ 

केन ते नागनासोरु विक्षत वे स्तनानतरम्‌ । 

कः ऋ्रीडाति सरोषेण पश्चवक्‍त्रेण भोगिना २५ 

वीक्षमाणस्ततस्तं वै वायसं समवेक्षत । 

नखेः सरुधिरेस्तीए्णेमांमेवाभिमुर्ख स्थितम्‌ रेई 
अश्रूनी भरून गेले होते आणि हछहकछू मी आपले डोछे पुसत होते, अशा वेढ्ी 
तूँ मला पाहिलेस. ( १७-२० ) 

है राघवा, हे भरताग्रजा रामा, श्रमल्यामुछे पाछीपाढीने आपल्या अंकावर 
'मी व माझया अंकाव॑र आपण या रीतीने एकमेकाँच्या अंकाबवर आपण पुष्कछ 
बेठ पडलों; परंतु तो काकपक्षी पुनः तेथे आला, मी झोपेंतून जागी होंऊन 
रामाच्या मांडीवरून उठून बसल होतें, तोंच त्याने एकाएकी 'माइयाकडे येऊन, 
'माझें वक्षस्थल ओरखडलें." अशा रीतीने तो पक्षी वारंबार उड़न जाई आणि 
वारंवार माझें वक्षस्थल ओरखडून टाकी, नंतर रक्ताच थेंब अंगावर पडल्यामुक्ठ 
राम जागा झाला आणि मला स्तनांचे मध्यभागीं ओरखडलेले आहे, असे पाहून 
'तो सर्पाप्रमांण रागावून सुस्कारे टाकूं लागला, तो महापराक्रमी राम मला 
म्हणाला, ( २१-२४ ) 
हे गजशुंडेसारखे चरण असलेल्या सीते, तुझ्या स्तनांमध्ये कोणी ओरखडले * 

'पंचमुखी कुद नागाशी असा खेठणारा कोण बरें अह्दि, तें मला कद दे. राम 
असे मल््र विचारीत अहि, इकड़े तिकड़े पहत आहे, तोंच ज्याचों तीहएण नखें 
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पुत्र: किल स दक्रस्य वायसः पततां वरः । 


धरान्तरं गतः शाप्र पवनस्यथ गतो समः २७ 
ततस्तास्मिन्महाबाडुः कोपसंवर्तितेक्षणः । 
वायसे कृतवान् ऋरां माति मतिमर्ता वरः २८ 


स दर्भसंस्तराहह्म ब्रह्मणो5स्त्रेण योजयत । 
स दीघ इव कालाप्निजेज्वालाभिमुखी द्विजम २९ 
सतत प्रदीप्त चिक्षेप दर ते वायस प्रति । 


ततस्तु वायसं दर्भः सो5म्बरेषचुजगाम ह ३० 
अनुसश्स्तदा काको जगाम विविधां गतिम्‌ । 
त्राणकाम इम लोक॑ सव वे विचचार ह ३१ 
स पित्रा च॒ परित्यक्तः सर्वेश्व परमार्षिमिः। 
ऑलोकान्संपरिक्रम्य तमेव शरण गतः ३२ 


सतं निपतितं भूमो शरण्यः शरणागतम्‌। 











रक्तांनी भरलेलीं आहेत, असा तो माह्यासमोरच बसलेला काकपक्षी द्याच्या 
दृष्टिस पडला, खरोंखर पक्ष्यांमप्ये श्रेष्ठ असलेला तो काकपक्षी इंद्राचा पुत्र 
होता. वायूसारखी गति असलेला तो पक्षी रामाला पाहतांच, एकदम जमिनी- 
तील एका बिढ्यांत शिरला, नंतर महापराक्रमी रामाचे डोछे रागाने लाल झाले 
आपणि डुद्धिमानांमध्ये श्रेष्ठ असलेल्या रामाच्या मनांत त्या काकपक्ष्याविषयी कूर 
विचार आला. तेव्हा दर्भास्‍्तरणांपैकी एक दभे घेऊन रामाने त्याचें अद्यात्राने 
अभिमंत्रण केलें, तेव्हा तो प्रदीप्त झालिल्या कालाम्मीप्रमाणे त्या पक्ष्यापुढे प्रज्वलित 
होऊं लागला, (२५-२९ ) ह 
नंतर त्या काकपक्ष्यावर तो पेटलेला दर्भ रामाने सोडला, तेव्दा 
तो पक्षों जमिनीतील बि्ांतून निघाला व आकाशामध्ये त्याने उड़ार केले, तरी 
त्या काकपक्ष्याच्या मागोमाग तो दर्भही छागलाच. याप्रमाणे द्भ त्याच्या मारे 
' लागला तेव्हा तो पक्षी नानाप्रकारच्या गतींचें अवलंबन करून उड़ लागला 
आणि आपनें रक्षण व्हावें म्हणून या सर्वे जगतामध्यें तो हिंडला; परंतु, पित्याने 
आणि त्याचप्रमाणे सर्व महर्षीनीही जेव्हा त्याचा त्याग केला, तेव्हा सारें त्रैलोक्य 
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वधाहेमपि काकुत्स्थः रूपया पर्यपालयत्‌ ३३ 
पारियूनं विवण च पतमान तमत्रवींत्‌। 

मोघमस्र न शकय तु बाह्य कतु तदुच्यताम्‌ू २४ 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्स स दक्षिणम | 











दत्ता त॒ दक्षिण नेत्र प्राणेभ्यः परिरक्षितः ३५ 
स रामाय नमस्कृत्वा राशे दशरथाय च | 
विस्ृष्टस्तेन वीरेण प्रतिपेदे खमालयम ३६ 
मत्कृते काकमान्निडपि ब्रह्मार्स समुदीरितम । 
करमायो माहरत्त्वत्तः क्षमसे त॑ महीपते ३७ 
स कुरुष्व महोत्साहां ऊूपां माये नरषेभ। 

त्वयवा नाथवती नाथ अनाथा इव दृश्यते ३८ 


हिंडूनही शेवटीं तो रारालाच शरण गेला, तेव्हा शरण येऊन भूमीवर पडलेल्या 
काकपह्दानचा त्याच्या दुष्ट कमोम॒ुकछे वध करणें जरी योग्य होतें, तरी 
शरणागताचें रक्षण करणान्या ककुत्स्थकुलोत्पन्न रामाला त्याची दया आली व 
त्याने त्याचें रक्षण केलें. सारांश, शक्तिपात होऊन निस्तेज झालेल्या आणि 
उड्ाण करतां-करतांहीं खाली पड लागलेल्या त्या काकपक्ष्याला तो म्हणाला 
“ माझें हें ब्रह्मात्न व्यथ होणें शकक्‍्य नाहीं. तेग्हा या अल्लापासून तुश्या कोणत्या 
वस्तूचा नाश झाल्यास चालेल, ते तू मला सांग, ” ( ३०-३४ ) 

असें रामाने विचारल्यानंतर, त्याने म्हटल्याप्रमाणे त्या काकपक्ष्याचा उजवा 
नेत्र रामाने नाहीसा केला, अशा प्रकारें आपला उजवा नेत्र देकन या काकपक्ष्याने 
आपले प्राण वाचवले नंतर त्या वीर रामाने त्याला जाण्याची परवानगी दिली, 
तेब्हा तो इंद्रपुन्न जयंत रामाला आणि दशरथराजाला नमस्कार, करून स्वस्थानीं 
परत गेला. हे दनुमाना, म्हणून तू माझ्ना असा निरोप रामाला कढ्तीव को, है 
भपते, माह्याकरिता यःकश्वित्‌ काकपक्ष्यावरसुद्धा जर तू ब्रह्मा्ाचा प्रयोग 
केला होतास, तर ज्याने तुझ्यापासून मला हरण करून नेलें, त्याला तू कशा- 
करिता क्षमा करीत आईस ? है पुरुषश्रेष्ठा, याकरता मला आनंद होणारें, 
काये करून तूं माइयावर कृपा कर. हे नाथ, तुश््यामुझे मी खरोंखर सनाक 
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आनुशंस्यं परो धर्मस्त्वत्त एव मयां श्रतम्‌। 
जानामि त्वां महावीय मद्दोत्साहं महाबरकम २९ 
अपार वारमक्षो भ्यं गास्भीर्यात्सागरोपमम्‌ । 


भतार स समुद्राया धरण्या वासवोपमम्‌ 8० 
एवमखसत्राविदां श्रेष्ठो बलवान्सत्ववानपि | 
किमथेमर्त्र रक्ष/खु न योजयासि राघव 8१ 


न नागा नापि गन्धवों न सुरा न मरुठ्णाः 

रामस्य समरे वेग शक्ताः प्रतिसमीहितुम्‌ 8२ 
तसय वीयेवतः कचिद्यद्यास्ति माये संभ्रमः। 

किमथ न शारैस्तीशणेः क्षय नयति राक्षतान.. ४8२े 
भ्रातुरादेशमादाय लक्ष्मणो वा परंतपः | 

कस्य हेताने मां वीरः परित्राति महाबलः ४४ 
यदि तो पुरुषव्याप्री वाय्विन्द्रसमतेजसो। 
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असतांनाही आज अनाथाप्रमाणे झालें आहे, ( ३५--३८ ) 

अरे, दया हाच श्रेष्ठधर्म आहे; असें तुझया मुखांतूनच मी ऐकिलें अहें; 
आगि त॑ महावीय॑वान्‌, मोठा उत्साही, महाबलाब्य, आदि-अंत न लागणारा 
मनामध्ये न कचरणारा व गांभीय॑मुक्ठे सागराची बरोबरी करणारा असाया 
समुद्रवलयांकित पृथ्वीचा इंद्रतुल्य भता आहेस, हैं मी जाणून आहे. परतु, है राघवा 
याप्रमाणे ते अखवेत्त्यांम्यें श्रेष्ठ, बलाडय व धेयवान्‌ असतांनाही राक्षसांवर 
अद्नप्रयोग कोणत्या कारणामुद्ठे करत नाहीस ? नाग, गंधवे, देव आणि मरुद्रण 
यापैकी कोणीही प्रतिपक्षी या नात्याने रामाश्ञीं संग्रामामध्ये युद्ध करण्यास आणि 
त्याचे आघात सहन करण्यास समथे नाही. त्या वरिष्ठ रामाला माइया सांप्रत- 
च्या स्थितीमुक्ठे जर कांही क्षोभ उत्पन्न झ्ाला असेल, तर तीक्ष्ण बाणांनी तो या 
राक्षसांचा नाश का करून टाकीत नाही ? किंव्रा ज्येष्ठ बंधूची अनुज्ञा घेऊन, 
तो महाबलाढथ, शरत्रतापन, वीर लक्ष्मण तरी काय कारणामुक्े माझें रक्षण 
फरावयास पुढे येत नाही १ ( ३९---४४ ) 

वायु आणि इंद्र यांसारख तेजस्वी व देवांनाही अरजेंक्य असे ते दोन्‍्ही 
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सुराणामपि दुर्धषों किमथ मामुपेक्षतः 8५ 
ममैव दुष्कृत किंचिस्महदस्ति न संशयः 
समथांवपि तो यन्मां नावेक्षेते परंतपों ४8६९ 
चैंदेशा वचन श्रत्वा करुणं साक्षमाषितम। 
अथात्रवीन्महातेजा हनूमान्हरियूथपः ४७ 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे। 

रामे दःखाभिपन्ने तु लक्ष्मण: परितप्यते 8८ 
कर्थचिद्धवती दष्शा न कालः परिशोचितुम | 
इम मुहत दुःखानामन्तं द्रक््यसि शोभने ४९ 
तांवुभों पुरुषव्याप्नो राजपुत्रो महाबलों । 
त्वददशनकृतोत्साहों लोकान्भस्मीकरिष्यतः ५० 


हत्वा च समरक्र रावण सहबान्धवम । 
राघवसत्वां विशालाक्षि त्वां पर्री प्रति नेष्पति ५१ 


जिन 
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पुरुषश्रेष्ठ रामलक्ष्मण कशाकरिता माझी उपेक्षा करत आहेत १ ते शनत्नुतापन' 
रामलक्ष्मण सम असूनही ज्या अर्थी माझ्नी परवा बाह्गात नाह्दीत, त्या अर्थी 
माइया हातूनच तसेंच कांहीतरी माठें पातक घडलें आहे, यांत मुत्झीच संशय 
नाही. ” अश्रु ढाव्गत ढात्शीत करुण स्वराने संतेने केलेलें हें भाषण ऐकून, 
तो वानरसेनाथिपाति महातेजस्वी हनुमान तिला म्हणाला “ है देवी, रामाला' 
तुझया शोकामुछे अगदी कांहीएक सुचेनासें झालें आहे, आणिे राम दुःखित झाल्या- 
मुछे लक्ष्मणही अतिशय चिंताकान्त झाला आहे, हैं मी तुछा शपथपू्बेक खरें सागतों. 
आता कशीतरी आमच्या तू दृष्टीस पडली आहेस. तेव्हा या क्षणापासून शोक 
करण्याची वेक राहिलो नाही, हें उघड आहे; कारण हैं कल्याणी, तूं आता 
तुझ्या दुःखाचा नाश झलेला आहे, असें लवकरच पाहशील, तुश्या दशनाकरिता 
उत्सुक असलेले ते उभयताहं' महाबलाढय पृरुषश्रेष्ठ राजपृत्र तुझ्याकरिता 
त्रलोक्याचेंह्री भस्म करून टाकतील, ( ४०-५० ) 

है विशालनयने सीते, संग्रामामन्‍्य ऋर कम करणाच्या व्या राबणाचा त्याच्या 
यांववांसह वध करून, राम तला अयोध्यानगरोला घेऊन जाइल, म्हणून रामाला 
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ब्रृहि यद्वाघवों वाच्यो लक्ष्मणश्व महाबलः | 
सभ्नीवो वापि तेजी हरयो वा समागताः ५२ 
इत्युक्ततति तस्मिश्व सीता पुनरथाब्रवीत्‌ | 


कौसल्या कोकभतारं सष॒वे ये मनखिनी ५३ 
ते ममार्थ सुर्ख पु८छ शिरसा चामिवादय। 

स्त्रजश्व स्वेरत्नानि प्रिया याश्व वराहुनाः ५8 
ऐश्वयं च विशालायां पृथिव्यामपि दुलेभम्‌। 

पितर मातरं चेव संमान्याभिप्रसाथ च ५५ 


अनुप्रबजितो राम॑ सुमित्रा येन स॒प्रजाः । 

आजुकूल्येन धमात्मा त्यकत्वा सुखमनुत्तमम ५६ 

अनुगच्छति काकुत्स्थं घ्रातरं पालयन्वने | 

सिंहस्कन्धो महाबाहुमनस्वी प्रियद्‌शंनः ५७ 

पितृवद्धतेने रामे मातृवन्मां समाचरत्‌। 

हियमाणां तदा वीरो न तु मां वेद लक्ष्म्णः. ५८ 
काय निरोप सांगावयाचा आहे ? महाबलाव्य लक्ष्मणाला काय विदित करावयाचें १ 
आपणि तेजस्वी सुग्रीवाला अथवा तेथे जुछुलेल्या वानरांना काय कब्ववावयार्चे आहि ? 
ते मला सांग, ” याप्रमाणे वया हनुमानाने भाषण केल्यावर सीता पुनः द्याला 
म्हणाली, “ ज्या लोकनायकाला विचारी कीसल्या प्रसवली, ट्याला तूँ 
माइ्याकरिता मस्तकाने प्रणाम करून कुशल प्रश्न कर, माला, सवे प्रकारची 
रत्नें, प्रिय स्लिया आपि संपूर्ण प्रथ्वीमध्येही दुलेभ ऐश्वय, यांचा त्याग करून व 
मातापितरांना संमानपूर्वक प्रसन्ञ कहन घेऊन, जे रामाचे मांगोमाय चालता 
झाला, (५१-५६ ) 

ज्याच्या योगाने सुमित्रा सुपुत्रव्ती झाली, जो धमोत्मा अनुपम सुखाचा त्याग 

कहून व अनुकूल वर्तन ठेवून वनाम५्ये वडील बंधु रामाचें रक्षण, करण्याकरिता 
त्याच्या मागोमाग जात आहे; सिंहासारखे स्क्रप, आजानुबाहु आणि आहल्द्वाद- 
कारक मुद्रा असलेला जो लक्ष्मण रामाला पित्याप्रमाणे मान देत आहे आपणि 
मातिप्रमाणे जो माइयाशी वागला, त्या बीर लक्ष्मणाला रावण मला घेऊन जात 








चलते आल ली जनन०> 
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बुद्धोपसेबी लक्ष्मीवाआ्शक्तो न बहुभाषिता | 
राजपुत्रप्रियश्रेष्ठ सदशः श्वशुरस्य में ५९ 
मत्तः प्रियतरो नित्य भ्राता रामस्य लक्ष्मणः । 

न युक्तों धुरि यस्यां तु तामुद॒हति वीयेवान. ९६० 
य॑ दृष्ठा राघवो नेव वृत्तमायमलुस्मरत्‌ । 

स' ममाथांय कुशलं वक्तव्यो वचनानमम ६१ 
म॒दुर्नित्ये शुचिरदंक्षः प्रियो रामस्य लक्ष्मणः । 

यथा हि वानरश्रेष्ठ दुःखक्षयकरो भवेत्‌ न 
त्वमस्तिन्‍्कायेनिर्वाहे प्रमाणं हरियूथप | | 
राघवस्त्वत्समारम्भान्माये यल्षपरो भवेत्‌ द्रे 
इद ब्रयाश्व में नाथ शूर राम पुनः पुनः । 

जीवित धारयिष्यामि मास'द्शरथात्मज द्‌8 
ऊध्वे मासान्न जीवेयं सत्येनाहं त्रवीमि ते । 


आद्दे, हें समजलें नाही. जो इद्धांशीं साहचय करणारा आहे, वैभवशाली व समय 
असून जो मित भाषण करणारा अआहे, राजपुत्र रामाला जो अति प्रिय आहे, 
-माह्या सासन्यासारखी ज्याची वागणूक आहे, लक्ष्मण हैं ज्याचें नांव असून, 
रामाला जो माझ्यापेक्षाह्दी नेहमीच अधिक प्रिय आहे, आजपर्यत आयुध्यांत जे 
"कार्य करण्याचा प्रसंग पडला नाही, तें कार्यद्दी जो वीयेवान्‌ असल्यामुक्ठे पार 
'बाडीत अद्दि आणि ज्याच्याकडे पाहून आपल्या निम्ठत्त झालेल्या पित्याचें स्मरण 
छरषनासें झालें आदे, त्या लक्ष्मणाला तूं माइ्याकरिता माइया सांगण्यावरून कुशल 
प्रश्न कर, म्हणजे, हे वानरश्रेष्ठा, नेहमी सोम्य, शाचि, दक्ष आणि रामाला 
प्रिय असा तो लक्ष्मण माझें दुःख नाहीसें करोल, ( ५६-६२ ) 

है वानरसेनाधिपते, हें माझें काये सिद्धास जाण्याविषयी मी. तुश्यावरच 
अवलंबून आहे; कारण तूं कार्याचा उपक्रम केलास, म्हणजे राम माझ्या 
सुटकेविषयी यत्र करूं लागेल, माझा नाथ जो झर राम, त्याला पुनापुनः 
तूं माझ्ना असा निरोप सांग को, “ हे दशरथपुत्रा, यापुढ़े मी एक महिना- 
“भर जीव धरून राहीन. या महिन्याच्यापुढे मी जिवंत राहणार नाहीं, हैं मी खरें 
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रावणेनोपरुद्धां मां निक॒त्या पापकरमंणा । 

आतुमहसि वीर त्वे पाताछादिव कोशिकीम ९५ 

ततो वस्त्रगतं मुकत्वा दिव्य चूडामणि शुभम्‌। 

प्रदेयो राघवायेति सीता हनमते ददो 8६ 

प्रतिगृद्य ततो वीरो माणिरत्लमनसमम्‌ | 

अड्गुल्या योज़यामास नद्यस्य प्राभवद्धजः द्७ 

मणिरत्न कपिवरः प्रतिग्रद्मामिवाद्य च । 

सीतां प्रदक्षिण रृत्वा प्रणतः पाश्वेतः स्थितः ६८ 

ह्षण महता यक्तः सीताद्शनजेन सः । 

हृदयेन गतो राम लक्ष्मणं च सलक्षणम द्९ु 
मणिवरमुपग्हाय त॑ महाहे जनकनृपात्मजया ध॒र्त प्रभावात्‌ । 
गेरिवरपवनावधूतमुक्तः खुखतमन।ः प्रतिसंक्रम प्रपदे ७० 
इत्पाषें श्रीमद्रामा० वाल्मी ० आदिकाबव्ये सुन्द्रकाण्डछत्रिंशः सग: ॥३ ८॥ [१६८४] 








खरें सांयून ठेवतें, म्हणून पातालामध्ये बुड्ून गेलेल्या पथ्वीला, ज्याप्रमाणे भगवा- 
नांनी तारलें, त्याप्रमाणे हे वीरा, दुराचारी रावणाने कपट करून मला येये 
अडकवून ठेविलें आहे. व्यांतून मी तू सटका कर, मला तू तार, ”( ६३-६५ ) 

असा निरोप सांगेतल्यानंतर सीतेने पदरांत बांधून ठेविलेले एक दिव्य व 
शुभ शिरोरत्न सोडलें; आगणि “ हैं रामालछा दे, ” असें म्हणून तिने तें हनुमा- 
नाच्या स्वार्धान केलें, नंतर वीर हनुमानाने तें अनुपम श्रेष्ठ रत्न घऊन आपल्या 
बोटाला घट्ट बांधुन ठेवलें, तथापि तें रत्न स्वीकारण्यास मनापासून त्याचा हात 
पुढे झाला नाही. असो. शेबटीं तें मौल्यवान्‌ र॒त्न चेऊन, त्याने सीतेला आभिेवंदन 
केलें; आणि तिला प्रदक्षिणा केल्यावर नम्र दोऊन तो तिच्या बाजूस उभा 
रादिला, साींतेचें दर्शन झ्ाल्यामुद्ठे त्याला मोठा हषे झाला आपि राजलक्षणांनी 
युक्त असलेल्या लक्ष्मणार्चें व रामाचें त्याला स्मरण झालें. त्याने जनकराजाच्य[ 
कन्येने भोवतालच्या राक्षसीना न दिसेऊ अशा युक्ताने जब ठेवलेलें तें बहु- 
मूल्य श्रेष्ठ रत्न चेतलें. प्रथमतः सीतेचें दर्शन न झाल्यामुछे उच्च पवेतावर असले- 


ल्‍्या पुरुषाप्रमाणे दुःखाने कंपित झालेला आपि नंतर सौांतियें दशन झल्‍ल्यामुद्े 
म० १८ ( सुन्द्र ) 


२७४ श्रीरामायणम्‌ । [ सर्ग: ३६. 
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एकोनचत्वारिंशः सगः । . 
माणि द्त्वा ततः सीता दनूमन्तमथान्रवीत्‌ । 


अभिन्नानमभिज्ञातमेतद्राभस्य तक्तवतः १ 
मणि दृष्ट्ठा त रामो वे त्रयाणां ख॑स्मरिष्यति । 

वीरो जनन्या मम च राशो दृशरथस्य च ९ 
स भूयस्त्वं समुत्साहचोदितो हरिसत्तम । 
अस्मिन्कायसमुत्सादे प्रचिन्‍्तय यदुत्तरम्‌ ३ 
त्वमस्मिन्कायनियोंगे प्रमाणं हरिसत्तम । 

तस्य चिन्तय यो यत्नो दुःखक्षयकरो भवेत्‌ 8 
हनूभन्यत्नमास्थाय दुश्खक्षयकरो भव । 

स्॒ तथेति प्रतिज्ञाय मारुतिर्भीमविक्र मः ५५ 
शिरसा बन्द बेंदेहीं गमनायोपच क्रम । 

ज्ञात्वा सप्रस्थितं देवी वानरं पवनःत्मजम्‌ न 














अकननमन लत ना भएा। 


कंपराहित झालेला असा तो हनुमान्‌ मनामण्ये प्रसन्न झाला व तेथून परत 
जाण्याची तयारी करूं लागला, ( ६६-७० ) 

याप्रमाणे मद्दाम निव र्म फि प्र त॒ श्रीमद्रा यणसंज्ञक आददेकाव्यांतील सुंद रकांडा- 
पैकी अडतिसावा सर्ग समाप्त झाला, ॥ ३८ ॥ 

हनुमंताला खुणेचें रत्न दिल्यानंतर सीता म्हणाली, “ हें रत्न रामाच्या खरो- 
खर ओढछखोौचें आढ़े. हैं रत्न पाहिल्यावर त्या वीर रामाला मी, माता कोसल्या 
आणि दशरथराजा या तिघांचें स्मरण होइल; म्हणून है वानरश्रेष्ठा, तुला हैं 
माया सुटकेचें काये हार्ती घेण्याविषयी प्रेरणा होईल, आणि अश्ञी प्रेरणा झाल्या- 
नंतर पुढे काय करावयाचें, व्याचा तूं विचार कर. हे वानरश्रेष्ठा, हें कार्य पार 
पाडण्याविषयी माझा। तुझ्यावर भार आहे; यासाठी रामाने कोणता प्रयत्न केला 
असतां सवबे दुःखाचा नाश हइल, हें तूं मनामध्ये ठरीव. हे हनुमाना, हवे ते यत्न 
करून, तूं माश्या दुःखाचा परिहार कर.” यावर 'टाँक अहि,” असे म्हणून त्या 
अत्यंत पराक्रमी माद्तीने सीतिला मस्तक लवबून प्रणाम केला आणि तो तेथून 
उन घण्यास तयथार झाला, वायुपुत्र वानर परत निषाला, असें पाहून सीतादेवी, 
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बाष्पगद्दया वाचा मेथिली वाक्यमत्नवीत । 


हनूमन्कुशल्ू बूयाः सहिती रामलक्ष्मणो ७ 
खुग्नमीच च सहामात्यं सर्वान्यद्धांश्ध वानरान्‌ । 
ब्रूयास्त्वं वानरश्रेष्ठ कुशल घमंसंददितम ८ 
यथा च स मद्दाबाहुमां तारयति राघवः । 
अस्मादुःखाम्बुसंरोध।त्वं समाधातुमदईसि ९ 
जीवन्ती मां यथा गामः संभावयाति कीतैमान । 
तत्त्वया हनुमन्वाच्य वाचा धर्ममवाप्नुद्धि १० 
नित्यमुत्साहय॒क्तस्य वाचः श्र॒त्वा मयेरिताः । 
वर्धिष्यते दाशरथेः पोरुष मदवाप्तये ११९ 
मत्संदेशयुता वाचस्त्वत्तः श्र॒त्वेव राघवः । 

पराक्रमे माति वीरो विधिवत्संविधास्यति २ 
सीतायास्तद्वचः ध्र॒त्वा हनूमान्मारुतात्मजः । 
शिरस्यञ्जलिमाधाय वाक्यमुत्तरमत्रवीत्‌ १३ 


| कार हि रे रे रेबैत 

___शक्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थों दयुक्षप्रवरेबृतः । 
अश्वृनी कंठ दाह्टन आल्यामुद्ठे, अडखछत अडखक्त त्याला म्हणाली, “हे 
हनुमाना, उभयतां रामलक्ष्मणांना तूं माझें कुशछठ सांग आणि त्याचप्रमाणे हे 
वानरश्रेष्ठा, अमात्यांसइ सुग्रीवाला व सचे बृद्ध वानरांना तूं धमोला अनुसरून 
कुशल सांग व तो महद्दापराक्रमी राम या दुःखसागरापासून मला तारील, अशा 
रीतीने तू त्याचें मन वर्क्॑व, ( १-९ ) 

है इनुमाना, मी जिवंत असतांनाच तो कीतिमान्‌ राम माझें रक्षण करील, 
असें भाषण तूं त्याच्याशीं कर आणि आपसल्या चातुर्याच्या बलावर मला दुःखांतून 
पार पाडण्याचें धमेकाये तुइया हांतून होऊं दे. मी जे शब्द तुझ्याशी बोललें, 
ते ऐकल्य/बर नेहमी उत्साहयुक्त असलेला दशरथपुत्र राम माइया प्राप्तीकरता 
अधिकाधिकच प्रयत्न करीत जाइल, माझा निरोप तुह्या मुखांतून ऐकतांच राम 
माह्यासाठी पराक्रम करण्याचा योग्य तो विचार करील, ”? ( १०-१२ ) 

सीतेचें हैं भाषण ऐकल्यानतर वायुपुत्र हनुमानाने मस्तकीं हात जोडले व तिला 








२७६ श्रीरामायणम। [ सगेः ३९ 


€९/६७0२च..अ/ इ/९७.ौध७ ८4.६ /“« /“६/४७५०४-/७ /४./“४/४७-/४..६./४७ /७ 


यस्ते युधि विजित्यारीड्शोक व्यपनयिष्यति १४ 
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न दि पश्यामि मत्यबु नासुरेषु सुरेषु वा | 

यस्तस्य वमतो बाणान्स्थातुमुत्सददते5ग्रतः १५ 
अप्यकमपि पजेन्यमपि बैवखत यमम्‌ । 

स हि सोदुं रणे शक्तस्तव हेतोविंशेषत १६ 
स॒ हि सागरपयन्तां मद्दी साधितुमहेति । 

त्वन्निमित्तों द्वि रामस्य जयो जनकनन्दिनि १७ 
तस्य तद्धचन श्र॒त्वा सम्यक्सत्य सुभाषितम्‌ । 
जानकी बहु मेने त॑ वचन चेद्मब्रवीत्‌ १्८ 
ततस्त प्रस्थितं सीता वीक्ष्यमाणा पुनः पुनः । 
भर्ख्नहान्वितं वाक्य सोहादांदनुमानयत्‌ १९ 


यदि वा मनन्‍्यसे वीर वसेकाहमारिन्द्म । 
कस्मिश्वित्संद से 379: 0. [2 
हे ते देश विश्रान्तः श्वो गर्मिष्यासि २० 
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महणाला, “ श्रेष्ठ श्रेष्ठ वानर आणि अस्वलें यांच सेन्य बरोबर घेऊन कुक॒त्स्थ- 
कुलोत्पन्न राम लवकर इकडे येइल, आगणि शान्नूना युद्धामध्ये जिंकून, तो 
लूवकरच तुझया दुःखाचा परिहार करील, एकदा राम बाण सोड़ूं लागला, म्हणजे 
व्याच्यासमोर उभा राहण्यास समर्थ होईइंछ, असा कोणीही वीर, पुरुष, मनुध्य, 
दैत्य अथवा देव यांच्यामध्ये आहे, असें मला आढक्रत नाही, ( १३-१५) 
संग्रामामध्ये सूयोश्ी, इंद्राशीं अथवा वेवस्वत यमाशींही युद्ध करण्यास तो 
समथ अहे, -तर विशेषेंकरून तुझ्याकारिता-तर तो त्यांच्याशीही युद्ध करण्याचा 
प्रसंग पडला, तरी मागेपुढे पाहणारच नाही, हैं निश्चित, ही समुद्रवलयांकित 
पृथ्वीही जिंकण्यास तो समथे आहे. म्हणून हे जनककन्ये, तुश्याकारिता राम हवा 
व्याचा पराजय करणारा आहि.” हनुमानाने केलेले हैं सत्य भाषण सीतेला उत्कृष्ट व 
मद्दत्वाचें वाटलें आणि तिने त्याच्याज्ञी दुसरें कांही भाषणदही केलें, तो हनमान्‌ 
निघाला, तेव्हा सीता वारंवार त्याच्याकड़े पाहूँ लागली; आणि भत्याच्या प्रेमाचा 
ज्यांत संबंध आहे, अशा त्या हनुमानाच्या भाषणाची प्रेमाने तिने प्रशंसा केली. 
नंतर ती म्हणाली, “ दे शन्र॒दमना, वीरा, हनुमाना, कोणत्यांतरी एखाया गुप्त 


ह्लो० १५-२६ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ । २७७ 
मम चेवाल्पसाग्यायाः सांनिध्यात्तव वानर | 





अस्य शोकस्य महतो मुहत मोक्षणं भवेत्‌ २१ 
ततो द्वि हरिशादूल पुनरागमनाय तु । 

प्राणानामपि संदेहो मम स्याक्नान्र संशय: १९ 
तवादशेनजः शोको भूयो मां परितापयेत । 
ढुःखाइु'खपराम्ट॒शं दीपयज्निव वानरः २३ 
अय॑ च वीर संदेहास्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 
खुमहांस्त्वत्सद्ायेषु दयक्षेषु हरीश्वरः २४ 
कर्थ नु खलु दुष्पारं तरिष्यति महोद्धिम्‌ । 

तानि हयेक्षसेन्यानि तो वा नरवरात्मजों २५ 
त्रयाणामेच भतानां सागरस्येह् लड्गने । 

शाक्तेः स्याह्नतेयरुय तव वा मारुतस्य वा २६ 





प्रदेशामध्ये वाटेल, तर तूं एक दिवस रहा, तू विश्नांति घेऊन उद्या परत 
जाशील, ( १६-२० ) 

अश्ञा प्रकारें तृ राहिलास, म्हणजे वे वानरा, या भाग्यहीन ज््रीची, तुझें सान्निध्य 
लाभस्यामुक्ठे या प्रचंड शोकांतून क्षणभर तरी सुटका होइछ; कारण हे वानर- 
श्रेष्ठा, पुनः तरी तुझें आगमन येथे होण्याची पंचाइतच आद्े आणि यदांकदा- 
चित्‌ जरी झालें, तरी तॉपयत खरोखर मी जिवंत राहीन कीं नाही, याबइल 
मला संशयच आहे. हे वानरा, तूं माइया दृष्टिआड झालास म्हणजे मला अधिकच 
शोक होईल, मी अत्यंत दुःख भोगीत आहें. त्याने या माइया अंगाचा जसा कांही 
तूं गेल्यामुछे भडकाच उडेल, है वीरा, माइया मनामध्ये हा एक जबरदस्त संशय 
येत आह. तुला सहाय्य करणारे वानर व अस्वल एकत्र जुछुले, तरी वानराधिपति 
सुग्रीव हा दुस्तर महासागर ओलांडून पुढे येण्यास कसा बरें समर्थ होइल £ 
कैंवा अस्वलवानरांच्या त्या सेना अथवां ते पुरुषश्रेष्ठ दशरथाचे पुत्र तरी 
महासागराचें उछ्घन करण्यास कसे समर्थ द्ोतील १ या जगतामध्ये समुद्र उल्लं- 
घन करण्थाचें सामथ्य तीनच प्राण्यांचे ठिकार्णी असण्याचा संभव आहे. गरुडाचे 
ठिका्णी, तुइ्या ठिकाणीं आणि वायूचे ठिकार्णी, तेव्द्या हैँ दुघेठ कार्य पार पाडण्या- 
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तदस्मिन्कायेनियोंगे वीरेवं दुरतिक्रमे । 
कि पद्यसे समाधान त्वं द्वि कायेविदां वरः २७ 
काममस्य त्वमेबेकः कार्यस्य परिसाधने । 


मी थे “कं 8 8 अमर 


पयोप्तः परवीरन्न यशस्यस्ते फलोद्य २८ 
बले: समग्रेयेधि मां रावर्ण जित्य संयुगे । 

विजयी स्वपुरं यायात्तत्तस्थ सदर भवेत्‌ ५९ 
बलेस्तु संकुलां रृत्वा लड्ढां परबलादेनः । 

मां नयेद्यदि काकुत्स्थस्तत्तस्य सदर्श भवेत्‌ ३० 
तथ्यथा तस्य विक्रान्तमनरूप महात्मनः | 
भवेदाहवशूरस्य तथा त्वमुपपाद्य ३१ 
तद्थोपहितं वाक्य प्रश्चित हेतुसंदितम । 

निशम्य हनुमाञज्शेष वाक्यमुत्तरमजवीत्‌ शेर 
देवि हर्यक्षसेन्यानामाश्वरः पुवतां वरः 

सुग्रीवः सत्यसंपन्नस्तवार्थ कृतनिश्चयः ३३ 








क्नज- ल््--ी- 


चा दुसरा कोणता उपाय तुला दिसत आहे ? हे वीरा, तूं स्वकाये कसे शेवटास 
न्यावें, हें जाणणान्यांमध्ये श्रेष्ठ आहिस, ( २१-२७ ) 

हे शत्रपक्षीय वीरनाशका हनुमाना, तू एकटाही खरोखर हैं काय पार 
पाडण्यास समर्थ अद्दिस; परंत, तझ्या एकव्याचे हातून हैं काये शेवटास गेलें तर 
कीर्तिवर्धक असें विजयरूपी फलही तलाच प्राप्त होईल; रामाला होणार नाही 
परंतु संपूण सैन्‍्यें बरोबर घेऊन आणि सग्रामामध्ये रावणाला जिंकून विजयी 
झात्यावर जर राम मला घेऊन आपल्या राजधानीला जाइंल, तर तेंच ट्याला 
शोभेल, शज्रुसेन्याचें मर्दन करणारा तो राम आपल्या सैन्यांच्या योगाने लूंके- 
मध्ये सर्वाच्री दाणादाण उडबून देंऊन, जर मला घऊन जाइल, तर तें ट्याच्या 
नांवलौकिकाला योग्य होइईल; म्हणून त्या रणशूर महात्म्याचे हातून व्याना 
योग्य असा पराक्रम होईल, अशी तूं योजना कर, ” ( २८-३१ ) 

अर्थ, विनय आणि द्वेतु यांनी भरलेलें तें सीतिचें भाषण ऐकून घेऊन, हनुमान्‌ 
शंवटों म्हणाला “' हे देवी, वानर आणि अखलें यांच्या सैन्यांचा अधिपति जो 
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स वानरसहस्राणां कोटीमिरमिसंबृतः 





क्षिप्रमेष्यति वेदेहि राक्षसानां निबदंण:ः ३४ 
तस्य विक्रमसंपन्नाः सत्त्ववन्तो महाबलाः । 
मनःसंकवट्पसंपाता निदेशे हरयः स्थिताः २५ 
येषां नोपरि नाथस्तान्न तियेक्सज्जते गतिः। 

न च कमेस सीदान्त महत्सखामेततेजसः ३३ 
असकूत्तेमेहोत्साहेः ससागरधराधरा । 
प्रदक्षिणीकृता भूमिवायुमागानुसारिभिः ३७ 
-मद्विशिष्टाश्व तुल्याश्व सानिति तत्र वनोकसः | 

मत्तः प्रत्यवरः कश्चिन्नास्ति स॒ुग्रीवर्सनिधों ३८ 
अहं तावदिह प्राप्त कि पुनस्त महाबलाः । 

न हि प्ररृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्त हीतर जनाः ३९ 


तदरूं परितापेन देवि शोको व्यपेतु ते । 
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वानरश्रेष्ठ सुग्रीव, तो सत्यनिष्ठ आहे आपणि ठुझें काय॑ पार पाडण्याविषयाी 
त्याने ठाम निश्चय केलेला अहि, हे सीते, हजारो वानरांच्या कोटयावधि झेडी 
बरोबर घेऊन, तो राक्षसनाशक सम्वरच इकड़े येइल, पराक्रमी, घेयेवान्‌ , महा- 
बलाढ्य आणि इच्छेप्रमाण उड़ाण करणारे वानर ट्याच्या आज्ञेंत आहेत, ऊष्बे- 
भागी, अधोभागीं आणि आठही दिशांना त्यांची गति कुंठित दह्ोत नाही आणि 
अपरिमित तेज असलेल ते वानर कसल्याही मोठ्या कर्मामध्ये कोणाला हार 
जात नाहीत. ( ३९२--३६ ) 

आकाशमागोने गमन करणान्या महोंत्साही वानरांनी सागर ,आणि पर्व॑त 
यांसह अनेक वेढ्ा प्रथ्वीला प्रदक्षिणः केली आहे. सुग्रीवाजवक्त माइयपिक्षा परा- 
क्रमांत कमी असा कोणीही नाही. जे कांही वानर अहित, त्यांपेकी कांही मोइया- 
पेक्षाही जास्त आहेत आणि कांही माइझया बरोबरीचे आहेत. मी कनिष्ठ प्रती+- 
तला असूनही जर येथे आलें आहें, तर त्या महाबलाब्य वानरांची गोष्ट पाहिजे 
कशाला ? मोव्यामोंड्याना हलकींसछकीं कामें करण्याकरिता कोणी पाठवात॑ 
नाहीत; यःकश्चितांनाच बाहेर पाठवीत असतात, म्हणून दे देवी, तूं मनाला 
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पकोत्पातेन ते लड्ढामेष्यान्ति हरियूथपाः ४० 
मम पृष्ठगतों तो च चन्द्रसर्यांविवोदितों । 
त्वत्सकाश महासल्लो नालिहावागमिष्यतः 8१ 
तो हि वीरो नरवरों सहितो रामलश््मणी । 

आगम्य नगरीं छड्ढां सायकेविंघमिष्यतः ४२ 
सगणं रावण हत्वा राघवो रघुनन्दनः । 

त्वामादाय वरारोहे खपुरीं प्रति यास्याति ४३ 
तदाश्वसिहि भद्व ते भव त्वे कालकाड्लिणी । 

न चिराह्रक्ष्यसे राम प्रज्वलन्तमिवानलम 88 
निहते राक्षसेन्द्रे च सपुत्रामात्यबान्धवे । 

त्वे समेष्यासि रामेण शशाड्रिनेव रोहिणी 8५ 
क्षिप्र स्व देवि शोकस्य पारं द्रश्यसि मेथिलि । 
रावण चव रामेण द्रक््यसे निहतं बलात्‌ 8६ 


एवमाश्वास्य बेदेहीं हनूमान्मारुतात्मजः । 
संताप करून घेऊं नकोस. तुझा शोक आता पुरे झाला, ते वानरसेनाथिपति एका 
उड्गानेच लंकेमध्ये येतील, ( ३७-४० ) 
उदय पावलेल्या चंद्रसूयाप्रमांण असंछेल ते पुरुषश्रेष्ठ रामलक्ष्मण माइया' 
पाठीवर बसून आणि मोव्यामोठ्या सेना बरोबर घेऊन येथे तुझ्याकडे येतील, 
एकत्र असलेले ते उभयतां वीर पुरुषश्रष्ठ रामलक्ष्मण येथ येऊन लेकानगरी 
बाणांनी उडबून देतील, सारांश, रघुनंदन राम आपल्या अनुयायांसह रावणानचा 
बध करील आणि हे संंदरी, तुला घेऊन आपल्या राजधानीला परत जाईल, 
यासाठी तूं धीर धर आणि योग्य कालाची प्रतीक्षा करीत रहा. तुझें कल्याण 
होइल; आगणि प्रज्वलित अभ्नीप्रमाणे असलेल्या रामाला तूं लवकर पाहशील 
व रोहिणाीचा ज्याप्रमाणे चंद्राशी समागम होत असतो, त्याप्रमाणे पुत्र, अमात्य 
आणि बांधव यांसह राक्षसाधिपीत रावणाचा वध होऊन तुझा रामार्शी समागमः 
होइल, हे मैथिली, सांत्रतच्या शोकात्रा शेवट झालेला पाहण्याची पाती तुला येइल 
आआणि रामाच्या हातून सवण वध पावल्याचेंद्दी तू सत्वरच पाहशील,” (४१-४६) 
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गमनाय मति ऊृत्वा वेदेहीं पनरतरवीत्‌ 8७9 
तमरित्न रूतात्मान क्षिप्र द्रक्ष्यसि राघवम । 
लक्ष्मण च धनष्पाणि लड़ाद्वारम॒ुपागतम्‌ 8८ 


नखदंष्टा युधान्वीरान्सिह शादूलविक्रमान्‌ । 
वानरान्वारणेन्द्राभान्ध्षिप द्ृक्यासे संगतान: ४९ 
गला म्बुदनि काशानां लक्भामलयसानुषु । 


नदंतां कपिमुख्य।नामारय यूथान्यनेकशः ५० 
स त॒ मणि घोरेण ताडितो मन्मथेषुणा । 

न शम लभते रामः सिंहादित इच छिप: ५१ 
रूद मा देवि शोकेन भा भूकत्ते मनसो भयम्‌। 

शचीव भत्रो शक्रेण सहुमेष्यासे शोभने ५२ 
रामाहद्विशिष्ठ:ः को 5न्यो5स्ति कश्चित्सोंमित्रिणा समः | 
अश्निमारुतकल्पों तो भ्रातरों तव संभ्रयो ५३ 











याप्रमाण सीतेला धीर देऊन, वायुपुत्र हनुमानाने तेथून जाण्याचा विचार केला 
आपणि पुनरपि तो स॑तेला म्दृणाला,“तूं शत्रुनाशक महात्मा राम आणि हातामध्ये 
धनुष्य घेतलेला लक्ष्मण लंकेच्या द्वाराशी येऊन ठेपल्याचें लवकरच पाहशील. ने 
आपणि दंट्रा हीच ज्यांचीं आयुधें अद्दित, सिंह आणि व्याप्र यांप्रमाणे ज्यांचे 
पराक्रम आहेत आणि गरजेंद्रांसारखी ज्यांची शरीरें आहेत, अस वीर वानर 
थेथे एकत्र जुछलेले तूं सस्वरच पाहशील, है साध्वी, लंकेंतील मलयपवेताच्या 
शिखरावर गजेना करीत असलेल्या आणि पर्वत व मेघ यांचेप्रमाणे दिसत 
असलेल्या मोठमोठ्या व.नरांच्या अनेक झुडीच्या झुडी तुझ्या दृष्ठीस पडतील. 
सिंहाने जजर केलेल्या गजाप्रमाणे, मदनाचे घोर बाण ममेस्था्ी बसून पीडित. 
झालेल्या रामाला सुख मु्गीच वाटत नाही. ( ४६--५१ ) 

हे देवी, तूं रइं नकोस आणि शोकामुक्ते तूं आपला धीर खचूं देक नकोस.. 
है कल्याणी , इंद्राणीचा ज्याप्रमाणे इंदा्शी सम,गम दवोतों, त्यात्रमाज़े तुझा 
भव्योशी, रामाशी समागम होईल. रामापेक्षा अधिक प्रतापी कोण आह १ आणि 
लक्ष्मगाची बरोबरी करणारा तरी कोण आढक्रणार आहे ? तुश्यावरच अवलंबून 
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नास्मिश्विर वत्स्यासे देवि देशे रक्षोगणैरध्यपषितेतिरोद्रे । 
न ते चिरादागमन प्रियस्य क्षमख मत्संगमकालमात्रम्‌ ५8 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदि क्राग्ये सन्द रकाण्डे एकोनचत्वारिंश : सगे;| ३९ 


चत्वारिंश: सगे: । [ १७३८ ] 
भ्रत्वा तु*वचने तस्य वायुसूनोमहात्मनः । 
उवाचात्महितं वाक्य सीता सुरसतोपमा १ 
त्वां दृष्ठा [प्रेयवक्तार संप्रहृष्यामि वानर । 
अधसजातसस्येव वुष्टि प्राप्य वखुंधरा हे 
यथा त॑ पुरुषव्याप्र गात्रे! शोकाभिकाशते: 
संस्पृशेयं सकामाह तथा कुरु दयां मयि ३ 


अभिन्लान् च रामस्य दद्या हरिगणोत्तम । 
क्षिप्तामिषीकां काकस्य कोपादेकाक्षिशातनीम्‌ ४8 


राहणारे ते दोघे बंधु अभि व वायु यांचिप्रमाण आहेत. हे देवी राक्षसगणांनी 
वस्ती केलिल्या या अति भयंकर प्रदेशांत यापुढ़े तुला आता फार दिवस रहावें 
लागणार नाही. तुझ्या प्रियकराचें इकडे लवकर आगमन होइल. माझी व त्यांची 
भेंट होण्यास लागेल इतकाच काक् लोटेपयेत, तूं आता त्याची वाट पहा, म्हणजे 
झालें, ” ( ५२-५४ ) 

याप्रमाणे मह।मुनिवान्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी एऋूणचाक्रिसावा सगे समाप्त झाला, ॥ ३९ ॥ 

त्या महात्म्या वायुपुत्र हनुमानाचें तें हितकर भाषण ऐकून देवकन्येप्रमाणे 
असलेली सीता व्याला म्हृणाली, “ है वानरा, अधेवट धान्यें जिच्यामध्ये उगवर्ली 
आहत, अशा पृथ्वीला ज्याप्रमाणे पजन्यबृष्टि प्राप्त झली असतां आनंद होतों, 
त्याप्रमाणे प्रिय भाषण करणान्या तुला पाहुन, मला आनंद होत आहै. म्हणून 
शोकांनी कृश झालेल्या या गात्रांनी त्या पुरुषश्रेष्ठ रामाला स्पशे करन मी कृतक्ृत्य 
होइन, अज्ञा प्रकारची तूं मजबवर दया कर, हे महाग्रुणवान्‌ बानरा, काक- 
'पक्ष्याचा एक नेत्र नाहीसा कहून टाकणारी इषीकास्र सोडल्याची खूण तूं रामाला 
दे आणि त्याला असेंही सांग की, ( १-४ ) 
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मन:शिलायास्तिलको गण्डपाश्व॑ निवशितः । 


त्वया प्रणष्टे तिछके ते किल स्मतुमहंसि प्‌ 
स वीयेवान्कर्थ सीतां हृतां समनुमन्यसे । 

वसन्‍तीं रक्षसां मध्ये महेन्द्रवरुणोपम दः 
एव चूडामणिदिंव्यो मया खुपरिरक्षितः। 

एत॑ दृष्ठा प्रदष्यामि व्यसन त्वामिवानघ ७ 
एप निर्यातितः श्रीमान्मया ते वारिसंभवः । 

अतः पर न शक्ष्यामि जीवितु शोकलालसा ८ 
असद्यानि च दुःखानि वाचश्व हृदयाच्छिदः । 

राक्षसे! सह संवासं त्वत्कत मंयाम्यहम्‌ ९, 


धारायिष्यामि मास तु जीवित शबत्रुसूदन । 

मासादूध्व॑ न जीविष्ये त्वयवा हीना नुपात्मज १० 
घोरो राक्षसराजो५यं दृष्टिश्न न सुखा माये। ' 
त्वां च श्र॒त्वा विषज्ञन्तं न जीवेयमपि' क्षणम्‌ ९११ 


पूर्वीचा तिलक पुसून गेला असतां माइया गालावर तूं एक जो मनःशिलेचा 
तिलक लावला होतास, त्यांची आठवण कर. हे इंद्रवरुणतुल्य रामा, वीयवान 
असतांही रावणाने हरण केल्यामुक्ठे सीता राक्षसग्रहीं रहात आहे हैं तुला 
सहन कसें होतें ? है निष्पापा रामा, हैं दिव्य शिरोर॒त्न मी फारच जपून ठेविलें 
होतें; कारण संकट/मध्ये तुझें दशन झाल्यावर जसा मला आनंद होतो, तसा 
हैं रत्न अवलोकज् करून, मला आनंद होत असतो. हैं पाण्यांत उत्पन्न 
झलिलें उत्तम रत्न मी तुश्याकडे पाठविलें आहे; यामुद्ठे शोकाकुल झलिलों 
मी यापुढे जिवंत राहणें शक्‍्य नाही, असह्य दुःखें, ममेभदक भाषणें आणि 
राक्षसांमघे राहणें हीं मी तुझ्याकरिता सहन करीत अहिें, हे राजपुत्रा, एक 
महिना|भर मी जीव धरून राह्वीन. महिन्यानंतर तुझ्यावाचून मी जिवंत राहणार 
नाही. ( ५--१० ) 

हा राक्षसाधिपति राबण कूर अहि. माइयावरची याची दृष्टीही चांगली नाही. 
तेब्हा इतकें असून तूंही आणखी इकडे येण्यास उशीर करोत अहिस, हैं माइया 
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वेदेह्या वचन ध्॒त्वा करुणं साधश्ुभाषितम्‌ । 


अथाब्रवीन्मद्दातेजा हनूमान्मारुतात्मजः १२ 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे । 

रामे शोकामिभूते तु कक्मणः परितप्यते १३ 
दृश्य कथचिद्धवती न कारः परिदाषितुम । 

इम मुहत दुःखानामन्त द्रक्ष्यासि भामिनि १४ 
तावुभो पुरुषव्याघ्रों राजपुत्रावनिन्दितों । 
त्वद्शनकतोत्साहो लड्ढां भस्मीकरिष्यतः १५ 


हत्वा तु समरे रक्षो रावण सहबान्धवेः । 

 # । का कस 
राघवों त्वां विशालाक्षि खां पुरी प्रति सेष्यततः २५९ 
यत्त रामो विजञानीयादमिशज्ञानमनिन्दिते। 


प्रीतिसंजननं भूयस्तस्य त्वं दातुमहेसि १७ 
सात्रवीदत्तमेवाहो मयाभिजश्ञानम॒त्तमम्‌ । 
एतदेव हि रामस्य दृष्ट्रा यत्नेन भूषणम्‌ १८ 


अि-न ऑंऑजनलननि नल नओ 
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कानावर आलें, म्हणजे मी एक क्षणभरही जिवंत राहू शकणार नाही, ” डोढ्यां- 
मध्ये अश्न आणून सीतेने केलेले हैं दीन भाषण श्रवण केल्यावर मोठा तेजस्वी 
वायुपुत्र इनुमान्‌ तिला म्हणाला “ हे देवी, तझया शोकामुछे रामाची मुखचर्चा 
अगदी पाल्टून गेली आह आणि राम शोकाकुल झाला असल्यामुद्ठे लक्ष्मणह्। 
दुःखित झाला अहे, हें मी तुला शापथपूवेक खरें सांगतों; परंतु, आता कसा 
तरी तुझा शोध लागला आहे; तेन्हा शोंक करण्याची वेछ आता उरली नाही, 
है साध्वी, या घटकेलाच तुझ्या दुःखांचा शेवट द्दोइल. निंदेला पात्र नसलेले ते 
उभयतां पुरुषश्रेष्ठ राजपुत्र तुझया दशेनाकरिता उत्सुक असल्यामुके ते लंका 
भस्म करून टाकतील, ( ११--१५ ) 

हे विशालनयने, युद्धामध्ये रावणाचा कुलासद्वीत वध करून, ते रामलक्ष्मण 
तुला आपल्या राजधानीला घेऊन जाती, द्वे निर्दोष सीते, ज्याची रामाला 
नवांगली ओछख पटेल आणि ज्याच्या योंगाने त्याछा आनंद होईल अशी 


शभाणसी एक खूण तूं रामाला दे. ” यावर ती म्हृणाली “ अरे, मीं उत्कृष्ट खूण 


'छो० १२-२५ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ | २८५ 


बीत ६८छ/४७/७८ध ५ /४/औ0ढ ७८७८६ >8/५/४/४६८ ७५ ४-८४ञध तल ७ध5धञ.ञ5औ5ध 53 3छञध धर औ तल ञ5३/४४+५ ६. ७-८४/४८ ७/७८७५ /६७४./६ /४८४.०७.०७./४/४७/१९ / ४७/३5/७०5८ पक 


श्रद्चेय हनुमन्वाक्यं तव वीर भविष्यति | 


स ते मणिवरं गुह्य श्रीमान्पुवगसत्तमः १९, 
प्रणम्य शिरसा देवी गमनायोपचक्रमे । 
तमुत्पातकृतोत्साहमवेक्ष्य हरियूथपम्‌ २७ 
व्धेमान महावेगमुवाच जनकात्मजा । 
अश्वपृणमुखी दीना बाप्पगद्गद्या गिरा २१ 


हनूमान्सिहसंकाशो भ्रातरों रामलक्ष्मणो | 

सुगआ्नीव॑ च सहामात्यं सर्वान्ब्रूया अनामयम्‌ २२ 

यथा च स महाबाहुर्मा तारयाति राघवः । 

अस्मादःखाम्बुसरोधात्वं समाधात॒महेसि २३ 
इृदू च तीम मम शोकवेगं रक्षेशभिरेमिः परिभत्सन च । 
ब्रुयास्तु रामस्य गतः समीप शिवश्व ते5धघ्वास्तु हरिप्रवीर २४ 
स॒ राजप॒द्या प्रतिवेदिता्े: कपि! कृताथेः परिहृष्टचेताः । 
दिलीच आहे. हेंच भूषण नीट अवलोकन केल्यावर, हे वीर हनुमाना, रामाला 
तुझें बोलणें विश्वसनीय वाटेल, ” असें सीतेने सांगितल्यानंतर तें श्रेष्ठ रत्न 
घेऊन, व्या तेजस्वी वानरश्रेष्ठ हनुमानाने त्या सीतादेवीला मस्तकाने प्रणाम 
केला आणि तो जाण्यास तयार झाला. तेव्हा उड़ाण करण्यास सिद्ध होऊन 
बरार््धिगत होऊं लागलेल्या त्या महावेगवान्‌ वानरसेनाधिपतीकडे पाहिल्यावर त्या 
दीन सीतिचें मुख अभ्रूनी व्याप्त झालें आणि कंठ दादून आल्यामुक्के अडख- 
छत अडखक्त ती त्याला म्हणाली, ( १६--२१ ) 

“है हनुमाना, सिंहासारख बन्धु रामलक्ष्म्ण आणि अमादह्यासह सुग्रीव 
या सवोना दूं माइया वतीने आरोग्यविषयक प्रश्न कर आणि तो महापराक्रमो 
राम या दुःखसागरापासून माझ्ा लब॒कर उद्धार करील, अशा प्रकारची तूं 
कांही याक्ति योज. है वानरश्रेष्ठा, तूं रामाजवढछ गेल्यावर, हा माझा तत्रि शोक 
आगणि या राक्षसांकड्न होत असलेली माझी निभत्सेना तू त्याला सांग. तुझा मांगे 
सुखकर होवो. ” याप्रमाणे व्या राजकन्येने निरोप सांगितल्यावर अंतःकरणामध्ये 
अतिशय आनंदित झालेला तो इनुमान सीतेचा शोध रूगबच्यामुछे कृतथे 
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तदल्पशेष प्रसमीक्ष्य कार्य दिशं हयुदीची मनसा जगाम २५ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चत्वारिशः सगे: || ४० ॥ 


एकचत्वारिशः सगेः | [ १७६२], 
स च वाग्मिः प्रशस्ताभिगेमिष्यन्पूजितस्तया । 
तस्मादेशादपाक्रस्य चिन्तयामास वानरः १ 
अल्पशेषमिद काय दृष्टेयमसितेक्षणा । 
श्रीनुपायानतिक्रम्य चतुर्थ इद्द दश्यते २ 


न साम रक्षःस गुणाय कल्पते न दानमर्थोपचितेषु युज्यते । 

न भेद्साध्या बलद्पिंता जनाः पराक्रमस्त्वेष ममेह रोचते रे 

न चास्य कार्यस्य पराक्रमाइते विनिश्चयः काश्चिदिहोषपद्यते । 

हतप्रवीराश्व रणे तु राक्षसाः कर्थचिदीयुयेद्हाद्य मादंवम्‌ ४ 
कार्ये कर्मणि निय्रत्ते यो बहन्यपि साधयेत्‌ । 
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झाला आणि राहिलेलें कार्य अगदीच थोर्डे आहे, असें समजून त्याने छत्तरदिशेकडे 
आण्याचें मनामध्ये आणिले, (२२-२५ ) 

याप्रमाणे मह मगिवान्मकि६०। श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाब्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी चाह्िसावा सर्ग समाप्त झाछा ॥ ४० ॥ 

ते वानर हनुमान्‌ जावयास निषराला असतां, सतेने त्याची योग्य शब्दांनी 
प्रशंसा केली आणि नंतर तेथून निघाल्यावर मारुती मनामध्ये महणाला, ' कृंष्ण- 
वर्ण नेत्रांनी युक्त असलेली ही सीता तर दृष्टीस पडली, आता हैं हार्ती घेतलेलें 
कार्य थोडेंसेंच शिक्षक राहिलेलें आदे. या ठिकाणीं पद्दिल्या तीन उपायां्चें अवलं- 
बन न करतां चवथ।च मला हितावह वाटत आहे; कारण राक्षसांचें ठिकाणीं 
सामाचा कांही उपयोग हंणार नाही, तेद्रव्यसंपन्न आदत, म्दृणून त्यांना दान 
देगेही योग्य नाही; बलाचा गवे झालेल लोक भेदाने साध्य होणें शक्य नाही; 
तस्मात या राक्षसांच्या ठिकाणी पराक्रम हाच उपाय मला नीट दिसत आहे. 
पराक्रमाचें अवलंबन केल्यावाचून या का्येसिद्धिला दुसरा कांहाएक निश्चित 
उपाय येथे छाग्रू पडणार नाही. युद्धामध्ये मोठमेठे वीर मरण पावले म्हृणजेच 
कसे तरी दे राक्षस मऊ येतील, ( १-४ ) 
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पू्वेकायाोविरोधेन स कार्य कतेमहेति ५ 
न होकः साथको देतुः स्वल्पस्यापीह कर्मणः । 
यो हाथ बहुचा वेद स समथों5थंसाधने द्‌ 


इद्देंच तावत्कृतनिश्चयो छाहं बजेयमय छुवगेश्वरालयम्‌ । 
परात्मसंमदेविशेषतत्त्वावित्ततः कृत स्यान्मम भतुंशासनम ७ 
कर्थ नु खल्वद्य भवेत्सुखागतं प्रसद्य युद्ध मम राक्षसेः सह | 
तथेव खल्‍त्वात्मबर्रू च सारवत्समानयेन्मां च रणे दशाननः 
ततः समासाद रणे दशानने समान्त्रवग सब्र सयायिनम । 
हृदि स्थित तस्य मत बल च खुखेन मत्वाहामितः पुनवेजे ९ 
इद्मस्य नशंसस्य नन्‍्द्नोपममुत्तमम । 
वन नेत्रमनःकान्त नानाद्रमलूतायुतम्‌ १० 








मुख्य काय पार पडल्यानंतर, पहेल्या कार्याशीं विरोध न येतां जो अनेक 
कार्ये पार पाडतो, तोच हातीं घेतलेले काम शेवटास नेण्यास समर्थ होतो. 
बारीकसारीक जरी कार्य असलें, तरी एकाच उपायाने तें पार पडेल, अ्से 
नाही. यास्तव, अनेक उपाय योजण्या्चें ज्याला माहीत असतें, तोच कारये शेव- 
टास नेण्यास समर्थ होतो. म्हणून जरी सीतेचा शोध लावणें, एवढेंच कारये 
करण्याचा माझा प्रथम निश्चय होता, तरी शत्रूचा व आपला युद्धप्रसंग प्राप्त 
झाला असतां, आपणांमध्ये आणि शत्रूमध्ये विशेष काय आह, हैं समजून आत्या- 
नंतर जर मी वानराधिपति सुग्रीवाकडे प्रथमतः गेलों, तर यजमानाच्या 
अज्ञेप्रमाण मी काम केल्यासारखें होईल; परंतु, आज या माझया येग्रे येण्याचा 
परिणाम अधिक सुखावह कसा होईल £ राक्षसांशीं एकाएकी मानें युद्ध होण्याचा 
प्रसंग कसा येइल १ आणि त्याचप्रमाणे युद्धामध्ये स्वृतथ्चे व माझें सामथ्याविषयी 
रावणाची चांगल्या रीताने खान्री कशी होइल १ त्याचा आधी मला [विचार 
केला पाहिजे. हा विचार झाला, म्हणजे संग्राममध्ये सैन्य आणि मंत्रिवग यांसह 
रावणाची गाठ घेऊन आणि टा्वें बल व ट्याच्या मनांतील आशय जाणून, 
मी येथून सुखाने परत जाईन, ( ५--९) 

नेत्रांना व मनाला आनंद देणार असे हैं या दुशयें नाना प्रकारच्या ब्क्षांनी 


क््- 
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इद विध्वंसयिष्यामि शुष्क वनमिवानलः । 

अस्मिन्मभे ततः कोर करिष्यति स रावणः ११ 
ततो महत्साश्वमहारथहिप बल समानेष्यति राक्षसाधिपः । 
त्रिशूलकालायसपट्टिशायुर्थ ततो महद्यद्धामिदं भविष्यति १२ 
अहं च तेः संयति चण्डविक्रमैः समेत्य रक्षोभिरभद्गविक्रमः । 
निहत्य तद्रावणचोदित बल सुख गमिष्यामि हरी ध्वरालयम्‌ १२ 

ततो मारुतवत्कद्धों मारुतिभीमविक्रमः । 

ऊरुवेगेन महता द्रुमान्क्षेप्तमथारभत्‌ १४8 

ततस्तद्धचुमान्वी रो बभञ्ञ प्रमदावनम्‌ । 

मत्तद्विजसमाघुष्ट नानादुमरूतायुतम्‌ १५ 

तद्दनं मथितैवेक्षेमिन्रेश्व सलिलाशयैः । 

चूणितेः पर्व॑ताग्रेश्व बहुधा प्रियद्शनेः १६ 

नानाशकुन्तविरुतेः प्रभिशन्नसलिलाशयेः । 
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व लतांनी युक्त असलेलें नंदनतुल्य उत्कृष्ट वन आहिे. तेव्दा शुष्क वन जादून 
टाकणान्या अम्रीप्रमाणे मी या वनाचा विध्वेस करून टाकीन आणि याचा नाश 
झाला, म्हणचे तो रावण रागावेल, त्यानंतर अश्व, मोठे मोठे रथ आणि गज 
यांनी युक्त असें प्रचंड सैन्य घेऊन राक्षसाधिपति रावण येईल व तो आला 
असतां त्रिशक्न व पोलादी पढ्टे यांच्या सहाय्याने मोठें युद्ध सुरू होईल., युद्धामध्ये 
प्रचंड पराक्रम करणःप्या त्या राक्षसाशी गाठ पडल्यावर आपला पराक्रम मुद्ठींच 
वाया जाऊं न देतां रावणाने पाउबलेल्या त्या सैन्याचा वध करून मी वानराधिपति 
सुग्रीवाच्या घराकडे खुशाल चालू लागेन, ( १०-१३ ) 

असा बेत केल्यानंतर वायूप्रमाणे भयंकर पराक्रम करणारा ते मारुति कुद्ध 
झाला व आपल्या मांड्यांच्या मोठ्या तडाक्याने तो वृक्ष उलथेपालथे करू लागला. 
नंतर मत्त पक्ष्यांनी गजबजलेले, नाना प्रकारन्या वक्षांनी व लतांनी भरलेलें आणि 
आअतःपुरांतील ज़ियांना विद्दार करण्यास योग्य असें तें वन वीर हनुमानाने 
उध्वस्त करून टाकलें, त्या वनांतील वक्षांचा त्याने विध्वंस कहन ठाकला, जला- 
शय फोडू्न टाकलें, मनोहर पबेतशिखरांचे नाना प्रकाराने तुकडेतुकडे कहून 
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कि हे अं फिण आर, 


ताम्रेः किसलयेः क्लान्तेः क्लान्तद्रमलतायुतेः १७ 

न बसभो तद्दन तत्र दावानलहतं यथा । 

व्याकलावरणा रेजर्विंडला इव ता लता; श्८ 
लरूतागहेश्वित्रग॒हेश्व सादितेव्योलेमेगेरातरवेश्व पक्षिमिः ! 
शिलागुहैरुन्मथितैस्तथा गुद्देः प्रनश्रूपं तदभून्महद्वनम्‌ १९ 
सा विहलाशोकलताप्रताना वनस्थली शोच्यलताप्रताना । 
जाता दशास्यप्रमदावनस्य कपेबेलादि प्रमदावनस्य. २० 
ततः स॒ कृत्वा जगतीपतेमंहान्महव्यलीक मनसो महात्मनः 
युयत्खुरेकी बहुभिमंहाबलेः स्रिया ज्वरूस्तोरणमाश्रितः कपिः२ १ 
इद्यार्ष श्रामद्रामायण वाल्माीकायथ आधदकब्य सुन्द्र क्राण्ड एकचत्वारिंश सगे ४ १ |॥ 

[१७८४] 
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टाकले, नाना प्रकारचे पक्षी ज्यांमन्‍्ये शब्द करीत असतात, असे जलाशय फोड़न 
टाकले, लाल पालवी त्याने चुरग.छून टाकली व शिल्लक राहद्िलेले वुक्ष आणि 
लताही त्याने जजेर कहन टाकिव्या, यामुद्ठे तें वन वणवा लागून जरून गेल्या- 
सारखें दिसू छागलें आणि त्यांतील लता अस्ताव्यस्त होऊन, शोकाकुल झालिल्या 
ब्रियांप्रमाणे भासूं छागल्या, ( १४-१८ ) 

उध्बस्त झालेलीं लतागहें, धृठ्धघाण झालेलीं क्रीडागहें, आक्रोश करू लागले- 
ले व्याप्र-म्रग अआ,णि पक्षी, उलथून टाकलेले दगडी बंगले आणि सामान्य घरें 
याच्या योगाने तें महावन जमीनदोस्त झाव्यासारखें दिसूं रू.गलें, रावणाच्या 
ज्रियांचें ज्यांत रक्षण होत असे, अशा या प्रमदावनांतील चेचल अश्योकलतांच्या 
समुदायांनी युक्त असलेल्या त्या बनभूमीतील लतासमुदायांची स्थिति वानराच्या 
बद्धामुठ शोचनीय झाली, याप्रमाण प्रथ्वीपति महात्म्या रावणाच्या मनाला 
आतिशय लछणारी गोष्ट केल्यान॑तर वांतीने देदीप्यमान असलेला तो प्रचंड 
चानर अनेक महाबलाव्य राक्षसांशी एकाकी युद्ध करण्याच्य। इच्छेने दरवाजावर 
जःऊन बसला, ( १९--२१ ) 

याप्रभाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामांयणसेशक आदिकव्यांर्तल सुंदर- 
कांडापैकी एक्रेचाक्विसावा सगे समाप्त झाला ॥ ४१ ॥ 

म० १९ (सुन्दर ) 
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द्विचत्वारिशः सगेः । 
ततः पक्षिनिनादेन वक्षभइ्डस्वनेन च । 
बभूवुखाससंभश्रान्ताः सर्वे लड्डानिवासिनः १ 
विद्वुताश्चव भयत्रस्ता निषेदुर्मंगपक्षिणः । 





रक्षसां च निमित्तानि ऋराणि प्रतिपेदिरे श् 
ततो गतायां निद्रायां राक्षस्यों विकृताननाः । 

तद्दने ददद्भंम्न त॑ च वीर॑ महाकापिम ३ 
स ता दृष्ठ्रा महाबाइमंहासत्त्वो महाबलः । 

चकार खुमहद्गूप राक्षसीनां भयावहम्‌ ४ 
ततस्त गिरिसंकाशमतिकाय महाबलम । 

राक्षस्यों वानरं दृष्ठा पप्रच्छुजनकात्मजाम्‌ ५ 
को5य॑ कस्य क॒तो वाय किनिमित्तमिहागतः । 

कर्थ त्वया सहानेन संवाद; रत इत्युत - द 
आचएव नो विशालाक्षि मा भूत्ते सुभगे भयम । 
संवादमसितापाह्लि त्वया कि रृतवानयम्‌ ७ 


नीति आज चबचन+ ऑल बज 





नंतर पक्ष्यांच्या स्वराने आणि मोडतां मोडतां झालिेल्या वक्षांच्या आवाजाने 
लंकेमध्ये राहणारे स्व छेक भीतीने गांगरून गेले, भयभीत झ लेले कांही मृग 
व पक्षी सेरावैरा धावूं छागले आणि कांही फारच घाबरून गेल्यामुछे जाग- 
च्या जागींच बसले, राक्षसांनाही अपशकुन दहोऊं छामले, इतक्यांत अक्राछविक्र छ. 
भद्रांनी युक्त असलेल्या राक्षसी जाग्या होऊन पद्दातात, तों तें उध्वस्त झ लेलें बन 
आणि तो वीर मह्दाकपि त्यांना दिसला; परंतु त्यांना अवलोकन करतांक्षण। त्या 
महाधैय॑वान्‌, महापराक्रमी व मदहाबलात्य हनुमानाने राक्षसीना भयप्रद असें, 
फारच मेठें रूप धारण केले, नंतर पवेताप्रमाणे अतिशयच 'िप्पाड असले- 
ल्‍या त्या महाबलाढ्य वानराल्य पाहून राक्षसी सीतला म्हणाल्या, ( १-५ ) 

“हा कोण ? कोणाचा ? कोटून आला आह्दे ? कशाकरिता येथे आला आहदे : 
आणि तुझ्याबरोबर त्यान रभ.षण कां केले ? हैं तूं आम्हांला सांग, है विशाल- 
न.ने, तूं भय वाठगू नकस, है महाभ स्यवती सीते, है ऋष्णनयने, तुइ्याबर,बर 
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अथाग्रवीक्तदा साध्वी सीता सवोड्रशोभना । 


रक्षसां कामरूपाणां विज्ञान का गतिमंम ८ 
यूयमेवास्य जानीत यो5य यद्धा करिष्यति । 

अहिरेव अहेः पादान्विज्ञानाति न संशयः ९ 
अहमप्यतिभीतास्मि नेच जानामि को न्‍्वयम्‌ । 

वेझि राक्षसमेबैन कामरूपिणमागतम्‌ १० 


वदेह्या वचन श्र॒त्वा राक्षस्यो विद्वुता द्रुतम्‌ । 
स्थिताः काश्विद्ताः काश्चिद्रावणाय निवेदितिम्‌ ११ 
रावणस्य समीपे तु राक्षस्यो विकृताननाः । 


विरूप वानरं भीम रावणाय नन्‍्यवेदिषुः १२ 
अद्योकवनिकामध्ये राजन्भीमवपुश कपिः | 
सीतया रऊतसंवादस्तिष्ठत्यमितविक्रमः १३ 


न चर्त जानकी सीता हरि हरिणलोचना । 


याने काय संभाषण केलें, हूँ तूं आम्हांला सांग,” याप्रमाणे राक्षसीनी विचारिल्या- 
नंतर ती सर्वागसुंद्री साध्वी सीत। त्यांना म्हणाली “यथेष्ट रूप धारण करणान्या 
राक्षसांना ओरखण्याइतकें मला बुद्धिसामथ्ये कोहू्न असणार ? हा कोण आहे 
आणि काय करणार आईं, याचा तुम्दीच शोध लावा; कारण, सपालाच सर्पाची 
पावलें ओछखतां येतात, यांत संशय नाही, मी तर अतिच भदरून गे्े असल्या- 
मुछे हा कोण, हैं मला मु्च ओकढखतां आलें नाही. इच्छेप्रमाणे रूप धारण कर- 
णारा हा कोणीतरी राक्षसच आजा असावा, असें मला बाटतें, ” ( ६-१० ) 
सीतेच हें भाषण श्रवण करतांक्षणीं कांही राक्षर्सनी ताबडतोब पकढ्ठ कोढला 
कांही तेयेच उभ्या राहिल्‍या आणि कांही रवणाला ही हकीकत सांगण्याकरिता 
निधून गेल्या, अक्राछवेक्राछ मुद्रांनी युक्त असलेल्या व्या रांक्षसी रावणाकड़े 
गेल्या आणि कुरूप व भयंकर वानर तेथे आला असल्याचें त्या रावणाला सांगू 
लागल्या, ता म्हणाल्या, “ है राजा, अशोकवनामध्ये भयंकर शरिराचा एक 
व/नर आला आहे. द्याचा पराक्रम मोठा आहे आगि सीतेशीं संभाषण कहून 
तो तेथेच बसला आह. मृगनयना ख्रीतिला आम्ही नाना प्रकारांनी विचारुन 
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अस्माभिवंडुधा पुष्ठा निवेदयितुमिच्छाति १8 
वासवस्य भवेद्‌ दूतो दूतो वेश्रवणस्थ वा । 

प्रेषितों वापि रामेण सीतान्वेषणकाह्ुया श्५ 
तेनैचाहुतरूपेण यत्तत्तव मनोहरम । 
नानामृगगणाकीण प्रमृष्ठ प्रमदावनम्‌ १६ 
न तत्र कश्मिदुृदेशोी यस्तेन न विनाशितः | 

यत्र सा जानकी देवी स तेन न विनाशितः १७ 
जानकीरक्षणारथ वा अमाद्दा नोपलश्ष्यते । 

अथवा कः श्रमस्तस्य सेव तेनामभिरक्षिता १८ 
चारुपल॒वपत्राल्य ये सीता स्वयमास्थिता । 

प्रवृद्ध'/ शिशपातृक्ष:ः स व तेनाभिरक्षितः १९ 


पाहिलें; परंतु तो कोण आहे, हैं आम्हांला सांगग्याचा वा जानकीचा मानस 
दिसत नाही. तो इंद्राचा दूत असावा अथवा कुबेराचा दूत असावा किंवा 
सीतेचा शोध लावण्याच्या उद्देशाने रामाने कोणी पाठविलेला असावा, असें 
आम्हांला वाटतें. ( ११-१५) 

नाना प्रकारच्या मगांनी गजबजलेलें जे आपलें मनोहर प्रमदावन आहि, 
त्याची दा अद्भुत रूप घारण करणान्या वानराने नासाडी कहन टाकिली, ज्या 
ढिकाणी देवी सीता आहे, तें ठिकाण मात्र त्याने उध्वस्त केले नाही. बाकी त्याने 
विध्वंस न केलेला असा कोणताही प्रदेश त्या वनामध्ये शिल्कक राहिला नाही, 
जानकी ज्या प्रदेशांत बसली आहे, त्या प्रदेशाचा त्याने तिच्या रक्षणाकरिता 
विध्वंस केला नाही किंवा इतर सब प्रदेशांची घुछघाण करतां करता तो थकून 
गेल्यामुक्ठे त्याच्या तावडीतून तेवड। भाग शाबूत राहिला आहे, हैं कांदीच 
आमच्या लक्ष्यांत येत नाही; परंतु एवबढ्या थोरल्या वनाचा थृव्वा उडबून 
देणान्या त्या वानराला थकवा कोठला येणार? तो प्रदेश सुरक्षित ठेबून त्याने त्या 
सीतेचेंच रक्षण केलेलें आहै, ( १६-१८ ) 

मनोहर पह़व अ!णि पानें यांनी समृद्ध असलेल्या ज्या वृक्षाचा आश्रय कढन 
सीता स्वतः बसली आहे, दा भव्य शिशपावृक्षाला मात्र तद्याने धका लावला 


जजनिक। जज 
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तस्योग्ररूपस्योश्र॑ त्वें दण्डमाशातुमरहसि । 

सीता संभाषिता येन वन तेन विनाशितम्‌ २० 
मनःपरियग्द्दीतां तां तव रक्षोगणेश्वर । 

कः सीतामभिभाषेत यो न स्यात्त्यक्तजीवितः . २१ 
राक्षसीनां वचः श्र॒त्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
चिताप्निरिव ज़ज्वाल कोपसंवर्तितेक्षणः २२ 
तस्य ऋद्धस्य नेत्ाभ्यां प्रापतन्नश्ुविन्द्वः । 
दीप्ताभ्यामिव दीपाभ्यां साचिषः स्नेहाबिन्द्वः २३ 
आत्मनः सदशान्वीरान्किड्वरान्नाम राक्षसान ! 


व्यादद्श महातेजा |नेग्नह थं हनूमतः २४ 
तेषामशोीतिसाहर्न किड्गञराणां तरखिनाम । 
निययुभवनात्तस्मात्कूटमद्वरपाणय: 3 
महादरा महादंष्टा घोररूपा महाबलाः 
युद्धाभिमनसः सवव हनूमड्भहणोन्मुखाः २६ 


स्कीननने-ीन-नी-नीनान०+ न नत+, 











वजन 


नाही, तेव्हा त्या उग्र रूप धारण करणान्या वानराला चांगली कडक शिक्षा 
देण्याविषयी आपली आज्ञा होऊं दा; कारण त्याने सीतेचें संरक्षण केलें असून, 
वनाचाही फार नाश केला भाहे. हे राक्षसगणाधिपते, आपले मन जिच्यावर 
गेलें, त्या सीतेशीं जिवावर उदार झाल्याशिवाय कोण बरे भाषण करीोल १” 
राक्षसीचें भाषण श्रवण करतांक्षणी राक्षसआधिपति रावणाची दृष्टि क्रोधाने चह्न 
गेली आणि चिताम्मीप्रमाचे चाहोकइ्टन त्याच्या अंगाचा भडका होऊं लागला व 
प्रज्वलित झालेल्या दिव्यापासून ज्योतीसह तेलबिंदु पडूं लागतात, त्याचप्रमाणे 
ऋद्ध झालेल्या रावणाच्या नेत्रांतून क्रोधाचे अश्रुबेंदु पड़ूं छलागले, ( १९-२३ ) 
तदनंतर वया महातेजस्वी रावणाने हनुमानाला प्रतिबंध करण्याकरितां आपल्या- 
सारख्या सामथ्यवान्‌ किंकरनामक « ४३०४६ ०" « आज्ञा केली, कूट आणि मुद्गर 
हीं आयुष दवतांत घेऊन ऐशीं हजार किंकरनामक बलाव्य राक्षस त्या राजवाब्यां- 
तून बाद्देर पडले, मोटे उद्र, प्रचंड दाढा, घोर रूप आणि भयंकर सामथ्ये यांनी 
युक्त असलेले ते सब राक्षस युद्धाची इच्छा करन हनुमानाला धरण्यासाठी पुढ़े 
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ते कर्पि तं समासाद्य तोरणस्थमवास्थितम । 


अभिपेतुमंहाभागाः पतड़ा इव पावकम्‌ २७ 
ते गदाभिविंचित्रानिः परिघेः काथअनाइदेः । 
आजम्मुर्वानरश्रेष्ठ शरेरादित्यसंनिमः २८ 
मुद्ररेः पद्टिशैः शुललेः प्रासतोमरपाणयः । 

परिवाये हनूमन्ते सहसा तस्थुरअञ्नतः « २९ 


हनूमानपि तेजस्वी श्रीमान्पवेत्सानिभः । 
क्षितावाविद्धय लकाडस्‍गूले ननाद च महाध्वानेम २० 
स भूत्वा तु महाकायों दनूमान्मारुतात्मजः । 


पुच्छमास्फोटयामास लड्डां शब्देन पूरयन्‌ ३१ 
तस्यथास्फोटितशब्देन महता चानुनादिना । 
पेतुर्विदज्ञा गगनादओेश्रेदमघोषयत्‌ ३२ 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः। 

राजा जयति स॒ग्रीवो राघवेणामिपालितः ३२ 


दासो5ह कोसलेन्द्रस्य रामस्याकछ्िष्टकमेणः । 


झाले. कमानीवर बपलेल्या वानरापाशी ते आले आणि अम्रीवर उडी घालणाग्या 
पतंगांप्रमाणे ते महाबलात्य राक्षस त्याच्या अंगावर चाढन गेले, चित्राविचित्र गदा, 
सुवर्णाच्या पव्थांनी जखड्टन टाकलेले परिघ व सूयोसारखे चकचकीत बाण हातांत 
चेऊन, ते राक्षस वानरश्रेष्ठ मारतीजवकछ आले आपि मुद्गर, पंट्े व शूल बरोबर 
चेऊन आणि त्याचप्रमाणे भाले व तोमर हातांत घेऊन ते एकाएकी मारुतीला 
चेहून उभे राहिले, तेब्हा तेज आणि कांति यांनी युक्त असलेल्या हनुमानानेही 
भूमीवर शेपूट आपद्ून मोठी गजना केली, ( २४-३० ) 

सारांश, प्रचंड शरीर धारण कहून, वायुपुत्र हनुमानाने लंका गजेनेने दणाणून 
टाकीत पुच्छ भूमीवर आपटलें, तेव्ह्ा प्र)तिध्वनीने युक्त अश। त्या आपयण्याच्या 
मोठ्या आवाजाने पक्षी आकाशांतून खाली पडले व तो हनुमान्‌ मोठ्याने गरजना करूं 
लागला की, “ अतिबलाब्य राम, महाबलाक्य लक्ष्मण व रामाने रक्षण केलेला 
राजा सुग्रीव यांचा विजय असो, महापराक्रमी कोसलदेशाधिप,तें रामाचा भी 
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हनूमाव्शअुसेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ३४ 
न रावणसहस्त में युद्धे प्रतिबल भवेत्‌ । 
शिलाभिश्व प्रहरतः पादपेश्व सहस्नरशः ३५ 


अदेयित्वा पुरी लड्डामभिवाय च मेथिलीम । 
समृद्धार्थी गमिष्यामि सिषतां सवरक्षसाम्‌ २६ 
तसय सन्नादशब्देन तेषइभवन्भयशझ्;िताः 


द्दशुश्व हनूमन्त सन्ध्यामघमिवोन्नतम ३७ 
स्वामिसन्देशनि:शक्भास्ततस्ते राक्षसाः कार्पेम्‌ । 

चित्रेः प्रहरणेभीमेरभिपेत॒स्ततस्ततः ३८ 
स ते; परिवृतः ज्रे: सवेतः स महाबलः 
आससादायस भीम परिघ तोरणाश्रितम्‌ ३९ 
स ते परिघमादाय जपघान रजनीचरान | 

स पन्नगमिवादाय रुफुरन्त विनताखुतः 8० 


वि 
नली णखणखििलण।ण ५४5 


दास आहें. माझें नांव हनुम,न्‌ अहे आणि मी वायुपुत्र शत्रुतैन्यांचा नाश कर- 
णारा आहें. हजार रावण जरी आलि, तरी युद्धाम'्ये हजारो शिला व बृक्ष यात्री 
प्रहार करणा्या माइ्याशी सामथ्यामध्ये बरोबरी करणें त्यांना शक्य होणार 
नःही. ( ३१-३५ ) 

से राक्षसांच्या समक्ष लेकानगराचा विभ्यंस कहन व सीतेला अभिवेदन 
करून मनोरथ परिपूर्ण झालेला असा मी परत जाईन, ” या त्याच्या गजनेपुल्ठ 
ते राक्षस भयभीत झले आपणि संध्याकाछच्या मेषराप्रमाणे भव्य असलेल्या 
हनमानाकडे पाहूं छागले, हनमानाने आपत्या स्वामीच! उल्लेख केला असल्यामुद्ठे 
हा कोणाचा योद्धा असावा, याविषयी राक्षसांना शंका उरलो नाही व म्दहणूनच ते 
राक्षस भयंकर व अद्भुत शब्रात्रें बरोबर घेऊन चोहोकड्न त्याच्यावर धांवले 
परंत, याप्रमाणे व्या महाबलाब्य हनमानाला सबे बाजूंनी त्या शूर राक्षसांनी 
बेहन टाकलें असतां त्याने कमानीपाशी ठेविलेला एक भर्यंक्र लेखंडी परिष 
हद तामध्ये घेतला आणि तरफड करणारा सपे हातांत घरणान्या गहडाप्रम्ाणे 
तो परिष हातांत घेऊन त्या मारुतीने राक्षसांचा वध केला, ( ३६-४० ) 
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विचचाराम्बरे वीरः परिगद्य च मारुति: । 


सूदयामास वज्जेण देत्यानिव सहस्नद॒क्‌ 8१ 
स हत्वा राक्षसान्वीरः किड्डरान्मारुतात्मजः । 
युद्धाकाह्ली महावीरस्तो रण समवस्थितः ४8२ 
ततस्तस्माद्धयान्मुक्ताः कतिचित्तत्र राक्षसाः 
निहतान्किड्वूरान्लवोन्रयावणाय न्यवेदयन ४३ 


स राक्षसानां निहतत महाबर्रू निशम्य राजा परिवत्तलोचनः। 
समादिदेशाप्रतिम पराक्रमे प्रहदस्तपुत्र समरे खुदुजेयम्‌ ४४ 
त्याष श्रीमद्रा० वाल्मीकोय आदिक्ाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विचत्वारिशः: सगेः ॥ ४२ ॥। 


त्रिचत्वारिंशः सगेः । [१८२८] 
ततः स कड्डरान्ह त्वा हन्‌मान्थ्यानमास्थतः । 
चन भरञ्न मया चत्यप्रासादोीा न विनाहशतः १ 


तस्मात्प्रासादमणयेवमिम विध्येसयाम्यहम । 


सारांश, तो वायुपुत्र वीर दनुमान्‌ परिघायुध हात,मध्य घेऊन आकाशामध्य 
सचार करू लागला आणि वज्ञाच्या सहाय्याने दल्यांचा वध करणास्या इद्राप्रमणे 
त्योन त्या परिघाने राक्षसांचा वध केला, इतकच नव्हे परंतु, तो वायुपुत्र मद्दा- 
वीर शर हनुमान किंकर राक्षसांचा वध करून, युद्धाच्या इच्छेने पुनः दरवाजावर 
जाऊन बसला. नंतर भीतीमुछ्ठे तेथून निधून गेलेल्या कांही राक्षसानी से 
किकरांचा वध झाल्याचें रावणाला जाऊन सांगितलें, तेव्हा राक्षसांचें तें प्रचंड सेन्य 
नाश पवल्याचें ऐकन राक्षसराजाचे डोत्े फिरून गेले आणि संग्रामामध्ये परा- 
जय न पावणारा व पराक्रमामध्ये अप्रतीम असलेल्या प्रहस्तपृत्र जंबुमालीला 
व्यनि युद्धाला जाण्याची आज्ञा केली, ( ४१-४४ ) 

याप्रमाणे महमुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडपिकी बेचात्िसावा सगे समाप्त झाछा ॥ ४२ ॥ 

तदनंतर क्रिंकरनामक राक्षसांचा वर केल्यावर तो हनुमान आपल्याशी 
मनामध्ये म्हृणाला, “ वनाचा मी विध्वंस केल; परंतु राक्षसांच्या कुलदेवतेचें 
देवालय मी फोइह्न टाकलें नाहीं, म्हणून त्या देवालयाचाही आजच बविष्व॑ंस 





-+ब_ 
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इति संचिन्त्य हनुमान्मनसा दशयन्बरूम हे 
चेत्यप्रासादमुत्प्लुत्य मेरुश्टक्मिवोन्नतम । 

आएरुरोह हरिश्रेष्ठो हनूमान्मारुतात्मजः ३ 
आरुष्य गिरिसेकाशं प्रासाद हरियूथपः । 

बभो स खुमहातेज्ञाः प्रतिसूर्य इवोदितः 8 
संप्रधृष्य तु दुर्धषंश्रेत्यप्रासादमुन्नतम्‌ । 
हनूमान्प्रज्वलेँलश्ग्या पारियात्रापमो5भवत्‌ ५ 
स भूत्वा सुमहकायः प्रभावान्मा रुतात्मज: । 
घृष्टमास्फोटयामास लड्ढां शब्देन पूरयन्‌ ्‌ 
तस्यास्फोटितशब्देन महता श्रोत्रधातिना । 
पतुर्विहज्ञलमास्तत्र चेत्यपालाश्व मोहिताः ७ 
अख्विज्ञयतां रामी लक्ष्मणश्व महाबलूः। 

राजा जयति सुभ्रीवो राधघवेणाभिपालितः ८ 
दासो5हं कोसलेन्द्रस्य रामस्याक्चिषश्टकमंण; । 
हनूमाञ्शच्रुसेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ९ 
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कहन टाकितों, ” याप्रमाणे मनामध्ये आपून, आपकलें सामथ्य दाखवण्याकारिता 
मेरुपवतःच्या शिखराप्रमणणे उंच असलेत्या वा राक्षसांच्या देंवालयावर 
बानरश्रेष्ठ वायुपुत्र हनुमान्‌ उडी माहन उमा राहिला; आपि त्या प्रतासारख्या 
उंच देवालयावर आरोहणग केल्यानंतर तो अत्यत महातेजस्वी सेनाथि पति हनुमान 
उदय पावलेल्या दुसच्या सूर्योप्रमाणे दिसूं लागला, ( १-४ ) 

तें उच देवालय मोइ्टन टाकल्यावर कांतीने झतछऊत असलेला तो अरजिक्य 
हनुमान पारियात्रपर्वेताप्रमाण दिसूं लागछा आणि पारियात्रपवेताप्रमाणे फारच 
भोठें शरोर धारण केल्यानंतर त्या तेजस्वी वायुपुत्र इनुमानाने ध्वनीने लंका 
दण,णून ठाकीत टाकीत निर्भयपण्ण दंड ठोकले असतां, कानठाव्या बसविणान्या 
अशा त्या त्याच्या दंड ठोकण्याच्या प्रचंड ध्वनीने पक्षी खाली पडले व देवालयाच्या 
रक्षकांना मूच्छा आली. त्यानंतर ' अल्नवेत्ता राम, महात्रल्ात्य लक्ष्मण आणि 
रामने संरक्षण केलेला राजा सप्रीव यांचा विजय असो. ( ५-८ ) 
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न रावणसहस्त में युद्धे प्रतिबलं भवेव । 

शिलाभिश्व प्रहरतः पादपैश्च सहस्लशः १० 
धषोयित्वा पुरी लड्शामभिवाद्य च मेथिलीम । 
सम्रद्धार्थों गमिष्यामि मिषतां सर्वेरक्षताम ९११ 
एवमुक्‍्त्वा महाकायश्चेत्यस्थो दरियूथपः । 


ननाद भीसनिहादो रक्षसां जनयन्भयम्‌ १२ 
तेन नांदेन महता चेत्यपालाः शर्त ययु १३ 
गहीत्वा विविधानस्रान्प्रासान्खड्रान्परध्वधान । 
विसजन्तों महाकाया मारुति पयंवारयन १७ 
ते गदाभिविंचित्रामिः परिघेः काश्चवनाइदेः | 
आजम्मुवानरभश्रेष्ठ बाणश्वादित्यसंनिभः १५ 
आवबते इव गड्ायास्तोयस्य विपुलो महान । 
परिक्षिप्य हरिश्रेष्ठ स बभो रक्षसां गणः श्द 


ततो वातात्मजः ऋद्धों भीमरूप समास्थितः । 
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मी कोीसलदेशाधिपति महापराक्रमी राम-चा दास वायुपृत्र हनुमन्‌ आहें 
आपणि शत्रुसन्यांचा मी नाश करणारा आहें, हजारो शिलांनी वव्क्षांनी मी युद्धा- 
मध्ये प्रहार करू लागलों असतां, सदख रावणही माइयासमोर टिकाव धरण्यास 
समर्थ होणार नाहीत, आता मी सवे राक्षसांसमक्ष रुँकानगरीचा विध्वंस कहून 
व सीतेला अमिवेदन करून, काये सिद्धीस गेल्यावर परत चालता होईन, ” अर्से 
बोलन भयंकर गजना करणास्या त्या धिप्पाड वानरसेनाधिपति हनुमानाने राक्ष- 
सांना भय उत्पन्न करप्याकरिता देवालयावर असतांनाच गजना केली. तो प्रचंड 
ध्वनि झाल्याबरोबर नाना प्रकारचीं अस्लें द्वातांत घेऊन, देवालयांवरील शभर 
रक्षक त्याच्यावर धांवले अि ते मोठेमोठे घिप्पाड राक्षस भाले, तलवारों व 
कुत्हाडी त्याच्या अंगावर फेकीत फेकीत ह्याला वेहन उभे राहिले, ( ९--१४) 

सवर्णाच्या पद्चयांनी जखडून टाकलेले पर्राघ, विचित्र गदा आणि सूर्याधारखे 
तेजस्वी बाण हातांत घेऊन ते राक्षस वानरश्रेष्ठ हनुमानाजवढ् आले असतां 
बानरश्रेष्ठ मारुतीला वेहन उभा राहिलेला तो राक्षसांचः समुदाय गंगाजलाच्या 
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प्रासादस्य महांस्तस्य स्तम्भ हेमपरिष्कृतम्‌ २७ 
उत्पाटयित्वा वेगेन हनूमान्मारुतात्मजः 


ततस्त भश्रामयामास शतधार महाबलः १८ 
तत्र चाझिः रुमभवत्मासाद्श्राप्यद्द्यत । 

दह्ममानं ततो दृष्ठा प्रासादं हरियूथपः १९ 
स राक्षसशतं हत्वा वज्जेणेन्द्र रवासुरान । 
अन्तरिक्षस्थितः श्रीमानिदे वचनमत्रवीत्‌ २० 
मादशानां सहस्त्राणि विसुष्टानि महात्मनाम्‌ 
बलिनां वानरेन्द्राणां सुप्नीववशवतिनाम्‌ २१ 
अटान्ति वस॒धां रृत्स्तां वयमन्ये च वानराः । 
द्शनागबलाः केचित्केचिदशगुणोत्तराः २२ 


केचिजन्नागसहस्वस्य वभृवुस्तुल्यावेक्रमां: । 


सन्ति चोघबलाः केचित्सन्ति वायुबडोपमाः २३ 
अप्रमेयबलाः केचित्तत्रासन्हरियूथपाः । 


जज लत ++ +++ 5तपतपातपतप 555 “+“न-++ ४5 











जलनआक 


मोठ्या अगाध भोवस्याप्रमाणे दिस लागला, नंतर वायुपुत्र हनुमानाने कुद्ध 
होऊन, भयंकर रूप धारण केलें, त्या देवालयाचा सुवर्णाने मढविलेला एक खांब 
त्या वायुपुत्र प्रचंड हनुमानाने जाराने उपटला आणि शभर कोरांनी युक्त असलेला 
तो स्तंभ त्या महांबलाड्य हनुमानाने गरगर फिरविछा, फिरवतां फिरवतां 
दुसच्या खांबाशी घेण होऊं लागल्यासुक्े तेथे अभि उत्पन्न होऊन, तें देवालयही 
जदून गेलें, तेन्हा देवाहलय जकत असलेल पाहिेल्यावर वज्ञाने असुरांचा वध 
करणान्या इंद्राप्रमाणे मारुतीने धया शभर राक्षसांचा खांबाच्या सहाय्याने वध 
केला आणि उडी मारून ते तेजस्वी हनुमान्‌ महणाल।, ( १५-२० ) 

“ सुग्रीवाच्या आज्ञेत वागणारे असे माइ्यासारखे हजारों मद्ात्म व बलाढय 
वानराधिपति बाहेर पाठविले आहत, आम्ही अणि इतरदी वानर मिद्धन सब 
पृथ्वी हिंडत आहोंत, अम्द्ांपेकी कांहीना दहा हत्तीचें बल आहे; कांही त्यांच्याही- 
पेक्षा बलाढय अहेत आणि कांददी तर पराक्रमामध्ये हजारों हत्तीची बरोबरीं 
करणारे आहत, कांहीचे ठिकाणीं हर्तीचे अनेक कल्वपांइतकें सामथ्ये आहे; कांदी 
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इंटाग्विधेस्त हरिभिच्वेतों दन्तनखायुथे २४ 
शतेः शतसहस्नश्व कोटिभिश्वायतेरपि । 
आगमिष्यति सुग्रीवः सवं्धां वो निषद्नः २५ 
नेयमस्ति पुरी लड्ला न यूयं न च रावणः 
यस्य त्विध्वाकुवीरेण बद्ध बेर महात्मना श्द 
इतद्याष क्षामद्रामायण वा० आ।दकाब्य सुन्द्रकाण्ड त्रचत्वारश:ः सगे: ॥ ४२३ ॥। 
चतुखत्वारिशः सगेः । [१८५४) 
संदिष्टो राक्षसेन्द्रेण प्रहस्तस्य सुतो बली । 
जम्बुमाली महादंष्रो निजंगाम घनधेरः १ 
रक्तमाल्याम्बरधरः स्नरग्वी रुचिरकुण्डलः । 
महान्विवृत्तनयनश्रण्डः समरदुजयः २ 
धनः शक्रधनःप्रस्य महद्गचिरसायकम । 
विस्फारयाणो वेगेन वद्धाशनिसमखनम्‌ ३ 
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वायूसारखेच बल,ढय आहेत आणि बलाचा अंत ल,गत न'ही, असेही कांही 
बानरसेनाथिपति त्यांत अदहित, दंत आणि नख या आयुधांनी लढणारे आणि 
याप्रमाणे बलाढ्य असे शेकडो, हजारों, छ,खों, कोडो वानर बरोबर घेऊन 
तुम्हां सर्वाचा वध करण्याकरिता सुग्रीव येथे येइल आणि तो येथे आला, म्हणजे 
ही लंकानगरी, तुम्ही ,आणि महात्म्ण इक्ष्वाकुवीर रामाशीं ज्याने वैर बांधिलें 
आहे तो रावण, यांपेैकी कोणीच राहणार नाही, ” ( २१-१६ ) 

याप्रमाणे गरम नेवी कि णी  श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकान्यांतील सुद्र- 
कांडापैकी त्रेचाछिस|वा स्ग समाप्त झाछा, ॥ ४३॥ 


राक्षसाधिपति रावणने आज्ञा केली असतां, मोठ्या दाढांचा जबुमात्णी धनुष्य 
हातांत घेऊन बाहेर पडला. त्या धिप्पाड व प्रचंड जंबुमालीचे डोकछे रागाने लाल 
, झालि होते; समरांगणामध्ये त्याचा पराजय होणें कठीण होतें; आरक्तवण्ण पुष्पें व 
बर्न, मनोहर कुंडलें आणि माला त्याने घारण केल्या होत्या, इंद्रधनुष्यासारखें 
मोठें, मनोहर बाणांनी युक्त आणि वज्ञाप्रमाण व विद्युदनेप्रमाणे गजेना करणारें 
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तस्य विस्फारधोषेण धनुषो महता दिद्या; । 


प्रदिशश्व नमश्वैव सहसा समपूर्यत 8 
रथेन खरयक्तेन तमागतमुदीक्ष्य सः | 
हनूमान्वेगसंपन्नो जहषे च ननाद च ५ 


त॑ तोरणविटड्डस्थ हनूमन्त महाकपिम्‌ । 

छ निशिते आप 
जम्बुमाली महातेजा विव्याथ निशितेः शरेः ६ 
अधेचन्द्रेण वदने शिरस्येकेन कार्णिना । 


बाद्वाविव्याध नाराचेदंशभिस्तु कपी श्वरम्‌ 3 
तस्य तच्छुशुमे ताछे दरेणामिहतं मुखम्‌ । 
शरदीवाम्बुज फुल विद्धं भास्कररश्मिना ८ 
तत्तस्य रक्त रक्तेन रज्जितं शुद्यभे मुखम । 

यथाकाशे महापझं सिक्त काशञ्चनविन्दुभिः ९ 


चुकोप बाणामिदहतो राक्षसस्य महाकपिः । 
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असें मोरठें धनुष्य घेऊन, तो तसा टणत्कार करूं लऊ.गछा अप्तां, धनुध्याच्या त्या 
प्रचंड टणत्काराने दिशा, उपदिशा आणि आकाश हीं एकदम दणाणून गेलीं. 
इतक्यांत गाढव जोडलेल्या रथावर आरूढ होंऊन आलिल्या त्या जबुमालीला 
अवलोकन करतांक्षणीं वेगवान्‌ हनुमानाला हषे झाला व तो गर्जना कह 
लागला, ( १-५ ) 

नंतर क्मार्नाखालस्या दोन खांबांवरील आडव्या लाकडावर बसलेत्या 
त्या महाकपि दनुमानाचा महातेजस्वी जंबुमालीने तीक्ष्ण बाणांनी वेध केला, 
जंबुम/लीने अधेचंद्रबाणने हनुमानाच्या मुखाचे ठिका्णी वेध केला. एका 
करणी बाणाने मस्तकाचे ठिकाणी वेध केला आणि दहा बाणांनी त्या वानराधि- 
पतोच्या बाहूचे ठिकाणीं बेध केला. तेव्हां बाणांनी विद्ध झालेलें तें त्या हनुमानाचें 
ताम्रवणे मुख शरहतूमध्ये सूयोच्या किरणाने विद्ध झालेल्या प्रफुलित कमलाप्रमाणे 
दिसू लागलें, सुवर्गबेंदूंचा ज्याच्यावर अभिषेक झाला आहे, असें आकाशांतीऊ 
एक मोठें कमलूच कीं काय, अशा रीतीने त्याचें रक्ताने भरलेलें आरक्तवर्ण 
मुख शोभूं लागलें, राक्षसांचे बाण लागन्य मुछे महाकपि हनुमान्‌ क्रुद्ध झाला 


३०२ शीरामायणम्‌ । [ सगे: ४४; ४५ 


ततः पाश्वे5तिविषुलां ददशे महती शिलामू._ १० 
तरसा तां समुत्पाव्य चिक्षप जववद्ली । 

ता शरेद्शाभः कद्धस्ताइयामास राक्षस' ११ 
विपन्न॑ कर्म तहुष्ठा हनूमांश्वण्डविक्रमः । 

साल विपुलमुत्पाव्य भ्रामयामास वीयबान्‌ ११ 
आमयन्त का्पि दृष्ठा सालवृक्ष महाबलस्‌। 


चिक्षेप सुबहन्बाणाअम्बमाली महाबलः १३ 

साले चतुमिश्रचिच्छेद वानरं पश्चमिभ्रेजे । 

उरस्येकेन बाणेन द्शभिस्तु स्तनान्तरे १४ 
से फ्ोधे 

स दरेः पूरिततनुः फ्राधेन महता व॒तः। 

तमेव पारिघं गद्य भ्रामयामास वेगितः श्५ 

अतिवेगो5तिवेगेन भ्रामयित्वा महोत्कटः । ० 

परिधघ पातयामास जम्बुमालेमेंहोरालि १६ 


तस्य चेव शिरो नास्ति न बाह जानुनी न च । 


आपि शेजारीच असलेल्या एका अति लांबरुंद शिलेकडे त्याने आपली दृष्टि 
फेकली, ( ६-१० ) 

नंतर ती शिला उपटून बलाब्य हनुमानाने ती त्या जंबुमालीवर फेकली: 
परंतु ऋुद्ध राक्षसाने दहा बाणांनी शिला फोड्न टाकंली. तेव्हा आपकें तें कार्य 
फुकट गेलेलें पाहुन, प्रचंड पराक्रमी, वीय॑वान्‌, हनुमान्‌ एक मोठा सालवृक्ष उपटून 
गरगर फिरवूं लागला; परंतु तो महाबलाब्य वानर सालवृक्ष फिरबीत आहे, 
असे पाहून महाबलात्य जबुमालीने पुष्ककछू बाण त्याच्यावर टकले, चार बाणांनी. 
त्याने तो सालवक्ष तोडन टा।किला, आणि पांच बाणांनी हाताचे ठिकाणी, एका 
बाणाने उरांत आणि दह। बाणांनी छतीवर त्या वानराला वेध केला. याप्रमाणे 
बाणांनी देह भंख्न गेला असतां तो हनुम,न्‌ अतिशय कुद्ध झ्लाला आणि तोच 
परीघष द्वातांत चेऊन में उ्या वेगानि फिरवूं लागलः, ( ११-१५ ) 

नंतर त्या अतिवगवान्‌ व महाबलाव्य हनुमानाने अतिशय वेगाने तो परिष 
फफिरवून जबुमालीच्या विशाल वक्षःस्थलावर फेकला असतां, त्या जंब॒मालीचे 
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न धनुने रथो नाश्वास्तन्राइश्यन्त नेषवः १७ 
स॒ हतस्तरसा तेन जम्बुमाली महारथः । 

पपात निहतो भूमो चूर्णिताहु़ इव द्वुमः १्८ 
अम्बमालि खुनिहित किड्जूरांध महाबलान । 

चुक्रोाध रावणः श्रुत्वा कोचर्स रक्तोचनः १९ 


स रोषसंवर्तिततामप्नलोचनः प्रहस्तपुत्रे निहते महाबले 
अमात्यपुश्रानतिवीयेविक्रमान्समादिदेशाश निशाचरेश्वरः २० 
इत्यार्ष श्रीमद्र।मायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरक,ण्डे चतुथत्वारिंशः सगेः४४ 


पश्चचत्वारिंशः सगे: । [ १८७४ ] 
ततस्ते राक्षसेन्द्रेण चोदिता मन्त्रिणः सुताः । 
निययुभवनात्तस्मात्सप्त सप्तार्चिवर्चेसः १ 
महद्वलपरीवारा धनुष्मन्तो महाबलाः । 
कऊूताख्राखविदां भ्रेष्ठाः परस्परजयेषिणः २ 


>ज्- अज>फडडजिति--+ज+ ++++ 


मस्तक, हात, पाय, धनुष्य, रथ, वाहनें आणि बाण यांपेकी वांहीच शिक्लक 
राहिलें नाही. परिघाच्या त्या वेगाने महारथी जंबुमाली मरण पावला आणि 
शाखा व उपशाख। वगैरेंचा चुराडा होऊन पडलेल्या दक्षाप्रमाणे भूमीवर पडला, 
नंतर महाबलात्य सेवक आगि जंबुमाली यांचा वध झाल्याचें ऐकून रावण रागा- 
वला व रागने त्याचे नेत्र लाल होऊन गेले, महाबलादव्य प्रहस्तपुत्र जेबुमाली 
मरण पावला असतां निशाचराधिपते रावणाचे डोछे रागाने लाल दोऊन गेले 
आपणि त्याबे तत्क्षणीच अतिवीयेवान्‌ व अतिपराक्रमी अमात्यप्रांना युद्धालाः 
जाणष्याची आज्ञा केली, ( १६-२० ) 

याप्रमाणे मद्रामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर-- 
कांडापेकी चब्वेचाह्िसावा सर्ग समाप्त झाला, ॥ ४४ ॥ 

त्यानंतर राक्षसाधिपति रावणाने आज्ञा केली असतां, ते अम्नीसारखे तेजस्वी 
सात मंत्रिपत्र राजवाध्यांतून बाहेर पडले, त्यांच्याबरोबर सेन्‍्याचा मोठा परिवार 
होता; त्यांनी धनुष्यें धारण केलीं होतीं. ते मे ठे बलाव्य होते; अज्नाविया त्यांना 
नुसती माहीतच नव्हती तर ते अख्वेत्त्यांमन्ये श्रष्टठ होते आणि जय प्राप्त करून 


३७७ श्रीरामायणम्‌ | [ सगः ४५ 
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हेमजालपरिक्षितैध्वेजबद्धिः पताकिलिः । 


तोयद्स्वननिध षिरवजियक्तेमंहार थे ३ 
तप्तकाश्चनचित्राणि चापान्यमितविक्रमाः । 
विस्फारयन्तः संहृष्टास्तडिद्वन्त इवाम्बुदाः 8 
जनन्यस्तास्ततस्तेषां विदित्वा किड्गवरान्हतान | 
बभवुः शोकसंभ्रान्ताः सवान्धवस॒ह जनाः के 
ते परस्परसड्डर्षास्तप्तका क्षन भषणा: 

अभिषेतुद्देनूमन्‍्तं तोरणस्थमवस्थितम्‌ ६ 
खजनतो बाणवृ््टि ते रथगर्जितनिःस्वनाः 

प्रावदकाल इवास्भोदा विचेरुनऋताम्बुदाः ७ 
अवकी णेस्ततस्ताभिहे नूमाज्शरवूष्टिमिः । 
अभवत्संव॒ुताकारः शेलराडिव वुष्टिमि ८ 
स शरान्कश्रयामास तेषामाशचरः कपिः । 
रथवेगांश्व वीराणां विचरन्विमले5स्बरे ९ 


स तेः क्रीडन्धनुष्म ड्धिव्यास्नि वीर: प्रकाशते । 


ऋण्याविषयी ते एकमेकाशी चढाओढ करात होते, सोनन्‍्याने मढविलेले ध्वज थे 
पताका थांनी युक्त असलेल्या, अश्व जोडलेल्या आणि मेघषांप्रमाणे गजेना कर- 
णास्या मोठ्या मोठ्या रथांवर ते अतुलपराक्रमी मंत्रिपुत्र आरूढ आले होते 
आणि आनंदित होऊन, सोन्याने मढावेलेल्या धनुष्यांचा टणत्कार करूं लागल्या- 
मुछे विद्युक्रतने युक्त असलेत्या मेघांप्रमाणे ते दिसूं लागले, तदनंतर 
रावणाच्या सेवकांचा वध झाल्याचें श्रवण करून, ट्ा मंत्रिपत्रांच्या माता, बांधव 
आपणि सुहजन यांचेसह शोक कहूं लागवल्या व इकड़े प्रथम जय प्राप्त करून 
चेण्याविषयी एकमेकांशी स्पर्धा करीत असंलछ आणि उत्सुष्ट सोन्याची भूषणें 
धारण केलेले मंत्रिपुत्र दरवाजावर बसलेल्या हनुमानावर चालून गेले, ( १-६ ) 

रथघोषाचा मोठा ध्वनि करीत असलेले ते राक्षस बाणब्रष्टि करू लागले 
असतां, पजन्यकालीं वृष्टि करणान्या मेघांप्रम.णे दिसूं छागले आणि त्या बाण- 
वृष्टीनी हनुमान व्याप्त झाला असतां पजन्यबृष्ठीनी आच्छादित झालेल्या पर्वंत- 
राजाप्रमाणे तो शोभू ल!गला, राक्षस हनुमानावर बाणवृष्टि करूं लागले; परंतु 
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ब ७ 3तघ/४/ध ६. ६..४0७/ ६. ९../ ९.८ ६७७२७ #/0 ७ २, /5 “६४ ७०४./ ४ आय. ४ा5ञध४5टध 5. ४ + ४.८ /ध राधे ४. 3 ६४ ू८४४/४/ ४७८४७ ८४/४७/६४५८ ४८ 5 


धनुष्मद्धिय था मेघेमा[रुतः प्रभुरम्बरे १० 
स करृत्वा निनद घोर आसयंस्तां महाचमूम | 
चकार हनुमान्वेग तेषु रक्षःखु वीयवान ११ 


तलेनाभिहनत्कांश्ित्पादेः कांख्ित्परन्तपः 
मुष्टिमिश्चाहनत्कांश्विन्नखे कांश्विध्यदारयत्‌ १२ 
प्रममाथोरसा कांश्िदृरुभ्या मपरानपि । 


केचित्तस्येव नादेन तत्रव पतिता भवि १३ 
ततस्तेष्ववपन्नेषु भूमी निपातितेषु च । 
तत्सन्यमगमत्सवे दिशो दशा भयादतम्‌ १७ 
विनेदुर्विस्वर नागा निपेतभुवि वाजिनः । 
भग्ननीडध्वजच्छब्रैभूश्व कीर्णामवद्रथे १५ 


स्वता राधरणाथ स्नवन्त्या दाशता: पाथ । 


शीघ्र गतीने युक्त असलत्या त्या हनुमानाने निमेल आकाश।|मध्ये संचार करतां करतां 
त्या वीरांचे रथवेंग वबाण चुकाविष्यास आरंभ केला आणि याप्रमाणे ते। समर्थ वीर 
हनुभान्‌ त्या पनुर्धारी राक्षसांबराबर युद्धकरीडा कहं लागला असतां इंद्रधनुष्यांनी 
युक्त असलिल्या मेघांशी युद्ध करणच्या वायूश्रमाणे तो दिसूं लागला, (७-१०) 

त्यानंतर त्या प्रचंड सेनेला त्रास देण्वसाठी भयंकर गजेना करून, तो वीयवान्‌ 
हनुमान वेगावेगाने त्या राक्षतांवर घावून गेला, त्या शत्रुतापन हनुमानाने कोणाला 
चपराका मारूनच परले,क्ष दाखबिला; कं.णाची वक्षांच्या योगाने संभावना 
केली; कोणाला बुक्या मारून म॒त्युलोकच्या यात्रेंतून मुक्त केले आगे कोणाला 
नखांनी फाइून टाकले, वक्षस्थलाने ताडन करून त्याने कोणाचा वध केला; 
कोणाला तर त्याने लाथा मारुनच परलेकी पाठविलें आणि कांदी त्याच्या गजने- 
मु्ठे तेथल्या तेथेच भूमावर पडले, याप्रमाणे ते राक्षस कांही उलथून पडले 
असतां व कांदी तसेच भूमीवर पडले असतां, भयर्भात झालेड़ें तें सबंही सैन्य 
वाट फुटेल तिकड़ पढुनं गेलें, ( ११-१४ ) 

हत्ती भेसूर गजना कहं लागले, घेड़े भू+वर पइले आणि ध्वज, छत्र 
व रथ हीं ज्यांचीं भम्म झालीं आहत, अशा वीर,ना ती रणभूमं आच्दाएत 

म० २० (स॒न्द्र ) 
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विविधेश्व स्वनैलेड्ञा ननाद विकूतं तदा १६ 
स तान्प्रवृद्धान्विनिहत्य राक्षसान्महाबलश्धण्डपराक्रमः कपिः । 
युय॒त्सुरन्येः पुनरेव राक्षसेस्तदेव वीरो5मिजगाम तोरणम्‌ १७ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मी कीय आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे पश्चचत्वारिशः सगे: [।४५॥ 





षटचत्वारिंशः सगे: । [१८९१] 

हतान्मन्त्रिसतान्वुद्वा वानरेण महात्मना । 

रावणः संवृताकारश्रकारमतिमुत्तमाम्‌ १ 

स विरूपाक्षयूपाक्षौ दुर्धष चेव राक्षसम्‌ । 

प्रधस भासकण च पश्चसेनाग्रनायकान २ 
संदिदेश दशग्रीवो वीरान्नयविशारदान | 
हनूमद्गहणे5व्यश्रान्वायुवेगसमान्युि ३ 

यात खेनाग्रगाः सर्व महाबलूपरिय्रहाः । 
सवाजिरथमातद्जाः स कपिः शास्यतामिति 8 








झाली, राक्षसांच्या शरिरांतून रक्त वाहूं लागल्यामुछ्े मार्गामध्ये रक्ताच्या नद्याच 
दृष्टी पहूँ छागल्या आणि नाना प्रकारच्या आरंब्यांनी लंका भेसूर नाद करूं 
लागली, तो महाबलः,्य व प्रचंड पराक्रमी वीर वानर त्या मत्त राक्षसोंचा व 
करून इतर राक्षसांशीं युद्ध करण्याकरिता- पुनर॒पि त्या दरवाजावरच जाऊन 
बसला, ( १५-१७ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीक्रिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी पंचेचाह्िसावा सगे समाप्त झला, ॥ ४५ ॥ 

महात्म्या वानराने मंत्रिपुत्रांचा वध केल!, असें समजल्यावर अंतःकरणांत 
भेदरून गेलेल्या रावणाने आपल्या समजुतीप्रमाणे एक उत्तम विचार मनामध्ये 
आणला, विखूपाक्ष, यूपाक्ष, दुर्धर प्रधल आणि भासकण अश्ञा पांच कतेव्यदक्ष 
राक्षस सेन,घिपर्तीना त्या रावणाने हनुमानाला घरण्याविषयी आज्ञा केली, ते 
वीर सेनाधिपति युक्तिमान्‌ होते आणि युद्धामध्य वेगनि वायूशी बरोबरी 
करणारें होते. तो म्हणाला, “ है सेनाधिपतीनो, तुम्ही सवही मोठें सैन्य आणि 
अश्व, रथ व हत्ती बरोबर घेऊन जा आणि-त्या व.नराचा नाश करा, त्या वनचर 
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यक्तेश्व खलु भाव्य स्यात्तमासाद्य चनालयम। 

कर्म चापि समाधेयं देशकालाविरोधितम । 

नहायहं त॑ कपि मनन्‍्ये कमेणा प्रतितकेयन्‌ ५ 
स्वेथा तन्महद्भूतं महाबलपरिय्रहम्‌ । 
वानरोपयमिति जशात्वा न हि शुद्धथति मे ममः  « 
नेवाहं त॑ कपि मन्ये यथेय प्रस्तुता कथा। 
भवोदिन्द्रेण वा सृष्टमस्मद्थ तपोबलात्‌ ७ 
सनागयक्षगन्धवेदेवासुरमहषयः । 

युष्माभिः प्रहितेः सर्वेमेया सह विनिर्जिताः ८ 
तेरवरश्यं विधातव्यं व्यलीक किचिदेव नः । 

तदेव नात्र संदेहः प्रसहद्य परिग्रह्मताम ९, 
यात सेनाग्रगाः सर्वे महाबलपारिग्रहाः । 
सवाजिरथमातड्जाः स कपिः शास्यतामिति १० 
नावमान्यो भवद्धिश्व कपिधीरपराक्रमः । 

दृष्टा हि हरयः शीर्घ मया विपुलविक्रमाः ११ 


बानराची गाठ पडल्यावर तुम्दी दक्षतेने असा आणि देशकालाकडे दृष्टि देकन, 
जे काय करावयाचें असेल, तें करा, ( १-५ ) 

त्याच्या आचरणावरून मी तके करू लागलों, म्हणजे तो वानर असावा, असें 
मला वाटत नाही, प्रचंड सामथ्योने युक्त असें तें एक मोें भूतच आहे. हा 
वानर असावा, असें माझें मन घेत नाही. ही जी मी आता हकोकत सांगितली, 
यावरून तो वानर असावा, असे मला वाटत नाही, कदाचित्‌ इंद्राने तपःसामथ्योने 
आमच्याकरिता हैं एक भूत उत्पन्न केले असेल; कारण ज्या अर्थी नाग, यक्ष, 
गंधव, देव, असुर आणि महर्षि यांचा मी तुम्दां सवाना पाठबून पराजय केला 
आहे, त्या अर्थी ते आमची कांहीतरी खे,डी काढणारच, याविषयी मुद्गीच 
संशय नाही; म्हणून तुम्दी बदात्काराने त्याला घरा. तातये, त्या बानराला 
शासन झालें पाहिजे, म्हणून तुम्ही सरव॑सेनापति मो्ें सैन्य आणि अश्व, रथ, 
हत्ती घेऊन (तिकड़े जा, ( ६-१० ) 
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वाली च सह सुग्रीवो जाम्बबांश्श महाबलः 
नीलः सेनापतिश्रैव ये चान्ये द्वेविदादय १२ 
नेव तेषां गतिभामा न तेजो न पराक्रमः | 


न मतिने बलोत्साहो न रूपपरिकल्पनम्‌ १्३े 
महत्सत्वमिदं शेयं कपिरूप व्यवास्थितम । 

प्रयल महदास्थाय क्रियतामस्थ निम्नहः १४ 
कार्म लोकाख्रयः सेन्द्राः ससरासरमानवाः । 
भवतामग्रतः स्थातुं न पर्याप्ता रणाजिरे श्ण 


तथापि त नयश्ञेन जयमाकाइडशक्षता रणे। 

आत्मा रक्ष्यः प्रयलेन युद्धसिद्धिहें चश्चला १६ 
ते खामिवचन सर्वे प्रतिगठ्य महोज़सः 
समुत्पेतुमेहावेगा हुताशसमतेजसः १७ 
रवैश्व मत्तेर्नागेश्व वाजिमिश्व महाजवेः 

शर््यैश्व निशितैस्तीव९णैः सर्वेश्रोपहिता बले १८ 
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त्या भहापराक्रमी वानराची तुम्ही उपेक्षा कह नका. महापराक्रमी वानर 
मी पुष्कछ पाहिलें आहेत. उदाहरणाथे सुग्रीव, वाली, मद्दाबलाव्य जांबवान , 
सेनाथिपति नील आणि द्विविदप्रभति इतरही वानर मी पहिले आह्वित; परंतु 
याच्याप्रमाणे त्यांना भयंकर गाते, तेज, पराक्रम, बुद्धि, बल आगणि याच्याप्रमाणे, 
यथेष्ट रूपद्दी धारण करतां येत नाही. वानररूपाने हैं एक मोठे भूतच उपास्थित 
झाले आहे, असेंच समजलें पाहिजे; म्हणून मोम्या यत्नाने तुम्ही याला 
धरा, देव, देत्य, मानव आणि इंद्र यांसह बत्रेलेक्यासुद्धा खरोखर संग्रामाम'्ये 
तुमच्यासमोर टिकात्र धरण्यास'जरी समथ नाही, तरी रणामध्ये जय इच्छिणान्या 
नीतिवेत्त्या पुरुषाने स्वतः रक्षण प्रयत्नाने केले पाहिजे; कारण युद्धामभ्ये जय 
कोणाला प्राप्त होणार, हैं अनिश्चित असतें. ” ( ११-१६ ) 

आपकल्या स्वार्माचें भाषण मान्य करून, तेशसवेही महाबलाब्य, महा।वेगवान्‌ 
आणि अभ्रीसारखे तेजस्वी सेनाथिपते तेथून निघाले. रथ, मत्त हत्ती, महावेगव/न 
अश्व, भार लावलेली तीक्ष्ण शर्तें आगि सवे प्रकारची सैन्ये बरोबर घेऊन, ते 
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ततस्तु द्दरशुर्वीरा दोप्यमान महाकपिम । 
राश्मिमन्तामियोचन्तं खतेजोरश्मिमालिनम १९, 
तोरणस्थं महावेग महासरत्वं महाबलम | 


महामाति महोत्साह महाकायं महाभ्ुजम २० 
ते कक के सर्वे दिश्लु सवोस्ववास्थिता: | 

तैस्तेः मेरभिपेतुस्ततस्ततः २१ 
तस्य पश्चायसास्तीशए्णाः सिताः पीतमुखाः दाराः । 
शिरस्युत्पलपत्राभा दुधरेण निपातिता: २२ 
स तेः पश्चमिराविद्धः शरे! शिरसि वानरः । 
उत्पपात नदन्व्योञ्नि दिशो दश विनादयन २३ 
ततस्तु दुधरो वीरः सरथः सज्ञकामुकः । 
किरणज्शरशतेनेकेराभिपेदे महाबलः २४8 
स कपिर्वासरयामास त॑ व्योज्धि शरवरषिणम्‌ । 
वृष्टिमन्त पयोदान्त पयोदमिव मारुतः २५ 





दब 


वीर तिकडे गले असतां तो देदीप्यमान्‌ मह!कप्ि त्यांना दिसला, स्वतःचेच 
ठिऊाणों असलेल्या प्रभेने युक्त असमच्यामुछे तो वानर उदयाचलावर येत अस- 
लेल्या सूर्याप्रमाणे दिसत होता, प्रचंड वेग, अनुपम वैये, अतक्य॑ सामथ्ये, 
लोकोत्तर बुद्धि, अद्वितीय उत्साह, अनिर्वंचनीय देह व अतुल पराक्रम यांनी युक्त 
असलेला ते वानर दरव।जावर बसला होता, ( १७-२० ) 

व्याला पाहतांक्षणी ते सब दिशांस उभे असलेले राक्षस नाना प्रकारच्या भयंकर 
अख्रांचा मारा करीत चोहोंकट्टन त्याच्या अगावर धावले. प्रथमतः दुधेर राक्षसाने 
त्याच्या मस्तकावर मुखाशी पीतवणे असलेले पांच श्वेतव्ण व तीक्ष्ण बाण टाकले, 
परतु द्याला ते कमलपन्नांप्रमाणेच निरुपद्रवी भासले. त्या पांच बाणांनी मारुतीच्या 
मस्तकाचे ठिकाणी वेध झाला असतां गजनेने दाही दिशा दणाणून टाकीत 
टाकीत त्याने आकाशामध्ये उड़ाण केले. नंतर धनुष्य सज करहून रथावर आरूढ 
झालेला महाबलाद्य वीर दुधर शेकडों बाण टाकीत टाकीत हनुमानावर चाल्ून 
आल!; परंतु वषोक,ल संपत आला असतां पजन्यवृष्टि करणास्या मेघाला ज्या- 
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“० कपनलत लेन इकजापिणालओ 
चकार निनदं भूयों व्यवधेत च वीयेवान २६ 


स दूर सहसोत्पत्य दुधेरस्य रथे हरिः । 

निपपात महावेगो विद्यद्राशिगिराविव २७ 
ततः स मथिताशश्व रथ भन्नाक्षकूबरम । 

विहाय न्यपतद्धमों दुधेरस्त्यक्तजीवितः श्८ 
त॑ विरुपाक्षयूपाक्षो दृषष्ठा निपातितं भुवि। 

तो जातरोषो दुर्धषोव॒त्पेतत॒ररिन्द मो २९, 
स॒ ताभ्यां सहसोत्प्लुत्य विष्ठितो विमले<म्बरे। 
मुद्राभ्यां महाबाहुवेक्षस्यभिह तः कपिः ३० 
तयोवेंगवतोवेंग निहत्य स महाबल: । 

निपपात पुनभूमी सुपण इव वेगितः ३१ 


प्रमाण वायु उडवून देतो, त्याप्रमाणे बाणग्राष्टि करणान्या त्या दुधराला त्या वान- 
राने आकाशामध्ये उडबून द्विलें, तथापि, दुधेर पीडा देऊं लागला असतां त्या 
वायुपुत्र वीयेवान्‌ हनुम'नाने गजेना कहन आणखीोही आपके शरीर मोठें केले. 
( २१-२६ ) 

इतकेंच नव्हे, परंतु विजेचा झे.त ज्याप्रमागे पवेतावर पडतो, त्याप्रमाणे 
तो महाप्रतापी वानर एकाएकी दुधराच्या रथावर पडला, तेव्हा त्या रथाच्या 
आठदी अश्वांच। चुराडा झाला; दांडीही मोड़न गेल; कण्याचेही तुकड़े तुकड़े झाले 
आपणि अशा प्रकारच्या त्या रथांतून तो दुधेर मरून भूमीवर पडला, याप्रमाणे 
भूमीवर पडलेल्या त्या दुधेराला पाहून शत्रूला जेशेस आणणारे ते अर्जिक्य 
विरुपाक्ष व यूपाक्ष कुद्ध झाले आणि त्यांनी उड़ाण केलें, इतकेंच नन्हे तर एकाएकी 
उड्शाण करन त्या राक्षसांनी निमे् आकाश।मध्ये असलेल्या महापराक्रमी हनु- 
मान्‌ वानराला वक्षस्थलाचे ठिकार्णी मुद्गरांच्या योगाने प्रहारही केला; तथापि 
त्या महाबलाढ्य वानराने आपल्या वज़तुल्य वक्षस्थलाने त्या वेगवान मुद्ग॒रांचा 
वेग व्यर्थ केला आणि गरुंडसारखा वेग धारण कहन, त्याने पुनरषि भूमीवर 
उडी टाकली, ( २७-३१ ) 


शहो० २६-३९ ] सुन्दरकाण्डस्‌ । ३११ 
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तावुभो राक्षसों वीरी जघान पवनात्मजः ३२ 
ततस्तांख्रीन्हतान्शात्वा वानरेण तरख्िना। 
अभिगम्य महावेगः प्रहस्य प्रघसों बली ३३ 
भासकणंश्व संक्रद्ध/ शूलमादाय वीयेवान । 

शकतः कपिशादूले यशाखिनमवस्थितो ३४ 
पद्टिशेन शिताग्रेण प्रघस: प्रत्यपोथयत । 

भासकण्णंश्र शूलेन राक्षसः कपिकुजरम ३५ 
स ताभ्यां विक्षतेगात्रेरखगिदग्धतनूरुहः । 
अभवद्वानरः ऋद्धो बालसूयंसमप्रभः २६ 
समुत्पाख्य गिरे: शुक्ल समृगव्यालपादपम्‌ 4. | 
जघान हनुमान्वीरो राक्षसों कपिकुजरः ३७ 


गिरिशुड्गझुनिष्पिष्ो तिलशस्तो बभूवत॒ः ३८ 
_ततस्तेष्ववसन्नेषु सेनापतिषु पश्चखु । 


नंतर एक सालवुक्षासमीप जाऊन, तो उपद्ूून त्या वायुपुत्र वानराने त्या 
उभयतां वीर राक्षसांचा वध केला, नंतर त्या तिां राक्षसांचा बलाढ्थ वान- 
राने वध केला, असें जाणून महावेगवान्‌ बलाढ्थ प्रधस हास्य करन, एक्रा बाजूने 
हनुमानाच्या जवकछ जाऊन उभा राहिला, आणि कुद्ध झालेला वीयवान्‌ भास- 
कण्ही हातामध्ये झल घेऊन, त्या यशस्वी वानरश्रेष्ठाच्या दुसच्या बाजूला उभा 
राहिला, प्रघसाने आपल्या तीक्ष्ण धारेच्या पट्टयाने वानरश्रेष्ठ हनुमानाला वार 
केला आणि भासकण राक्षसने त्याला झड़ने प्रहार केला, ( ३९-३५ ) 
याप्रमांण त्या उभयतां राक्षसांनी शरिराला क्षतें पाडल्यामुद्ठे ज्याये 
केस रक्ताने भहन गेले आहेत, असा तो क्रुद्ध झालिला वानर उगवत्या सूर्यासारखा 
'दिसूं छागला आणि झूग, श्वापंद व वृक्ष यांसह एका पवेताचें शिखर उप- 
टून घेऊन, वानरश्रेष्ठ वीर इनुम.नाने दोन्हीही राक्षसांना प्रहार केला असतां 
'परवेतशिखराच्या तडाख्याने चिरडून गेलेल्या व्या राक्षसांवे तिताएवंढे तुकडे 
'तुकड़े होऊन गेले, याप्रमांण ते पांचद्ी सेनापते जर्मानरोस्त झाले असतां 


किन । 
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वर्रू तदवशेष ते नाशयामास यानरः ३१९ 
अश्वैरश्वान्गजेनागान्योधैयोधात्रयै रथान । 

स कपिनोशयामास सहस्ताक्ष इवासरान 8० 
हयेनागेस्तरह्लेश्व भम्माक्षेश्य महारथेः 

हतेश्व राक्षसेमूमी रुद़मार्गा समन्ततः ४१ 


सतः कपिस्तान्ध्वजिनीपतीतच्रणे निहत्य वीरान्सबलान्सवाहनान | 
तथेव वीरः परिगद्य तोरणं कृतक्षण: काल इच प्रजाक्षये.. 8२ 
इत्याषे श्रमद्रामायणे वाल्मी ० आदिकाव्ये सुन्दरकाप्डे षट्चत्वारिंशः सगे; ॥ ४६॥ 

सप्तचत्वारिंश: समे [१९३३] 
सेनापतीन्पश्च स तु प्रमापितानहनूमता सानुचरान्सवाहनान । 
निशम्य राजा समरोद्धतोन्मुर्ख कुमारमक्ष प्रसमैक्षताक्षम *? 
स॒ तस्य दरृष्यपेणसंप्रचादितः प्रतापवान्काञ्ननलित्रकामुकः । 





शिह्कक राहिलेल्या त्या राक्षससेनेचा हनुमान्‌ वानराने वध केला, सहसाक्ष इंद्र 
ज्याप्रमागे देश्यांचा नाश करतो, त्याप्रमाणे त्या कपीने अश्वांच्या योग!ने 
अश्वांचा, हत्तीच्या योग.े हर्ताचा, येद्धयाच्या योगाने योद्धथांचा आणि रथांच्या 
)गाने रथांचा नाश कहून टाकला, व मरण पवलेले राक्षस, जलद गतीचे 
अश्व व दृत्ती आणि कणे मोड़न गेलेले मोठे मेठे रथ याम॒छे त्या रणभूमीतील 
सवेही माग बंद दोऊन गेले, सारांश, याप्रमाणे सेना आणि बाहनें यांसह् त्या 
वीर सेनाधिपतीचा संग्रामामध्य वध केल्य,वर तो वीर हनुमान वानर, प्रजेचा 
सहार केल्यानतर विश्रांति घेत बसणान्या कालाप्रभाणेच की काय, त्था द्वाराचा 
आश्रय करन विश्रांति घेत पडल', ( ३६-४२ ) 

याप्रमागे महामुनिवाल्मीकित्र्णीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक अदिकाव्श॑र्त ल सुंदर- 
कांडपैकी शेचाह्िसावा सगे समाप्त शाला ॥ ४६॥ 

हनुमानाने वाहनें व अनुयायी यांसह पांचही सेनापरतीचा वध केल्याचें ऐक्रून: 
संग्राम मध्ये भपकर आगणि युद्धाविषयी उत्सुक अज्ञा तेथ प्रत्यक्ष असलिल्या अक्ष 
नांवाच्या राक्षसपृत्राला राक्षसराज रावणाने नेत्रसंकेतन सुच॑वेलें आणे व्या 
रावणाच्या नेन्रसकेताने ज््याची आज्ञा मिछललेला, खुबणोने शंगरलेलें 
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समुत्पपाताथ सदस्युदीरितो द्विजातिमुख्येदंविषेष पावकः २ 
ततो महान्वालद्वाकरप्रभं प्रतप्तजाम्बूनद्जञालसन्ततम्‌ । 

रथ समास्थाय ययो स वीयेवान्महाहरि त॑ प्रति नैक्रेतपेसः रे 
ततस्तपःसंग्रहसंचयाजितं प्रतप्तजाम्बूनदजालचित्रितम । 
पताकिन रत्नविभूषितध्वजं मनोजवाष्टाश्ववरेः सुयोजितम्‌ ४ 
सुरासराधष्यमसहुचारिणं तडित्प्रभ व्योमचरं समाहितम । 
सतूृणमष्टासिनिवद्धबन्घुरं यथाक्रमावेशितशक्तितोमरम्‌ प्‌ 
विराजमान प्रतिपूर्णवस्तुना सहेमदास््रा शशिस्‌येवचेसा । 
दिवाकराभं रथमास्थितस्ततः स निर्जेगामामरतुल्यविक्रम:ः 
स पूरयन्ख च महीं च साचलां तरह्मातड्रमहारथखनेः । 

बलेः समेतेः सद्द तोरणस्थितं समर्थमासीनमुपागमत्कापिम्‌ू ७ 





घनध्य हातांत घऊन तयार असलेला प्रतापी अक्ष, यज्ञमंडपामध्ये ब्राह्मणांनी 
तुपाने प्रज्वलित केलेला अग्नाच्॒ की काय, अशा रीतीने तेथून निघाला, तदनंतर 
बा लय प्रमागे ज्याची प्रभा आहे आणि उत्कृष्ट सोन्याच्या अलुकारांनी जो व्याप्त 
झालेला आंद्र, अशा रथावर आरूढ हे,ऊन तो प्रचंड र,क्षसश्रेष्ठ वःयेवान्‌ अक्ष 
वा महाकर्पाकड़े निघ,ला, ( १-३ ) 

तात्पये, तपश्चर्येच्या समृद्धीमुछे जो प्राप्त झ् ला आहे; उत्कृष्ट सोन्याच्या अले- 
कारानी जो शंगारलेला आहे, पताका, र॒त्नविभूषित ध्वज आणि मनाप्रमाणे वेगवान्‌ 
भ्रष्ठ अश्व यांनी जो युक्त आहे, ज्याच्यावर देवदेत्यांचा हछा होणें कठीण आहे; 
ज्याची गति केठेह्ी अडन नाही; ।वेदयुदतेमारखी ज्य,ची प्रभा आहे; युद्धसा- 
मुग्नीने युक्त असून, जो आकाशमागोने संचार करणारा आहट; ज्याच्यावर भतते 
ठेविले आदत; ज्याच्या आठही बाजूस तरवारी ऊटकविलेल्या आहत; शक्ति व 
तोमर हीं आयुर्धे ज्यावर ये.ग्य ठिका्णी ठेवलेलीं आहत; सोन्याच्या कब्बांना 
अडकाविलेल्या आणि चंद्रसूयाप्रमाणे तेजस्वी असलेल्या युद्धोपयोगी वस्तूंनी जो 
झत्ककत आहे आणि सूर्याप्रमाणे ज्याची प्रभा आहे, अशा रथावर आरूढ होऊन,, 
तो देवासारखा पराक्रमी अक्ष लंकेंतून बाहर पडला, अश्व, दत्ती आणि मेठे 
मोठे रथ यांच्या ध्वनीनी आकाश-पवतांसह पृथ्वी दणाणून टाकीत, तो अक्ष 


३१४ श्रीरामायणम्‌ । [ सर्ग; ४७ 


स त॑ समासाय हरि हरीक्षणो युगान्तकाल्प्निमिव प्रजाक्षये । 
अवस्थितं विस्मितजातसंभ्रर्म समैक्षताक्षो बहुमानचक्षुषा. ८ 
स तस्य वेग॑ च कपेमेहात्मनः पराक्रम चारिषु रावणात्मजः । 
विचारयन्स्वं च बले महाबलो युगक्षये सूये इवाभिवधेत. ९ 
स जातमन्य॒ः प्रसमीक्ष्य विक्रम स्थितः स्थिरः संयाति दुनिवारण प्‌ । 
समाहितात्मा हनुमन्तमाहवे प्रचोदयामास शितेः शरेखिमिः १० 
ततः कपि त॑ प्रसमीक्ष्य गर्वित जितश्रम शत्रुपराजयोचितम्‌ । 
अवेक्षताक्षः समुदीणेमानस सबाणपाणिः प्रगद्वीतकामुंकः १ 
स देमानिष्काहुद्चारुकुण्डलकः समाससादाशुपराक्रमः कपिम्‌ । 
तयोबेभूवा प्रातिमः समागमः सुराखुराणामपि संश्रमप्रदः ९१२ 
ररास भूमिने तताप भानुमान्ववो न वायु: प्रचचाल चाचलः । 


राक्षस एकत्र जुठलेल्या सैन्यासह दारावर बसलेल्या वद्या समथ वानराजवत् 
गेला, सिंहाप्रमाणे क्राधदष्टीने युक्त असलेला तो अक्ष व्या वानराजवक जाऊन 
ऐटीने पाहूं लागला असतां, प्रजेच्या संहारानंतर बसलेला प्रयकालचा अग्नीच 
कीं काय, असा तो हनुम,न्‌ विस्मयचकित व छुब्धघ होऊन बसलेला त्याने 
प.हिला, ( ४-८ ) ह 

नंतर शन्नूचे ठिका्णी गाजलेल्या वा महात्म्या वानर,चा पराक्रम आंगि वेग 
व स्वतः बल ई। लक्षांत आणून तो महाबलाद्य रावणपुत्र अक्ष प्रलयकाली 
वुद्धिंगत होणाप्या सूयोप्रमणे वाढला, संग्राम/मध्पे निवारण होण्यास अशक्य 
असा दया हनुमानाचा पराक्रम पाहून कुद्द झलिल! तो अक्ष खस्थ उभा राहिला 
आगणि मनामध्ये यत्किचिहृदी गंघदून न -:! ““६१ अशा तीन बाणां नी हनुमा* 
नाल टाने युद्धाकरिता आव्हान दिलें, नंतर हनुभान्‌ व.नर शत्रूचा पराजय 
करण्यास समर्थ, श्रम जिंकिडेला व गर्विष्ट अहे, असें पाहुन द्वातामध्ये धनुबण 
चघेतलेला तो भक्ष छुब्ध मनाने इकडेतिकडे पाहूं छऊ.गला आणि अमोबर पराक्रम 
करणारा व सौवणे उरोभूषणें, बाहुभूषण व मनोहर कुंडलें यांनी युक्त असलेला तो 
अक्ष त्या वानराला जाऊन भिडला असर, देवदेत्यांताही मोह उत्पन्न करणारा 
असा दा उभमयनांव्ये भ्प्रतिम दंदयुद्धाचा सामवा झालाः, ( ९१-१२ ) 
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कपेः कुमारस्य च वीयेसंयुग ननाद.च चयौरुद्धिश्व चक्षभ १३ 
स तस्य वीरः सुमुखान्पतत्रिणः सुवर्णपुद्लान्सविषानिवोरगान। 
समाधिसंयोगविमोक्षतत्त्वविच्छरानथ त्रीन्कपिमूध्न्येताडय त्‌ १४ 
स तेः शरेमूिं सम निपातितेः क्षरश्नसुग्धिग्धविव॒ुतनेत्रः । 
नवोदितादित्यनिभः शरांशमान्व्यराजतादित्य इवांशुमालिकः १५ 
ततः छ्ुवद्ञाघिपमन्त्रिसत्तमः समीक्ष्य ते राजवरात्मजं रणे | 
उदञग्नचित्रायधचित्रक्रामुंके जदषे चापूयेत चाहवोन्मुखः १५९ 
स मन्द्राग्रस्थ इवांशमाली विवृद्धकोपो बलवीययसंवुतः । 
कुमारमक्ष सबल सवाहन ददाह नेत्राग्मिमरीचिमिस्तदा १७ 
ततः सबाणासनशक्रकामुकः शरप्रवर्षों युधि राक्षसाम्बुदः | 


भूमीवरील प्राणी आक्रोश करूं लागले; सूर्याचा प्रकाश पडेनासा झाला; वायु 
स्तब्ध झाला; पवेत हाल छागले आणि कपि व रावगऊुमार यांचें तें वीयोमुक्रे 
प्रवतत्त झलिलें युद्ध पाहूुन खगे दुमदुमून राहिला व समुद्रही क्षब्ध होऊन गेला, 
लक्ष्य, संधान व प्रयोग यांचे तत्त्व जाणणान्या वा वीर अक्षाने विषयुक्त 
भुजंगच कीं काय, असे उत्कृष्ट अग्नें व सुवर्णांचीं पिसें यांनी युक्त असलेले तीन 
बाण वानराच्या मस्तकावर टाकले, तेव्हा एकदम मस्तकावर टाकलेल्या 
त्या बाणांच्या योगाने ज्याचें शररार भरून गेलें आहे व ज्याचे नेत्र फिरून 
गेले आहेत, असा तो बाल्सूयेतुल्य तेजस्वी हनुमान्‌ बाणरूप किरणांनी 
युक्त झाला असमन्यामछे क्रिरणसमुदाय धारण करणान्या सूर्याप्रमाण झल्ककूं 
लागला, ( १३-१५ ) 

नंतर राजाधिराज रावणाचा पुत्र संग्रामाम-ये आपलों अद्भुत आयु्धें व 
चकित करून सोडणार धनुष्य सज करून उभा असल्याचें पाहून वानरराज 
सुग्रीवाचा तो श्रेष्ठ मंत्री हनुमान्‌ आनंदित झाला आगणि युद्धाविषयी उत्सुक 
होऊन वृद्धिंगत होऊं छागला, असो. मंदर॒पवेताच्या शिखरावर अलिल्या मध्या- 
न्हकाकछच्या सूयोप्रमाणे ज्याचें क्रोषरूप तेज वुद्धिंगत झालें अहे आणि बल व 
वीये यांनी जो युक्त आदे, तो हनुमान्‌ डोब्यांतील अम्नीच्या किरणांनी व्या अक्ष- 
कुमाराला सैन्य व वबाहनें यांसह जादू छागला, तदनंतर मेघ ज्याप्रमणे महा- 
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शरान्मुमोचाइहरीश्वराचले बलाहको वृष्टिमिवाचलोक्षम १८ 
कपिस्ततस्तं रणचण्डविक्रमं प्रवद्धतेजोबलवीयेसंयुतम्‌ । 
कुमारमक्ष प्रसमीक्ष्य सयुगे ननाद हथषोद्धनतुल्यनिःस्वनः १९% 
स बालभावाद्॒ाधि वीयेद्र्पितः प्रवद्धमन्युः क्षतजोपमेक्षणः । 
समाससादाप्रतिम रणे कर्पि गजो महाकूपमिवाब॒र्त तणः २० 
स तेन बाणेः प्रसभ निपातितैश्वकार नाई घननादनिःस्वनः ! 
समुत्सहेनाश नभः समारुजन्भ्॒जोरुविक्षपणघोरदशनः. २१ 
तमुत्पतन्त समभिद्रवद्वली स राक्षसानां प्रवरः प्रतापवान्‌। 
रथी रथिश्रेष्टटरः किरहछरेः पयोधरः रैलमिवाधइ्मवशष्टिमिः २२ 
स ताड्छरांस्तस्य हरिविमोक्षयंश्रचार वीर: पथि वायसेविते । 
शरान्तरे मारुतवह्धिनिष्पतन्मनोजवः संयति भीमविक्रमः रेरे 
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पवतावर वृष्टि करूं छागतो, व्याप्रमाणे शरासनरूप इंद्रधनुधष्य व शररूप पजन्यवुष्टि 
यांनी युक्त असलेल्या व्या राक्षसरूपी मेघाने वानराधिपतिरूपी पवतावर जोरा- 
जाोराने बाणवृष्टि केली, तेव्हा संग्रामामध्ये प्रचंड पराक्मम करणान्या आपि प्रवृद्ध 
तेज, बल व वीये यांनी युक्त असलेत्या व्या अक्षकुमाराला रणामध्ये पाहून 
मेघ,सारखी गजेना करणारा हनुमान्‌ वानर हर्षानें गजना करूं लागला. 
( १६-१९ ) ु 

बालपणामुद्ठे युद्धाचा ज्याला गये झाला आंहे आणि त्वेष चढढा असल्यामुक्ठ 
ज्याचे नेत्र लाल झाले आहत, असा तो अक्षकुमार तृणांनी आच्छादित झालेल्या 
मोठ्या विहिरीजबछ येणान्या गज।प्रमाणे युद्धामध्ये व्या अप्रतिम वानराजवछ& 
आला. हातपाय हालवूं लागल्यामुद्ठे ज्याची मुद्रा भयंकर दिसूं छागली आहे व 
ज्याचा नाद मेघाप्रमाणे गर्भर आद्दे, अशा त्या हनुमानावर त्या अक्षाने एकदम 
बाणांचा वषाव केला असतां त्याने गजेना केली आणि उत्साहाने तो आकाशामध्ये 
उड्शाण करू लागला; परंतु तो हनुमान्‌ उड्ञाण करूं छागला असतां पाषाणवशनी 
पवत आच्छादित करणारा मेघच की काय, अशा रीतीने रथावर आरूढ झालेला 
आगे रथ्यांमध्ये अतिशय श्रष्ट असलेला तो राक्षसभप्रेष्ठ बलाव्य अक्ष, बाणांनी 
हनुमानाला वेढीत, त्याच्या अंगावर धांवला, तेब्द्या त्याचे ते बाण व्यर्थ करण्या- 
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तमात्तवाणासनमाहवोन्मुर्ख खमास्तुणन्त विविधेः शरोत्तमैः ! 
अवैक्षताक्ष बहुमानचक्षषा जगाम चिन्तां स च मारुतात्मजः २४ 
ततः शरेोपमिन्नभ्जान्तरः कपि! कुमारवर्येण महात्मना नदन । 
महाभुजः कमेविशेषतर्वविद्धिचिस्तवामास रणे पराक्रमंम २५ 
अबालवद्वालूदिवाकर प्रभः करोत्यय कमे महान्महावलः । 

न चास्य सर्वाहवकमंशालिनः प्रमापणे में मतिरत्न जायते २६ 
अय॑ महात्मा च महांश्व वीयेतः समाहितश्चातिसदृश्च संयुगे । 
अखंदायं कमंगुणोद्यादर्य सनागयक्षमुेनिभिश्व पूजितः २७ 
पराक्रमोत्साहविषवुद्धमानसः समीक्षते मां प्रमुखो5ग्नतः स्थितः । 
पराक्रमो हास्य मनांसि कम्पयेत्सरासराणामपि शीघ्रकारिणः २८ 
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करिता ते युद्धांत भयंकर पराक्रम करणारा व मनाप्रमाणे वेगवःन्‌ असलेला वीर 
हनुमान्‌ आकाशमागमध्ये बाण चुकवीत वायूप्रभाणे सत्वर संचार करूं लागला. 
प्रथमतः धनुष्य घेऊन आणि यद्धाविषयी उत्सुक होऊन, नाना प्रकारच्या उत्कृष्ट 
बाणांनी आकाश व्यापीत असलेल्या त्या अक्षाकड़े ऐटीनि पाहिल्‍यावर तो वायुपुत्र 
हनुमान्‌ चिंताकांत झाला, ( २०-२४ ) 

नंतर कुमारश्रेष्ठ महात्म्या अक्षाने बाणांच्या योगाने ज्यायें वक्षस्थल भेदून 
ट किले आहे, अशा त्या गजेना करणान्या महापराक्रमी आणि परात्रमांचें विशेष 
तत्त्व जाणणचया वानराने संग्रामामध्ये पराक्रम करण्याचा विचार चालविला, तो 
म्हणाला, “ हा महाबलू'ढ्य प्रचंड राक्षस बालसूया प्रमाण तेजस्वी असुन, प्रौड 
वीराप्रभागे कृति करत आहे. यास्तव युद्धासंबंधों सबे प्रकारचे पराक्रम 
करीत असलेल्या या राक्षसाचा आताच वध करावा, असे मला वाठत 
नाही. हा महात्मा वीर्याने मोठा असून, दक्ष व संग्रामामश्ये अतिशय सहन- 
शील अहिे. म्हणून पराक्रम व गुण याचे ठिकार्णी दृष्टठी पडत असल्यामुक्ठे 
नाग आगणि यक्ष यांसह मुने निःसंशय त्याची प्रशंसा करीत असतील, 
( २५-२७ ) 

पराक्रम आणि उत्साह यांच्या योगाने ज्याचें मन विकास पावलें आहे, असा 
हा माश्यासमेर उमा असलेला राक्षस माइयाकड़े पहात अहि; परंतु या 
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न खल्वयं नाभिभवेदुपोशितः पराक्रमो हास्य रणे विवधेते। 
प्रमापण हास्य ममाद्य रोचते न वर्धेमानो5शभिरुपेक्षितं क्षमः २९ 
इति प्रवेग॑ तु परस्य तकेयन्स्वकर्मयोग च विधाय वीयवान । 
चकार वेग तु मह।बलस्तदा मति च चक्रेडस्य वधे तदानीम २० 
स॒ तस्य तानए्ट वरान्महाहयान्समाहितान्भारसहान्विवतेने । 
जघान वीर; पथि वायुसेचविते तलप्रहारेः पवनात्मजः कपिः ३२१ 
ततस्तलेनामिहतो महारथः स तस्य पिज्ञाधिपमन्त्रिनिजितः 

स भप्ननीडः परिवृत्तकूबरः पपात भूमों दृतवाजिरम्बरात्‌. रेरे 
स ते परित्यज्य महारथो रथ सकासेकः खड़धरः खम॒त्पतन । 
ततो5भियोगादषिरुअवीयेवान्विहाय देह मरुतामिवालयम्‌ रेरे 
कपिस्ततस्त विचरन्तमम्बरे पतत्त्रिराज्ानिलसिद्धसेविते । 


उत्साही राक्षसाचा पराक्रम देवदेत्यांच्याही मनामध्ये कापरें भरविष्याजोगा 
आहे. याची उपेक्षा केली असतां हा आपला पराभव करण्यास कमी करणार 
नाही; संग्रामामध्ये याचा पराक्रम वाढतच आहे, याकरिता आज याचा वध 
करणें मला बरें दिसतें; कारण बृद्धिंगत होत असलेल्या अम्नीची उपेक्षा करणें 
योग्य नाही. ” याप्रमाणे शन्नूच्या पराक्रमाचा विचार करून आणि स्वतःचाही 
पराक्रम मनांत आणून त्या महाबलाब्य वीयेवान हनुमानाने आते वेग स्वीकारून 
त्याच वेढीं त्याचा वध करण्याचा विचार केला, ( २८-३० ) 

प्रथमतः त्या वायुपुत्र वीर हनुमानाने आकाशामध्ये असतांना कोणतीही 
चाल लाविली, तरी गोंघछून न जाणाय्या व भार सहन करणान्या त्या राक्षसाच्या 
मोव्या मोठ्या श्रष्टठ आठ अश्वांचा तलप्रहारांनी वध केला, त्याच्या, तछहाताचा 
तडाका बसस्याबरे.बर रथांतील बसण्याचें ठिकाण मोडून गेलें; दांडयाही उल्थ्या 
झाल्या आणि अशा रीतीने वानराधिपति सुग्रीवाच्या मंत्र्यांच हातून भम्न 
झालेला तो महारथ अश्व मत झाल्यामुकछे आक्रद्यांतून भूमीवर पडला. 
हैं पाहुन धनुष्य व खड॒ग धारण करणारा तो महारथी, महावीयवान्‌, अक्ष 
तो रथ सोडहन आकाशामध्ये उड़्ण करू लागला असतां योगसामर्थ्याने 
देहत्याग कहन स्वगारोहण करणारा ऋषीच की काय, असा दिसल!, तदनंतर 


'छों० २९-३८ ] सुन्द्रकाण्दम | र१९ 
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समेत्य त॑ मारुतवेगविक्रमः क्रेण जञ्माह च पादयोढेढडम ३४ ' 
सतत समायिदथ सहस्तशः कपिमेहोरग ग्रह्म इवाण्डजेश्वरः । 
मुमाच वेगात्पिटृतल्यविक्रमों महीतले संयति वानरोत्तमः ३५. 
स भम्नबाहूरुकटी पयोधरः क्षरश्नस्ूनिर्मेथितास्थिलोचनः । 
संभिन्नसंधिः प्रविकीर्णबन्धनो हतः क्षितों वायुसतेन राक्षसः३६ 
मह।कपिभोमितले निपीड्य ते चकार रक्षोधिपतेमेहद्धयम । 
महषिंभिश्वक्रवरे; समागतेः समेत्य भूतैश्व सयक्षपन्नगेः । 

सरेश्व सेन्द्रेभ्वंशजाताविस्मयैहँते कुमारे स कपिनिरीक्षितः २७ 
निहत्य त॑ वज़िसतोपमं रणे कुमारमक्ष॑ क्षतजोपमेक्षणम । 

तदेव चीरो५5मिजगाम तोरण रृतक्षणः काल इचव प्रजाक्षये ३८ 
इत्यार्ष श्रोम ० वाल्मी ० आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सगे: ।४७/[१९७१] 








पक्षिराज गरुड, वायु आणि सिद्ध यांनी स्वीकार केलेल्या आकाशामध्ये तो अक्ष 
संचार करू लागला असतां, तो वायूसारखा वेगवान्‌ व पराक्रमी वानर त्याच्याशीं 
जाऊन मिडला आणि नंतर त्याने त्याचे दोन्ही पाय घट्ट धरिले. (३१-३४ )' 

नंतर मोठा सपे घेतलेला पक्षिराज गहडच कीं काय, अशा त्या पितृतुल्य 
पराक्रमी वानरश्रेष्ठ हनुमानाने त्याला हजारो वेव्शं रणामध्ये गरगर फिरवून 
वेगाने भूमीवर टाकिलें; तेव्हा त्याच हात, पाय, कंबर व छाती यांचा चुराडाः 
होऊन गेला; शरिरांतून रक्तत्राव चालला, हाडें पिचून गेलीं; डोके फाठले 
सांघे फुटून गेले; शिराही अस्ताव्यस्त झाल्या आणि अशा रीतीने तो राक्षस 
वायुपुत्र हनुमानाच्या हातून भूमीवर मरून पडला. असो. महाकपि हनुमानाने 
त्याला भूतलावर आपदून राक्षसाधिपति रावणाच्या अतःकरणांत मोठें भय 
उत्पन्न केलें आणि कुमाराचा वध झाला असतां एकत्र जुछलेले प्रह, महर्षि, 
भूतें, यक्ष, पन्नग, आणि इंद्र यांसह देव अत्यंत विस्मयमचकित होऊन त्या 
वानराकडे पाहूं लागले, याप्रमाणे इंद्रपुत्न जयंताप्रमाणे असलल्या आणि ऋरोधामुद्ठे 
डोछे लाल झालेल्या त्या कुमार अक्षाचा वध कहून, तो वीर हनुमान्‌ प्रजेचा 
संहार केल्यानंतर दमूनभागून गेलेल्या कालाप्रमाणे त्या दरवाजावर गेला, 
( ३४-३८ ) ै 


३१० श्रीरामायणम्‌ । [ सगः ४८ 
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अष्टचत्वारिशः सगेः 
ततस्तु रक्षोाधिपतिमेहात्मा हनूमताक्ष निहते कुमारे । 
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मनः समाधाय स देवकल्प समादिदेशेन्द्रजितं सरोषः १ 
त्वमञ्राविच्छखभ्तां वरिष्ठः सरासराणामपि शोकदाता । 
सुरेष सेन्द्रेषु च दृश्कमों पितामहाराधनसंचितास्रः २ 
त्वद्खबलमासादय ससराः समरुद्रणाः । 
न शेकुः समरे स्थातुं सरेश्वरसमाश्रिताः ३ 


न कश्नमित्त्रिषु लोकेष सयगे न गतश्रमः । 
भुजवीयोभिगुप्तश्च तपसा चाभिरक्षितः | 
देशकालप्रधानश्व त्वमेव सतिसत्तमः 8 
न ते5स्त्यशक्यं समरेषु करमेणां न ते5स्त्यकाय मतिपूव॑मन्त्रणे । 
न सो5रित कशित्जिष सम्रहष न वेद यस्ते5खबले बलूच ५ 


याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्ररणीत शअ्र.मद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
'कांडापैकी सत्तेचाछिसावा सगे समाप्त झाला, ॥ ४७ ॥ 

हनुमानाने कुमार अक्षाचा वध केला असल्याची वार्ता ऐकून, व्या महात्म्या 
राक्षसाधिपति रावण;ने मन घट्ट करन, रागाचे भरांत देवतुल्य इंद्रजिताला 
'इनुमानावर चालन जाथ्याची आज्ञा दिली, रावण म्दणाला, “तू अश्नवेत्ता आं 
शस्त्र धारण करणान्यांमध्ये श्रेष्ठ आदेस, देवदेत्यांना भय उत्पन्न करणारा आहिस 
इंद्रासह सबे देवांना तुझा पराक्रम अनुभवास आलेला असून ब्रह्मंदेवाची शभ्रषा 
करून, तूँ शत्नविद्या संपादन केली आहेस, त॒श्या अदश्नसामथ्यामुल्ठेच इंद्राचा आश्रय 
कहून राहिलेले मरुद्रणासह्द सवे देव संग्रामामध्ये तुझ्यापुढे टिक्राव घरण्यास समर्थ 
झालिे नाहीत. संग्रामामध्ये तुश्याशिवाय श्रांत न होणारा असा त्रेोक्यांत दुसरा 
कोणीही वीर नाही. बाहुबलाने व तपाने तूं सुरक्षित अहेस, त्याचप्रमाणे बुद्धि- 
मानांमध्येही तूंच श्रेष्ठ आहिस आणि सांप्रत तूंच या पृथ्वीमध्ये एकमेव वीर 
आहिस. युद्धप्रसंगीं करावयाच्या कर्मात तुला अशक्य कमे कोणतेंच नाही. बुद्धि- 
पूवेक राजकायाचा विचार करण्याचा समय आला, तरी तझ्या बद्धीला गहन 
अशी कोणतीही गोष्ट नाही आगि तुझे सामथ्य व अन्नबल न जाणणारा असा 


श्हों० १-१२ ] सुन्दरकाण्एम्‌ । ३११ 
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ममाजुरूप तपसलो बले च ते पराक्रमश्थासख्रबर्ूल व सयुगे | 
* हे 
न त्वा समासाद्य रणावमर्द मनः भ्रम॑ गच्छति निश्चितार्थभमू_ 
निहताः किड्भराः सर्वे जम्बुमाली च राक्षसः। 


अमात्यपुत्रा वीराश्य पश्च सेनाग्रगामिनः ७ 
यलानि सुसमृद्धानि साश्वनागरथानि च । 

महोद्रश्व॒ शायेतः कुमारो5क्षश्व सूदितः ८ 
न तु तेष्वेव मे सारो यस्त्वय्यरिनिषृदन ९ 


इद च दृष्ठा निहतं महद्वल कपेः प्रभाव च पराक्रम च ! 
त्वमात्मनश्वापि निरीक्ष्य सार कुरुष्व वर्ग स्वबलानुरूपम्‌ १० 
बलावमर्देस्त्वाय संनिकृष्ट यथागते शाम्यति शान्तदाजत्र॒ः । 
तथा समीक्ष्यात्मबर् परं च समारभस्वासत्रभुतां वरिष्ठ. ११ 
न वीर सेना गणशो चउयवन्ति न वजद्भमादाय विशालसारम्‌ | 
अलोक्यामध्ये कोणीही नाही, ( १-५ ) 

संग्रामामध्ये तुझा पर।क्रम, अस्नचल आणि तपःसामथ्ये हीं सब माध्याप्रम,णे 
अद्दित आणि म्हगूनच निकराने युद्ध सुरू झालें, तरी जयाबिषयी निःसंशय 
असलेलें माझें मन, तुझा मला आधार असल्यामुत्ठे साशंक होत नाही. सव कैंकर, 
जबुमाली, राक्षस वीर व सेनाधिप।ते असे पांचही अमात्यप॒त्र, अश्चव, गज आणि 
रथ असलेल्या समृद्ध व सुसज सेना, महोदर व कुमार अक्ष या सवांचा वध झाला 
आहे; परंतु है शत्रुनाशका इंद्रजिता, तुझ्या पराक्रमाची ज्याप्रमाण मला सात्री 
आहि, त्याप्रमाणे त्यांची खात्री मला मुठ्ओीच नव्हती, आता नाश पावलेलें प्रचंड 
सेन्य लक्ष्यांत आणून, वानराचा प्रभाव आणि पराक्रम यांकड़े दृष्टि देजन व 
आपल्या समर्थ्याचाही विचार करून, तूं आपल्या सामथ्यौला व कीतीला योग्य 
त्या रौतीने त्या वानरावर हक कर. ( ६--१० ) 

हे अञ्न धारण करणान्यांमधील श्रेष्ठ इंद्रजिता, तूं युद्ध ऋरण्यासठी शन्रूपुढे 
गेलास, म्हणजे आपल्या व शत्रूच्या बलाचा विचार करून आपल्या सैन्याच्या 
मायने झन्रूचा नाश होईल अशी दृष्टि ठेबुन, युद्धाछा आरंभ कर. हे वीरा, सेनांचा 
तेथे कांहीएक उपयोग नाही; कारण सैन्याच्या झंडीच्या झुंडी जरी हनुमानाकडे 

म० ३२१ ( सुन्दर ) 


३२४९ श्रीराज्रायणम्‌ । [ सगे: ४८ 


न मारुतस्यास्ति गतिप्रमाण न चाम्मिकल्पः करणेन हन्तुम्‌ १२ 

तमेवमर्थ प्रसमीक्ष्य सम्यक्स्वकमेसास्यादि समाहितात्मा। 

स्मरंथ दिव्य धनषो 5स्य.वौय बजाक्षत कम सभारभस्व रह 
न खल्वियं मतिश्रष्ठ यत्त्वां संभेषयाम्यहम्‌ । 





इय जच राज़धमांणा क्षत्रस्य च मतिमता १8 
नानाशार्रेष सड़्आअ।मे वेशारद्ममरिन्दम । 
अवश्यमेव बॉडद्धव्य कास्यश्व विजयो रणे १५ 


ततः पितस्तद्वचन निदाम्य प्रदक्षिण दक्षखुतप्रभावः 
चकार भर्तारमतित्वरेण रणाय वीरः प्रतिपन्नचद्धि; १६ 
ततस्तेः खगणेरिशरन्द्र जित्पतिपूजित: 


गेल्या, तरी त्याच्याशी गाठ पडली की, त्या पढून जात असतात. व्याचप्रमाणे 
प्रचंड सामथ्ये असलेल्या वज्ाचा कांही उपयोग व्हावयाचा नाही; कारण 
वायुपुत्र हन॒म नावें सामथ्य किती आहे, याची अटकक् करतां येणे अशक्य 
आंद्दे आणि तो अभितुल्य असल्यामुक्ठे शत्रादि साधन,नेही याचा वध करतां येणे' 
शक्य नाही. यासाठ। मी सां.गेतलेल्या गोष्टीचा नीट विचार करून, तुझ्या स्वतःच्या: 
पराक्रमाशी तया वानराच्या पराक्रमाचें साम्य असल्यामुत्ते, तूं आपलें चित्त 
स्वस्थ ठेव अणि त्या दिव्य धनुध्यावें समथ्य लक्ष्यांत घेऊन युद्धास जा आणि 
शत्रुचा एकही वार अगावर न थेतां त्याचा पराभव करण्याचें काम चालू 
कर, ( ११-१३ ) 
हे बुद्धिमानांमधील श्रेष्ठ इंद्रजिता, आताच्या प्रसंगों मी तुला पाठबीत आहें 

हा जरी माझा विचार बरोबर नाही, तरी राजधमं आणि क्षात्रधम लक्ष्यांत 
घेऊनच मी हा बेत निश्चित केला आहे. हे शन्रुदमना, राजाने नाना प्रकारच्या 
शब्लांमध्ये आणि संग्रामामध्ये नेपुण संपादन केले पाहिजे, संग्रामांत जय प्राप्त. 
व्हावा, अर्शी ज्याला इच्छा असल, त्याने न.ना प्रकारच्या शात्नांचें ज्ञान अवश्य 
संपादन केलें पाहिजे. ” हैं पित्याचें भाषण ऐकून त्या देवतुल्यपराक्रमी वीर 
इंद्रजिताने रणांत जाण्याचा निश्चय केला व अतित्वरेने त्याने रावणराजाला 
प्रदक्षिणा केली. नंतर स्वतःला योग्य वाटले असे आपले गण बरोबर घेऊन, 
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युद्धरोदतकूतोत्साहः सख्ूझाम संप्रषयत १७ 
श्रीमान्पञ्मविशालाक्षो राक्षआाधिपतेः सुतः । 
निरंगाम मद्दातेजाः समुद्र इव पर्वोणि १८ 


स पक्षिराजोपमतुल्यवेगैव्यालेश्वतुर्भिंः स तु तीएणदंप्टेः । 
रथ समायुक्तमसद्यवेगः समारुरोहैन्द्र जिद्न्द्रकल्पः १९ 
स रथी धन्विनां भ्रेष्ठः शख्रशो 5स्त्रविदां वरः । 
रथेनाभिययोौं क्षिप्र हनूमान्यत्न लो5भवत्‌ २० 

'स तसय रथनिधोंष ज्यास्वन कार्सुकस्य च । 


निशम्य हरिवीरो5सो संप्रहष्टतरो5भवत्‌ २१ 
इन्द्रजिश्चयापमादाय शितशसस्‍्यांश्व सायकान, । 
हनूमन्तमभिप्रेत्य जगाम रणपण्डितः २२ 


तस्मिस्ततः संयति जातदृर्ष रणाय निगे5्छति बाणपाणों । 
दिशश्वथ सवोः कलुषा बशभूवुसेगाम्ध रोदा बहुधा विनेदुः २३ 


युद्धामध्ये यशस्वी आणि उत्साही असलेला व नांवाजलेला तो इंद्राजेतू सम- 
रांगगांत उतरला, ( १४-१७ ) 

कमलपत्रा प्रमाणे ज्याचे नेत्र विशाल अद्वित, आणि पबेदिवशी वृद्धिंगत होणाच्या 
समुद्राप्रमाणे जो इद्धिगत होत आदर, असा तो राक्षसाधिप्ति रावणाचा पुत्र, 
महातेजस्वी व वेभवशाली इंद्रजित्‌ युद्धाकरता बाहेर पडला, पक्षिराज गरुडा- 
प्रमाणे ज्याचा वेग आहि व ज्यांचे दंत तीक्ष आहेत, असे चार गज जोड- 
लेल्या रथांत तो शन्रूवर असह्य हछ्के करणारा इंद्रतुल्य इंद्रजित्‌ू जाऊन बसला, 
घनुधरांमध्ये श्रेष्ठ व अज्ञवेत्त्यांमप्ये वरिष्ठ असलेला तो रथी व शब्नवेत्त। इंद्र- 
जित्‌ रथांत बसून हनुमान होता त्या दिशिस तातडीने निघाला, तेब्द्या व्याच्या 
रथाचा घेष आणि धनुध्याचा व त्याचे दोरीचा टणत्कार ऐकून, वनरवीर हनु- 
मानाला फ.रच हे झाला, ( १८-२१ ) 

तो रणपंडित इंद्रजित फ& घासलेले बाण व धनुष्य घेऊन हनुमानाकडे गेला, 
हातामध्ये बाण चेऊन तो इंद्रजित्‌ आनंदाने रणाकडे जात असतां सब दिशा 
धुंद हँंऊन गेल्या आणि अशुभसूचक बनचरप्राणी नाना प्रकारें आक्रोश 
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समागतास्तन्न तु नागयक्षा महृषेयश्रक्रवराइच सिद्धाः । 
नभः समावुत्य च पशक्षिसह्वा विनेदुरुओेः परमप्रहष्टाः २४ 
आयान्‍्तं सरथ दृष्ठ्टा पूर्णमिन्द्रध्वज कपिः | 


ननाद च महानादे व्यवधेत च वेगवान २५ 
इन्द्रजित्स रथे द्व्यमाश्रितश्चित्रकामुकः । 
घनुर्विस्फारयामास तडिदूर्जेतनिःस्वनम्‌ २६ 


- ततः समेतावतितीक्ष्णबगों महाबली तो रणनिर्विशज्लो | 
कपिश्व रक्षोधिपतेस्तनूजः खुरासुरेन्द्राविव बद्धवेरी_ २७ 
स तस्य वीरस्य मद्दारथस्य धनुष्मतः सयाति संमतस्य । 

शरप्रवेगं व्यहनत्प्रव॒ुद्श्वचार मार्ग पितुरप्रमेयः २५८ 
ततः शरानायततीश्णशल्यान्सुपत्रिणः काञचनचित्रपुद्नान । 
मुमोच वीरः परवीरहन्ता खुसन्ततान्वद्ञसमानवेगान्‌ २९ 
ततः स॒तत्स्यन्द्ननिःखन च सदड्भेरीपटदहसखन च । 


करूं लागले; व्यानप्रमाणे तेथे असलेल नाग व यक्ष, महर्षि, ग्रह, सिद्ध आणि 
आकाश व्याप्त करून राहिलेले पक्षिगण पराकाप्ठेचे आनंदित होऊन, उच्च स्वराने 
गजना करू लागले, रथाबरोबर येत असलेला विशाल इंद्रध्वज पाहतांच त्या 
वेगवान वानराने मोठी गजेना करून तो बरद्धिगत झाला. हैं पाहुन त्या दिव्य 
रथांत बसलेला आणि अद्भुत धनुष्य धारण केलेला तो इंद्रजित्‌ विद्रुछतेसारखें 
तेजस्वी व मोठा शब्द करणारें आपलें धनुष्य ओढूं छागला. ( २२-२६ ) 
नंतर पेवडाया पिप-:थम णे परस्परांशीं वैर बांधून राहिलेले आणि संग्रामा- 
संबंधी निःशेक असलेले ते महाबलाव्य व अत्यंत जोरांच आघात करणारे 
ते दोधे, वानर व राक्षसाधिपति रावणांचा पुत्र, एकमेकांला जाऊन भिडले, 
संग्रामामध्ये निपुण अशा धनुधेर महारथी वीर इंद्रजिताने सोडलेल्या बाणांचा 
बेग त्या वृद्धिंगत झालेल्या अतक्ये हनुमानापुढे निष्फक झाला आणि तो हनु- 
मान आकाशामध्ये संचार करूं लागला, नंतर दीघे व तीक्ष्ण टोक, उत्कृष्ट पंख 
आगणि सुवणोवे चित्रविनेत्र पुंखव वेगामध्ये वज़ाची बरोबरी करणारे असे 
एकसारखे अनेक बाण त्या शत्रपक्षीय वीरनाशक वीर इंद्रजिताने हनमानावर 
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विकृष्यमाणस्य च कार्मुकस्य निशम्य घोष॑ पुनरुत्पपात ३० 
शराणामन्तरेष्याशु व्याचतेत मदहाकपिः । 
हरिस्तस्यामिलक्ष्यस्य मोक्षयलश्यसंग्रहम ३१ 
दराणामग्रतस्तस्य पुनः समभिवतेत । 


प्रसार्य हस्तो हनुमानत्पपातानिलात्मजः ३२ 
तावुभो वेगसंपन्नो रणकर्मविशारदो । 
सर्वेभ्तमनोग्रादि चऋरत॒युंद्धमुत्तमम ३३ 


इनूमतो वेद न राक्षसो5न्तरं न मारुतिस्तस्य महात्मनो5न्तरम्‌। 
परस्पर निर्विषहो बभूवतुः समेत्य तो देवलमानविक्रमो..._ २४ 
ततस्तु लक्ष्य स विहन्यमाने शरेष्वमोघेषु च संपतत्सु । 

जगाम चिन्तां महती मद्दात्मा समाधिसंयोगसमाहितात्मा ३५ 


सोडले; परंतु त्याच्या रथाचा गडगडाट, मृदंग, नोबदी, पडघम यांचा घोष 
आणि आऊक्ृष्ट होत असलेल्या धनुध्याचा टणत्कार ऐकून, त्या वानराने पुनरपि 
उद्जाण केले, ( १७-३० ) 
नंतर नेम धरण्यामध्ये पटाइत असलिल्या त्या इंद्रजिताचा नेम चुकविष्याकरता 
तो मद्दाऊपि दनुमान वानर इंद्रजिताने सेडलेल्या बाणांच्या अतरालांमध्ये मोत्या 
चल'खीने हिंडूं लागला, वायुपुत्र हनुमान त्याच्या बाणांपुढे वारंवार येऊं लागला 
आणि द्वात पसरून उड्जाण करूं लागछा. युद्धशास्नांत निपुण असलेल्या त्या दोधां 
वेगवान्‌ मारुति व इंद्राजित्‌ यांनी सबे प्राणिमात्रांना विस्सयचक्तित करून टाकणारें 
अद्वितीय असें युद्ध केलें, इंद्रजिताला हनुमानाच्या बलाचा अदाज लागला 
नाही व हनुमानालाही त्या प्रचंड राक्षसाच्या सामथ्योचा अदमास झाला 
नाही व ते उभयतांही देवतुल्य पराक्रमी वीर एकमेकांशीं येऊन भिडल्यावर 
परस्परांवर असह्य आघात करून लह्ूं लागले, नंतर इंद्रजिताचे लक्ष्यांचि 
स्थार्नी असलेला हनुमान्‌ इकडोतिकड़े सारखा संचार करीत कसल्यामुक्े 
त्याचेवर धरलेला नेम व्यर्थ जाऊन त्यांच अमोघ बाण कोठेतरी पहूं लागले 
तेब्द्दा तो महात्मा इंद्राजत्‌ समाधीने एकाग्न चित्त करून सारखा विचार कहू, 
लागला, ( ३१-३५ ) 
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ततो मति राक्षसराजस्‌ नुश्वकार तस्समिन्हारियीरमुख्ये । 
अवध्यतां तस्य कपेः समीक्ष्य कर्थ निगच्छेदिति निम्रह्याथम्‌ र५ 
ततः पंतामहँ वीरः सो5खमस्रविदां वरः | 


संदधे सुमहातेजास्त हरिप्रवर प्रति ३७ 
अवध्यो5यमिति शात्वा तमसत्रणाखञ्रतत्त्ववित्‌ । 
निजञ्माह महावाहुँ मारुतात्मजामिन्द्रजित्‌ ३८ 
तेन बद्धस्ततो5ख्रेण राक्षसेन स वानरः । 
अभवद्निविचेश्ध पपात च महीतले ३२९ 


ततो5थ बुद्धवा स तदखबन्ध प्रभोः प्रभावाद्विगताल्पवेगः। 

पितामहानग्रहमात्मनश्थ विचिन्तयामास हरिप्रवीर: 8० 
ततः खायंअभ॒वेरमन्त्रेश्रेद्मा्सं चाभिमन्त्रितम्‌। 
हनूमांश्विन्तयामास वरदान पितामहात्‌ 8१ 

न मे5स्य बन्धस्य च शक्तिरस्ति विमोक्षण लोकगुरोः प्रभावात्‌ । 


नंतर राक्षसराजपुत्र इंद्रजिताने तों अवध्य आहे, असे धर्मबलाने जाणिलें 
आणि व्याला थोपबून धरतां यावा, म्हणून तो वानरवीर काँंही काछ 
तरी स्थिर कसा राहील, यासंबंधी मनांत विचार करूं लागला, नंतर अद्न- 
वेत्त्यांमध्ये श्रेष्ठ असलेल्या व्या अत्यंत महातेजखी वीर इंद्रजिताने व्या वानरश्रेष्ठ 
हनुमानावर ब्रह्माज्नाचा प्रयोग केला; परंतु ब्रह्मद्नानेही दवा अवध्य आहे, असें 
जाणून वा अद्नतत्त्ववेत्या इंद्रज्िताने वायुपुत्र महापराक्रमी हनुमानाला ल्य। 
अख्राने नुसतें बांधून टाकिलें, याप्रमाणे ब्रह्मात्नाचा प्रयोग करून, त्या राक्षसाने 
व्या वानराला बद्ध केल्यामुक्ले तो निश्वेष्ठ होऊन खाली भूमीवर पडला, नंतर 
ब्रह्मास्नाने आपणांला बांधून टाकलें आहे, असे समजून आत्यावर वानरश्रेष्ट 
हनमानाने ब्रह्मदेवाचा अनुग्रह मनामप्ये आणला. तेव्द्दा त्या प्रभूच्या कृपाप्रभा- 
वामुत्े त्या अज्ञापासून त्याला कांहीसुद्धा इजा झाली नाही. ( ३६-४० ) 

सारांश, त्रह्मविषयक मंत्रांनी अभिमंत्रण केलेल्या ब्रह्माज्नाचाचा बंध आप- 
णांला प्राप्त झाला भद्दे, हैं पाहून हनुमानाने " माइया अज्रापासून एका क्षणांत 
तूं. मुक्त होशील, ” असा जो वर त्रह्मदेवाने त्याला दिला द्वोता, त्याचें स्मरण केलें. 





खछो० ३६-४७ ] सुन्दरकोण्डम्‌ ३१७ 


/ध.धच.त८/ ७. 


इत्येबमेव विदितो5खबन्धो मयात्मयोनेश्मवरतितठंयः 8२ 

स वीयेमसऊतरस्य कपिविचाये पितामदहानभ्रहमात्मनश्व । 

विमोक्षशक्ति परिचिन्तयित्वा पितामहाज्ञामनुव्तंते सम 8२ 
अख्रेणापि द्वि बद्धस्य भय मम न जायते । 








पितामहमहेन्द्राभ्यां राक्षितस्पानिलेन च 88 
ग्रहणे चापि रक्षोभिमंहन्मे गुणद्शेनम्‌। 
राक्षसेन्द्रेण संवादस्तस्माहल्लन्त मां परे 8५ 


स निश्चितार्थ: परवीरहन्ता सर्माक्ष्यकारी विनिवृत्त चेष्टः 
'परेः प्रसद्यामिगतेर्निंगह्य ननाद तैस्ते! परिभत्स्यैमानः ४85 
ततस्ते राक्षसा दष्ठा विनिश्वेष्टमारिन्दमम | 
बबन्धुः शणवल्कश्व द्रु मचीरेश्व संहतः ४७ 


ल्‍-- अ- अल 3 त+3त...3+++->+.- “-कललकन»कअ-- --+जममगकन >ाकम७#०%>कनक 








“* ब्रह्मात्नाव्या बंधांतून ब्रह्मदेवाच्या प्रभावाने मुक्त होप्याचें मला सामथ्ये नाही 
असे समजून इद्रजिताने जो ब्रह्मदेवाचा अश्नबंध योजिला अहे, तो मला 
निवत्त केला पाहिजे,- ” असें हनुमानाने ठरवलें, याप्रमाणे अल्लाचें सामथ्ये, 
तद्याबदल ब्रह्मदेवाचा आपणांवर झालेला अनुग्रह आणि अन्लबंध तोडण्याची अआपली 
शक्ति, या सवांचा विचार करून ता वानराने एक क्षणभर ब्रह्मदेवाचीच आज्ञा 
'पाछावयाचें ठरवलें, तो मनांत म्हणाला, “ ब्रह्मा, इंद्र आणि वायु यांनी 
माझें रक्षण केलें असल्य'मुक्े या अब्नाने जरी मी बद्ध झलों आहें, तरी मला 
त्याची भीति नाही; परंतु राक्षसांनी मला बांधून नेलें तर राक्षसराज रावणाशीं 
मला बोलता येईल, हा! एक मोठाच लाभ आपणांला होणार आहे., यासाठी 
शत्रु मला खशाल अच्नान बांधून नेऊ दे, (४१-४५ ) 

याप्रमाणे कोणतेंही कृत्य विचारपूवेक करणारा, तो शरत्रपक्षीय वीरनाशक हन- 
मान्‌ वरीलप्रमाणे मनाचा निश्चय करून तसाच निश्वेष्ठ पट्टन राहिला; तेत्द्ा 
श॒त्रुंनी सवे बाजूंनी हढ्मा करून, त्याला धरलें आणि ते त्याची निर्भत्सेन' कह 
'लागले; तेन्हा तो गंजेना कह लागला. इंद्रजिताने त्रह्मास्नाचा प्रयोग केल्यान॑तर 
तो शत्र॒दमन करणारा वानर निश्वेष्ठ पडला आहे, अरे अवलोकन करून, व्या 
राक्षसांनी झाडांच्या एकत्र केलिल्या सालीनी व तागाच्या दोन्यांनी त्याला बांपलें. 


३१८ श्रीशमायणम्‌ | [ सगे: ४८ 


ऋनकततीरजीऋजमी कमी जय. 


स रोचयामास परेश्व बन्ध प्रस्य वीरेरभिगहेणं च | 
कोतूहलान्मां यदि राक्षसेन्द्रो द्रष्ठ व्यवस्थेदिति निश्चिताथेंः ४८ 
स॒ बद्धस्तन वल्केन विम॒ुक्ताउख्रेण वायवान । 
अखबन्धः स चान्ये हि न बन्‍्धमनुवतेत 8९ 
अथन्द्रजित्त द्रमचीरबरदध विचाय वीरः कपिसत्तम तम्‌। 
विमुक्तमस्रण जगाम चिन्तामन्येन बद्धोडप्यनुवतेतेडखम्‌_ ५० 
अट्दो पहत्कर्म कृत निरथ न राक्षलेम॑न्त्रगतिविंसष्टा । 








पनशञ्ध नाख्रे विहते5ख्रमन्यत्प्रवतते संशायेताः सम सबब ५१ 
अख्ेण दनुमान्मुक्तो नात्मानमवदुध्यते | 
कृष्यमाणस्त रक्षोभिस्तेश्व॒ बन्धोने पीडितः ५२ 


4 अ०+०नकन- बन. 3+>+नओपक-#कनकननानाा- अपन डण>म-मना 








लेन्हा * मझा पर।क्रम ऐकून व मजविषयीच्या उत्सुकतेमुछे राक्षसराज रावण 
मला एकदा तरी पाहण्याचें मनांत आणील, ”” असा मनामध्ये निश्चय करून, 
शत्रपक्षाय वीर राक्षसांनी बलात्काराने केललें बंधन आणि निर्भत्सना हीं व्याने 
सहन केलीं. असो. तो वीयवान्‌ हनुमान्‌ झाडाच्या सालींनी बगेरे बांधला गेल्या- 
मुछ्ठे ला अज्राच्या बंधांतून आपोआप मुक्त झाला; कारण दुसरा बंध प्राप्त 
झाला असतां तो ब्रह्मात्नाचा अज्नबंध कायम रहात नाही, असा नियम आहे. 
नंतर झाडाच्या सालींनी वगेरे तो वानर बांधला गेल्यामुद्ठे आपल्या अख्रबंधां- 
तून मुक्त झ ला आहे, असें पाहून अणि इतर बंधाने बद्ध असतांनाही आपण 
अदम्नबंधानेच बद्ध झाल्यासारखें तो दाखवीत आहे, हेंही लक्ष्यांत घेऊन तो बीर 
इंद्रजित्‌ चिंता करू लागला, ( ४६-५० ) 

तो म्दणाला, “ अहो, मी केलेलें एवढें मोठें काम त्या राक्षसांनी व्यर्थ करून 
टाकलें, कारण याला बांधतांना दा राक्षसांनी मंत्रसामथ्योचा विचार केला 
नाहीं, इतरांचा बंध प्राप्त झाला, तर ब्रह्मान्नमंत्राने झालेला बंध नाहीसा 
होतो, दें त्यांना समजलें नाही आणि ब्रह्माद्न व्यर्थ झाल्यावर पुनः कोणताहि 
अन्नप्रयोग चालत नाह्दी, तेन्दा आता आपणांला जय कसा मिछेल, याबहुल 
मनांत संशय येत आहे, ” हनुमान ब्रह्माश्नापासून मुक्त झाला होता, तरी त्यानि 
तसें दशविलें नाही, व ते राक्षस सालीने वगैरे बांधून त्याला सारखा तआआस; 


ज्छो० ४८-५९ ] सुन्दरकाण्ड स्‌ ३१९ 


4-०१ ९.८" ४४४. 


हन्यमानस्ततः ऋरे राक्षसे:ः कालमुष्टिभिः । 





समीप राक्षसेन्द्रस्यथ प्राकृष्पत स वानरः ५३ 
अथेन्द्रजित्त प्रसमीए्य मुक्तमस्त्रेण बद्धं द्रमचीरसतः | 
व्यद्शंयक्तत्र मद्दाबर्ूू त॑ हरिप्रवीर॑ं सगण!य राशे ५४ 

त॑ मक्तमिव मातहूं बद्ध कपिवरोत्तमम । 

राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेद्यन ५५ 

का5य कस्य कुतो वापि कि कार्य को5भ्युपाश्नयः | 

इति राक्षसवीराणां दृष्टा संजज्षिरे कथाः ५६ 

हन्यतां दह्मतां वापि भश्यतामिति चापरे। 

राक्षसास्तत्र संक्रुद्धा: परस्परमथाब्रवन्‌ ५७ 


अतीत्य मार्ग सहसा महात्मा स तत्न रक्षो5थिपपादमूले । 
दद्शे राज्ञ: परिचारवृद्धान्यहं महारलविभूषितंच._ ५८ 
स॒ दद्शे महातेजा रावणः कपिसत्तमम्‌ । 


देऊन रावणाकंडे ओहून नेऊं लछागले, नंतर कालाप्रमाणे ज्यांच्या मुठझो भयंकर 
अहित, असे ते क्र राक्षस मारीत माररात त्या वानराला राक्षसराज रावणाकेंड 
घेऊन गेले, नंतर झाडांचे सालींनी व दोन्यांनी बद्ध झालेला तो हनुमान्‌, अद्न- 
बंधापासून मुक्त झाल्याचें पाहिल्‍यावर, तेथे आपल्या अनुयायांसह बसलेल्या 
र[वणराजाला इंद्रजिताने तो महाबलाढ्य वानरश्रेष्ठ दाखविला, ( ५१-५४ )» 

मत्त गजाश्रमाणे बद्ध झालेला तो वानरश्रेष्ठट, हनुमान्‌ आणल्याचें राक्षसांनी 
राक्षसधिपति रावणाला सांगितलें, तेव्दा “ हा कोण १ कोण,चा पुत्र १ कोन 
आला ? त्यावें काय कार्य आहे ? आणि याला कोणाचा आश्रय आहद्दे ? ” अशा 
गोष्टी द्याला पाहिल्‍्यावर राक्षसवीरांमध्ये सुरू झाल्या आणि “याला मारा, जाक्ा, 
खाऊन टाका, ” अश्ा प्रकारें त्याच्या संबंधाने वेगढे वेगढ्े राक्षस कुद्ध होऊन 
एकमिकांशी बोल लागले, ( ५५-५७ ) 

मधील मार्गाचें एकदम आक्रमण करून, तेथे गेल्यावर राक्षसाधिपाति रावणा- 
च्या पायांशीं बसलेले त्या राजाचे वृद्ध सेवक अधि मोक्या मोव्या रत्नांनी 
भूषित केलेलें रावणायें गृह मारुतीने पाहिलें व अकाह्-वेक्राढ्त रुपें असलेले 


३३७ भीरामायणम्‌ । [ सगे; ४८; ४ 





रक्षोमिर्विकृताकारे! रकृष्पमाणमितस्ततः ५९ 
राक्षसधिपति चापि ददशे कपिसरसमः। 
तेजोबलसमायक्त तपन्‍तामिव भास्करम्‌ ६० 


'स रोषसंवर्तितताश्नदशिद्शाननस्तं कपिमन्ववेध्ष्य । 
अथोपविष्टान्कुलशी लवृद्धान्समादिशत्त प्रतिमुख्य मन्त्रीन ६१ 
यथाक्रमं तेः स कपिश्व पृष्ठ: कार्या्थमर्थंस्य च मूलमादो । 
निवेदयामास हरीश्वरस्य दूृतः सकाशादहमागतो5५स्मि ६२ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेइष्ट चत्वारिंशः सगेः॥४८॥ 


एकानपशच्चाश:ः समेः | [ २०३३ ] 
ततः स॒ कर्मणा तस्य विस्मितों भीमाविक्रमः | 
हनूमान्क्राधताप्नाक्षो रक्षोधिपमवैक्षत १ 
भआआजमान महाहँण काथ्वनेन विराजता | 
मुक्ताजालव॒ुतेनाथ मुकुटेन महाद्ुतिम्‌ २ 


वज्ञ संयोगसंयुक्तेमंहाहेमणिविग्नहेः | 


राक्षस ज्याला इकट्टन तिकडे ओर्ढात आहेत, अशा त्या वानरश्रेष्ठ हनुमानाला 
त्या महातिजस्वी रावणाने पाहिलें व त्या कपिश्रेष्ठ हनुमानानेही सूर्याप्रमांण 
प्रकाशत असलेल्या त्या तेजस्वी व बलाढय राक्षसाधिपतीला पाहिलें, त्या 
वानराला पाहतांच, क्रोधाने नेत्र लाल होऊन गेलेल्या त्या रावणाने तेथे बसलेल्या 
व कुलाने व शीलने श्रेष्ठ अशा मुख्य मंत्रयांना त्याची चोकशी करण्याविषयी 
आज्ञा केली. त्यांनी द्याचा उद्देश काय आहे व तो लंकेंत येण्याचें कारण काय, हें 
वाया वानराला प्रथम अनुक्रमें विचारलें व त्यानेही “ वानरराज सुग्रीवाचा मी दूत 
आहें व तेथूनच मी येथे आलों अआहें, ” असें त्यांना सांग्ितलें, ( ५८-६२ ) 

य'प्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी अठ्ेचाछिसावां सगे समाप्त झाला, ॥ ४८ ॥ 

इंद्रजिताच्या त्या कमोने विस्मयचकित झालेल्या त्या भयंकर पराक्रमी हनु- 
मानाचे नेत्र लाल झाले आणि तो राक्षसाधिपति रावणाकडे पाहूँ लागला, तो 
'मद्दातेजस्वी रावण मोत्यांच्या घोसांनी भरलेल्या व चक्राकत असलेल्या मोव्या 


ज्हो० ५९-६२; १-९ ] सुन्द्रकाण्डम | रे११ 


#४/५./' 


देमेराभरणेम्थित्रेमेनसेव प्रकल्पितेः ३ 
महाहे क्षोमसंवीतरक्तचन्दनरूषितम्‌ । 

स्वनुलिपि विचित्राभिविविधामिश्व भक्तिभिः ७ 
विचित्र द्शनीयैश्व रक्ताप्षे्भी मदरोनेः । 


दीप्ततीषणमहादं एं प्रलूम्ब दशनच्छदे:ः ५५ 
शिरोभिदशभिरवरो भ्राजमान महोजसम | 
नानाव्यालसमाकीणें! शिखरोारिव मन्द्रम ६ 
नीलाअनचयप्रख्यं हारेणोरसि राजता। 
पूर्णचन्द्राभवकक्‍्त्रण सबालाकेमिवाम्बुदम्‌ ७ 
बाहुमिबंद्धकेयूरेश्वन्दनो त्तमरूषितेः ) 
आजमानाड्देभीमैः पश्चर्शाषरिवोरिगेः ८ 
महति स्फाटेके चित्रे रलसंयोगाचित्रिते। 
उत्तमास्तरणास्तीणं सूपविष्ठ वरासने ९ 





मूल्यवान्‌ सुवर्णमुकुटने झककत होता; हिरे बसविलेल्या आणि मुख्य दशेनी 
भागावर मेठॉ-मेठीं रत्नें जडवलेल्या अद्भुत सुवर्णभृषणांनी तो देदीप्यमान्‌ 
द्सित होता व तीं भूषणें जशी कांही मनःकल्पितच होतीं. त्याने मोठा मूल्यवान 
शेला पांघरला होता; त्याच्या शरिराला रक्तचंदनाची उटी लाविलेली होती 
आणि नाना प्रकारच्या चित्रविचित्र आहतीनी त्याचें शरीर भरून मेलें होतें. दीप्त, 
तीक्ष्ण व प्रचंड दंड्रा असलेल्या त्या राक्षसाधिपतीची मुद्रा ओष्टांनी आणि लालबुंद 
व दिसिण्यांतही भयंकर, अशा डोब्यांनी फार विचित्र दिसत होती. ( १-५ ) 
नाना प्रकारचीं श्वापदें भरलेल्या शिखरांनी चमकणारा दुसरा मंदरपर्वतच 
की काय, असा तो महाबलाढथ वीर रावण दहा मस्तकांच्या योंगाने झत्ठक्रत 
होता. तो कजलाच्या राशीप्रमाणे दिसत होता; त्याचे वक्षःस्थलावर हार चकाकत 
द्वोते आणि पूणे चंद्रासारखें आल्हादकारक त्याचें मुख असल्यामुक्ठे तो बाल- 
सूर्यासह असलेल्या मेंघाप्रमाणे दिसत होता. पांच फडांचे भयंकर नागच कीं 
काय, अशा प्रकारचे त्यान्रे हात होते आणि दंडांमथ्ये केयूर व अंगद हीं भूषणें 
त्याने घातलों होतीं. वर जडावा्चे काम केलें असल्यामुक्ठे अद्भुत दिसणात्या 


३३१ भीरामायणम्‌ । [ सगे: ४९ 
अलुंकृताभिरत्यर्थ प्रमदाभिः समन्ततः । 





यालव्यजनहस्ताभिरारात्समुपसेवितम १० 
दु्धरेण प्रहस्तेन मदापाश्वन रक्षसा | 
मन्न्रिभिमेन्त्रतत्त्वश्नेनिकुम्मेन च मन्न्रिणा ११ 
उपोपविष्ट रक्षोमिश्वतुभिबेलद्पिंतम। 

ऊत्स् परिवतं लोक चतुभिरिव सागरेः १९ 
मन्त्रिभिमंन्त्रतत्त्वज्षैरन्येश्व शुभद शिमिः | 
आश्वास्यमान सचिवेः सरोरिव सरेश्वरम्‌ १३ 
अपध्यद्राक्षसपाति हनूमानातितेजसम्‌ । 

वेशितं मेरुशिखर सतोयमिव तोयदम १४ 
स तेः संपीड्यमानो5पि रक्षोमिर्भीमविक्रमेः । 
विस्मयं परम गत्वा रक्षोधिपमवैक्षत १५ 


श्आजमान ततो दृष्ठा हनूमान्राक्षसेश्वरम्‌। 
मनसा चिन्तयामास तेजसा तस्य मोहितः १६ 


आगि उत्कृष्ट आस्तरणें असलेल्या एक्रा स्फाटेकाच्या मोट्या अद्भुत सिंहासनावर 
तो बसलेला होता, अनेक प्रकारचे अलंकार घातलेल्या तरुण त्रिया हातांमध्ये 
पंखे घेऊन त्याचे सभोवती त्याला वारा घालीत उभ्या होत्या. दुधेर, प्रहस्त 
आणि महापश्चे नांवाचे राक्षस हे मंत्रतत्त्वज्ञ मंत्री आणि निकुंभ नामक मंत्री हे 
चार राक्षस रावणाचे शेजारीं बसले होते. यामुछे बलाविषयी गव वाहणारा तो 
रावण चार सागरांनी चहू बाजूंनी वेढलेल्या संपूर्ण भूमंडलाप्रमाणे दिसत 
होता. ( ६-१२ ) 

देव ज्याप्रमाणे इंद्राठा सछा देऊन धीर देत असतात, त्याप्रमाणे मंत्रतत्त्वज्ञ 
मंत्री आणि इतरही चांगला विचार करणारे सचीव त्याला धीर देत होते. अश! 
प्रकारें सवे बाजूंस मंत्री असलेल्या त्या अतितेजस्वी « पक्ष जप: रावणाला 
हनुमानाने पाहिल, तेव्हा त्याला तो मेरुपवेताच्या शिखरावरील सजल मेघा- 
प्रमाणे वाटला, हनुमानाला ते भर्यंकर पराक्रमी राक्षस जरी त्रास देत होते, तरी 
तो अतिशय विस्मयचकिन होऊन त्या राक्षसाधिपतीकडेच तसाच पहात होता. 





शहो० १०-२०; १ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ | ३१३३ 





मी आ ीआ क आक कक 8 की आम 


अहो रूपमहों चेयेमहो सरवमहो द्ुतिः। 





अहो राक्षसराजस्य सर्वेलक्षणयुक्तता १७ 

यद्यधर्मों न बलवान्स्यादय राक्षसेश्वरः 

स्थाद्य सरलोकस्य सशक्रस्थापि रक्षिता १८ 

अस्य ऋ्रेनेशंसेश्व कमेभिकोककत्सितेः । 

सर्व बिभ्यति खल्वस्मालोकाः सामरदानवाः ॥ 

अय॑ हथुत्सदते ऋद्ध: कतुमेकाणव जगत १९ 

इति चिन्तां बहुविधामकरोन्मतिमान्कपिः । 

दृष्ठा राक्षसराजस्य प्रभावमामितीजसः २० 
इत्यार्षे श्रीमद्रा० वाल्मीकीय आदिकाव्ये सन्द्रकाण्डे एकोनपथाशः सगेः ॥४९॥ 

पद्चाशः सगेः । [२०५३] 
तमुद्वीक्ष्प महाबाहुः पिड़ाक्ष पुरतः स्थितम्‌ । 
रोषेण महताविष्टो रावणो लोकरावचणः १ 


जप हि एप एम अं दखल हक जीप हा 


याप्रमाणे स्वतेजाने चमकत असलेल्या त्या रावणाला पाहून त्याच्या तेजानि 
हनुमान दिपून गेल। व मनामध्ये म्हणाला, “ अहा हा! काय हो हैं रूप ! 
काय हो हैं घेये ! काय हो हैं बल ! काय हो ही कांति आणि काय हो तरी ही या 
राक्षसराजाची सर्वेलक्षणसंपन्नता ! याचे ठिकाणी जर हा एक मोठा अधम 
नसता, तर द्वा राक्षसाप्रिपति इंद्रासह देवलोकांचाही रक्षक होण्यास योग्य झाला 
असता, हैं निश्चित, लोकांच्या दृष्टीनि निंद अशा याच्या क्र व घातकी क्मामुद्ठे 
देवदेत्यवंगरे सबे लोक यांस भीत अहित आणि हा क्रोधवश झालेला रावण 
सवे जगत्‌ रसातलाला नेण्याची मनांतून इच्छा करीत आहि. ” याप्रमाणे ते 
बलात्य रावण, त्याचें वेभव व तेज पाहून दा बुद्धिमान हनुमानावे मनांत 
नानाप्रकारचे विचार येऊं छागले, ( १३-२० ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाब्यांतील' सुंदर- 
कांडापैकी एकृणपन्नासावा सगे समाप्त झाला, ॥| ४९ ॥ 

पुढे बसलेला पिंगटवर्ण नेत्रांचा वानर पाहतांच सभे लेकांत भय उत्पन्न 
करणारा तो महापराक्रमी रावण अतिदाय रागावला आणि त्याचे मन साशक 


११४७ जीरामायणम । [ सगे: ५० 


शाह्ाहतात्मा दृध्यो स कपीनद्र तेजसावतम । 

किमेष भगवाकश्नन्दी भवेत्साक्षादिहागतः शे 
येन शप्तोउस्मि कैलास मया प्रहसिते पुरा । 

सो5य वानरमूर्ति: स्यात्किस्विद्वाणो5पि वाखुरः रे 
स राजा रोषताणाक्षः प्रहस्तं मन्त्रिसत्तमम । 
कालयुक्तम॒वाचेदं बचो विपुलमथेवत्‌ 8 
दरात्मा पच्छायतामेष कुतः कि वास्य कारणम । 


चनभझ्ले च को<स्याथों राक्षसानां च तजेने ५ 
मत्पुरीमप्रश्नष्यां वै गमने कि प्रयोजनम । 
आयोधने वा कि कार्य पृच्छयतामेष दुमेतिः न्‍ 


रावणस्य वच श्रत्वा प्रहस्तो वाक्यमन्नवीत । 
समाश्वसिद्ति भद्र ते न भीः कायो त्ववा कप. ७ 
यदि तावत्त्वमिन्देण प्रेषितो रावणालयम । 


झाल्यामुद्ठे तो आपल्याशीच त्या तेजस्वी वानराधिपतीसंबंधी असा विचार 
करू लछागला- “ अरे, हवा प्रत्यक्ष भगवान्‌ नंदीच्र येथे आला आहि कीं काय ? 
कारण, पूर्वी मी केलासपव॑तावर त्याला एकदा हसत्यामुत्ठे माइयासारखें ज्यांचें 
मुख आहे, अशांच्या द्वातूब तुझा नाश होइल, म्हणून त्याने मला शाप दिला 
होता. अथवा नंदीने पाठविलेला हा बाणासुरच वानररूप धारण करून येथे 
आला अआहे कीं काय कोण जाणें १” याप्रमाण मनाम५्ये शोका आल्यान॑तर कोधाने 
डोछे लाल झालेला तों रावणराजा आपसल्या मंत्रिश्रष्ठ प्रहस्ताशीं वया समयाला 
अनुरूप, गंभीर आणि अर्थपूर्ण असें भाषण करूं लागला. तो म्हणाला “अरे, 
या दुरात्म्याला विचारा की, तूं कोहटू्न आलास ? याला येथे येण्ग्रा्चें कारण 
काय ? वनाचा विध्वंस करण्यांत आणि राक्षसांचा नाश करण्यांत याचा काय 
उददेश होता ? या माश्या नगरावर कोणाचाही हल्ला होणें शक्य नाही, असे 
असून हा येथे कशाकरिता आला ? आणि याने कशाकरिता युद्ध केलें १ हें सर्वे 
था दुष्ट बुद्धीच्या वानराला विचारा, ” (१-६ ) 

हैँ रावणार्व भाषण ऐकून प्रहदस्त हनुमानाला म्हणाला, “ हे वानरा, तूं खस्थ 
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तक्त्वमाख्याहि मा ते भूद्धय वानर मोक्ष्यसे ८ 
यादि वैज्वणस्य त्वे यमस्य वरुणस्थ थच । 
खारुरूपमिद रूत्वा प्रविष्ठो नः पुरीमिमाम्‌ ९ 
विष्णुना प्रेषितों वापि दृतों विजयकाह्लिणा ! 





न हि ते वानर तेजो रूपमात्र त वानरम्‌ १० 
तत्त्वतः कथयस्वाद्य ततो वानर मोध्यसे । 
अनु 55 कल 5९ लेभ॑ तव जीवितम्‌ ११ 
अथ वा यक्षें प्रवेशो रादणालये । 
एयमुक्तो हरिवरस्तदा रक्षोगणेश्वरम्‌ १२ 


अश्रवीज्नास्मि शक्रस्य यमस्य वरुणस्य च । 

घनदेन न मे सख्य विष्णुना नास्मि चोदितः रैरे 
जातिरेव मम त्वेषा वानरो5हमिहागतः । 

दशने राक्षसेन्द्रस्य तदिद्‌ दुलेभ मया १४ 


ऐस. तुझें कल्याण असो. तूं भिऊं नकोस. तुला जर इंद्रानि रावणाच्या निवास- 
स्थानाकंडे पाठविलें असेल, तर तें सारें तूं खरं खरें सांग; म्हणजे तुझी सुटका 
होइल. तुला संकटांत पाडा।वें, अशी आमची इच्छा नाही. कुबेर, यम आणिः 
वरुण यांपैकी एखयाचें मनोहर रूप धारण करून, तूं आमच्या या नगरीमध्ये 
शिरलास कीं काय ? किवा विजयेच्छु विष्णूने प.ठविलेला तूं व्याचा दुत आदेस 
की काय : तुझें रूप जरी वानरास्रारखें दिसत आहे, तरी तुझें तेज वानराकें 
नव्हे. यासाठी हे वानरा , काय असेल तें आज खरें खरें सांग, म्हणजे तुझी 
सुटका होइल; परंतु तूं जर खो्टें भाषण करशील, तर तुला जिवंत राहतां येणार 
नाही, ( ७-११ ) 

तेव्हा रावणाच्या निवासस्थानांत ठुला शिरावयाचें कारण काय, हैं तूं सांग. 
याप्रमाणे प्रहस्त बोललछा, तेब्हा तो वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ राक्षसकुलाधिपति राव- 
णाला म्हणाला, “ इंद्राचें, यमाचें अथवा वरुण।वें रूप धारण करून मी आलों. 
नाहँ, कुबेराशी माझें सख्य नाही आणि विध्णूनेही मला पाठावैलें नाही, वानर 
ही माझी जातिच आह्दे आणि मी वानरज्न येथे राक्षप्राजाच्या दशेनाकरिता 
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वन राक्षसराजस्य द्शेनार्थे विनाशितम्‌ । 
ततस्ते राक्षसाः प्राप्ता बलिनो युद्धकानह्षिणः. १५ 
रक्षणाथ च देहस्य प्रतियद्धा मया रणे । 


अखापादान शक्यो5हं बद्धु देवासरैरपि १ 
पितामहादेष वरो ममापि हि समागतः । 
राजानं दृष्ठकामेन मयाखमनुवर्तितम्‌ १७ 


विमुक्तो5प्यहमरस्त्रण राक्षसैस्त्वभिवेदितः । 
केनांचद्रामकायेण आगतो5स्मि तवान्तिकम्‌ १८ 
दूतो5हामिति विज्ञाय राघवस्यामितोजसः 


श्रूयतामेव वचने मम पथ्यमिद्‌ प्रभो १९ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे पश्चाशः सगे: || ५० ॥ 
एकपश्चशः सगेः। [२०७२] 
ते समीक्ष्य मह।सरतव सत्त्ववान्हारिसत्तमः। 
वाक्यमर्थवद्व्यप्रस्तमुवाच द्शाननम्‌ १ 











आलों आहें. रावणा्चें दर्शन मला दुलेभ आहे, असें समजून, त्याचें दशना- 
करिताच भी राक्षसराजाच्या वनाचा विध्वंस केला, नंतर ते बलाद्य राक्षस 
युद्धाची इच्छा धरून माइया अंगावर आलि, तेव्हा खसंरक्षणाथे मी त्यांच्याशी 
उलट युद्ध केलें. देवदेत्यांच्या हातूनद्दी मी अल्नपाशांनी बद्ध होणें शक्य नाही. 
कारण ब्रह्मदेवापासून तसा वरच मला प्राप्त झाला आहे. राजाच्या दशेनाकरिता 
मी या अल्लाला मान दिला आणि म्हृणूनच वास्तविक जरी मी त्या अज्नापासून 
मुक्त झालों आहें, तर। अख्ाने बद्ध करून मला आपणतल्याचें राक्षसांनी तुला 
कल्विलें आहे. कांही विशेष रामकार्याकरिता मी तुझ्याकडे आलों आहें यःसाठी 
त्या अतुलसामथ्येवान्‌ रामाचा मी दूत आहें, असे समजून, दे प्रभो, मानें हें 
तुह्या ह्िताचें भाषण नीट ऐकून थे, ” ( १२--१९ ) 
. याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्ररणात श्रीमद्राभायण संज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडविकी पन्नासावा सर्ग समाप्त झाला, ॥ ५० ॥ 

नंतर तो स्वकतंव्यचतुर, सत्तवशील, वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ रावणाकड़े पाहून 
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अह सुभ्रीवसंदेशादिह प्रापतस्तवान्तिके । 





राक्षलेश हरीशस्त्यां त्राता कुझलमत्रवीत्‌ २ 
आते श्टण समदिदां सुग्रीवस्य महात्मनः 
धमोथथेंसहित वाक्यमिद चामसुत्र च क्षमम्‌ डे 
राजा दृशरथो नाम रथकुअरवाजिमान | 

पितेव बन्धुलॉकस्य सुरेश्वरसमद्यतिः 8 


ज्येष्ठस्तस्य मदाबाडुः पुत्र: भ्रियतरः प्रभुः । 
पितुर्निदेशा न्निष्क्रान्तः प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ५९ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया सह भायेया । 


रामो नाम महातेजा धम्य पन्थानमाश्रितः द्‌ 
तस्य भायो जनसस्‍्थाने अ्रष्टा सीतेति विश्वुता । 
वेदेहस्य सता राशे। जनकस्य महात्मनः ७ 
मार्गमाणस्त तां देवीं राजपुत्रः सहानुजः 
ऋष्यमूकमनुप्राप्तः सुञ्नीवेण च सहृतः ८ 











अथयुक्त शब्दांनी व्याला म्हृणाला “ हे राक्षसाधिपते, सुग्रीवाच्यां आज्ञेने मी 
तुश्याकडे मुद्दाम आललों आह व तुला श्रात्या वानराधिपति सुग्रीवाने कुशल प्रश्न 
केला आहि, आता धम व अथ यांना अनुसहन असलेला आणि इहलोंकीं व 
'परलेाकों तुला हितावह होणारा असा महत्म्या अ्रात्या सुग्रीवाचा निरोप तूं ऐक्रून 
थे, रथ, गज व अब यांनी संपन्न, इंद्रासारखा तेजस्वी व प्रजेवर विल्याप्रमाणे 
ज्रेम करणारा दशरथनामक एक राजा हे ऊन गेला. त्याचा महापराक्रमी, समर्थ 
व धर्मम!्गा्चे अवलंबन केलेला ज्येष्ठ पुत्र, महातेजस्वी राम व्याला अतिशय 
श्रिय होता, तो पिध्याच्या अज्ञेने श्राता लक्ष्मण व आपली भार्या सीता यांच* 
सह दंडकारण्यांत आला, ( १--६ ) 

विदेहददेशाधिपति महात्म्या जनकराजाची सीता या नांवाने प्रसिद्ध असलेली 
कन्या त्याची भार्या आहे व ती जनस्थानामप्ये असतांना नाहीशी झाली आहे. 
त्या देवीला शोधतां शोधतां राजपुत्र राम आपल्या कनिष्ठ श्रत्यासह ऋष्यमूक 
'पवेतावर आल तेठ्द्वा सुश्रीवाची व त्याची भेट झाली, तेव्हा सीतेचा शोध 

म॒० २१ ( सुन्दर ) 
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तस्य तेन प्रतिज्ञातं सीतायाः परिमार्गणम । 
सओभीवस्यापि रामेण हरिराज्य निवेद्तिम्‌ ९ 
ततस्तेन मृधे दृत्वा राजपुश्रेण वालिनम्‌ | 

सुश्नीवः स्थापितो राज्ये हयुक्षाणां गणेश्वरः. १० 
त्वया विज्ञातपूर्वेश्व वाली वानरपुद्गवः । 

स तेन निहतः सडय्ये शंरेणेकेन वानरः ११ 
स सीतामागेणेडव्यश्नः सुग्नीवः सत्यसहृरः | 








हरीन्संप्रेषयामास दिशः सवो हरीश्वरः १२ 
तां दरीणां सहस्लाणि शतानि नियुतानि च। 

दिक्षु सवोसु मार्गन्ते हाधश्रोपरि चाम्बरे १३ 
वैनतेयसमाः केचित्केचित्तत्रानिकोपमाः । 
असडइृगतयः शाीघ्रा हरिवीरा महाबलाः १8 


अहं तु हजुमान्नाम मारुतस्योरसः खुतः। 
सीतायाम्तु रूते तूण शतयोजनमायतम्‌ १५ 
समुद्र ल्यित्वेव त्वां द्रिक्षुरिह्ागतः। 


लावण्यायें त्या सुग्रीवाने त्याला वचन दिलें व रामानेद्दी सुग्रीवाला वनरराज्य 
अपंण करण्याचें अभिवचन दिलें, नंतर त्या राजपुत्र रामाने युद्धामध्ये वालीचा 
बध करून वानर. व ऋक्ष यांच्या समाजांचा अधिपति जो सुग्रीव त्याला राज्या- 
बर बसलैलें, तुला पूर्वापासूनच पूर्णपणं माहीत असलेत्या वानरश्रेष्ट वालीचा त्या 
रामाने एक्राच बाणाने संग्रामांत वध केला, ( ७-११ ) 

नंतर स्वकते०्याविषयी संदव दक्ष असलेल्या त्या सत्यवचनी बानराधिपति 
सुआंवाने सीतेच्या शोधाकरिता सवे दिशांना वानर पाठवून दिले व ते शेकडो, 
हजारो, लाखो वानर सब दिशेस, वर अ!काश।मध्ये आणि अधोभागगी पाताढ्ांतः 
तिला शोधीत अहित, शीघ्र गर्तने 'फिरणान्या त्या मद्दाबलात्य वानरवीरांची 
गति के ठेद्दी कुंठित द्वोत नाह, त्यांतैकी कांदी वानर वेगामध्ये गरुडाची बरोबरी 
करणारे असून कांद्दी वायूची बरे,बरी करणारें अहित. मी वायूचा औररू- 
पुत्र हनुमात्‌ वानर असून, केवक्र सीतेच्य। शे.घास।ठ। भर योजनें लांब समुद्र 
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भ्रमता च मया रष्टा गृहे ते जनकात्मजा १६ 
तद्भवान्द्टधर्माथेस्तपःकूतपरिश्रहः 
परदारान्महाप्राश नोपरोडू त्वमद्दीसि १७ 
न हि घमेविरुद्धेषु बहूपयेष कमेस | 

मूलधातिषु सज्न्ते बुद्धिमन्तो भमवद्धिधाः १८ 
कवन्ध लक्ष्मणमुक्तानां रामकोपानुवर्तिनाम्‌ । 
शराणामग्रतः स्थातं शक्तो देवासरेष्वपि १९, 


न चापि शत्रिषु लोकेष राजन्विय्ेत कश्वन । 
राघवस्य व्यलीक॑ यः कृत्वा सुखमवाप्नुयात्‌_ २० 
तांत्त्रकालहित वाक्य घधम्यमर्थानुयायि थे । 


मन्यस््र नरशादूंले जनकी प्रातिदीयताम्‌ २१ 
दृष्शा हीय॑ मया देवी लब्ध यदिह दुलेभम। 
उत्तर कमे यच्छेषं निमित्त तन्न राघवः १२ 


कल + 


एका उदड्जणांत ओलांडून तुला पाहण्याकरिता येथे आलों आहें व येथे हिंडता 
हिडता तुश्या घरों असलेली जनककन्या सीता ही माझ्या दृष्टीसही पडली 
आहे. ( १२-१६ ) 

है मदहामान्य रावणा, परस्नीला अडकवून ठंवणें तुला योग्य नही; कारण 
घम व अथे यांच्या प्रभावाचा अनभव तुला आलेला आहे आपणि तपश्चर्येमछ्े 
तुश्याकडे धनधान्यादेकांची सर्राद्ध झालेली आहें. जें कम केलें तर स्वबतःला 
मे:ठाच अपाय होतो व ज्यामुछे समूछ नाशच होतो, असे कम करण्यास 
तुमच्यासारख विचारों पुरुष कधीच तयार द्वोत नाहीत. अरे, राम:च्या कोपाचें 
अनुकरण करणान्या लक्ष्मणाचे हातून सुटलेल्या बणापुढ़े टिकाव धरण्यास 
देवदेत्यांमध्ये तरी कोणता वीर समर्थ आहदे £ हे राजा, रामाचा अपराध करून 
पुनः सुखाने राहील, असा त्रेलोक्यामध्येही कोणी पुरुष नाही, यासाठी रामाची 
भार्या जानकी त्या पुरुषश्रेष्ठ रामाला परत द्यावी, हैं माझें धर्म व अर्थ यांना 
अनुसरून असलेलें व सब कालोीं हितावह होणारें भाषण, तूं लक्ष्यांत ठेव. सर्वात 
दुलभ असगारी गोंष्ट मला मिताली, ती म्हणजे ती सीतादेवी माइया दृष्टी 
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लक्षितेयं मया सीता तथा शोकपरायणा । 

गृहे यां नाभिजानासि पश्चास्यामिव पन्नगीम्‌ रेरे 
नेयं जरयितुं शकया सा सुरेरमरैरपि। 
विषसंस्पुष्टमत्यथथ श्क्तमन्नमभिवौज़सा २४ 
तपःसन्तापलब्घस्ते सो5यं धमेपरिशग्रहः । 

नस नाशयितु न्‍्याय्य आत्मप्राणपरि ग्रहः २५ 
अवध्यतां तपोभियाँ भवान्समनपदयति | 

आत्मनः सासुरेद्वैहतुस्तत्राप्यय महान २६ 


सभीवो न च देवो5य न यक्षो न च राक्षसः । 
शिडे 4 
मान॒ुषो राघवो राजन्सग्रीवश्च हरीश्वरः ॥ 


तस्मात्पाणपरित्राण कर्थ राजन्करिष्यासि २७ 
न त॒ धर्मांपसंदारमधर्मफलसंद्दितम्‌ । 

| चआ 
तदेव फलमन्वेति धर्मश्चाधमेनाशनः १८ 


प्राप्त ध्मंफल तावद्भधवता नातञ्र संशयः। 

पडली, आता यापुढनें अवशिष्ट राहिलेलें जे कर्म तें राम येथे आला म्हणजे 
पूर्ण होईेल, ( १७--२३ ) 

पंचमुखी नागिणीप्रमाणे घरीं असलेली ती सीता तूँ पूंणेपणें ओछखीत नाहीस. 
सी सीता देवी शोक करीत असलेली मी प्रत्यक्ष पाहिली आद्दे, विषयुक्त असलेलें 
अन्न अतिशय भक्षण केलें, तरी तें बलाचे जारावर ज्याप्रमांण पचत नाही 
त्याचप्रमाणे ती ही सीता देवदेत्यांपेकी कोणालाही पचणें शक्य नाही. हैं धर्मसाध्य 
ऐश्वय व दीघे आयुष्य तुला तपश्चर्या करन प्राप्त झाड़ें आहे, ल्याचा तूं अधर्मा- 
च्या योगने नाश कहून टाकर्णें तुला योग्य नाह्दी, तुझा तपामुक्ठे देव व असुर 
यांचेकड्टन जी अवध्यता प्राप्त झ्ल.ली आहदे, तिचें कारण तरी हैं तुझें धर्मांचरण 
होय. हा सुग्रीव देव नठ्हे, यक्ष नव्हे व राक्षसही नव्हे, हे राजा, सुग्रीव वानरांचा 
अधिपति आद्दे आणि राम मनुष्य आहे. थासाठी हे भूपते, त्या सुग्रीवापासून 
तूं आपलें प्राणरक्षण कसे करशील ? ( २३--२७ ) 

धर्यावे फल सुख आदे, अधर्माचें फल जें दुःख, त्याने कधीही सुख मितत 
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हा का कक 9 आ की की की 4 की आयी मी बस 


फलमस्याप्यधमंस्य क्षिप्रमेव प्रपत्स्यसे श्९ु 
जनस्थानवर्ध बुद्धवा वालिनश्व ब्ध तथा । 
रामसभ्ीवसख्यं च बुध्यख हितमात्मनः ३० 
कार्म खल्वद्मप्येकः सवाजिरथकुञराम ! 

लड्ढां नाशयितु शक्तस्तस्येष तु न निम्धयः ३१ 
रामेण हि प्रतिज्ञातं हयेक्षणणसंनिधी । 
उत्सादनममिन्राणां सीता येस्तु प्रधर्षिता ३२ 


अपकुवेन्हि रामस्य साक्षादपि पुरंदरः । 

न सुख प्राप्नुयादन्यः कि पुनस्त्वद्धियो जनः. रेरे 
यां सीतेत्यभिजानासि येये तिष्ठति ते गृहे । 
कालराजत्रीति तां विद्धि सर्वेलह्ञाविनाशिनीम्‌._ २४ 
तद्र्ू कालपाशेन सीताविग्नहरूपिणा | 

खय॑ स्कन्धावसक्तेन क्षेममात्मनि चिन्त्यताम रे५ 
सीतायास्तेजसा द्ग्धां रामकोपप्रदीपिताम 


नाही. धर्म केला भसतां धर्माचें फल जें सुख तेंच प्राप्त होत असतें आणि 
अधर्म केला तर अधर्माचें फल जें दुःख तेंच प्राप्त होते. शिवाय धर्म ह्व अधर्म- 
नाशक आह, आजप्यत धर्माचें फल तुला प्राप्त झालें आहे, यांत संशयच 
नाही; आता या अधर्माचें फलद्दि लवकरच तुला भोगावें लागेल, अब, रथ 
आणि गज यासह लंकेचा नाश करण्यास मी एकटाहदी समर्थ आहें. परंतु, त्या 
रामाचा हा विचार नाहीं; कारण, ज्यांनी सीतेचा अपहार केलेला आहे, त्या 
शन्नूंचा नाश करण्याची प्रतिज्ञा वानरगण व ऋक्षगण यांचे समक्ष रामाने केली 
आह. अरे रामाला अपकार करणान्या प्रत्यक्ष इंद्रालाह्दी सुख दोणार नाही; मग 
तुश्यासारख्या यःकश्वित्‌ सामान्य जनाची गोष्ट कशाला पाहिजे १ ( २८-३३ ) 

जिला तूं सीता असें समजत अद्देस आणि जी ही सांप्रत तुश्या घरामध्ये 
रहात आंहे, ती सब लंकेचा नाश करणारी कालरात्रिच अहे, हैं तूं समजून ठेव. 
यासाठी स्वतःच खांयावर टाकलछेला हवा सीताशरीररूपी कालपाश तूं आता 
सोइडन दे व आपल्या कल्याणाचा तूं आता कांही तरी विचार कर. नाही तर 
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द्यममानामिमां पश्य पुरीं साइप्रतोलिकाम्‌ू २६ 
खानि मित्राणि मर्न्त्राश्व शातीन्ग्ातृन्सुतान्हितान। 
भोगान्दारांश्व लड्ढां च मा विनाशस॒ुपानय ३७ 
सत्य राक्षसराजेन्द्र शणष्व वचने मम । 
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रामदासस्य दुतस्य वानरस्य विशेषतः ३८ 
सवोल्ोकान्सुसंहत्य स भूतान्सचराचरान । 

तथा स्रष्ठु शक्तो रामो महायशाः २९ 
देवासुरनरेन्द्रेषु यक्षरक्षोरगेषु च । 
विद्याधरेष नागेषु गन्धवेषु मगेषु च 8० 
सिद्धेषु किनरेन्द्रेष पतत्श्रिषु स सर्वतः 
सवेत्र स्वेभ्तेष स्वेकालेषु नास्ति सः 8१ 
यो राम॑ प्रतियुध्येत विष्णुतुल्यपराक्रमम्‌ 8२ 
सर्वेलोकेश्वरस्येह् ृत्वा विप्रियमीदशम्‌ | 


रामस्य राजसिहस्य दुलेभ तव जीवितम्‌ ४३ 
देवाश्य दृत्याश्व निशाचरेन्द्र गन्धवेविद्याधरनागयक्षा: 


रामाच्या कोपाने प्रदाप्त आणि सीतेच्यां तेजानि अधीच दग्ध झालिली ही लंका 
नगरी, तिच्यांतील मागे व इमारती यासह जकत असलेली पाहण्याचा तुझ्यावर 
प्रसंग येइल, स्वतः चे मित्र, मंत्री, जातभाई, आते, पुत्र, द्वितावद भोग्य वस्तु, 
भार्या आणि लंका यांवा तूं नाश करून घेऊं नकोस. हे राक्षसराजाधिराज, या 
रामदासाचें आणि विशेषतः वानरदूताचें भाषण तूं नीट ऐकन घे. (३४-३८) 

तो महाकीर्तिमान्‌ राम स्थावरजंगमात्मक प्राण्यांचा व पंचमहाभूतांसद् सबे 
लोकांचा संद्वार करण्यास व पुनः त्यांना उत्पन्न करण्यासहदी समथे आहे. देव, असुर 
व मनुष्य यांचे अधिपति, यक्ष, राश्तस, उरग, विद्याधर, नाग, गंधवे, मुग 
सिद्ध, किन्नराधिपति, सवे पक्षो, किंबहुना कोणत्याहदी वें कोणत्याद्दी ठिक्राणचे 
कोणतिही प्राणी, यामध्ये त्या विष्णुतल्य पराक्रमी रामाशी सामना करणार। कोर्णाही 
नाही. सवेलोकाधिपति नृपश्रेष्ठ रामाचा तूं आपत्या कृत्याने अपराध केला आहेस 
म्हणन तझें जीवित सरक्षित राहणें अशक्य अहि. हे राक्षसाधिपते. देव. देत्य. 





शछो० ३६-४६; १-२] सुन्द्रकाण्डम | ३७१ 


#४६./ ४६ ४४./४./७./ 5६ _/७../७ /(४/४0./६.//७./*/७. #5 /#3/५/ ६./िि.#क ९७ 





ऋण ७० १0७३ औ७१िध१0७०ग५..धी ५ धञय९0.ध हट 5 ध23...२७0./”७ २0.४ ४./ ४७४ ६. 


रामस्य लोकत्नयनायकस्य स्थातुं न शक्ताः समरेषु सर्वे 88 
ब्रह्मा स्वयंभृश्चत॒राननो या रुद्रस्थिनित्रस्प्रिपुरान्तको वा । 

इन्द्रों महेन्द्रः सरनायको वा स्थातु न शक्ता युधि राघवस्य 8५ 
स सोष्ठवोपेतमदीनवादिनः कपेनिंशस्याप्रतिमोडप्रियं वचः | 
दशाननः कोपविवत्ततोचनः समादिशत्तस्य वर्ध महाकपेः 85 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्द रकाण्डे एकपश्चाश: सगेः ॥ ५१॥ 


द्विपश्चाशः सगेः । [ २११८ ] 
स॒ तस्य वचन श्र॒त्वा वानरम्य महात्मनः । 
आज्ञापयद्धय॑ तस्य रावणः क्राधमूच्छितः १ 
वधे तस्य समाज्षप्ते रावणेन दुरात्मना । 
निवेद्तिवतो दोत्यं नानुमेने वबिभीषणः श् 


ते रक्षोधिपति ऋुद्ध तथ्व कार्यमुपस्थितम्‌ । 
विदित्वा चिन्तयामास कार्य कायंविधो स्थितः रे 


अरच. 
का 


वैलेकय' थित> रामापुढे टिकाव धरूँ शकरणार नाहीत, ( ३९-४४ ) 

स्वयंभु चतुमुख ब्रद्मदेव, त्रिपुरनाशक त्रिलोचन रुद्र, विष्णु अथवा देवाधिपति 
इंद्र दे सुद्धा युद्धामध्ये रामापुढे टिक'व धरण्यास समर्थ नाहीत, ” याप्रमाणे कोठेद्दि 
दीनवाणीचा शब्द न उचारतां केलेलें त्या वानराचें तें सयुक्तिक परंतु आध्रिय 
भाषण ऐकल्यावर त्या अतुल पराक्रमी रावणाचे नेत्र कोपाने लाल होंऊन गेले 
आणि त्याने त्या महाकपीचा वध करण्याची आज्ञा दिली, ( ४५-४६ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी एकावन्नावा सगे समाप्त झाला ॥ ५१ ॥ * 

महात्म्या वानराचें भाषण ऐकल्यावर क्रोधवश झालेल्या रावणाने त्याच्या 
वधाची आज्ञा केलीं; परंतु दुरात्म्या रावणाने आपलें दूतकम योग्य रीतीने 
बजावणास्या त्या हनुमानाच्या वध/ची आज्ञा दिली तरी तिला बिर्भषणाने मात्र 
अनुमो दन दिलें नाह्दी, तेन्हा योग्य तेंच काये करावयाचें असा निश्चय केलेला 
बिभीषण, त्या क्रेघवश झालेल्या रावण!कड़े व सवापुढ़े उपस्थित झालेल्या 
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निश्चिताथस्ततः साज्ञा पज्यं शत्रुजिदश्रजम | 

उवाय हितमत्यथ वाक्य वाक्यविशारद 8 
क्षमस्व रोष त्यज राक्षसेन्द्र प्रसीद मे वाक्यमिद अउणष्व । 
चर्ध न कुवेन्ति परावरज्ञा दुतस्य सन्‍्तो वसुधाधिपेन्द्राः 





राजन्धमेविरुद्ध च लोकवृत्तेश्व गहितम । 

तव चासद॒श वीर कपेरस्य प्रमापणम द्‌ 
घमश्श्व॒ कृतश्षश्ध राजधमंविद्यारदः 

परावरज्ञों भ्वतानां त्वमेव परमाथेथित्‌ ७ 
गहान्त यदि रोषेण त्वादशो5पि विचक्षणाः 

ततः शासत्रविपश्चित्त्व श्रम एव हि फेवलम्‌ ८ 


तस्मात्पसीद शज्तुघ्न राक्षसेन्द्र दुरासद | 

युक्तायुक्त विनिश्ित्य दूतदण्डो विधीयताम्‌ ९ 
दूतवध।च्या कार्याकड़े लक्ष्य देजन, या प्रसंगीं आपण काय करावें, याचा विचार 
करू लागला आणि मनाचा निश्चय ठाम झाल्यानंतर, तो संभाषणपटु शन्रुविजयी 
बिभीषण अ.पल्या पूज्य श्रेष्ठ आत्याशी अत्यंत सोम्य रीतीनें, अत्यंत द्वितकारक 
असें भाषण करूं छागछा, ( १-४ ) 

तो म्हृणाला, “हे राक्षसघिपते, क्षमा असावी; आपण क्रोध सोड़न या 

अ'णि कृपा करून मी कय म्हणतों तें नीट ऐकून ध्या, सन्‍्मागोने वागणारे 
सदस द्वेचारी राजाधिराज दूताचा वध करौत नाह्दीत. म्हणून हे वीर राजा, या 
वानराचा वध करणें, हें कृत्य धर्माला विरुद्ध असून लोकव्यवहारांतदी निंय 
मानलेलें आंद्र आणि आपणांला तें अयोग्य आहे. आपण उन्क्ृष्ट गों्ट कोणती हैं 
जाणणारे आहांत; कारण आपण प्राणिमात्राचे सब कांही बरें-वाइंट जाणणारे 
असून धमेज्, कृतज्ञ व राजधर्मामध्ये निपुण असे आहांत; तेन्‍्हा आपणांसारखे 
ज्ञानी क्राधाच्या तावडीत सापहूं लागले, तर शात्नांमध्ये पांडित्य संपादन करणें 
महृशजे व्यथ खट॒पट व प्रयास करणें होय, असें समजलें पाहिजे. हे अर्जिक्य, 
हे शत्रुनाशक, दे राक्षसआधिपते, आपण कृपा करा आणि या बेढीं योग्य कोशतें 
व अयोग्य कोणतें, याचा निश्चय करून, मग या दूताला दंड करा, ” ( ५-६५ ) 
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विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वर: । 

कोपेन महताविष्टो वाक्यमुत्तरमत्रबीत्‌ १० 

न पापानां वधे पाप विद्यते शब्नसूदन | 

तस्मादिम वधिष्यामि वानरं पापकारिणम्‌ ११ 
अधमंमूल बहुदोषयुक्तमनायेजु्् वचन निशमस्य। 
उवाच वाक्य परमार्थेतत्वं बिभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः १२ 
प्रसीद लड़ेश्वर राक्षसेन्द्र धमोर्थतत्वं बचने शणुष्व ) 
दूता न वध्याः समयेषु राजन्सवेषु सर्वत्र वदान्ति सन्‍्तः १३ 
असंशय्य शब्ुरये प्रवुद्धः छत हानेनाप्रियमप्रमेयम्‌ । 
न दूतवध्यां प्रवदन्ति सन्‍तो दूतस्य दृष्टा बहवो हि दण्डाः २१४ 
वेरूप्यमड्लेष कशाभिघातों मोण्ड्य तथा लक्षणसंनिपातः । 
एतान्हि दूते प्रवदान्ति दण्डान्चधस्तु दूतस्य न नः श्रुतो 5स्ति १५ 
कर्थ च धर्मार्थविनीतबुद्धिः परावरप्रत्ययनिश्चिताथेः । 





हैं विभीषणाचें भाषण ऐकून तो राक्षसाधिपति अतिशयच कुद्ध झाला आणि 
म्हणाला “४ हे शत्रुनाशका, पाप्याचा वध करण्यात पातक नाही; म्हणूनच मी 
पापी वानराचा वध कूरीत अहें. ” अनेक दोषांनी भरलेलें, दुष्टांनाच शोभणारें 
आणि अधर्माचें मूछ असणारें असें हें भाषण ऐकून बुद्धिमानांमध्ये श्रेष्ठ असलेला 
बिर्भषग उत्कृष्ट तत्त्वें भरलेलें भाषण त्याच्याशी कहूँ छागला. तो म्हणाला 
“ हे लंकाधिपते, हे राक्षसराज, धम आणि अथ यांच्या तत्त्वाला अनुसरून 
असलेलें माझें भाषण आपण ऐकून ध्या, हे राजा, दूत आपलें कतंव्य करीत 
असतांना कोणत्याही वेढ्ीं त्याचा वध करतां कामा नये, असे सवे ठिकार्णी 
सजन म्हणत असतात. हा शत्रु निःसंशय प्रबल झाला असून याने आपला परा- 
काप्टेचा अपराध केला आहे; परंतु दूताचा वध सजनांनी सांगितलेला नाही. 
दूताला दुसरे पुष्कछ दंड सांगितलेले आहेत, गात्राचे ठिकाणी विरूपता, चांबकाँचा 
मार व मुंडन यांपेकी एकेक अथवा एक वेढीं है सगक्े दंड दूताला सजनांनी 
सांगून ठेविलेले आहत, दूताचा बध आमच्या ऐकण्यांत नाही, ( १०-१५ ) 

धर्मशास्र व अर्थशाजह्न यांचे आपल्या बुद्धीला संस्कार झालेले आदत आणि 
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भवद्धिधः कोपवशे दि तिष्ठेत्कोषं न गउछन्ति हि सत्त्ववन्तः १९ 

न धमेवादे न च लोकबत्ते न शाखबुद्धिग्रहणेंषु वापि। 

विद्येत कश्चित्तव वीर तुल्यस्त्वं ह्युत्तमः सवेसरासराणाम्‌ २१७ 
न चाप्यस्य कपेर्घाते कीश्वित्पश्याम्यह गुणम। 


तेष्वयं पात्यतां दण्डो यररयं प्रेषितः कपिः श्८ 
साधर्वा यदि वासाधुः परेरेष समर्पितः । 
बुवन्परा्थ परवान्न दूतो वधमहेति १९ 


अपि चार्मिन्हते नानन्‍यें राजन्पश्यामि खेचरम । 
तस्माश्नास्य वधे यत्नः कार्यः परपुरञ्ञय । 


भवान्सेन्द्रेष देवेषु यलमास्थातुमदेति २० 
अस्मिन्विनष्टे न हि भूतमन्य पश्यामि यस्तो नरराजपुत्री | 
युद्धाय युद्धप्रिय दुर्विनीताबुद्योजयेद्दे भवता विरुद्धो २१ 


पराक्रमोत्साहमनखिनां च सुरासराणामपि दुजेयेन । 


उत्कृष्ट कोणते हें आपणांस कछुत असल्यामुद्ठे कतेव्याकतंब्य जाणून योग्य तेंच 
निश्चित करणारा असा आपणासारखा पुरुष कोपाच्या कसा अर्ध;न होईल!? हे 
वीरा, धमंवाद, लोकवर्तन आणि झाज्र सिद्धांत ग्रहण करणें यांमध्ये आपली बरो- 
बरी करणारा दुसरा कोणीही नाही, आपणच सब देवदेत्यांमध्ये श्रेष्ठ आहांत. 
तेव्हा मला या वानराचा वध करण्यांत कांहीएक अथे दिसत नाह्दी, ज्यांनी या 
वानराला दूत म्हणून येथे पाठविलें त्यांच्यावर या शिक्षेचत्रा अंभल होऊं दे. हा 
बरा असे अथवा वाइट असो, दुसच्यांनी त्याला पाठविलें आहे आणि म्हणूनच 
दुसन्याचा निरोप सांगणारा हा पराधीन दूत असल्यामुक्ठे वधास पात्र नाही. 
शिवाय, हे शत्रुसमुदायविजयी राजा, याचा वध झाला तर आकाशमार्गाने येथे 
येणारा मला दुसरा कोणी पुरुष दिसत नाही. यासाठी याच्या वधाविषयी आपण 
यत्न करूं नये. आपण इंद्रादि सब देवासंबंधी यत्न करणें योग्य आहै. (१५--२०) 

है युद्धश्रिय, हा दूत नाहीसा झाल्यावर, तुझ्याविरुद्ध असलेल्या त्या उद्दाम 
राजपुत्रांना युद्धाचे भरीस घालगारा दुसरा कोर्णा प्राणी मला दिसत नाही. 
पराक्रम, उत्साह आगणि बुद्धि असलेल्या देवदैल्यांनाही आपण अरजिंक्य आहूां; 
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स्वया मनोनन्द्न नेक्रेतानां युद्धाय निर्नाशयितुं न युक्तम २२१ 
हिताश्व शुराश्व समाहिताश्व कुलेष जाताश्व महागणेषु । 
मनख्विनः शखभतां वरिष्ठाः कोपप्रशस्ताः खुभताश्य योधाः ९े३े 
तदेकदेशेन बलस्य तावत्केचित्तवादेशकूतोडय यान्‍्तु । 
तो राजपुत्रावुपग़॒ह्म मूढो परेषु ते भावयितु प्रभावम २७ 
निशाचराणामधिपो 5नुजस्य विभीषणस्योक्तमवाक्यनिष्ठम्‌ । 
जग्राह बुद्धथा सुरलोकशनत्रुमेहाबलो राक्षसराजमुख्यः २५ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे द्विपश्चाशः सगे॥॥५२॥ 
त्रिपश्चाश: सगेः । [ २१४३ ] 
तस्य तद्धचन ध्रुत्वा दृशग्रीवो महात्मनः । 
देशकालहित वाक्य श्रात॒रुत्तरमब्वीत्‌ १ 
सम्यगुक्त हि भवता दुतवध्या विगर्हिता । 








तरी हे राक्षसांना आनंद देणाच्या युद्धाकारिता उद्ुक्त झालेल्या मनाचा भंग 
करणें तुला योग्य नाही, आज आपणांपाशी असलेले योद्ध मोठया गुणवान्‌ 
कुलांमध्ये उत्पन्न झालेले आहत; ते द्वित करणारे अह्वत; श्र आद्वेत; कतैव्या- 
विषयी दक्ष आदत; विचारी अद्दित; तूं त्यांचें उत्तम रीतीने पोषण केलेलें आहिेस 
आणि अपमान सहन न करण्याविषयी ह्ांची प्रसिद्धी आहे, म्हणून थोडेसें सैन्य 
बरोबर घेऊन, आपल्या अशज्लिप्रमाणे वागणारे कांही योद्धे शत्रूचे प्रदेशांत 
आपला प्रभाव दाखवण्याकरता आज जाऊं दे आणि ट्ा मूढ राजपुत्रांना त्यांना 
येथे घेऊन येऊं देत. ” याप्रमाणे रावणाच्या धाकव्या भावाने, बिभीषणाने 
रावणास उत्कृष्ट शब्दांत केलेला उपदेश त्या मुख्य राक्षसराज व निशाचराधि- 
पति महाबलाढय देवशत्रु रावणास मनापासून आवडला व टाने त्याप्रमाणे 
यागण्याचे ठरवलें ( २१-२५ ) 

याप्रमाणे मह/मुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञषक आदिकाब्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी बावन्नावा सगे समाप्त झाला ॥ ५२ ॥ 

मद्दात्म्यां बिभीषणावं भाषग ऐकल्यावर रावणाने देशकालाला अनुरूप अशा 
शब्दांनी आपल्या आत्याला उत्तर दिलें. तो म्हणाला “ तुं यात्रेढ्दों चांगर्ले 
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अवश्य त॒ वधायान्यः क्रियतामस्य निम्न हः हे 
कपीना किल लाडगूलमिशष्ठ भवाति भ्रषणम्‌ । 

तदस्य दीप्यतां शीघ्न तेन द्ग्धेन गच्छतु ३ 
ततः पद्यन्त्वमु दीनमड्वेरूप्यकर्शितम । 
सुमित्रज्ञातयः स्व बान्धवाः ससहज्वनाः ४ 


आश्वापयद्वाक्षसेन्द्रः पुर सर्वे सचत्वरम । 

लाडगूलेन प्रदीप्तेन रक्षोमिः परिणीयताम ५ 
तस्य तद्धचन श्र॒त्वा राक्षसाः कोपककेशाः 

बेश्न्ते तस्थ लाडगूल जीर्णेः कार्पासिकेः पटे!. ६ 
संवेष्टयमाने लाडगूले व्यव्धत महाकपिः । 


शुष्कमिन्धथनमासाद वनेष्विव हुताशनम ७ 
तेलेन परिषिच्याथ तेडझिं तशोपपादयन । 
लाडगगूलेन प्रदीत्तेन राक्षसांस्तानताडयत्‌ ८ 


बे,ललास, दूताचा वध निंय मानिला आहे. परंतु वधाच्याच तोडीचा कांही 
प्रकार करण्याकरिता याछा आणखी एकदा अवश्य बांधून टाकावें, पुच्छ हैं 
खरे|खर वानरांना मोठे प्रिय व भूषण वाठटत असते; यासाठी याचें तें पुच्छच 
तुम्ही सत्वर पेटवून या; व्या दग्ध झालेल्या पुृच्छासह त्याला परत जाऊं दा 
आणि नंतर याच्याशीं मित्रत्वाने वागणारे जातभाई, बांधव आणि सुहजन या 
या सवाना याला दीन आणि दशारिराच्या विरुपतेमुके कृश झालेला असा दिसूँ 
दा. ” ( १-४ ) 

याप्रमाणें सांगितल्यानंतर राक्षसाधिपति रावणाने या वानराचे पुच्छ पेटवून 
द्ावें व याला राक्षसांनी चवात्यांवरून फिरवावें ” अशी आज्ञा केली. तेव्दा 
त्याचें तें भाषण ऐकल्यावर क्राघाने गजेना करूं लागलेले ते राक्षस त्याच्या 
पुच्छाला चिंध्या गुंडारूं लागले, आणि बाल्लेलें लाकूड व अम्मि यांचे 
संयोगाने ज्याप्रमांण वनामध्ये अप्नि वाढत जातो, त्याप्रमाण राक्षस चिंध्या 
गुंडाढ्ूं लागले असतां, तों महाकपि हनुमान वद्धिगत होऊ लागला, नंतर त्या 
चिध्यावर तेल ओतून त्या राक्षसांनी त्याला आग लाविली व त्या प्रर्दाप्त 


शो० २-१४ ] सुम्द्रकाण्ड म्‌'। ३४९ 
रोषामषेपरीतात्मा बालसूर्येसमाननः ! 


स भूयः सडतेः ऋ्रे राक्षसेहेरिपुकुवः ९ 
सहख्रीयालव॒द्धाश्व॒ जग्मुः प्रीति निशाचराः । 
निबद्धः रूतवान्वीरस्तत्कारूसरर्शी मतिम १० 
कार्म खलु न में शक्ता निबद्धस्यापि राक्षसाः । 
छित्वा पाशान्सम॒त्पत्य हन्यामहमिमान्पुन. ११ 
यदि भरतेहितार्थाय चरन्तं भठेशासनात । 

निब्नन्ते दुरात्मानो न तु में निष्कतिः कृता १२ 
सर्वेष।मेंच पर्यात्तो राक्षलानामहं युति । 

कि तु रामस्य प्रीत्यथ विषहिष्येडहमीदशम्‌ ९ैै३ 
लड्ढा चारायितव्या मे पुनरेव भवेदिति । 

राजो न हि खुदष्टा में दुगंकमंविधानतः १8 


झालेल्या पुच्छाने हनुमानाने त्या राक्षसांना झोडपून काढलें; तेव्ह्दा व्या कर 
राक्षसांनी एकत्र जुून बालसूयेतुल्य तेजस्वी मुख असलेल्या आणि क्रोध 
व असहिष्णता यांचे आहारीं गेलेल्या त्या वानरश्रेष्नाला अधिकच आवदून 
टाकिले आणि जरिया, बाल व वृद्ध यांसद ते सबेही राक्षस आनंदित झाले. 
राक्षसांनी करकचून बांधलें त्या वेढीं त्वा समयाला योंग्य असा विचार 
त्या वीराने मनामध्ये आणिला, ( ५-१० ) 

तो म्हणाला “ मी जरी बद्ध झालों असलों, तरी राक्षसांच खरोखर माइया- 
पुढे कांही एक चालावयाच नाही; म॑! हे पाश तोड़न टाकून एका उड़ाणाबरोबर 
यांना माहून टाकीन. स्वार्माचें द्वित करण्याकरिता आपल्या मालकाच्या आने 
हे दुरात्मे येथ संचर करणान्या मला जरी बांबून टार्क॑त आदत, तरी मी 
जें येथे नुकसान केले आदे, त्याची भरपाई यांच्या हातून होणार नाही, संग्र/- 
मामध्ये या सबे राक्षसांचा समाचार घेण्यास मी एकटा पुरें आदि; परंतु 
रामाचे कल्याणासाठी द्वा अशा प्रकारचा अपमान मला सहन केला पाहिजे, 
शिवाय मला पुनरपि एकदां लंकेमव्ये संचारही करावयाचा आहेच; कारण 
येथे ठिकठिकाणी दुगेम स्थलें ब्ााधून ठेविली असल्यामुक्ठे, रात्री ही लंकानगरी 


३२७५७ श्रीरामाबणम । [ सगे: ५३ 
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अवधश्यमेव द्वष्टच्या मया लड्ढा निशाक्षये । 

कार्म बच्नन्तु में भूयः पुच्छस्योददीपनेन च १५ 
पीडां कुर्वन्ति रक्षांसि न मेडस्ति मनसः अश्रमः ९३६ 
ततस्ते संवृताकारं सत्त्ववन्त मद्दाकापेम्‌ । 

परियगह्य ययहं्टा राक्षताः कपिकुजरम्‌ १७ 
शहभेरीनिनादेश्व घोषयन्तः स्वक्मामेः । 

राक्षसाः ऋरकर्मांणश्वारयन्ति सम तां पुरीम ९< 
अन्वीयमानो रक्षोभियेयों सुखमरिन्दमः । 
हनूमांश्थारयामास राक्षसानां मद्दापुरोम्‌ १९ 
यथापदश्यद्धिमानानि विचित्राणि मदह्ाकपिः । 
संवृतानभूमिभांगाश्व सुविभक्तांश्व चत्वरानू. ३१० 
रथ्याश्व ग्रहसंबाधाः कपिः शुह्नटकानि च | 

तथा र्थ्योपरथ्याश्व तथेव च गृहान्तरान्‌ २१ 
चत्वरेषु चत॒ष्केषु राजमार्ग तथेव च । 
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मला चांगलीशी पद्दाववास सापडली नाहीं. रात्र उजाडल्यावर मला लंका 
पूर्णणणें अवश्य पाहिलाच पाहिजे. मला हे खुशाल बांधोत, माश्ें पुच्छ प्रदीष्त 
करूम हे राक्षस मला पीडा देत असले, तरी त्यामुछे माइया मनाला खेद होंत 
नाही, ( ११--१६ ) 

याप्रमांण हनुमानाने विचार केला व आपकें स्वरूप गुप्त ठेवेलेल्या त्या 
बलाढय वानरश्रेष्ठ महाकपीला ते राक्षस आनंदाने घेऊन गेले, नंतर शंख व 
नगारे याच्या ध्वनीनी आपला पराक्रम गाजवीत गाजवीत ते क्रक्रमां राक्षस 
वा हनुमानाला नगरींतून हिंडवूं लागलछे. राक्षस मांगे छागले असतांना शन्नूला' 
जजर करणारा तो हनुमान्‌ निःशंकपणें एढे चालला आणि अज्ञा रीतीने 
त्या राक्षसांच्या महानगरीमध्ये तो पष्कछ हिंडला, वाटेने जात॑ जाता त्या महा- 
कर्पाने अद्भुत वाडे, इमारती असलेला भूश्रदेश, सव्यवस्थितपर्णे रोखिलेले चौक, 
चरांनी गजबजून गेलेलेले रस्ते, चवाठे, लह्दानमें ठे मांग आणि घरांमर्धाल 
मोकछ्ठ प्रदेश पाहिले, ( १७--२१ ) 
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घोषयान्ति कर्पि सबे चार दृत्येव राक्षसाः २२ 
दीप्यमाने ततस्तस्य लाहयूलाग्रे हनूमतः 

राक्षस्यस्ता विरूपाक्ष्यः शंसुदंदयास्तद्प्रियम्‌ २३ 
यस्त्वया कृतसंवादः सीते ताक्त॒मुखः कपिः 


हो० १५-२८ ] सुन्द्रकाण्डम्‌ । ३५९! 


लाह्गूलेन प्रदीत्तेन स एव परिणीयते २४ 
श्रुत्वा तठचन ऋरमात्मापह रणोपमम्‌ । 
बेदेही शोकसंतप्ता हृताशनमुपागमत्‌ २५ 
मड़लाभिमुखी तस्य सा तदासीन्महाकपेः । 
उपत्तस्थे विशालाक्षी प्रयता हव्यवाहनम्‌ श्द 
ययस्ति पतिशुक्षषा यद्यस्ति चरितं तपः 

यदि वा त्वेकपलीत्व शीतोा भव हनूमतः २७ 


ततस्तीध्षणाचि रव्यग्रः प्रदक्षिणशिखो 5नलः। 
जज्वाल मगशावाक्ष्याः शंसाल्रषिव शुस कपः. १८ 
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चौकांतून, चवात्यांवरून आणि राजमा्गोवरून जात असतां ते सबेही राक्षस 
“ हेर ” असें म्दरणत म्हृणत त्या वानराची दवं्डी पिट्ट लछागले, असो. त्या हनु- 
मानाच्या पुच्छाचें टोक पेट लागलें, तेग्हा कुरूप नेत्र असलेल्या भावतालूच्य 
राक्षत्रलत्नरिया सीतादिवीला ती अप्रिय वार्ता सांगू लागल्या, व्या म्दृणाल्या, “ हे 
सीते, ज्या त,म्रमुखी वानराने तुश्याशी भाषण केलें, व्याच या वानराला त्याकें 
पुच्छ पेटवून देऊन सर्व बाजूनी हिंडवीत आहत. ” हैँ आपल्या अपददाराप्रमाणेच 
दुःखकारक असलेलें भ4कर भ.षग ऐकून सीतेस फार दुःख झलें व ती अम्मी 
ध्यान करू लागली, त्या मह्ाकपीचे कल्याणाची इच्छा मनांत ठेवून, व्या बिशाल- 
नयना जितेंद्रेय सीतेने “ मी जर पतीची शुश्नृषा केली असेल, जर कांद्दी तप 
केलें असेल, अथवा माझ्षे ठिकाणों जर पातित्रद्य असेल तर है अमे, तूं हनुम- 
न,ला शीतल असा भासमान हो ” अशी अभ्मीची प्रार्थना केली, ( २२-२७ ) 

तेन्हा तक्ष्म तेजाचा आणि कतेव्याविषयी दक्ष असलेडा तो अग्नि, वानराचें 
खस्ति-क्षेम' त्या विश लनयना सीतेला रुचवीत सुचवीत, प्रदक्षणीक ज्व,ल। 
जातील, अशा रीतीने पेट घेऊं छ,गला. त्या हनुमानाचें पुच्छ अम्रीने पेटलें.. 


३५४ भीरामायणम । [सग्ेः ५३ 


हनूमजनकमेव पुछ्छानलयुतोनिलः । 
ववो स्वास्थ्यकरो देव्याः प्राल्यानिलशीतरूः २९ 
दह्मयमाने च लाडूगूले चिन्तयामास वानरः। 
प्रदीत्तो 5पिरयं कस्सान्न मां दृदति सर्वतः ३० 
टइयते च महाज्वालः करोति च न में रुज़म। 
शिशिरस्पेव संपातो लाहूगूलाग्रे प्रतिष्ठितः ३१ 
अथवा तदिदं व्यक्त यदुएई छ पुवता मया। 
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रापप्रभावादाश्वर्य पवेतः सरितां पतो ३२ 
यदि तावत्समुद्र॒स्य मैनाकस्य च धीमतः। 
रामाथ संभ्रमस्तादकिमभिने करिष्याति ३३ 
सीतायाश्वानशस्येन तेजसा राघवस्य च | 

पितश्च मम सख्येन न मां दहाति पावकः ३४ 


भूयः स चिन्तयामास मुहते कपिकुञरः । 


असूनसुद्धा, व्याचा पिता वायु बफाच्या प्रदेशावरील वायूप्रमाणे शीतल वाहूं लाग- 
ल्यामुछेही स॑तादेवीच्या मनाला स्वस्थता वाटूं छागली, इकडे पुच्छ जढूँ 
लांगलें, तेव्द्दा तो वानर मनांमध्ये म्हणाला, “ हा आम्म प्रदीप्त झाला असूनही 
सवे प्रकारें हा मला दग्ध का करन टाकीत नाही? याची ज्वाला तर मोटी 
दिसत आदि. परंतु हा मला मुछीच त्रास कसा देत नाही? हा अप्लि मास्‍्या 
पुच्छाच्या शेवर्टी बफाच्या गे.व्याप्रमाणे आहे, असें मल भासतें. अथवा रामाच्या 
प्रभावामुछे, आकाशमागोने उड्डाण करीत असतां समुद्रामध्ये ज्याप्रमाण मला 
पवेतरूपाने आश्ये इर्शस पडलें, त्याप्रमाण ही एक उचड उचड आश्चर्यचकित 
करणारी दुसरी गोष्ट मला आढदून आली आहे. समुद्र आणि विचारी मेनाक 
पब्रत यांचीही जर रामाकरिता अत्यंत गडबड उड्नन गेली होती, तर र.मा- 
करिता अमर तरी काय करणार नाही १ ( २८-३३ ) 

सीतेचें दयालुत्व, रामाचें तेज आगि माश्या पिद्याशी असलेलें अर्ग्नीचें सख्य, 
हीं लक्ष्यंत घऊनच अप्नि महा दग्ध करीत नाही. ” य.नंतर पुनः तो वानरकश्रेष्ठ 
आपल्या मनाश्ी म्दण।ला, “हें अधम राक्षस या ठिकार्णी माइय,सारख्यला 


खो० २९-४१ ] सुन्द्रकाण्डम | ३५३ 
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कथमस्मद्विधस्यद्द यन्धनं राक्षसाधमैः ॥ 
प्रतिक्रियास्य यक्ता स्यात्सति महा पराक्रम. २५ 
ततरिछर्वा च तान्पाशान्वंगवान्ये महाकपिः 


पपाताथ वेगेन ननाद च महाकपि ३६ 
पुरद्वारं ततः श्रीमाञ्शेलशहृमिवोन्नतम । 
विभक्तरक्षःसंबाधमाससादानिलात्मजः ३७ 
स भूत्वा शेलसंकाशः क्षणन पुनरात्मवान । 
हसखता परमां प्राप्तो बन्धनान्यवशातयत्‌ ३८ 
विमुक्तश्राभवच्छी मान्पुनः पवेतसंनिभः 
वीक्षमाणश्र ददशे परिघ तोरणाश्रितम्‌ ३९ 
स त॑ ग्ृह्म महाबाहुः कालायसपरिष्कृतम । 
रक्षिणस्तान्पुनः सर्वान्सूदूयामास मारुति ४० 


स तान्निदृत्वा रणचण्डाविक्रमः समीक्षमाणः पुनरेव लड्काम ! 
प्रदीमलाइगूलकृताचिमाली प्रकाशितादित्य इवार्चिमाली. ४१ 
इत्यार्षे श्रीमद्रा ० वाल्मी० आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्ड त्रिपश्लाश: सगे; ॥५३॥[२१८४] 














बांधण्याचें काम कशासाठी करीत अद्दित? माझश्या अंगांत भरपूर पराक्रम आहे 

म्हृणून तूत त्यांना अडथक्वा आणून आपलें सामथ्य दाखवावयाचं काय केले तर 
तें योग्यच दोणार अहे. ” नंतर त्या वेगवान्‌ महाकपीन ते पाश तोहन आक- 
शांत मोठ्या वेगाने उड़ाण केलें आणि गजनाही केली. नंतर राक्षसांची ज्या 
ठिक्काणी गदीं नव्हती अशा व पवेतशिखराप्रमाणे उच्च असलेल्या नगरद्वारावर 
तो श्रीमान्‌ वायुपुत्र जाऊन बसला, तो मनोनिग्रही हनुमान्‌ पर्वेतप्राय बनून पुनः 
एक क्षणांत अतिशय लद्ठान झाला आणि अशा रीतीने द्याने आपली सव बंधनें 
दूर केलीं, अश रीतीने सवे बंधनांतून मुक्त झाल्यावर, पुनः तो श्रीमान्‌ हनुमान्‌ 
पवतप्राय बनून आपल्या त्या दरवाज्यावरील परिघाकडे पद्दात आहे, असा दिसूं 
लागला आणि लोखंडाने मढविलेला तो परीघ हातीं घऊन त्या महापराक्रमी 
मारुतीने पुनः तेथील सबद्दी रक्षकंचा वध केला. याश्रमाणे रणामध्ये भयंकर 
पराक्रम करणाच्या हंनुमानने सब रक्षकांचा वध केला व तो लेकेकड़े पाछहूं 
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चतुःपश्चाशः सगे: । 
वीक्षमाणस्ततो लड्डां कपिः ऊतमनोरथः । 


वर्धभानसमुत्साहः कार्यशेषमचिन्तयत्‌ १ 
कि नु खल्ववशिष्ट मे कतेव्यमिह सांप्रतम । 

यदेषां रक्षसां भूयः संतापजनन भवेत्‌ २ 
बने तावत्यमथितं प्रकृश राक्षसा हताः 

बलेकदेशः क्षपितः शेष दुगेविनाशनम ३ 
दुर्ग विनाशिते कम भवेत्सखुखपरिभ्रमम । 

अल्पयलेन कार्य 5स्मिन्मम स्यात्सफलः अ्रमः ४8 
यो छायं मम लाडगूले दीप्यते हव्यचाहनः । 

अस्य संतपंणं न्याय्यं कतुमाभिग्रेहोत्तमेः ५ 


ततः प्रदीध्तलाडःगूलः सविद्यादिव तोयद्‌ः । 
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लागला; या वेढीं प्रदीप्त झालेल्या पुच्छामुत्े त्याचे सवागावर प्रकाश किरणें 
पडून तो उदय प.वणान्‍्या तेजोनिधि सूर्यासारखा दिसूं छागला, ( ३४-४१ ) 

याप्रमागे महाम॒नेवार्ल्मकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापकी त्रेपज्नावा सगे समाप्त झाला, ॥ ५३ ॥ 

नंतर सत्र मनोरथ सिर्दास गेलेला तो वानर लकेकडे पाहूं लागला, तसा 
त्याचा उत्साह उत्तरोत्तर इृद्धिगत होऊं लगगला आणि मनामध्ये शिक्षक राहिलेत्या 
कायविषयी तो विचार करूं लागला, तो मनामभ्ये म्हणाला “ या राक्षसांना, 
आणखीही संताप उत्पन्न हेाईल असें आणखी कोणतें बरँ कार्य कराकयाचें शिक्षक 
राहिलें आहे ? प्रथम येर्थल वनांचा तर मी विध्वंस कला; प्रबल राक्षसांचादी 
वध केला आणि थोडकेसें सैन्यही नादीसें केलें. आता क्ितल्याचा नाश करणें तेवढ़ें, 
शिल्‍्कक राहिलें आदे. याप्रमाण यथल्या किल्ल्याचा नाश झ'ला म्दृणजे आतापयत 
च्या प्रयत्नांचा व केलेल्या परिश्रमाचाही परिहार हेइल आणि या कायामध्ये जे 
कांही मला श्रम पडले, तेही थोडक्याच यत्नाने सफल होताल , ( १-५ ) 

माइया पुच्छाचे अग्रभागगी प्रदीम्त झालेल्या अम्नाला हीं उत्कृष्ठ गृह देझन 
तृप्त करणेच योग्य आहे.” असा विचार करून तो पुच्छ प्रदीप्त झालिला आणि 
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भवनाश्रेषु लड्ाया विचचार महाकपि 


$ +«५ ० “४४ 


दर 
गृहाहहं राक्षसानामुद्यानानि च वानरः 
वीक्षमाणों छ्यसंत्रस्तः प्रासादांश् चचार सः ७ 
अवप्लुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम । 
आस्नि तत्र विनिक्षिप्य श्वसनेन समो बली ८ 
ततोन्यत्पुप्लुवे वेश्म महापाश्वेस्थ वीयवान । 
मुमोच हनुमानभि कालानलाशिखोपमम्‌ ९ 
वज्जद्ष्ट्स्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः | 
शुकस्य च महातेजा: सारणस्य च धीमतः १० 
तथा चेन्द्रजितों वेश्म द्दाह हारियूथपः 
जम्बमालेः सुमालेश्व ददाह भवन ततः ११ 
राश्मिकेतोश्व भवन सूर्यशत्रोस्तथेव च । 
हस्वकणस्य दुष्ट्स्य रोमशस्य च रक्षसः १२ 
युद्धोन्‍्मत्तस्य मत्तस्य ध्वजग्रीवस्य रक्षसः 
विद्यज्जिहस्य घोरस्य तथा हास्तिमुखस्य च।. १३ 
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म्हणूनच वियुद्वतसह असलेल्या मेघाप्रमाणे दिसेत असलेला महाकपि हनुमान 
लंकताल घरांवरून स्वरपण फिरूं लागला. मनामध्ये कांह,एक भीति न बाहगतां 
इकडे तिकडे पहात पहात तो वांनर राक्षसांच्या या घरावरून त्या घरावर, 
बागांतून आ,गि वाड्यांवरून संचार करू लागल', वायूप्रमाणे बलाढ्य असलेल्या 
त्या महावेगवान्‌ हनुमानाने प्रथमतः प्रहस्ताच्या घरावर उडी मारून तेथे 
आग लावली; नंतर दुसन्याने महपाधाच्या घरावर उडी मारली आपणि तेथेही 
त्या बलवान हनुमानाने प्रलयकालच्या अमग्नीसारख्या ज्वाला असलेला आमने 
ठेबून दिला, नंतर वज्दंट्र, शुक्र आणि विचारी सारण यांच्याही घरांवर त्या 
महाकपिे वनराने उड़ाण केलें, नंतर इंद्रजितार्चें घर त्या वानरसेना।धेपति, 
हनुमानौने जाकून टाकले आणि नंतर जंबुमालाचें व सम्लाचेंद्दी घर त्याने 
दग्ध केलें, ( ५--११ ) 

नंतर, रश्मिक्रेतु, सूर्यशत्रु, ऋ्हस्वकणे, दंध्र, रोमश रालस, युद्धोन्मत्त,मत्त, 


१५६ शीरामायणम्‌ । [ सगे: ५४ 
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करालस्य विशालस्य शोणिताक्षस्थ चेव हि । 


कुम्भकर्णस्य भवन मकराक्षस्य चेव हि १४ 
नरान्तकस्य कुम्भस्य निकुम्भस्य महात्मनः । 
यश्दात्रोश्व भवन ब्रह्मशत्रोस्तवेव च १५ 
व्जेयित्वा महातेजा बिभीषणगहं प्रति । 

क्रममाणः क्रमेणेव द्दाह हरिपुड्वः १६ 
तेषु तेष महाहेँंषु भवनेषु महायशाः । 
ग्रहेष्वाद्धिम ताम दूध ददाह कापिकुजरः १७ 


सर्वेषां समतिक्रम्य राक्षसेन्द्र स्य वीयेवान | 
आससादाथ लक्ष्मीवान्रावणस्य निवेशनम॒ रै८ 
ततस्तस्सिन्गुृहे मुख्ये नानारलाविभूषिते । 
मेरुमन्द्रसंकाश नानामजझलशोभि ते १९ 
प्रदी्तमपिमुत्सज्य लाडगूलाग्रे प्रतिष्ठितम। 

ननाद हनुमान्वीरो युगान्तजलदो यथा २० 
श्वसनेन च संयोगादतिवेगो महाबलः । 
कालाझिरिव जज्वाल प्रावधेत हुताशनः २१ 








ना न ऑननगगरगननीन नल बन ननननभ न" 


ध्वजग्रीव राक्षस, विद्ुजिह, घेर, हस्तिमुख, कराल, विशाल, शोणिताक्ष, कुंभकण, 
मकराक्ष, नरांतक, कुंभ, महात्मा निकुंभ, यज्ञशत्र, ब्रह्मशत्रु ३० राक्षसांची गृहे, एक 
बिभीषणाचें गृह तेवढें वज्ये करन, त्या महातिजस्वी वानरश्रेष्ठ हनुमानाने फिरतां 
फिरतां क्रमाक्रमाने जाछून टाकलीं, अशा रीतीने ठिकठिकाणच्या संपत्तिमान्‌ 
राक्षसांच्या दया मदामजयवान्‌ घरांतील संपत्ति त्या वानरश्रेष्ठ हनुमानाने जाढून 
नादीशी केली आणि याप्रमाणे सब।च्या घरांवरून फिरल्यानंतर तो शोभायुक्त 
व बलाब्य हनुमान रावणाच्या वाब्यावर येऊन बसला, नंतर नानाप्रकारच्या 
रत्नांनी सशोभित केलेल्या, नाना प्रकारच्या मंगलकारक वस्तूंनी शोभा आण- 
लेल्या आणि मेरुमंदराप्रमाणे उंच अज्ञा त्या मुख्य वाब्यावर हनुमानाने भापल्या 
शेपठाचे अग्रभागोीं पेटलेला अम्नि सोडून दिला व तो वीर हनुमान्‌ प्रलयक्ालच्या 
मेघाप्रमणे गजना करूं लागला, ( १२--२० ) 
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प्रदीक्तमझि पवनस्तेषु वेश्मसु चारयन । 

तानि काअनजालानि मुक्तामणिमयानि च २२ 

भवनानि व्यशीयेन्त रलवन्ति महान्ति च । 

तानि भगञ्नविमानानि निपेत॒वेसधातले ९३ 

भवनानीव सिद्धानामम्बरात्पुण्यसंक्षये । 

संजजे तुमुलः शब्दो राक्षसानां प्रधावताम्‌ १8 

से से ग्रहपरित्राणे भम्नोत्साहोज्मितश्रियाम । 

नूनमेषो :मिरायातः कपिरुपेण हा इति २५ 

क्रन्दन्त्यः सहसा पेतुः स्तनन्‍्धयधराः स्व्रियः । 

काश्चिद्शिपरीताहइथो हम्यभ्यों मुक्तमूघेजाः. ९५ 

पतन्त्यो रेजिरे5प्रेभ्यः सोदामन्य इवाम्बरात । 

वज्नविद्मवेदूयमुक्तारजतसंहतान २७ 

विचित्रान्भवनादातून्स्यन्दमानान्द्दश सः । 
वायूची जोड मिक्ाल्यामुठछे तो अतिवेगवान्‌ व मह|बल।ढ्य अप्नि पसरू छागला 
_आणि प्रदयकालच्या अभ्नीप्रमाणे प्रज्वलित होऊं लागला, त्या घरांवर वायूचे 
सहाय्याने अप्नि जाऊं लागलछा, तेव्द्दा सुवणेजाल, मोत्यें आणि हिरे यांनी खच्चून 
भरलेलीं व रत्नांनी समृद्ध अंसललीं तीं मोठमोठीं घरें जमीनदोस्त झालीं; आणि 
वरचे मजले मोडइन तीं घर भूतलावर कोसकून पडलीं, तेव्हा पुण्यक्षय झाल्या- 
मुक्ठे भवादंँन पडत असलेलीं सिद्धांचीं घरेंच कीं काय, अशी तीं घरें दिसू 
लागलीं, नंतर आपआपल्या घराचें संरक्षण करण्यांत त्या राक्षसांचा उत्साहभंग 
झाला, त्यांचें तेज नाहीसें झालें व ते इकडेतिकडे धावधाव कहू लागले 
व त्यांच्यामध्ये मोठा गलगा सुरूं झाला, “वानररूपाने प्रत्यक्ष अभिच येथे आला 
आहें” असें ओरडत ओरडत राक्षसबत्रिया, स्तनपान करणारीं मुलें जब असतांहि 
एकाएकी जमिनीवर पडल्या, सर्वागाला आग लागलेल्या व केश मोकढ्ठ सोड़- 
' छेल्या कांही ज्रिया वाब्यांतून बाहेर पट्ट लागल्या; त्या आकाशातून व मेघा- 
पासून पडणान्या विद्युक्वतेप्रमाणे दिसूं लागल्या. नंतर हिरे, पोवीं, वैडूयेमाणि, 
मोत्यें आणि रुपें असलेल्या आश्चयेकारक धातु घरांतून गन पडतांना त्या 
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नाभिस्तृप्यति काष्ठानां लणानां च यथा तथा. २८ 
हनूमान्राक्षसेन्द्राणां वधे किचिन्न तृप्याति । 


न हनूमद्विशस्तानां राक्षसानां वसुंधरा २९ 
हनूमता वेगवता वानरेण महात्मना । 

< + कं. 4 ७ 
लक्लापुर प्रदग्ध तद्ग॒द्रण त्िपुर यथा ३० 


ततः स लड्भापुरपवेताश्रे समुत्थितो भीमपराक्रमो 5 पिः | 
प्रसाये चूडावलयं प्रदीत्ता हनूमता वेगवतोपरूष्ट: ३१ 
युगान्तकालानलतुल्यरूपः स मारुतो5पिवंष॒ृधे द्विस्पुक्‌ । 
विधूमरश्मिभवनेषु सद्यो रक्षःशरीराज्यसमार्पितार्थिः २२ 
आदित्यकोटीसद॒शः खुतेजा लड्जां समस्तां परिवाये तिष्ठन । 
शब्देरनेकेरशनिप्ररूढेभिन्द्स्निवाण्ड प्रबभो महाझिः रेरे 
तत्राम्बरादप्रिरातिप्रवुद्धो रूक्षप्रभः किशुकपुष्पचूडः । 
हनुमानाने पाहिल्‍्या. अग्नि ज्याप्रमाणे काप्ठे व तृण यांना जादूनही तृप्त होत नाही, 
त्याप्रमाणे राक्षसश्रेश्चंचा वध करूनही हनुमान्‌ तृप्त झाला नाही आणि हनुमाना- 
ने मारलेल्या राक्षसांना ती लकाभूमिहदी पुरेशी झाली नही, ( २१-२९ ) 

रुद्राने ज्याप्रमाणे त्रिपुर दग्ब केलें, त्याप्रमाणे महात्म्या वेगयुक्त हनमान्‌ 
वानराने अशा रीतीने ती रंकानगरी दग्ध केली, नंतर वेगवान्‌ गतीच्या हनुमा- 
नने सोडलेला आणि लंकानगरुपी वर्वताच्या शिखरावर उसक्कलेला तो भयंकर 
अप्नि आपल्या ज्वालंचे छोट चोहोंकड पसरून, अधिकच उसकूं ल,गला. 
प्रलयकालच्या कालामीसारखें स्वरूप धारण केलेला, राक्षसांची शरीरें हैं इत 
पडून त्याच्या ज्वाद्य उत्पन्न झालेला, व धूर मुक्ठीच नसलेला व राक्षसांच्या 
वाज्यांना धरून राहिलेला ते अप्रि, त्याला वायूचें सहाय्य मित्ठाल्यामुद्ठे, स्वगाला 
स्पशे करील, इतका मोठा होऊं लागला. कोटि सूयोप्रमाणे दिसत असलेल्या व्या 
महातेजस्वी अममने संपूर्ण लुंकानगरी व्यापून टाकली आणि विश्युल्वतेसारखे 
अनेक ध्वनि त्यांतून निघूं लागले, तेब्हा सबे ब्रह्मांडाचा विध्वंस करण्यास- उयुक्त 
झालेला हा प्रत्यक्ष प्रलयाभीच की काय असें वाटूं लागलें, ( ३०-३३ ) 

अतिशय मोठा वाढलेला तो अम्े आकाशापयत जाऊं लागला; द्याची कांति 
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निवाणधूमाकुलराजयश्र नीलोत्पलाभाः प्रचकाशिरेषश्राः._रे४ 
वर्जी महेन्द्रखखिदशेश्वरो वा साक्षाद्ममो वा वरुणो 5निलो वा | 
रोड्रोपभिरकों धनद्श्व सोमो न वानरो5यं स्वयमेव कालः ३५ 
कि ब्रह्मणः स्वेपितामहस्य लोकस्य धातुश्चत॒राननस्य । 


इद्दागतो वानररूपधारी रक्षोपसंहारकरः प्रकोप: ३३ 
कि वेष्णवं वा कपिरुपमेत्य रक्षोविनाशाय पर सुतेजः । 
अचिन्त्यमव्यक्त मनन्तमेर्क खमायया सांत्रतमागत वा ३७ 


इत्येवमूचुबेहवी विशिष्टा रक्षोगणास्तत्र समेत्य सर्वे । 
सप्राणिसद्वां सगृहां सवृक्षां दग्धां पुरी तां सहसा समीक्ष्य रे८ 
ततस्तु लड्ढा सहसा प्रदग्धा सराक्षसा साश्वरथा सनागा | 
सपक्षिसद्ना सम॒गा सवृक्षा रुरोद दीना तुमुरं सशब्द्म २९ 
हा तात हा पुन्नक कान्‍्त मित्र हा जीवितेशाह़ हत॑ सुपण्यम । 
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क्र दिसू लागर्ल; ज्वाला पलू'शपुप्वाधम!ण लाल दिसूं लागल्या आणि खालच्या 
बाजूस सर्वत्र पसरून आकाश व्यापून टाकणारे प्रचंड धुराचे लोट नीलकमला- 
सारख्या कांतीचे असल्यामुद्, मेघासारखे दिसूं गले, तेव्हा “ हा व,नर नव्हे. 
हा स्वग।चिपति वज्रप,णि इंद्र असेल; प्रत्यक्ष यमच असेल, वरुण असेल, वायु 
असेल, प्रलयकालचा भयकर अपि असेल, सूये असेल, कुबेर असेल; चंद्र असेल 
अथवा प्रत्यक्ष क,लच असेल किंवा हें जगत्‌ निमोण करणारा, सर्वाचा मूकपुरुष, 
चतुमुख ब्रह्मदेव, व्याचा ह।, साक्षसांचा संहार करणारा कोपच वानराचें रूप 
घेऊन येथे प्रकट झाला असावा, अथवा अचिंत्य, अब्यक्त, अनंत व अद्वितीय असें 
विष्यू्चें अद्यंत उज्ज्बल तेज, तें राक्षसांचा नाश करण्यास'ठो मायेने वानररूप 
घेऊन सांप्रत येथ आलें की क|य, तें समजत नाही, याप्रमाणे अनेक महाबलाव्य 
राक्षत्त उदार काढूं लागले, अनेक प्राणी, घरें व झाडें यासुद्धा जद्ून गेलेली ती 
नगरी पाहून सब राक्षसगण एकत्र जुछून, तशाच प्रकारचे उद्भार काहू 
लागले, ( ३४-३८ ) 

अशा रातीने अल्वधोंत जदछून खाक झालेली लेंकानगरी, तिच्यांतील 
राक्षस, अब, रथ, गज, पक्षि, मग आणि वक्ष यांसुद्धा दान होऊन व एकसारखा 
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रक्षोमिरेव वहुधा ब्रवद्धिः शब्दः कृतो घोरतरः सुभीतः._ 8० 
हुताशनज्वालसमाचूृता सा हतप्रवीरा परिवृत्तयोथा । 

हनूमतः फ्रोॉधवलामिभूता बश्व शापोपद्दतेव लड्ढा 8१ 
ससंभ्रमं त्रस्तविषण्णराक्षसां समुज्ज्वलज्ज्वालहुताशनाड्विताम। 
ददश लड्डां हनुमान्महामनाः स्वयम्भुरोषापहतामिवावनिम्‌ ४8९ 
भडकत्वा वन पादपरलसंकुल हत्वा तु रक्षांसि महान्ति संयगे। 
दगध्वा पुरी तां गहरलमालिनीं तस्थो हनूमान्पवनात्मजः कपिः ४२ 
स राक्षसांस्तान्सबहूंथ्र हत्वा वन च भडक्त्वा वहुपादपं तत्‌। 
विरूज्य रक्षोभवनेषु चाझि जगाम राम॑ मनसा महात्मा 88 
ततस्त॒ त॑ वानरवीरमुख्यं महाबर्र मारुतत॒ल्यवेगम्‌ । 

महामातिं वायुसत वरिष्ठ प्रतए्रचुदंवगणाश्यथ स्व 2५ 


€ 


आक्रोश करून रइ्ढ लागलोी, “ द्वे तात, है पुत्रा, हे कांत, है मित्रा, है प्राणनाथ, 
आपके पुण्य व्यथ गेलें, ” अशा प्रकारचे करुणोद्व र क्नन, राक्षसांनी भीर्त,ने 
अति भयंकर आक्रोश केला, हनुमानाचा क्रोध व “बल यांचा तडाखा बसून 
अग्रीच्या ज्वालांनी भरून गल्यामुछे, आंतील वीरांचा वध झाल्यामुद्ठे अणि 
योड्रयांची दाणादाण उड्जन गेल्यामुत्टे ती लंकानगरी शापदग्ध झाल्यासारखी 
दिसूं लागली, असो, जिच्यांतील राक्षस) गोघछून जाऊन त्रस्त व हताश 
झाले आहित व वर गेलेल्या व सवत्र फेलावणान्या अम्नीच्या ज्वाला जेथे स्पष्ट पणें 
दिसत अहित; अञश्ञी ती लंकानगरी त्या उदारबुद्धि हनुमानास ब्रद्मदेवाच्या 
ऋधानलामुक्ठे दर्ध झालेली दुसरी प्रथ्वीच की काय, अशा स्थितीत असलेली 
दिसन आली. उत्कृष्ट वक्षांनी गजबजलेले वन मोइ्न, मोठमोठ्या राक्षसांचा 
संग्रामाम्ये वत्र कहन आणि उन्हकृए घरांच्या रांगा असलेली ती नगरी जाद्ून 
वायुपुत्र हनुम'न्‌ वानर स्वस्थ उभा रादला, याप्रमाणे असंख्य राक्षसांचा वध 
करून, विपुल वक्ष असलेलें तें वन मे!हन अ'णि राक्षसांच्या घरांना आगी 
लावून, त्या महात्म्या हनुमानाने रामाच स्मरण केलें, ( ३९-४४ ) 

नंतर वायूप्रमाणे वेग असलेल्या व वानरवीरांतील मुख्य अशा त्या महाबुद्वे- 
मान व महाबलाठय श्रेष्ठ वायुपृत्राची सव देवगण स्तुति कहूं छागले; कारण सके 


ह्लो० १०-२४; १] सुन्दरकाण्डम | शेकृ१ 


5७४८5 3 3 ऊ5+ ३ | ४ ४ | | 


देवाश्व सर्वे मुनिषुज्वाश्व गन्धवेविद्याधरपन्नगाश्व । 
भ्ूतानि सवोणि महानिति तन्न जग्मुः परां प्रीतिमत॒ल्यरूपाम्‌ ४६ 
भडनकत्वा वन महातेजा दत्वा रक्षांसि संयुगे । 
दग्ध्वा लड्भापरी भीमां रराज स महाकापेः 8७ 
गृहाग्य्यश्टज्राग्रतले विचित्रे प्रतिष्ठितो वानरराजासिहः । 
धदीघप्तलाड-गूलकऊताचिमाली व्यराजतादित्य इवाचिमाली 8८ 
लड्ढां समसस्‍्तां संपीड्य लाडस-गूलाओिे महाकपिः । 


निवपयामास तदा समद्रे हरिपड्गधवः 8४९ 
तते देवा: सगन्धवाः सिद्धाथ्व परमषेयः 
दृष्ठा लड़ढां प्रदग्धां तां विस्मयं परम गता ५० 
ल्या५ श्वामद्रामायण वा० आ।दकाव्य सन्दरकाण्ड चतःपत्रारशं: सग'॥ ५४ ॥| 
पत्रपद्चाश: सगे: [२२३४ | 
संदीष्यमानां विन्रस्तां त्रस्तरक्षोगण्णा पुरीम्‌ । 
अवश्य हनुमालड्रा चेन्तयामास वानरः १ 


देव, श्रेष्ठ ऋषे, गंधव, विद्याधर, पन्नण आणि इतरही सब मे.ठे मोठे प्राणी यांना 
हनुमानाच्या या हृत्याने पराकाऐचा अनुपम आनंद झाला हें।ता, याप्रमाण 
वनाचा भग करून, संग्रामांत राक्षसांचा वध करून वे भयंकर लंकानगरो दग्ध 
करून तो महाकपि ऐटीन मिरवू छागला आणे एका उच व््बाच्या शेवटच्या 
अद्भधात गच्चोवर बसलेला तो श्रेष्ठ वानराबिपति हनुमान-सभोवती प्रदीप्त 
झालन्या पुन्छाच्या ज्वाला पसरल्या असत्यामुक्ठे किरणसमुदाय पसरत 
असलेल्या सूयाप्रमाण दिसूं छागला, याप्रमाणे सब रुंकानगरी दग्ध केल्यावर, 
त्या वानरश्रेष्ठ महाकपि हनुमानाने समुद्रामध्ये आपल्या पुच्छाचा अप्नि विज्ञविला, 
नंतर गंघव, देव, सिद्ध आणि महर्ष यांनी ती लंका दग्ध झाल्याचें पाहिलें व 
प्यांच्या मनास विस्मय वाटला !!| ( ४५-०० ) 

याप्रमाणे महामुनि वार्ल्म,किप्र्णीत श्रीमद्राम,यणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुद्र- 
वांशपेकी चोपन्नावा सगे समाप्त झाल', ॥ ५४ ॥ 

जी लंकानगरों जकून ज,ऊन तेर्थाल राक्षस चसरत झालेले आहेत व जलत 
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तस्याभूत्समहास्रासः कृत्सा चात्मन्यज्ञायत । 


डॉ स्ड 


लड्जाँ प्रदहता कार्म किस्वित्कतमिद मया रे 
धन्याः खलु महात्मानों ये बुद्धथा कोपमुत्थितम । 
निरुनन्‍्धन्ति महात्मानों दीप्तमाप्नेमिवास्म सा ३ 
ऋद्धः पाप न क॒योत्कः ऋद्धो हन्याह्रूनपि । 

ऋद्धः परुषया वाचा नरः साधूनधिक्षिपेत्‌ 8 


वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विज्ञानाति कहिंचित्‌ । 
नाकायमस्ति ऋद्धस्य नावाच्य विद्यती कचिचित्‌ू ५ 
यः समुत्पतित क्रोध क्षमयेव निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीणा स वे पुरुष उच्यते द्‌ 
धिगस्तु मां सुदुब्चुद्धि निलेज पापकृत्तमम्‌ | 
अचिन्तयित्वा तां सीतामग्निदं स्वामिघातकम्‌ ७ 
यदि दग्धा त्वियं सो नूनमायोपि जानकी 
असतां जेथे सवत्र एकच हलकड़ोक् उह्नन गेला आहे, अशी ती नगरा पाहून 
हनुमान्‌ मनामध्ये विचार करू लागला; तेंव्हा त्याला अतिशय त्रास होऊन 
आपल्या हातून एक वाइट कृत्य झालें, असे त्यास वाटलें, तो मनांत म्हणाला, 
“ मन मानेल तशी लंकानगरी जादून मी काय बरें मि्ठव्ले : प्रदाष्त झालेला 
अग्ने ज्याअम्मण उदकाने विज्ववून टाकतत, त्याप्रमाणि मनांत उत्पन्न झालेल्या 
कोपाला जे महात्मे आपल्या बुद्धीने आवहन धरतात, ते खरोंखर धन्य होत. 
ऋद् झालेला कोणता बर पुरुष पाप करणार नाही १ क्रुद्ध पुरुष गुरुचाही वध 
करील आपि ममभेदक वर्णीन स.धूंचीही निंदा करील, ( १-४ ) 
बोलावें कोणतें, आगि न बोलावें कोणतें हैं कुद्ध झ.लेल्य। पुरुषाला मुक्की च समजत 
नाही. सारांश, क्रुद् पुरुषाला अक्ाय अशी कोणतीही गोष्ट नाही आणि अवाच्य 
असेंही कांही एक नसतें, सप ज्याप्रमाणे अपली जीगे त्वचा -कात- टाकून 
देतो, त्याप्रमागे मनांत उत्पन्न झलिला क्रोध जे! आपल्या क्षमेच्या बलावर बाहेर 
फेकून देतो, त्यालाच 'पुरुष' असें म्हगतात. म्हृणून दया सं तेच्या सुखाचा विचार न 
करता आग लावणाच्या आणि अर्थातच स्वामेनीचा घत करणान्या या अद्यंत 
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द्ग्धा तेन मया भतहेंत कार्यमजानता ८ 
यदर्थमयमारम्भस्तत्कायेमवसादितम । 

मया हि दहता लड्का न सीता पारिराक्षिता ९ 
इषत्कायमिद कार्य कृतमासीजन्न संशयः 

तस्य क्राधाभिभूतेन मया मूलक्षयः रत: १० 
विनष्टा जानकी व्यक्त न हादग्धः प्रदश्यते । 

लड़्डाया: कश्चिदददेशः सवा भस्मीकृता परी ११ 
यदि तह्विहतं काय मया प्रशाविपययात्‌ | 

इहेव प्राणसंन्यासों ममापि छाथय रोचते १२ 
किमभो निपताम्यय्य आहोस्विद्डवामुखे । 
शरीरमिह सत्त्वानां दाझ्ीम सागरवासिना म्‌ १३ 
कथ्थं न जीवता दाकक्‍यो मया द्रष्ट हरीश्वरः । 

तो वा पुरुषशादूला कार्यसवेस्वघा तेना १8 


लि लि: चरण: सर -सससडिी ी स: 9 से: ऑल च चहल ६क:-सससससस सी चित लि खत सतत नी 


दुबुद्धि, निलेज व अत्यंत पाप्याला घिक्ार असों | अहो ! ही सर्वे लंकाच जर दग्ब 
झाली आहे, तर खरोखर साथवी जानक्रीही दग्व होणारच; पण लका जाढ्तांना 
या गोष्टीचा विचार न केल्यामक्के मी आपल्या यजमानाच्या कार्याचा घात मात्र 
केला आहे, भरेरे ! ज्या कायांकरिता हा एबढा खटाटोप केला, त्या कायोचाच 
माइया हातून घात झाला ! अरे ! लंका दग्घ करतांना मी सीतेचें रक्षण केले 
नाही |! ( ५-९ ) 

माइया हातून लंका जाछणें, हैं खराखर अगदीच क्षुद्धक काये झालें आहे; 
परतु काववश झाल्यामुछे, त्या रामचंद्राचा मात्र मी समूछ नाश केला आहे. 
जानकीचा नाश झाला, हैं स्पष्टच अहि; कारण, लंकेतील कोणताही भाग जकूल्या- 
वाचून राहिलेला दिसत नाही. सवे नगरी जदछन खाक झाली अआहिे. यासाठी 
माझी बुद्धीच विपरीत झाल्यामुद्ठे त्या रामकरार्याचा जर माइया हातून नाश 
झालेला अहि, तर येथल्या यथेच प्राणत्याग करावा, देंच आज मला योग्य वादत 
आहि. यासाठी मी अर््मामध्ये उडी घालूं ! क्रिंवा वडवानलामध्ये जाऊन पड़ूं, 
अथवा समुद्रनिवासी प्राण्यांना आपलें शरीर अपंण कहं ? स्वीकृत कायोचा सवे 
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मया खल॒ तदेवेद रोषदोषात्प्रदर्शितम्‌ । 

प्रथित त्रिष लोकेषु कपित्वमनवास्यथितम १५ 
घधिगस्तु राजस भावमनीशमनवस्थितम । 
इंश्वरेणापि यद्वागान्मया सीता न रक्षिता १६ 
विनशायां तु सीतायां तावुभी विनशिष्यतः 
तयोा।वनाशे सुप्रीवः सबन्धुवनशिष्यति १७ 


एतदेव वचः श्रत्वा भरतो भ्रातवत्सलः 

घमात्मा सहशजन्नप्नः कर्थ शकध्ष्यति जीवितम्‌ १८ 
इृक््वाकुवंशे धम्मिष्ठे गते नाशमसंशयम । 

भविष्यन्ति प्रजा: सब: शोकसंतापपीडिताः. १५९ 
तद॒हं भाग्यरहितो लुप्तधर्माथसंग्रहः 
रोषदोषपरीतात्मा व्यक्त लोकविनाशनः २० 


प्रकारें घात करणारा मी, यापुढे जिवंत राहिलों, तरी मला वानराधिपति सुग्रवार्चें 
अथवा त्या पुरुषश्रेष्ठ रामलक्ष्मणांचें दशन होगें शक्य आहे का १ ( १०-१४ ) 

क्राधरूप दोषामुछे मी खरोखर त्रेलोक्यामध्ये प्रसिद्ध असलेला वानरांचा 
अव्यवस्थितपणा मात्र दशंविला, मी इतका बालशाली असूनही ज्या अर्थी 
रजोगुणमूलक क्रोधाच्या आहारी जाऊन सीतेचें संरक्षण करण्यास पुढ़े झालों 
नाहीं, त्या अर्थी सत्कायाला अयोग्य आणि अव्यवस्थित अशा या माझ्या अंगांतील 
राजसस्वभावाला धिक्कार असा, सीतेचा नाश झ।ला असल्यामुदे, आता अर्थातच 
त्या उनयतां रामलूक्ष्मणांचा अंत होणार आपि त्वांचा अंत झाला, म्हणजे 
सुग्ंवाचाही बांधवांसद नाश होणार, हैं ठरलेंच आहे. इतकेंच नव्ई तर ही वार्ता 
ऐकतरक्षणी श्रातृवत्सल धर्मात्मा भरत व श्रुप्न तरी जिवंत राहणें कसें शक्य 
अह्दि ? यामुक्ठे इक्ष्वाकृवशाधिपति धमेशील राम नाहीसा झाल्यावर, तेथाल सके 
प्रजा शोक व संताप यांचे आहारी जाइल, यांत संशय नाही. सारांश, धम्म व 
अर्थ यांचा सवेस्वी माश्या हातून लोप झालेला आहे., मी भाग्यहीन आहें आणि 
रोषरूप दोषाने माझें मन बिघड्टन गेलें असल्यामुके मी हनुमान्‌ उधड उधड या 
जगताचा नाशकतों ठरलों आहें ” ( १५-२० ) 
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इति चिन्तयतस्तस्य निमित्तान्युपपेद्रि। 
पूर्वेमप्युपलब्धानि साक्षात्पुनरचिन्तयत्‌ २१ 
अथ वा चारुसवांड़ी रक्षिता स्वेन तेजसा | 

न नशिष्यति कल्याणी नाप्निरगो प्रवरतते २२ 
न हि धर्मोत्मनस्तस्यथ भायोममिततेजसः । 
स्वचरित्राभिगुप्तां तां स्प्रष्ठमहेति पावकः २३ 
नून रामप्रभावेण वेदेदयाः खुकतेन च । 

यन्मां दृहनकर्माय नादहदवव्यवाहनः २४ 
अ्याणां भरतादीनां झआतृणां देवता च या। 

रामस्य च मनःकानता सा कर्थ विनशिष्यति २५ 
यद्वा दृहनकमाय सरव्वेत्र प्रभुरव्ययः । 

न में दहति लाइगूले कथमायां प्रधक्ष्याति २६ 
पुनश्चाचिन्तयत्तत्र हनूमान्विस्मितस्तदा । 


याप्रमाणे तो विचार करूं ल.गला, तेव्द्दा पूर्वी मनांत न आलिलीं अश्ीं दुसरों 
कांदी, वरील विचाराविरुद्ध कारणें ध्याला सचर्ी आणि पुनरपि तो मनाशीं 
विचार करूं लागला, तो म्हाणाला, स्वतःच्या तेजाबलाने सर्वागसंदरी सीतिचें 
रक्षण केलें असल्यामुत्े, ती कल्याणी नाश पावणार नाही; कारण अम्नीला 
आमि जाह्ण्यास की प्रवृत्त होत नाही. त्या अतुल तेजस्वी धमोत्म्या 
रामाची भायां, स्वतःच्या सच्छील वतंनामुक्ठे सरक्षित आहे व महणून अम्मि 
तिला स्पशे करण्यास समर्थ होणार नाही. दग्ध करून टाकणें, हेंच ज्याचें स्वाभा- 
बिक कमे आहे, अशा अम्ीनेह्दी मला रामाचा प्रभाव आणि वैदेहें पृण्य यांच्या 
योगाने जर मुक्यीच दग्ध केलें नाही, तर भरतप्रम्गति तिन्‍ही श्रात्यांची जी 
देवता आणि मनाप्रमाणे असलेली जी रामात्री कांता, ती कशी नाश पावेल : 
फार कशाला ? दहन करणें हेंच ज्यायें स्वाभाविक वर्म आहे, असा अक्षय्य 
अप्नि सवंत्र आपलें कम करप्यास समर्थ असूनही त्यांन जर माश्नें पृच्छ दग्ध 
केलें नाही, तर साध्वी सीतेला तो कसा दग्ध करील १( २१-२६ ) 

असा विचार केल्यानंतर त्याला जलामध्ये दृष्टीस पडलेल्या हिरण्यनाभ 
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ह्रिण्यनाभस्थ गिरेजेलमध्ये प्रदर्शनम २७ 
तपसा सत्यवाक्येन अनन्यत्वाच्च भतरि । 

असो विनिर्दहेंदा्स न तामझिेः प्रधक्ष्यति २८ 
स॒ तथा चिन्तयंस्तन्न देव्या धमंपरिशग्रहम । 

शुक्राव हलुमांस्तन्न चारणानां महात्मनामू. २९ 
अहो खल॒ रूत कम दुर्विगाह हनूमता। 

अज्ेि विख्जता तीक्ष्ण भीम राक्षससपझाने ३० 
प्रपलायितरक्ष:र्ख्रीवालबुद्ध समा कुला । 
जनकालाहलाध्माता ऋन्‍दतावादद्रेकन्द्रेः ३१ 


दग्धेयं नगरी लड्डा साइप्राकारतोरणा | 

जानकी न च दग्धेति विस्मयोषद्धतन एव नः. २९ 
इति शश्चमाव हनुमान्वा्च तामम्रतोपमाम्‌ । 

बभूव चास्य मनसोा हथषेस्तत्कालसभव; ३३ 
स निमित्तेश्व दष्ठाथेंः कारणेश्व महागणेः 


पवेताच स्मरण झार्ले आणि विस्मयचकित होऊन तो मनाशीच म्हणाला, 
“ तप, सत्य भाषण आणे भत्याचे ठिकाणीं अनन्य प्रेम या गुणांमुकछे ही साताच 
अग्नीला जाद्ूून टाकील; परतु अग्नि तिला दग्ध करण्यास समर्थ होणार नाही. ” 
याप्रमाण सीतादेवीच्या धमोचरणाचा तो हनुमान्‌ विचार करूं लागला, तोंच 
महात्म्या चारणांचें भाषण ट्याने असे ऐकलें, ( २७-२९ ) 

“ अहा, राक्षसांच्या यहांवर ताक्ष्ण व भयंकर अप्ने सेडणान्या हनुमानाने 
खरोखर हैं फारच दुधट कम केले आह. अहो, पतढत सटलेल्या आब,लवृद्ध- 
स्रीपरुषांनी भरून गेलेली व लोकांच्या हलकल्होत्यंनी दुमदुमून गेल्यामुल्ले 
पवतगुहारूपी मुखांनी जशी कांही आक्रोशच कर्रात असलिेली ही लंका तिच्यांतील 
गच्च्या, कोट व वेशी यांसह समूत् दग्ध झाली। असतांही जानको दमग्ध 
झाली नाही, हा अद्भुत चमत्क'र पाहुन, आम्हांला खरोंखर विस्मयच वाटत 
आहे | ” ( ३०-३२ ) 

याप्रमाण ती अम्ृततुत्य वाणी बानी पडलांक्षगी त्या हनुमानाच्या मनाला 
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ऋषिवाक्यैश्व हनुमान मवत्मीतमानसः ३४ 

ततः कपिः प्राप्तमनोरथार्थस्तामक्षतां राजखुतां विद्त्वा । 

प्रत्यक्षतस्तां पुनरेब दष्ठ्रा प्रतिप्रयाणाय मति चकार २५ 

इत्याषषे श्रीमद्रामायण वात्मीकीय आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे पश्चपश्चाश: सगे: ॥५५॥ 

षटपशाशः सगेः । [२२६९९] 

ततस्तु शिशपामूले जानकी पयवस्थिताम । 
अभिवादधात्रवीद्दिष्श्या पश्यामि त्वामेहाक्षताम्‌ 
ततस्त॑ प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पनः पुनः । 
भतेः सेहान्विता वाक्य हनूमन्तमभाषत ९ 
यदि त्व॑ मन्‍्यसे तात वसेकाहमिहानघ । 
कचित्सुसंव॒ते देशे विश्वान्तः श्वों गमिष्यास. रे 
मम चेवाल्पभाग्यायाः सांनिध्यात्तव वानर । 
शोकस्यास्याप्रमेयस्य मुहत स्यादपि क्षयः ४ 


हषे झाला आणि ज्यांचा प्रत्यय अलेला आहे, असे चांगले शकुन पाहून 
व राभप्रभावरुदि इतर मेठीं मोठों कारणें लक्ष्यांत आणून व आकाशामध्ये 
झालेल्या ऋषिवाक्यांकडे लक्ष्य देकन हनुमानाचें मन प्रसन्न झालें, याप्रमाणे 
सबे मनोरथ परिपूर्ण झालेल्या व्या कर्पाने व्या राजकन्येा कोठेही पका 
लागलेल। नाही, असें जाणून व तिला पनः एकदा प्रत्यक्ष पाहुन, परत जाण्याचें 
ठरवलें, ( ३३-३५ ) 

याप्रभाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रं,मद्रामायणसज्ञक आदिक व्यांतील सुंदर- 
कांडापेकी पंचावन्नावा सर समाप्त झाला, ॥ ५५ ॥ 

शिशपात्रक्षखाली बसलेल्या जानकोला अभिवंदन करून, हनुमान तिल! 
म्हणाला, “ सुदेवाने मी आज तुला कोठेही दुखापत वगैरे झाली नाही, अशी 
पहात आहें.” इतकें बोछून परत चालू लागलेल्या त्या हनुमानाकडे सीता वारवार 
पाहूँ लागली अगि भत्यचि ठिक्राणी अनुपम प्रेम असलेली ती सीता हनुमानादा 
ग्हणाली, “ बा निष्पापा, दनुमाना, तुझ। मर्ज अप्ेल, तर कोठेतरी चांगल्याशा 
गुप्त प्रदेशामन्ये तूं आजच्या दिवस विश्रांति थे व उद्या ज', करण, है वानरा, 


वि 


३२६८ ओोरामायणम । [ सगे: ५६ 
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गते हि हरिशादूंल पुनः संप्राप्तये त्वयि । 

प्राणेष्वापि न विश्वासो मम वानरपुझव ५ 
अद््शन च ते वीर भूयों मां दारयिष्यति । 
दुःखाइःखतरं प्राप्तां दुमेनःशोककशि ताम्‌ द्‌ 
अय॑ च वीर संदेहास्तष्ठतीव ममाग्रतः। 


सुमहत्स सहायेषु हयेक्षेप्‌ महाबलः ३ 
कर्थ नु खल दुष्पारं संतरिष्यन्ति सागरम्‌ | 

तानि हयुक्षसेन्यानि ता वा नरवरात्मजों ८ 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यातिलदूघने । 

शक्ति: स्पाद्दैनतेयस्थ तव वा मारुतस्य वा ९ 


तदन्न कार्यनिबेन्धे समुत्पन्न दुरासदे ! 

कि पद्यसि समाधान त्वे है कायविशारदः १० 
शव स 

काममस्य त्वमेवेकः कार्यर्य परिसाध् ने । 
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तूं जबछ असलेला पाहून या भाग्यदह्दान ख्रीला होत असलेल्या अनुपम दुःखाचा 
क्षणभर तरी विसर पडेल, हैं वानरश्रष्ठा, तूं एकदा गेल्यावर पुनः , तुझी भेट 
होइंल, म्हणावें तर, तोपथत हे वानराधिपते, माझे प्राण राहतीलच, असा 
मला विश्वास वाटत नाही, ( १-५ ) 
हे वीरा, तूं दिसेनासा झाल।स, म्हणजे पूर्बीच्या अनुभवलेल्या दुःखहुनदी 
मला अधिक दुःख होइंल आगि खेद व शोक यांनी मी अगदी जजेर होऊन गेलें 
असल्यामुक्ठे माझें हृदय शतशः विदीणे होऊन जाईल. शिवाय हे वीरा, माह्या 
डोल्यांसमोर हा एक फारच मोठा संज्ञय दत्त महणून उभा आहे. अरे, राभाला 
अति प्रचंड वानर व ऋक्ष जरी सहाय्य करणारे असले, तरी तीं ऋक्षवानरांचीं 
न्यें अथवा ते राजपत्र रामलक्ष्मण मार्गातला दुस्तर सागर तरून येण्यास कसे 
समर्थ होतील : कारण सागराचें उल्लंघन करप्यास तीनच पश्राण्यांत सामथ्य आह. 
ने तिधघे म्दणजे गहड, तूं अथवा वायु; ठेब्द्ाा हैं आपलें काय पार पडण्याचे 
मार्गात द्दी दुस्तर अड्चण आली अतपतांना, तुला काय बरें उपाय सुचत आहदे £ 
ड्वातीं घेतलेलें काये॑ पार पाडण्यामध्ये तूं तरबेज आहेस, हे शल्रुपक्षीय वीर- 
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पर्यापः परवीरध्य यशस्यस्ते बलोदयः ११ 
यलेस्तु संकुलां ऊत्वा ऊड्ढीं परबलादेनः । 

मां नयेद्यादि काक॒त्स्थस्तशस्य सदर्श भवेत्‌ १२ 
तथ्यथा तख्य विक्रान्तमनुरूप मदहात्मनः । 
भवत्याहवशुरस्य तथा त्वमुपपादय १३ 
तद्थापद्दित वाक्य प्रश्मितं हेतसंहितम । 

निशम्य हलुमान्वीरों वाक्‍्यमत्तरमत्रवीत्‌ १8 
देवि हयेक्ष सेन्यानामीश्वरः छुवतां वरः 

सखुप्रीवः सत्वसंपन्नस्तवार्थ छतनिश्चयः १५ 
स वानरसहस्त्राणां कोटीमिरमिसंदृतः 

क्षिप्रमेष्याति वेदेहि सुप्नीवः प्लवगाधिपः श्क् 
तो च वीरो नरवरो सहितो रामलक्ष्मणो | 

आगस्य नगरीं लछड्डां सायकेविंधमिष्यतः १७ 


सगण राक्षस हत्वा न चिराद्रघुनन्दनः । 
त्वामादाय वरारोहे सवां पुर्री प्रति यास्यति श्८ 


नाशका, हें कार्य सिद्धांस नेण्यास खरोखर तूंच एकटा समर्थ आद्विस व तुझ्या 
बलाचाच प्रभाव यशदायी होणारा आदे. तथापि, शबत्रुसैन्याचा नाश करणारा 
ककुत्स्थकुलोत्पन्न राम आपल्या सेन्यासह येऊन, लंकेमध्ये दाणादाण उडबून 
देझन, जर मला परत घेऊन जाइंल, तर तें त्याला साजेसे होइल, म्हणून त्या 
मद्ात्म्या रणशर रामाला शोभेल, असा पराक्रम त्याच्या हातून होइल, अशी 
'तूं तजवीज कर, ” ( ६-१३ ) 
अर्थ, विनय आणि द्वेतु असलेलें सीतेचें हें भाषण ऐकून वीर हनुमान तिला 
म्हृणाला “ हे देवि, वानर आणि ऋक्ष यांच्या सैन्यांचा अधिपति सुग्रीव बलवान्‌ 
आहे आपणि तुश्या कार्या वेषयी त्याचा निश्चय कायम झालेला आहे. हे बेदेहि, तो 
वानराधिपति सुग्रीव हजारों वानरांचीं कोव्यवधे सैन्यें बरोबर पेऊन, सत्वरच 
इकडे येइल, ते पुरुषश्रेन्‍्ठ बीर रामलक्ष्मणही त्याचेबरोबर येऊन बाणांनी 
लंकानगरी उध्वस्त करतील आगणि रावणाचा, त्याच्या ज्ञातिगणांसह, लवकरच वध 
म० २४ ( सुन्द्र ) 
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समाशध्वसिद्दि भद्रें ते भव त्वं कालकाकछ्लिणी । 


क्षिप्र द्रक्ष्य्सि रामेण निहर्त रावण रणे १९ 
निहते राक्षसेन्द्रे च सपन्नामात्यवान्धवे । 
त्वे समेष्यासि रामेण शशाड्रेनेव रोहिणी २० 


क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हयेक्षप्रवरैयुतः । 

यस्ते युथि विनिर्जित्य शोक व्यपनयिष्यति २१ 
एवमाइ्वास्य वेदेहीं हनूमान्मारुतात्मजः । 

गमनाय म्ति रूत्वा बेदेद्दीमभ्यवादयत्‌ २२ 
राक्षसान्प्रवरान्दृत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 
समाध्वास्य च वेंदेहीं दशयित्वा पर बलम श्रे 
नगरीमाकुलां कृत्वा वश्चयित्वा च रावणम । 


दरशायेत्वा बल घोर वेदेहीममभिवाद्य च २४ 
प्रतिगन्‍्तु मनश्क्रे पुनमेध्येन सागरम्‌ | 
ततः; सर कपिशादूलः स्वामिसंदशेनोत्सकः २५ 
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कराल व हे सुंदरी, तुला बरोबर घेऊन रघुनंदन राम आपल्या राजघानीला 
परत जाइईल, तुझें कल्यास असो. तूं चैथ घर आणि योग्य वेढेची वाट पहातः 
रहा. संग्र!माम'ये रामाच्या हातून वध पावलेल्या स्थितीत रावणाला तूं लवकरच- 
पाहशील आगे राक्षसाधिपति रावणाचा पुत्र, अमात्य व बांधव यांसुद्धा वध 
झाल्यावर, चंद्राशी भेट द्दोणान्या रोहिणीप्रमाणे तुझी लवकरच रामाशी भेट 
होइल. सारांश, श्रेष्ठ श्रेष्ठ वानर व ऋक्ष बरोबर घेऊन ककुत्स्थकुलोत्यन्न राम 
सत्वर इकडे येईल आगे युद्धामध्ये राक्षसांना जिंकून तुझा शोक नाहीसा 
करील, ” ( १४-२१ ) 

याप्रमाणे सीतेला धीर देकन व परत जण्याचें मनांत ठरवून वायुपुत्न हन॒मा- 
नाने तिला अभिवंदन केलें, अशा रीतीने लूंकेंतील श्रेष्ठ श्रेष्ठ राक्षसांचा वध 
कहन, आपलें नांव गाजवून, सीतेला आश्वासन देऊन, अपरिमीत सामथ्ये प्रकट 
करून, लंकानगरीची दाणादाण उडबून देऊन, रावणाला फसबून, भेयंकर बहू. 
अकट करून आणि स॑तेला अभिवंदन कछून हनुम/न,ने पुनः समुद्राचें उछंघनः 


शहो० १९-३१ ] सुन्दरकाण्डस्‌ । ३७१ 


आरुरोह गिरिश्रेष्ठमरिष्टमरिमद्‌नः । 
तुड्डपद्ककजुशभिनलिाभिवेनराजिभिः ५६ 
सोत्तरीयमिवास्भोदेः श्टज्गान्तरविलम्बिमि; । 
बोध्यमानमिव प्रीत्या दिवाकरकरेः शुभेः २७ 
उन्मिषन्तमिवो डूतेलाॉचनेरिव घातुभिः । 
तोयोघनिःस्वनेमन्द्रे! प्राथीतमिव स्वतः २८ 
प्रगीतामिव विस्पर्ट नानाप्रस्नवणस्वनेः । 
देवदारुभिरुद्घूते रू ध्वबाहामिव स्थितम्‌ २९ 
प्रपातजलनिधोंषे: प्राकृष्टमिव सवेतः । 

वेपमानमिव दयामैः कम्पमाने: शरहने। ३० 


वेणुमिमारुतो द्वूते: कूजन्तमिव कीचकेः । 

करून परत जाण्याचें मनामध्ये आणलें, सीतेला अभिवंदन केल्यानंतर 
स्वामिद्शेनाविषयी उत्सुक झालेला तो शत्रुनाशक वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ अरिष्टनामक 
उंच पवेतावर ज.ऊन बसला. उंच उंच पद्मकवृक्ष असलेल्या नीलवणे वनपांक्ति 
त्याच्यावर असल्यामुक्ठे त्याने नीलवख्न नेसलें आहें कीं काय, असें दिसत होतें. 
शिखरावरून लछोंत्रणान्या मेघांमुछे तो जणु कांही उत्तरीय वदश्लच परिधान 
केल्यासारखा दिसत होता. सूयोची सुखदायी किरणें प्रेमाने ्ाला जागेंच 
करोत आहत कीं काय, असे दिसत होतें. इकडेतिकडे उडालेल्या धातू पाहून 
तो जसा कांही डोलछेच उघडीत आहे, असें दिसत होतें. जलप्रवाहांचे गंभीर 
स्वरांच्या योगनि त्याच्यावर जसे कांही चोहोकड़े वेदाध्ययनच चाललें आहे, 
असा भास होत होता, ( २९-२८ ) 

झुलुझुछू वाहणाय्या अनेक जलप्रवाह्मंच स्वर ऐकून, त्याच्यावर स्पष्टपर्णे 
गायनच चाललें आहे, असें भासत द्वोतें; उंच उंच देवदारुवक्षांमुके तो पर्वत हात 
वर कहनच उभा राहिल्यासारखा दिसत होता. तेथे चाललेल्या घबधब्यांच्या 
ध्वनींमुल्े, त्या प्रदेशावर सवे बाजूंनी आरड।ओरडा चालल्याचा भास होत होता. 
शरहनूंतील श्यामवर्णाचे वृक्ष हालत असल्यामुद्े, तो पर्बेत जणु कांही कंपित 
झात्यासारखा दिसित होता; आंत वारा भरलेल्या कीचक नांवाच्या कल्कांमुद्रे 
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निःश्वसन्तमिवामर्षा द्वोरेराशीविषोत्तमि:....*# ३१ 


नीहारक॒तगम्भीरेध्योयन्तमिव गहरेः । 
मेघपादनिभैः पादेः प्रक्रान्तमिव सर्वतः ३२ 
जुम्भभाणमिवाकाशे शिखरेरश्रमालिमिः । 

कूटैश्व बहुधाकीण शोभितं बहुकन्द्रेः ३३ 
सालतालैश्व कर्णैश्व वंशेश्व बहुमिवेतम। 
लतावितानैर्विततैः पुष्पवद्धिरलंकृतम ३४ 
नानासगगणेः कीण धातुनिष्पन्द्‌्भूषितम्‌ । 
बहुप्रसख्वणोपेत शिलासंचयसड्टूटम ३५ 
महर्षियक्षगन्धवेकिन्नरोरगसेवितम । 
लतापादपसंबाधघं खसिहाधिष्ठितकन्द्रम्‌ ३६ 


व्याधादिभिः समाकीण स्वादुमूलफलद्गु मम्‌ । 


तो अलगुजेंच वाजबीत बसल्यासारखा दिसत होता; मोठ्या मोठ्या घोर सर्पाच्या 
योगाने तो सुस्कारे टाकीत असल्याचा भास होत होता. दंव पडल्यामुक्ते गंभीर 
झालेल्या दन्या पाहून तो ध्यानस्थ बसल्यासरखा दिसत द्वोता. मेघांच्या फॉव्यां- 
प्रमाणे असलेल्या भोवतालच्या लहानलहान टेकड्या या जशा कांही त्याच्यावरून 
चालून जाण्यासच प्रवृत्त झाल्या अहित, असें दिसत होतें; मेघपटलांनी युक्त 
असलेल्या शिखरांच्या योगाने तो पवेत आकाशामध्ये जांभयाच देत असल्या- 
सारखा दिसत होता; शिखरांमु्ठे तो नाना प्रकारांनी गजबजलेला होता. अनेक 
दष्यांनी व्याला शोभा आलेली होती, साल, ताल, कणे आणि वंश या असंख्य 
वृक्षांनी तो गच्च भहन गेलेला होता; त्याचेवर पसरलेल्या पृष्पयुक्त लतांमुद्ठे तो 
वर चांदवे पसरून शुंगारल्यासारखा दिसत होता, ( २९-३४ ) 

नानाप्रकारच्यां झगगणांनी तो गजबून गेलेला होता; धातूंच्या स्रावांनी तो 
भूषित झालेला होता; अनेक जलप्रवाह त्याच्यावरहून बहात होते, दगडांच्या 
राशीची त्याच्यावर अगदी खेचाखेच झालेली होती; महर्षि, यक्ष, गंधव, किन्नर 
आगणि उरग यांनी द्याचा आश्रय चेतलेल। होता; लता व वृक्ष यांची त्यावर गद्दी 
उडालेली होती; सिंद्द त्याच्या गरुहांचा आश्रय घेऊन रहात होतो; व्याप्रादे 


क्हझो० ३१-४३ ] सुस्दरकाण्डम्‌ ३७१ 


आरुरोहानिलसतः पवेत प्लबगोक्तमः २७ 
रामदशंनशाभिण प्रहर्षणामियोदितः । 

तेन पादतलक्रान्ता रस्येषु गिरिसानुषु ३८ 
सघोषाः समशीर्यन्‍्त शिलाइचूर्णीकृतास्ततः । 

स तमारुदय शैलेन्द्र व्यवधंत महाकपिः ३९ 
दक्षिणादुत्तर पारं प्रार्थेयंद्वणाम्भसः । 

अधिरुद्य ततो वीरः पवेत पवनात्मजः 8० 
दद्शे सागर भीम॑ भीमोरगनिषेवितम्‌ । 

स॒ मारुत इवाकाशं मारुतस्यात्मसंभवः 8१ 
प्रपेदे हरिशादूलो दाक्षिणादुत्तरां दिशम्‌ । 

स तदा पीडितस्तेन कपिना पव॑तोत्तमः 8२ 
ररास विविधेभूतेः प्राविशद्सुधातलम । 

कम्पमानैश्च शिखरेः पतद्धिरपि च हुमेः ४१ 





श्वापदांनी तो भरलेला होता आणि मधुर मुक्ठें व फल्ें असलेले वक्ष त्यावर होते, 
अश्ञा प्रकारच्या त्या अरिष्ट पबेतावर तो वायुपृत्र वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ जाऊन 
बसला; कारण रामदशेन द्ोणार, म्हणून त्याला अतिशय हषे झाला असून, त्या- 
मुत्ठ त्याला जास्तीच उत्साद्द आला द्वोता, तो हनुमान पवेतावर चालू लागला, 
तेव्हा त्या पवेताच्या रमर्णीय शिखरावरील ज्या ज्या शिलांवर त्यांच पाय 
पडले, त्या त्या शिलांचा मोठा आवाज द्वोजन त्या अगदी पीठ होइंपयत 
फुट्टन गेल्या. याप्रमाणे त्या पवतराजावर आरूढ झाल्यानंतर मदह्ाकपि इनुमानाने 
आपलें शरीर जास्तच फुगवर्ले, समुद्राच्या दक्षिण तीरापासून निघून 
उत्तर तीराला येण्याच्या उद्देशाने तो वायुपुत्र वीर पवेतावर आरूढ झाला, 
तेन्हा भयंकर सपोचें आश्रयस्थान असंलेला प्रचंड सागर त्याच्या दृष्टीस 
पडला, नंतर आकाशामध्ये शिरणान्या वायुप्रमांणे तो वायुपुत्र वानरश्रेष्ठ इनुमान्‌ 
दक्षेण दिशेषपासून निघून उत्तर दिशेस गेला, याप्रमाणे त्या वानराने त्या अत्युच् 
पवेताला चिरडलें असतांना तेथल्या नाना प्रकारच्या प्राष्यांच्या द्वारें तो आकोश 
करू लछागला आगणि भूतलामध्ये जासच खचूं लागला. त्याचप्रमाणे व्याचीं 
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तस्थोरुवेगोन्मथिताः पादपाः पष्पशालिनः 
निपेतुर्भूतले भञ्नाः शक्रायुधदता इव ४४ 
कन्द्रोद्रसंस्थानां पीडितानां महोजसाम्‌ । 

सखिदानां निनदो भीमो नभो भिन्द्न्हि श॒ुश्षते.. 8५ 
अस्तव्याविद्धधसना व्याकुलीकृतभ्षणा; । 





0५३ अत 





विद्याधयः समुत्पतुः सहसा धरणीधरात्‌ 85६ 
अतिप्रमाणा बलिनो दीमप्तजिह्ा महाविषाः 
विपीडितशिरोश्रीवा व्यवेश्न्त महाहय ४७ 
किनरोरगगन्धवेयक्षविद्याधरास्तथा । 

पीडित॑ ते नगवरं त्यक्त्वा गगनमास्थिताः 8८ 
सच भूमिधरः श्रीमान्बलिना तेन पीडितः । 
सवृक्षशिखरोद्ग्नः प्रविवेश रसातरूम 8९ 
दृशयोजनविस्तारखिशयोजनमुच्छितः 

धरण्यां समता यातः स बभूव धराधरः ५७० 


किन्नर 


शिखरें कांपूं छागलीं आणि वृक्ष कोसकून पड़ूं लागले, ( ३५--४३ ) 
तदया हनुमानाच्या मांज्यांच्या धक्क्याने उपटले गेलेल प्रफुछित वृक्ष इंद्राच्या 
वज़ाचा तडाखा बसल्यासारखे कडाकड मोडून भूमीवर पडले, दन्यांतून राहिले- 
ल्या महाबलात्य सिंहांना त्रास होऊ लागल्यामुछे त्यांची आकाश दुमदुमून 
सोडणारी भयंकर गजना कानीं येऊं लागली, मन त्रस्त झाल्यामुल्ठे ज्यांचीं 
' बच्चें अस्ताव्यस्त होऊन अगावरील भूषणांचाही गोंधघक उड्न गेलेला आहि, 
अशा विद्याधरजस्रिया एकाएकी पवेतावरून खाली पडल्या, ( ४४-४६ ) 
शरिराने फारच मोठे, बलाव्य व प्रदीप्त जिह्ा आणे जालीम विष असलेले 
प्रचंड सपे मस्तक व मान चेपल्याम॒क्ते वेटोढीं घालूं लागले, किन्नर, उरग, 
गंधवे, यक्ष आणि विद्याधर दें चुरइन गेलेला तो श्रेष्ठ पवंत सोइन आकाशांत 
निधून गेले आणि वृक्ष व शिखरें यांनी उन्नत असलेला तो भव्य पबेत त्या 
बलाब्य वानरामुतल्ठे चपला जाऊन खाली खोल रसातकाला गेला, सारांश, 
चार््शस कोस रुंद, एकशेवीस कोस उंच असलेला तो पर्वत जमीनदोस्त दौऊन गेला 


ब्छो ० ४४-५१; १-४ ] खुम्द्रकाण्डम्‌ | ३७५९ 











स लिलद्कयिषुर्भाम सलिलं लबणाणवम । 
कलोलास्फालवेलान्तमुत्पतात नभो हरि ७१ 
इत्याें श्रीम ० वाल्मी ० आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षघटपश्चाशः सग:ः ॥५६॥ [२३२०] 

सप्तपञच्चाश: सगः 

आप्लुत्य च महबेगः पक्षवानिव पवेतः । 
भुजड़यक्षगन्धवेप्रबुद्धधमलोत्पलम्‌ १ 
सचन्द्रकुमुर्द रम्यं साकेकारण्ड्व शभम्‌ । 
तिष्यश्रवणकादम्बम श्रशेवलशाइलम्‌ २ 
पुनवंसमदामीन लोदहिताइमहाग्रहम | 
ऐरावतमहाद्वीप स्वातीहंसविलासितम्‌ ३ 
वातसंघातजालो मिंचन्द्रांशशिशिराम्बुमत्‌ । 

नूमानपरिश्रानतः पुप्लुवे गगनाणवम्‌ 8 





आणि नंतर ज्याच्या लाट। तीरावर तडाके मारीत आहेत, असा तो भयंकर सागर 
उल्लघून जाण्याकरिता त्या वानराने आकाशामध्ये उड़ाण केले. ( ४२-५१ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रगीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुदर- 
कांडापैकी छप्पन्नावा सगे समाप्त झाला, ॥ ५६ ॥ 

पंख असलेल्या पवताप्रमाण असलेल्या त्या महावेगवान्‌ हनुमानाने उड़ाण 
करून आकाशरूपी समुद्रामध्ये पोहण्यास आरभ केला, त्या सागरांतलि भुजंग, 
यक्ष आणि गंधवे हीं उमललेलीं कमलें होतीं; तो आकाशरूपी शुश्र सागर 
चंद्ररूपी व्रत कमलें आणि सूयरूपी कारंडवपक्षी यांनी युक्त असल्यामुद्ठे रमणीय 
दिसत होता. पुष्य आपि श्रवण नांवाचीं नक्षत्रें हींच त्याच्यांतेल बदकें होतीं; 
मेघ हेंच त्यांतील शेवात्वें व हिरवें गवत होतें; पुनवेसु-नक्षत्राचे ते है त्यांतील 
मोठे मत्स्य होते व मंगढछ हाच त्यांतील मोठा नक्र होता; ऐरावत द्वाच त्याच्यां- 
तील मद्दागज द्वोता; स्वाती नक्षत्ररुपी हंसाचा तेथे विलास चाललेला होता. 
त्यांतील वावटर्कछीचे समुदाय या लाटा होत्वा आणि चंद्रकिरणें देंच त्यांतील 
उदक दूोतें. अशा प्रकारच्या आकाशरूपरी सागरामध्ये हनुमान दम न घेतां एक 
सारखा पोहूं लागला, ( १-४ ) 


७६ भीरामायणम्‌ | [ सगे: ५७ 
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ग्रसमान इवाकादशं ताराधिपमिंवोलिखन । 

हरक्षिव सनक्षत्र गगन साकमण्डलम ५ 
अपरमपरिश्रान्तश्वाम्व॒धि समगाहत | 
हनूमान्मेघजालानि विक्षेन्निव गउछति द्‌ 
पाण्डुरारुणवर्णानि नीलमाज़िष्ठकानि च | 
हरितारुणवर्णानि महाभ्याणि चकाशिरे ७ 
पग्रविशन्नभ्रजालानि निष्क्रमंश्व पुनःपुनः । 
प्रकाशश्थाप्रकाशश्व चन्द्रमा इव दश्यते ८ 
विविधा भ्रघनापन्नगोचरो धवलाम्बरः । 
डश्यादश्यतनुर्वीरस्तथा चन्द्रायते<5म्बरे ९, 
ताक्ष्यायमाणो गगने स बभो वायुनन्दनः १० 
दारयन्मेघवन्दानि निष्पतंश्व पनःपनः । 

नदन्नादेन महता मेघस्वनमहास्वनः ११ 


की ० जलन प्ननरभनरभनना जन चज--+तत++त____++_-___*+ न" +++>््््ज-+ ८ पामऊाजजज-+++ 


आकाश गिदन टाकात आहे की काय, ताराधिपते चंद्राला नखांनी ओरब- 
डीतच आदि कीं काय आणि सूययमंडक्ठ व नक्षत्रेंय। सर्वासुद्धा आकाश हरणच 
करीत आह की काय, असें भासवणारा तो हनुमान्‌ न दमर्ता त्या अपार समुद्राचें 
उहंघन करूं लागला, तो हनुमान, मेघपटलांना ओढीतच कीं काय, जाऊं लागला 
असतां, पांढरे, तांबूस, निछे, ल;ल, हिरवे आणि अरुण वणचे मोठे मोठे मेघ 
त्याच्या मागोमाग ओढले जात अहित, भसे दिसूं छ|गलें, उड़़ाण करीत पुढ़े 
चालला, तेव्द्दा वारवार अशभ्रपटलामध्ये प्रवेश करीत असलेला व त्यांतृून बाहेर 
पडत असलेला ते हनुमान्‌ प्रकाशयुक्त व प्रकाशरहित होणाच्या चंद्राप्रमाणे 
दिसू लागला, नाना प्रकारच्या मेघावलींतून जात असल्यामुत्े आणि त्या वीर 
हनुमानाने झुभ्र वस्र परिधान केलें असल्यामदे, वारंवार दृश्य व अदृश्य द्वोत 
असलेला तो वीर आकाशामध्ये चंद्रासारखा दिसूं लागला, श्ली वायुपुत्र हनुमान्‌ 
आकाश/मध्ये गरुडासारखा भ.सूं लागला, मेघसमुदाय वारवार भेदून टाकणारा, 
आंणि पुनरपि त्यांतून बाहेर पडत असलेला व मेघांप्रमाणे गंभीर खर असलेला 
हनभ।न उच्च ख्वराने गजेना करीत करत चालला. ( ५-११ ) 





््जलनज> <० ५5 अ्नयओ??७ ५६ कि ल>-न++- सिह अब ७ 3 लक,» अल अफक > अल लक 


'छो० ५-१८ ] सुन्दरकाण्ड मे । ३७७ 


हट ० ४ध ४ ६ु/४ ४४/४४/४७४८ ६४/४६०/ ५/४/९/६./६/४६/७/४./४-/६५/४७/४/४८ ३० क आधा, 


प्रवराश्राक्षसान्हत्वा नाम विज्ञाव्य चात्मनः | 
आकुल्ां नगरों ऊत्वा व्यथंयित्वा च रावणम्‌ १२ 
अद्यित्वा मद्दावीरान्वैदेहीमभिवाद्य च। 

आज़गाम महातेजाः पुनर्मेध्येन सागरम १३ 
प्व॑तेन्द्रं सुनाभ॑ च सम्ृ॒पस्पृद्य वीयंवान । 

ज्यामुक्त इव नाराचों महावेगो 5भ्युपागमत १४ 
स किचिदारात्संप्रातः समालोक्य महागिरिम । 








महेन्द्रमेघसंकाशो ननाद स महाकपिः १५ 
स पूरयामास कपिदिंशों दश समन्‍्ततः । 

नद्न्नादेन महता मेघस्वनमहास्वनः १६ 
स त॑ देशमलजुप्राप्तः सुड॒दर्शनलालसः । 

ननाद्‌ सुमहानाद लाडगूल चाप्यकम्पयत्‌ १७ 
तस्य नानद्मानस्य सुपर्णांचरिते पाथि । 
फलतीवास्य घोषेण गगने सार्कमण्डलम्‌ १८ 


अशा रातीने लकेंतील बलाव्य राक्षसांचा वध करून, आपलें नांव गाजबून, 
त्या नगरींत सवाची दाणादाण उडवून देऊन, रावणाला भीति उत्पन्न करून, 
मोत्या वीर योद्धयांना पीडा देऊन आणि सीतेला अभिवदेन करून, तो महा- 
तेजस्वी हनुमान्‌ परत सागराच्या मध्यभागी आला, नंतर त्या पवेतराज वसुनाथ 
मेनाकाला स्पशे कहून, तो वीरयवान्‌ व महावेगवान्‌ हनुमान्‌ धनुष्याचे दोरी- 
पासून सुटलेल्या नाराच बाणाप्रमाण वेगाने पुढे चालता झाला, त्या इंद्रमेघतुल्य 
महाकपीने प्रथमतः थोडा जवक्त आल्यावर, त्या महापवेताछा पाहुन मोठौ 
गर्जना केली व उच्च स्वराने गर्जना करता करता मेघतुल्य गंभीर स्वर असलेल्या 
हनुमानाने आपल्या भोवतालूच्या दशदिशा दणाणून टाकल्या. ( १२-१६ ) 

याप्रमाणे सुहृदाचें दशन चेण्याविषयी उत्सुक झालेला तो हनुमान, त्या 
प्रदेशावर येतांक्षणी उच्च स्वराने गजंना करून आपकें पुच्छ हालबूं लछागला, 
अशा रोत॑ीने गरुडने स्वीकारलेल्या आकाशमार्गाने जात असतां तो गजेना करूँ 
लागला व त्याच्या गजेनेने सूयमंडलासुद्धा सर्व आकाश बविर्दाणेच होत आहे 
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ये त तत्रोत्तरे कूले समुद्रस्य महावलाः । 





पूष संविष्ठिताः शूरा बायुपुत्रादिरक्षवः १९, 
महतो वायुनुन्नस्प तोयदस्येब निःस्वनम ! 

शुश्रुवुस्ते तदा घोषमूरुवेग  हनूमतः २० 
ते दीनमनस, सर्वे शुश्र॒तुः काननोौकसः । 
वानरेन्द्रस्य नि्धाष पजेन्यनिनदोपमम २१ 
निशम्य नद॒तों नादं वानरास्ते समन्‍्ततः। 
बभूवुरुत्सुकाः सर्वे सुहृदशनकाह्लिणः २२ 
जाम्बवान्स हरिश्रेष्ठः प्रीतिसहृष्टमानसः । 
उपामनन्‍्त्य हरीन्सवोनिद वचनमत्रवीत्‌ १३ 
सव्वेथा कृतकायों$सों हनूमान्नात्र संशयः । 

न हास्याक्ृतकायेस्य नाद एवंविधो भवेत्‌ २४ 
तस्य बाहूरुवेग थे निनाद च मद्दात्मन। । 

निशम्य हरयो हृष्टाः समुत्पेतुयेतस्ततः २५ 


ते नगाग्राश्षगाग्राणे शिखराच्छिखराणि थे । 


कीं काय, असा भास हांऊ लागला, पूर्वी जे महाबलाव्य व शूर वानर वायुपुत्रा- 
ची मार्गप्रतीक्षा करीत समुद्राच्या उत्तरतीरावर बसले होते, त्या ठिकाणीं त्यांना 
वायूसह होणान्या महामेघाच्या गजेनेप्रमाणे प्रचंड वेगाचा हनुमानाचा सिंहनाद 
ऐकूं गेला. प्रथमतः सबेही निराश होऊन बसलेले ते वानर ग्जना करणान्या 
वानराधिपति हनुम/नाचा मेघासार खा गंभीर सिंहनाद ऐकतांच आपल्या बांधवा- 
ला भेटण्यास सववे जण सवेतोपरी उत्सुक झाले आणि ज्याच्या मनाला अतिशय 
हर्ष झलेला आहे, असा तो वानरश्रेष्ठ जांबवान्‌ से वानरांना हाक मारून 
म्हणाला- ( १७-२३ ) 

“ हा हनुमान स्वेस्वीं काये सिद्ध कहन आला आहे, यांत संशय नाही. 
कारण, कायेसिद्धि झाल्याशिवाय अशा प्रकारचा सिंदनाद त्याचेकड्टन दोण्याचा 
संभव नाही.” जांबवानाने हें सांगितल्यानेतर त्या महात्म्या इनुमानाच्या हाता- 
पायांचा वेग व सिंदनाद लक्ष्यांत आणून ते वानर आनदित होऊन इकडे तिकड़ें 
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प्रहषष्ा; समपचन्त हनूमन्त दिरक्षवः श्द्‌ 
ते प्रीताः पादपाग्रेषु गह्य शाखामवस्थिताः । 
वासांसि च प्रकाशानि समाविध्यन्त वानराः २७ 
गिरिगहरसंलीनो यथा गजेति मारुतः | 


एवं जगजे बलवान्द्रनूमान्मारुतात्मजः २८ 
तमथ्रघधनसकाशमापतन्त महाकपिम । 

दृष्ठा ते वानराः सर्वे तस्थ॒ः प्राअलूयस्तदा २९ 
ततस्त वेगवान्वीरो गिरेगिरिनिभः कपिः । 

निपपात गिरेस्तस्य शिखरे पादपाकुले ३० 
हर्षणापूर्यमाणा 5सो रम्ये परवेतनिझेरे । 

छिन्नपक्ष इवाकाशात्पपात धरणीधरः ३१ 
ततस्ते प्रीतमनसः से वानरपुड़्वाः । 

हनूमन्त महात्मान परिवायोपतस्थिरे ३२ 


परिवाये च ते सर्वे परां प्रीतिमुपागताः । 


उड्या मारूं लागले, हनुमानाला पाहण्याकरिता उत्सुक झालेले ते वानर आनंदाने 
या वृक्षाचे शेंड्यावरून त्या वृक्षाचे शोंड्यावर आणि या पवेतशिखरावरून दुसच्या 
पवेतशिखरावर उडथा मारूं छागछे, नंतर आनंदित होऊन वक्षांचे शेंडयावरीऊ 
शाखा धरून राहिलेले ते वानर आपली भडक वच्लें हालवूं लागले, ( २४-२७ ) 

इतक्यांत पवताच्या गुद्देमध्ये लीन होऊन फिरणारा वायु ज्याप्रमाग गजना 
करतो, त्याप्रमाणे वायुपुत्र बलाव्य हनुमान गजेना करूं छागला आणि अति- 
शय उंच असलेल्या व मेघपटलाप्रमाणे येत असलिल्या त्या महाकर्पाला पाहून, 
ते सवे वानर हात जोडून उभे राहिले, इतक्यांत अरिष्ट पवेतापासून निघालेला 
तो पर्वेतप्राय, वेगवानू, वीर हनुमान वानर ट्या वृक्षांनी गजबज- 
लेल्या महेंद्रपव॑ंताव्या शिखरावर येऊन धडकला, सारांश, हषोने चित्त उचंब- 
छत असलेला तो हनुमान्‌ जलप्रवाहांनी युक्त अशा रम्य पवेताशिखरांवर पंख 
तुटलेल्या पवेताप्रमाणे आकाशांतून पडला. तेन्हां मनामध्ये प्रसन्न झालेले ते 
सबेही वानरश्रेष्ठ महात्म्या हनुमानाभोवती गराडा देऊन उमे राहिके. (२८-३२) 








३८७० ओऔरामायणस्‌ । [ सगे: ५७ 
प्रहष्टयदनाः सर्वे समागतसपागमन १३ 
उपायनानि चादाय मूलानि थे फलानि च | 
प्रत्यचेयन्हरिश्रेष्ठ हरयो मारुतात्मजम्‌ शे४ 
विनेदुर्मुदिताः कैचित्केचित्किलाकिलां तथा । 
ह्छाः पादपशाखाश्व आनिन्युवोनरषेभाः ३५ 
हनूमांस्तु गुरून्वद्धाजाम्यवत्ममुखांस्तदा । 
कुमारमड्दं चेव सो5वन्दत महाकपिः ३६ 


स ताभ्यां पूजितः पूज्यः कपिभिश्च प्रसादितः । 
दृष्टा देवीति विक्रान्तः संक्षेपेण न्‍्यवेद्यत्‌ ३७ 
निषसाद च हस्तेन गृहीत्वा वालिनः सुतम्‌ । 


रमणीये वनोदेशे महेन्द्रस्य गिरेस्तदा ३८ 
हनूमानबवीत्पुष्टस्तदा तान्वानरषेभान । 
अशोकवनिकासंस्था दृष्टा सा जनकात्मज़ा ३९ 


रक्यमाणा सघोराभी राक्षसीमिरनिन्दिता | 
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तात्पये, तो हनुमान तेथे आला तेव्हा त्याच्यामोवत्ती अत्यंत आनंदित 
झालेले ते सवेही वानर जमले आपणि हर्षित मुद्रेने अगदी त्याच्याजबल 
येऊ लागले, नंतर नजराध्यादाखल मुद्ठें व फढ्ें आणून वायुपुत्र वानरश्रेष्ठ 
हनुमानाचा त्या वानरांनी आदरसत्कार केला, कांही जण आनंदित झाले; कांही 
किलकिल शब्द करू लागले आणि आनंदित झालेले कांही वानरश्रेष्ठ वृक्षांच्या 
शाखा घेऊन त्याच्याकडे आले, नंतर त्या महाकपि हनुमानाने जांबवानवगरे 
वृद्ध व गुरुतुल्य वानरांना आणि राजकुमार अगदाला वंदन केलें व व्या उभय- 
तांनी त्या पुज्य वानराचा सत्कार केल्यावर आणि इतर वानरांनाही त्याला 
प्रसन्न केल्यावर त्या पराक्रमी हनुमानाने “देवी दृष्टीस पडली, ” एवढें थे।डक्यां- 
तच सांगयून टाकिलें, नंतर वालिपुत्र अंगदाचा द्वात धरून तो हनुमान्‌ महेंद्र- 
प्वेताच्या वनप्रदेशावर बसला, ( ३३-३८ ) 

नंतर वानरांनी अश्न केल्यावर तो त्या वानरश्रेष्टांना मदणाला, “ ती जनक. 
कन्या सीता अशोकवनामध्ये बसलेली अशी माश्या दृष्टीस पडली, त्या निर्दोष 


३-४६ ] सुम्द्रकाण्डल | च्े८है 


च७२ 











पएकवेणीधरा बाला रामद्शेनलालसा 89 
उपवासपरिश्रान्ता मलिना जटिला कृशा | 
ततो दृष्टेति वचन महाथेममृतोपमम्‌ 8१ 


निशम्य मारुतेः सर्वे मुद्ता वानराभवन । 
स्वेडन्त्यन्ये नवन्त्यन्ये गजेन्त्यन्ये मद्दावलाः. 8२ 
चक्रः किल किला मन्ये प्रतिगजोान्ति चापरे । 

केचिदुच्छितलाडूगूलाः प्रहष्टाः कपिकुजराः धरे 
आयताश्ितदीघोणि लाडगूलानि प्रविष्यधु 


अपरे तु हनूमन्त श्रीमन्त वानरोत्तमम्‌ 88 
आप्लुत्य गिरिश्टन्लेषु संस्पुशन्ति सम दर्षिताः । 
उक्तवाक्य हनूमन्तमद्भदस्तु तदाब्रवीत्‌ 8५ 


सर्वेषां दरिवीराणां मध्ये वाचमनुत्तमाम । 
सर्वे वीयें न ते कश्चित्समो वानर विद्यते ४६ 


नमन जम सनम न मिनननीनगनननन-+-3++>नमकजक न 





सौतेच्या बंदोबस्ताला अतिभयक्रर राक्षसी आहेत, तिची नुसती एक वेणी 
आहे आणि ती बाला रामदशनाकरिता उत्सुक झालेली अद्दे. उपवास 
करून करून ती अगदी थक्रली आहे; मलिन झालेली आह आगणि ती जटिल 
सीता कृश झालेली आहे. ” परंतु “ दृष्टीस पडली ?” हे महत्त्वाच्या अर्थाचे 
अम्ृततुल्य शब्द मारुतीच्या मुखांतून ऐकतांच सवेही वानर आनंदित झाले. 
कांही जण क्रीडा कह लागले; कांही साम|न्य शब्द करू लागले; कांही महा- 
बलाव्य वानर गजेना करूं लागले, कांही जण किलकिल शब्द करूं लागले; कांही 
जण इतरांनी गजेना केल्यावर, आपण त्याच्यावर ताण करण्याकरिता त्याहुन 
मोठी गजना करूं लागले आणि आनंदित व म्हणूनच पच्छ वर उभारून कांही 
नरश्रेष्ठ रोमांचयुक्त अशीं आपलों स्थूल व दीघे पुच्छे हलवूं लागले; व 
कांही वानर त्या उदार वानरश्रेष्ठ हनुमानाला परवेतशिखरांवर उड़ाण करून 
आनंदाने स्पशे कहूं लागले, हैं हनुमानावें भाषण झाल्यानंतर, सर्व वानर- 
वीरांमध्ये श्रेष्ठ असलेला अंगद अनुपम वाणीने त्यालां म्हणाला. “ हे वानरा, 
थैये आणि पराक्रम यांमध्ये तुझी बरोबरी करणारा कोणीही नाही; कारण एका 


३८२ श्रीयमायणम्‌ । [ सगे; ५७; ५८ 
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यद्वप्लत्य विस्तीण सागर पुनरागतः 

जीवितस्य प्रदाता नस्त्वमेकोी वानरोशसम 8७ 

त्वत्प्रसादात्समेष्यामः सिद्धाथों राघवेण ह । 

अहो स्वामिनि ते भक्तिरहो वीयेमहो घृतिः. ४८ 

दिश्टया दृष्टा त्वया देवी रामपतलीी यशस्विनी । 

दिश्था त्यक्ष्यति काकुत्स्थः शोक सीताबियोगजम8४९ 
ततो5ज्ञद्‌ं हनूमन्त जाम्बवन्तं च वानरा: 








परिवाये प्रमदिता भेजिरे विपुल्ा: शिलाः ५० 
उपविष्ठटा गिरेस्तस्य शिलास विपुलास ते । 
श्रोतकामाः समुद्रस्य लट्ठनं वानरोत्तमाः ५१ 
दशेन चापि लड्ढडायाः सीताया रावणस्य च | 

तस्थुः प्राशलूयः सबवे हनूमद्ग दनोन्मुखाः ५२ 
तस्थो तत्नाज्दः श्रीमान्वानरेबंहुमियंत 

उपास्यमानोी विविधांदबि देवपातियेथा ५३ 


कआपयना या या  फप्पा डंआच़िल लक न त++5 “+5 


उड्जाणाबरोबर एवढा विस्तीण सागर उल्लंघन करून पुनः परत आलास आणि 
म्हणूनच हे वानरश्रेष्ठा, आम्हांला जीवदान देणारा असा, तूंच एक आहिस,. तुझया 
कृपेमुक्े आमचे मनोरथ परिपूर्ण झाले असल्यामुके रघुबंशज रामाला आता 
आम्ही भेट्ूं. काय रे ही तुझी स्वामिभाक्ति ! काय हैं तेज | आणि काय हैं पेय ! 
यशस्विनी रामपत्नी सीतादेवी तुझ्या दृष्टीस पडली, ही फार उत्तम गोष्ट झाली.. 
आता सुदवान ककुत्स्थकुलोत्पन्न राम सीतेच्या वियोगामुद्ठे झालेल्या दुःखाचः 
त्याग करील,” ( ३९-४९ ) 

नंतर आनंदित झालेले वानर, अंगद, हनुमान्‌ व जांबवान्‌ यांना गराडा। 
देऊन तेथील मोव्या मोत्या शिक्वांवर बसले. तात्पये, समुद्राचें उल्लंघन हनुमानाने 
कसे केलें आणि लंका, सीता व रावण हीं द्याच्या कशी दृष्टीं पडलीं, हैं ऐकण्या- 
करिता वा महेंद्रपवंताच्या विस्तीण शिल्वर, हनुमानाच्या मखाकडे पहात पहाल 
ते सबंही वानर द्वात जे।ड़न बसले. नाना प्रकारच देव ज्याच्या शुश्रषेंत तत्पर 
आहेत, असा देवराज इंद्र ज्याप्रमाणे स्वगोभभ्ये बसतो, द्याप्रमाणे अनेक्र व/न- 


हो० ४५०५४; १-५ )।. सुन्द्रकाण्डम्‌ ३८३. 
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इनूमता कीतिमता यशास्विना तथाइदेनाइदनदवबाहुना । 
मुदा तदाध्यासितमुन्नत महन्महीधराप्र॑ ज्वलितं शभ्रियाभवत्‌ ५४ 
इत्याषें श्रीमद्रा० वाल्मीकीय आदिकावन्ये सुन्दरकाण्डे सप्तपश्चाश: सगेः ॥ ५७ ॥ 


अष्टपश्चाशः सगः । [२३७४], 
ततस्तस्य गिरेः द्वाई महेन्द्रस्य महाबलाः | 
हनुमत्प्रमुखा; प्रा।ते हरया जग्म॒ुरुत्तमाम्‌ १ 
प्रीतिमत्खूपविष्टेष वानरेषु महात्मसु । 
त॑ ततः प्रतिसंहृष्टः प्रीतियुक्त महाकपिम ९ 
जाम्बवान्काय वृत्तान्तमप्ृच्छद््‌निलात्मजम्‌ । 
कर्थ दृष्ट/ त्वया देवी कर्थ वा तत्न वतेते ३ 
तस्यां चापि कर्थ वत्तः ऋरकर्मा दशाननः 
तक्त्वतः सर्वेमेतन्नः प्रब्नाहि त्वं महाकपे ४ 


संमार्गिता कथ दंवी कि च सा प्रत्यमाषत | 
श्रुताथोश्विन्तयिष्यामो भूयः कार्येविनिश्चयम्‌. ५ 


रांनी परिवेष्टित असलेला श्रीमान्‌ अंगद तेथे बसला, आणि याप्रमाणे कोर्तिमान्‌ 
हनुमान्‌ व उत्कृष्ट बाहुभूषणें हातांमध्ये घातलेला यशस्वी अंगद हैं आनंदानें 
व्या पवेताच्या शिखरावर बसले, तेव्ह्ा तें अत्युत्च पवेतशिखर त्यांच्या कांतीने 
तेजस्वी दिसू लागछे, (५०-०४ ) 

याप्रमाणे मद सनियत्म कि.» 37 श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी सत्तावन्नावा सगे समाप्त झाला, ॥ ५७॥ 

नंतर व्या महेंद्रपवताच्या शिखरावर एकत्र जुछलेले ते हनुमान्‌ वगेरे महा- 
बलाब्य वानर अत्यंत आनंदिंत झाले. याप्रमाणे ते महात्मे वानर आनंदाने तेथे 
बसले असतां, हर्षित झालेला जांबवान्‌ त्या मह्माकपि वायुपुत्र हनुमानाला हात्ती 
चेतलेल्या कायोविषयीचा बृत्तांत विचारूँ छागलछा, तो म्हणालां, “ हे हनुमाना, 
सीतादेवी तुइ्या कशी दृर्शीस पडली१ ती तेथे कशी काय आहे? आगि तिच्याशी' 
तो ऋूरकर्मों रावण कसा वागत आह्दे £ ही सब माहिती, हे महाकपे, तूं आम्हांला: 
खरी खरी सांग व देवी सौतेचा तूं शोध कसा लाविलास १ आणि ती तुला काय 
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यश्चार्थस्तत्र वक्तव्यों गतेरस्माभिरात्मवान | 


रक्षितव्यं च यत्तत्र तद्भयान्व्याकरोतु नः द्‌ 
स नियुक्तस्ततस्तेन संप्रहष्टतनूरुहः । 
नमस्यच्दिरसा देव्ये सीताये प्रत्यमाषत ७ 
प्रत्यक्षमेव भवतां महेन्द्राग्रात्लमाप्लुतः ! 
उदधघेदेक्षिण पारं काक्लमाणः समाहित: ८ 
गच्छतश्वथ हि में घोरं विप्वरूपमिवाभवत्‌ | 

काञ्न शिखरं द्वियं पश्यामि समनोहरम्‌ ९ 
स्थितं पन्‍थानमावुत्य मेने विशज्न च त॑ नगम्‌। 
उपसंगम्य त॑ दिव्य काश्वन नगमत्तमम्‌ १० 
कृता में मनसा बुद्धिभेत्तव्यो५यं मयेति च । 

प्रहतस्य मया तस्य लाडगूलेन महागिरे: ११ 


शिखर खूुर्यसंकाश व्यशीयेत सहस्नधा । 


म्हणाली * हेंही तूं आम्हांला सांग, म्हणजे खरा काय बृत्तांत आदे, तो आम्हांला 
समजला म्हणजे पुढे काय करावयाचें, याचा निश्चय करता येईल, शिवाय, तेथे 
गेल्यावर स्वतःसंबंधाने आम्ही रामाला काय सांगावयाचें आणि काय गुप्त 
डेवबावयाचें, हेंही तूं आम्हांला स्पष्ट सांग, ?” ( १-६ ) 

याप्रभाणे जांबवानाने विचारिलें असतां, दृषोने ज्याच्या अंगावर रोमांच 
उठले आद्वित असा तो हनुमान्‌, सीतादिवाला मस्तकाने प्रणाम करून, त्या वान- 
रांना म्हणाला, “ सागराच्या दक्षिण तीरास जाण्याचा उद्देश मनांत धरून मी 
स्वस्थ चित्तने तुमच्या समक्षच महेंद्रपबनाच्या शिखरावरून उड़ाण केलें, जाता 
जातां प्रथमतः मला एक घोर विप्नच आल्यासारखें वाटलें; कारण एक सुवर्णायें 
मनोहर दिव्य शिखर माझया दृष्टी पडलें, ( ७-९ ) 

तेब्द्दा मघला मांगे आडवबून राहिलेला तो पर्वत एक विप्नच आहे, असे मला 
बाटलें, नंतर त्या उत्कृष्ट व दिव्य सुवर्णपवेतासमीप गेल्यावर तो फोडून टाकावा, 
असा मी मनामध्ये निश्चय केला आणि एक पुच्छाचा तडाखाही त्याला दिला. 
तेब्हा त्या महापर्वताच्या एका सूर्यासारख्या तेजस्वी शिखराचे हजारों तकड़े 
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व्यवसाय च ते बुद्धवा स होवाच महागिरिः १२ 
पुश्रेति मधुरां वाणी मनः प्रह्माद्यश्षिव । 

पितुव्य चापि मां विद्धि सलाय॑ मातारिश्वन!ः १३ 
मेनाकमिति बिख्यातं निवसन्‍्त महोदधोौ । 


पक्षवन्तः पुरा तत्र बभूव॒ः पर्वतोक्तमाः १8 
छन्द्तः पुथिवाीं चेरुबाधमानाः समनन्‍्ततः । 

भ्रत्वा नगानां चरितं महेन्द्र: पाकशासनः १५ 
यज्जेण भगवान्पक्षो चिच्छेदेषां सहस्मशः । 

अहँ तु मोचितस्तस्मात्तव पित्रा महात्मना १६ 
मारुतेन तदा वत्स प्रक्षिप्ता वरुणालये । 

राघवस्य मया साहे वर्तितव्यमरिन्द म १७ 
रामो धर्मभृतां श्रेष्ठो महेन्द्रसमविक्रमः । 

ए.तच्छूत्वा मया तस्य मेनाकस्य महात्मनः १८ 
कार्यमावेद्य च गिरेरुद्धत वे मनो मम । 

तेन चाहमनुशातों मेनाकेन महात्मना १९ 








झले, हा माझा पराक्रम पाहून तो महापवेत मधुरवणीन माइया मनाला 
आहल्हाद देण्यास.ठ म्हणाला, “ हे पुत्रा, ” मी वायूचा मित्र असल्यामुछे तुझा 
चुलता आहें, असें तूं समज, मी मैनाक या नांवने प्रसिद्ध असून, य 
महासागरामध्ये वास्तव्य करीत असतों, पूर्वी श्रेष्ठ पवेतांना पंख होते आणि 
ते आपल्या इच्छेप्रमाणे प्रथ्वीवर संचार करीत असत व संचार करतां करतां 
त्यांचे मार्गात जें कांही येईइल, त्याला पीडा देत असत, हें पव॑तांचें वतेन पाहुन 
पाकशासन भगवान्‌ महेंद्राने वज्ने त्यांच्या पंखांचे हजारों तुकड़े केले, या बेढीं 
तुझ्या महात्म्या पित्याने इंद्रापासून माझी मुक्तता केली, ( १०-१६ ) 

हे बत्सा, वायूने त्या वेढीं मल। सागरामध्ये उचलून फेक्ूून दिलें, यासाठी हे 
शत्रुदमना, रघुवंशज रामाला मी सहाय्य केले पाहिजि; कारण राम ध्मनिष्ठां- 
मध्ये श्रष्ठ आहे आणि महेंद्रासारख,च त्याचा पराक्रम अहे., हैं त्या महात्म्या 
मैनाकाचें भाषण ऐकून व त्या पवेताचा उद्देश जाणून, माइया मनाला धीर आला 
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स॒ चाप्यन्तादिंतः शेली माजुषेण वपुष्मता । 


शर्ररेण महाशेलः शेलेन च महोद्धी २० 
उत्तम जवमास्थाय शेषमध्वानमास्थितः । 

ततो5ह६ सुचिरं काले जवेनाभ्यगर्म पाथि श्१्‌ 
ततः पश्यास्यह देवीं सरसां नागमातरम । 
समुद्रमध्ये सा देवी वचन चेदमत्रवीत्‌ २२ 


मम भक्ष्यः प्रदिश्स्‍्त्वममरेहरिसत्तम | «| 
ततस्त्वां भक्षयिष्यामि विहितस्त्वे हि में सरेः २३ 
एवमुक्तः सरसया प्राज्ालिः प्रणतः स्थित: । 


विव्णवदनो भूत्वा वाक्य चेद्मदरियन २४ 
रामो दाशरथिः श्रीमान्प्रविष्ञ दण्डकावनम । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सोतया च परन्तपः २५ 


तस्य सीता हता भार्या रावणेन दुरात्मना । 
तस्याः सकादं दूतो5ह गमिष्ये रामशासनात्‌ २६ 


आणि नंतर त्या मद्दात्म्या मंनाकाने मला जाण्याची आज्ञा दिली, आज्ञा देतां- 
क्षणीं मोठें मनुध्यरूप धारण केलेला तो महापरवेत पुनः पाषाणरूप घेऊन, समु- 
द्रामप्ये गुप्ता झाला, ( १७-२० ) 

नंतर आपला वेग पराकाप्ठेने वाढवून, मी अवशिष्ट राहिलेला मार्ग उल्लंघन करूं 
लागलों; त्या वेगाने जातांना बराच वेल्वपर्यत त्याच प्रकारचे मार्गातून गेलों, 
नंतर नागमाता देवी सुरसा समुद्रामध्ये माइया दृष्ठी पडली व ती देवी मला 
म्हणाली, “ है वानरश्रेष्ठ, देवांनी तुला माझें भक्ष्य ठरवर्लें आह. यासाठी मी 
तुला भक्षण करतें; कारण देवांनीच तुझी माइयासाठी अशी योजना केलेली 
आदे. ” याप्रमाणे सुरसेने सांगितलें, तेन्हा मी हात जाडून नम्रपणें उभा राहिलों.. 
माशझ्लें मुख निस्तेज झालें आणि मी तिला म्हणालों, (२१-२४ ) 

“दशरथपुत्र, शत्रुतापन, श्र॑.मान्‌ राम, श्राता लक्ष्मण व सीता यांसह दंडका- 
रण्यामध्ये आला असताना दुरात्म्या रावणाने त्याची भार्या सीता हरण करून 
नेली आहे आणि रामाच्या आश्ेवरुन तिच्याकड़े दूत या नात्याने मी जात आहें. 


जत-+->जल2 
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कतुमहेसि रामस्य साहाय्यं विंषये सति । 
अथवा मेथिलीं दष्ठा राम चाक्किष्कारिणमू._ २७ 
आगमिष्यामि ते वकक्‍न्न सत्य प्रतिशणोमि ते । 








एवमुक्ता मया सा तु सरसा कामरूपिणी श्८ 
अब्नवीज्नातिवर्तंत कश्मिदेष वरो मम । 

एवमुक्त: सरसया दशयोजनमायतः २९ 
ततो5थंगुणविस्तारों बभूवाहं क्षणेन त । 
मत्प्रमाणाधिक चेव व्यादित तु से तया ३० 
तदू्‌ दृष्ठा व्यादितं त्वास्यं हस्व॑ ह्करव पुनः । 
तस्मिन्मुहते च पुनवेभूवाडगगुष्ठसंमितः ३१ 
अभिपत्याशु तद्दकत्र निगेतो5हं ततः क्षणात्‌ । 
अन्नवीत्सुरसा देवी खेन रूपेण मां पुनः ३२ 
अथसिद्धों हरिश्रेष्ठ गचछ सोम्य यथासुखम । 
समानय च वेदेहीं राघवेण महात्मना 3३ 





यासाठी हा प्रदेश जर रामाच्या आशितील असेल, तर तूं त्याला सहाय्य कर 
अथवा तसे नसेल, तर सीतेचा शोध लावून आणि तो वृत्तांत निवेदन करण्या- 
करिता पापापासून परावृत्त असलेल्या राम।ची भेठ घेऊन मी पुनः तुइया मुखीं 
जाप्यासाठी परत येईन; हें मी तुला प्रतिज्ञापू्वक सत्य सांगतों, ” याप्रमाणे 
मी तिला सांगितद असतांना, इच्छेप्रभाणे रूप धारण करणारी ती सुरसा मला 
म्हणाली, “ मल प्राप्त झालेला हा वर निष्फल करण्यास कोणीही समर्थ 
नाही, ” याप्रमाणे सुरसेने मला सांगित्लें, तेब्हा मी दहा योजनें उंच आणि 
पांच योजनें रंद असा एक क्षणामध्ये विशाल झालों; परतु माइ्याहीपेक्षा तिने 
आपला मोठा जबडा जास्त मोठा केला. तेब्ह्या तो आ पसरलेला पाहून, मी पुनः 
अत्येत लहान रूप घेतलें आणि तह्क्षणींच अगदी आंगव्याएवडा लहान 
झाल।, ( २५-३१ ) 

नंतर सत्वर तिच्या मुखामध्ये अ्रवेश करून, मी तरक्षणींच बाहेर पडलों, नंतर्‌ 
आपकलें स्वाभाविक रूप धारण कहन, ती सुरसा देवी मला म्हणाली, “' हे विनय- 


३१८८ श्रीरामायणम्‌ । [ सगे: ५८ 


की आस कफ की आम कब कक आय ज 


सुखी भव महाबाहों प्रीतास्मि तव वानर । 

ततो5६ साधुसाध्वीति सर्वेभूतेः प्रशसितः. ३४ 
ततो5न्तरिक्ष विपुर्ल प्लुतो5हं ग्ररुडो यथा । 

छाया में निग्ृहीता च न च पद्यामि किचन २५ 
सो5५ह विगतवेगस्तु दिशो दश विलोकयन। 

न किचित्तत्र पश्यामि येन में विहता गतिः 3्द 
अथ में बुद्धिरुत्पन्ना किनाम गमने मम । 

इंटशो विध्त उत्पन्नों रूपमत्र न दृश्यते ३७ 
अधोभागे तु में दृष्टि: शोचतः पातिता तदा। 
तत्राद्राक्षमह भीमां राक्षसीं सलिलेशयाम्‌ रे८ 
प्रहस्य च महानादमुक्तो5हं भीमया तया। 
अवास्थितमसंभ्रान्तमिदं वाक्यमशोभनम ३२९ 
क्ासि गनता महाकाय छक्विताया ममेप्सितः 


संपन्न वानरश्रेष्ठा, कार्येसिद्धीकरिता तूं खुशाल जा आणि महात्म्या राघवाकड़े 
सीतेला घेऊन ये. हे मद्यापराक्रमी वानरा, तूं सुखी हो; मी तुजवर प्रसन्न झालें, 
अहि.” तदनंतर “ शाबास, शाबास ” महणून सब? प्राण्यांनी माझी प्रशंसा केली. 
यानंतर विस्तीणे अंतरिक्षामध्ये मी गरुडाप्रमाणे उड़ाण केलें, तोंच छायेच्या 
योगाने मछा कोणीतरी आकषेण केलें; परंतु मला केण आकर्षण करीत आहे, 
हें मात्र कांहीच दिसिना, माझी गति नाहदीशी श्षाल्यामुल्े मी दशदिशा पाहूं 
लागलों; तथापि, ज्या कारणामुक्ठे माझी गति कुंठित झाली होती, तें कांहीच 
माझया दृष्टीस पडेना. हैं पाहूुन मी मनामध्ये म्हणालं, “ अरे, आकाशा।मध्ये 
अशा प्रकारचें मोठें विप्न उत्पन्न झालें आदे आणि विप्न उत्पन्न करणाराचें प्रत्यक्ष 
रूप तर मल। कांहीच दिसत नाही, याचा अथे काथ १ ” ( ३२-३७ ) 

अशा प्रकारें काछूजी करीत आहे, तोंच अधोभागी माझी दृष्टि गेली, व 
उदकांमध्ये वास्तव्य करणारी एक भयंकर राक्षसी मी पाहिलीं, तेब्हा ती भयंकर 
राक्षसी हस्यपूर्वक उच्च रंवराने, निश्वेष्ठ परंतु निभेय असलेल्या मला, अशुभ 
शब्दांनी महणाली, “हे धर्टिंगणा, तूं आता कोठे जाणार रे ? मला भूक लागलेली 
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भक्षः प्रीणय में देहें चिरमाहारचर्जितम्‌ 8० 
बाढमित्येव तां वार्णी प्रत्यगुद्गामह ततः। 
आस्यप्रमाणाद्धिक तस्याः कायमपूरयम्‌ 8१ 


तस्याश्वास्यं महद्धीम व्धेते मम भक्षणे। 
नतुमांसा नु ब॒ुबुधे मम वा विकृत रकृतम्‌ 8२ 
ततो5६ विपुल रूप संक्षिप्प निमिषान्तरात्‌ | 


तसया हृदयमादाय प्रपतामि नभस्थरलूम ४२ 
सा विसृष्टभजा भीमा पपात लवणाम्भसि । 
मया पर्वंतसंकाशा निकृत्तहद्या सती 88 


शुणोमि खगतानां च वाचः सोम्या महात्मनाम्‌ । 
राक्षसी सिंहिका भीमा क्षिप्र हनमता हता. 8५ 
तां हत्वा पुनरेवाह रृत्यमात्ययिक स्मरन्‌ । 
गत्वा च महदध्वान पश्यामि नगमण्डितम्‌ ४६ 
दक्षिण तीरमुद्धेरूंझा यत्र गता पुरी । 
असून, तूं माझें भट्यच ठरलें गेलें आहिस, आता पुष्कछ वेत्पर्यत मी कांदी 
खाल्लेलें नसल्यामुत्ठे हा माझा देह तूं तृत्त कर, ” ( ३८-४० ) 
यावर “ठीक आहे, ” असे म्हणून, मी तिच्या म्हृणण्याला मान दिला आणि 
तिच्या मुखापेक्षाही आपलें शरीर मोठे केलें; परतु मरा भक्षण करण्याकरिता 
तिचेंही भयंकर मुख फारच वाह लागलें, तथापि, तिने मला ओढ्खिले नाहदी व 
तिच्यापासून मला कांही इजाही झाली नाही, नंतर आपलें विशाल रूप एका 
निमिषांत मी संकुचित केलें आणि तिचें हृदय घेऊनच आकाशामध्ये उड़ाण केलें, 
तेब्द्दा मी तिचें हृदय तोड़न नेल्यामुछे ती पर्वेतप्राय भयंकर राक्षसी हातपाय 
आपित समुद्रामध्ये पडली. हें झाल्याबरोबर “ भयंकर सिंहिका राक्षसीचा 
हनुमानाने तडकाफडकी वध करून ट/किला ” असे अंतरिक्षामध्ये संचार करणान्या 
महात्म्यांचे सोम्य शब्द माइया कानीं आले, ( ४१-४५ ) 
याप्रमाणे सिंहिकेचा वध केल्यावर आपल्या कायोला विलंब ह्ोत अह्े, हैं मनांत 
आपणून मी बराच रस्ता उहंघून गेलों व पवेताने मांडित असें समुद्रा्चे दक्षिण तीर 
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अस्त दिनकरे याते रक्षसां निलय॑ पुरीम्‌ 8७ 
प्रविशे5हमविज्ञातो रक्षोभि्भीमविक्रमेः । 

तत्न प्रविशतश्चापि कल्पान्तघनसप्रभा 8८ 
अद्वदासं विमुश्चन्ती नारी काप्युत्थिता पुरः । 
जिघांसन्ती ततस्तां तु ज्वलद्भिशिरोस्ह्माम 8९ 
सव्यमुश्िप्रदारंण पराजित्य सुभेरवाम । 


प्रदोषकाले प्रविशं भीतयाह तयोद्तिः ५० 
'अहँ लड्लापुरी वीर निर्जिता विक्रमेण ते। 
यस्मात्तस्माद्विजितासि सर्वेरक्षांस्थशेषतः ७५१ 
तत्राह सव्वेरात्र तु विचरञ्जननकात्मजाम ! 
रावणान्तःपुरगतों न चापद्य समध्यमाम्‌ १२ 
ततः सीतामपश्यंस्तु रावणस्य निवेशने । 
शोकसागरमासादय न पारमुपलक्षये ५३ 


मी पाहिलें, व्याच तीरावर लंकानगरी आहिे. पुढे सूर्यास्त झाल्यानंतर राक्षसांचें 
निवासस्थान असलेल्या त्या नगरीमध्ये भयंकर पराक्रमी राक्षसांना समजूं न देतां 
मी प्रवेश केला; परतु भी प्रवेश करीत असतांनाच, प्रलयकरालच्या भेघाप्रमांणि 
जिची कांति आहे, अशी एक ञ्नी अद्टचाहासाने माइ्यासमोर उभी राहिली.- 
नंतर माझा। वध करण्याचा उद्देश मनांत धरणान्या आणि प्रदीम्त अम्नीसारख्या 
उज्ज्वल केशांनी युक्त असलेल्या त्या अति भयंकर ज्रीला डब्या हाताचे मुष्टि- 
प्रहारानेच पराजित करून, मी प्रदोषसमर्यीच लंकानगरीमध्ये प्रवेश केला, तेव्हा- 
भयभीत झालेली ती ञ्री मला म्हणाली 'हे वीरा, मी लरंकानगरी ज्या अर्थी 
तुझया पराक्रमाने पराजित झालें आहें, त्या अर्थी तू सब राक्षसांचा पूर्णपण्ें 
पराभव करशील, हैं निश्चित आहे.! ( ४६-५१ ) 

असें तिने सांगिल्यानंतर सवबे रात्रभर त्या नगरींत हिंडतां हिंडतां रावणाच्या 
अतःपुरामध्ये मी गेलों; तरी खुंदरी सीता तेये माइया दृष्टी पडली नाही. 
रावणाच्या गृद्दामध्येद्दी सीता दृष्टी न पडल्यामुक्ठे, मी शोकसागरांत बुड्न गेलों 
आणि त्यांतून तरून जाण्याचा मला कांदीएक उपाय सुचेना, तथापि खेद करित 
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शोचता च मया दर्श प्राकारेणाभिसंव॒तम्‌। 





काअ्चनेन विकृशेन ग्रहोपवनम॒त्तमम्‌ ५४ 
सप्राकारमवप्लुत्य पश्यामि बहुपादपम । 
अशोकवनिकामध्ये शिशपापादपो महान ५१५५ 


तमारुह्य च पद्यामि काश्चवन कदलीवनम्‌ | 
अद्राच्छिशपावृक्षात्पदयामि वरवर्णिनाम्‌ ण्द् 
इयामा कमलपत्राक्षीमप्रवासकृशाननाम | 


तदेकवासःसंवीतां रजोध्वस्तशिरोरुहाम्‌ ५७ 
शोकसंतापदीनाड़ीं सीतां भठेहिते स्थिताम । 
राक्षसीभिविरूपामिः ऋराभिरभिलंवृताम्‌ ५८ 
मांसशोणितभश्ष्याभिव्याप्रीमिहेरिणी यथा । 

सा मया राक्षस्रीमध्ये तज्येमाना मुहमुहुः ५९, 


एकवेणीधरा दीना भतृचिन्तापरायणा । 


करीत मी फिरत असतां, सभोवती सुवर्णणय उंच कोट असलेलें एक उत्कृष्ट 
उद्यान माइया दृष्टीस पडलें, नंतर चहूकडून तटबंदी आणि आंत असंख्य वृक्ष 
असलेल्या अज्ञा त्या बागेमध्ये उडी मारून गेडों, त्र पाहतों, तो त्या 
अशेकवनांत शिशवीचा एक मोठा वृक्ष दृष्टीस पडला,. त्या वृक्षावर चहन पा 
लागलों, तो एक पिवल्ें कदर्लीवन माइया टृष्टीस पडले आणि त्या शिशवीच्या 
वृक्षाजवछ्च सुंदरी सीता माइया दृष्टीस पडली, ( ५२-५६ ) 

कमलपत्रासारख़े विस्तीणे नेत्र असलेल्या त्या श्यामव्ण सीतेची मुद्रा उपवासाने 
कृश झालेली होती. एक्राच वच्नाने तिचें शरीर आच्छादिलेलें होतें; केसांम्ये धूछ 
उडालेली होती. शोक व संताप यांनी तिचें शरीर अगदी जजेर झालें होतें; ती 
अ्त्याचें हित व्हार्वें, म्हणून मनांत एकसारखें चिंतन करीत बसली होती. रक्तमांस 
भक्षण करणाच्या वाचिणीनी घेरन टाकलेली हरिणीच कीं काय, अशी ती सीता 
विरूप व कूर राक्षर्सनी वेहन टाकलेली होती. राक्षसींमध्ये बसलेली ती सांता 
मी पाहिलीं, तेव्द्दा तिला त्या राक्षसी वारंवार दटावीत ह्ोत्या, तरी ती भर्त्याच्या 
चिंतनामध्येच अगदी गढून गेली होती. ती दीन झाली होती, केसांची तिने 
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रावणादिनिवृत्तार्था मतेव्ये रृतनिश्चया । 
कर्थचिन्मृगशावाक्षी तृणेमासादिता मया ६१ 
तां दृष्ठा तादर्शीं नारीं रामपली यशस्विनीम । 

तत्रेव शिंशपायक्षे पश्यन्नहमवस्थितः ६२ 
ततो हलहलाशब्दं काञ्वीन्‌पुरमिश्रितम । 
शणोम्यधिकगमस्भीरं रावणस्य नियेशने ६३ 
ततो5हं परमोद्धिश्नः स्वरूप प्रत्यसंहरम्‌ । 

अद्द च शिशपावक्षे पक्षीव गहने स्थितः ६8 
ततो रावणदाराश्व रावणश्र महाबलः । 

ते देशमनुसंप्राप्तो यत्र सीताभवत्स्थिता ६५ 


ते दृष्टाथ वरारोह्या सीता रक्षोगणेश्वरम्‌ । 
संकुच्योरू स्तनो पीनो बाहुभ्यां परिरभ्य च १६ 
नुसती एकच वेणी बांधलेली होती; ती भूमीवर शयन करीत होती. दिंवाह्ा 
आला असतां निस्तेज होण।न्या कमलिनीप्रमाणे तिचें शरीर निःस्तेज झालिलें 
होतें आणि रावणामुत्ठे ति्चें सुख नाहीसें झालें असल्याकारणाने, ती मनांतून 
मरण्याविषयीचा निश्चय करून बसली द्ोती. अशा दीन अवस्थेमध्ये असलेल्या 
त्या मृगनयना स॑तेजवक्क मी ताबडतोब गेले। आणि तश्षा प्रकारची तीखी 
म्हणजे यशस्वनी राजपरत्नी, सौँता आहे हैं पाहून तसाच अवलोकन करीत करीत 
मी त्या शिशवीच्या वृक्षावर बसलों. ( ५७-६२ ) 
तों इतक्यांत कमरपद्टा व तोरडथा यांचा ध्वनि संमिश्रित झालेला अतिच 
प्रचंड हलहला शब्द, रावणाच्या वाडयाजवक मला ऐकूं आला. तेग्हा मी अंत 
उद्दिम्त झालों व आपलें स्वरूप सूक्ष्म केलें अणि त्या शिंशपावक्षावर पानांनी 
गजबजून गेलेल्या एक्रा भागांत पक्ष्याप्रमाण मी दड्न बसलों, नंतर ज्या ठिकाणीं 
सीता द्वोती, तेथे आपल्या ल्लियांसद तो महाबलाढ्य रावण आला, तो राक्षसगणा- 
घिपति रावण आस्याचें समजतांक्षणी, सुंदरी सोतिेने आपले पाय वल्लाच्या आंत 
सावरून घेतले आणि पृष्ट स्तन बाहूंनी अगदी झाकून टाकिले, नंतर अतिशय 
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वित्रस्तां परमोद्धिझ्लां वीक्षमाणामितस्ततः 

त्राण कंचिद्पद्यन्ती वेपमानां तपाखिनीम ६७ 
ताझवाच दशाग्रीवः सीतां परमदु/खिताम्‌ । 
अवाकिशिराः प्रपतितो बहुमन्यस्व मामिति ६८ 
यदि चेक्त्व तु मां दर्पान्नाभिनन्दासि गविते। 


द्विमासानन्तरं सीते पास्यामि रुधिरं तव ६५, 

एतच्छुरुत्वा वचस्तस्य रावणस्य दुरात्मनः । 

उवाच परमकुदधा सीता वचनमुत्तमम्‌ ७० 

राक्षसाधम रामस्य भायाममिततेजसः । 
इक्ष्वाकुवशनाथस्य सनुषा दशरथस्य च ७१ 

अवाच्य वदतो जिड्ा कर्थ न पतिता तव। 

किंखिद्वीय तवानाये यो मां भतुरसंनिधो ७२ 


अपहत्यागतः पाप तेनाद्टो महात्मना। 
न त्वे रामस्य सदशो दास्येषप्यस्य न युज्यसे ७३ 


न्ीनीजिजििल जज ता 


त्रस्त व अत्यंत उद्दबिम होऊन इकडेतिकडे पहात असलेल्या आणि रक्षण 
करणारा जवछ कोणी दृष्टी पडत नसब्यामुछे थरथर कापत असलेल्या त्या 
अल्य॑त , दुःखी, तपस्विनी सीतेला म,न खाली घाल्न प्रणिपातपूर्वक रावण 
म्हणाला, “ माइया म्दृण्ण्याला बहुम,न दे. हे गर्विष्ठ सीते, गर्वाने जर तूं माझें 
म्हणणें मान्य केलें नाहीस, तर सुमारें दोन महिन्यांनंतर मी तुझें रक्त प्राशन 
करोन, “ ( ६३-६९ ) 

त्या दुरात्म्या रावणाचे हे शब्द ऐकन, अत्यंत कुद्ध झालेली सीता अगदी 
सोम्य शब्दांत द्याला म्हणाली, “ हे राक्षसाधमा, अतुल तेजस्वी रामाच्या 
भायशी आणि इशक्ष्वाकुवशाधिपति दथरथाच्या स्नृषेशी असे अनुचारणीय 
शब्द उच्चारीत असतांना तुझी जिह्मा कशी रे झड़न पडली नाही | हे दुष्टा, हे पाप्या, 
माझा भर्ता संनिध नसतांना, त्या महात्म्याच्या दृष्टी न पडतां, तूं मा लबाडीने 
हरण करून इकडे घेऊन आला अह्दिस, यांत तुझा पुरुषार्थ तो काय १ तूं रामा- 
च्या तोडीचा नाहस, इतकेंच नव्हे तर, त्याचा दास होण्याचीही तुझी योग्यता 
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जानक्या परुषं वाक्यमेवमुक्तो दृशाननः ७४ 
जज्वाल सहसा कोपाश्ितास्थ इव पावकः। 
विद्॒त्य नयने ऋरे मुश्मिचम्य दक्षिणम्‌ ७५ 


मेथिलीं हन्तुमारब्धः स्रीभिर्दाहाकृत तदा। 
स््रीणां मध्यात्समुत्पत्य तस्य भायो दुरात्मनः ७६ 
वरा मन्दोदरी नाम तया स प्रतिषेधितः 


उक्तश्व मधुरां वाणी तया स मदनारद्दितः ७७ 
सीतया तव कि काय महेन्द्रसमविक्रम । 
मया सह रमखाय मह्िशिष्टा न जानकी ७८ 


देवगन्धवेकन्याभिर्यक्षकन्याभिरेव च । 

साथ प्रभो रमस्वेति सीतया कि करिष्यसि.. ७९ 
ततस्ताभिः समेतामिनों रीनि! स महाबलः । 
उत्थाप्य सहसा नीतो भवन स्वं निशाचरः ८० 
याते तस्मिन्दशग्रीवे राक्षस्यों विकृताननाः । 


नाही. युद्धकमोविषयी विख्यात असलेला सत्यवचनी व झूर राम अजिंक्य आहिे. ” 
याप्रमाणे जानकीने रावणाला अनुलक्ष्न असें कठोर भाषण केलें, ( ७०-७४ ) 
सतेचे हे शब्द ऐएकून तो रावग चितेवरील अम्रीप्रमाणे एक्राएकी क्रोधाने 
जकफढूं लागला आणि आपके क्र ड्लके वटारून व उजब्या हाताची मूठ उगारून 
तो त्या सीतेला मारण्यास धावला, तेव्हा त्याचे भोवतालच्या ज्रियांनी हाह्यकार 
केला. तेव्द्ाा स्रियांमधून त्या दुरात्म्याची मंदोदरी नामक श्रेष्ठ भार्या लगबगीने 
उठली आपणि तिने त्याला आवरून धरलें, नंतर मदनाने व्याकुल झालिल्या 
रावणाला ती मधुर वार्णीने महदृणाली, “' हे महेंद्रतुल्य पराक्रमी नाथ, आपणाला 
सीतेशीं काय कतेव्य आंहि ? आज आपण माह्याशी रममाण व्हा, जानकी कांही 
माइ्यापेक्षा अधिक नादही. देव, गंधवे आणि यक्ष थांच्या कन्यांशीं, द्वे प्रभों, 
आपण रममाण वहा. सीतेशीं आपल्याला काय करावयाचें आहे १ ” (७५-७९) 
इतकें झाल्यानंतर त्या महाबलाढ्थ रावणाला एकदम तेथून उठवून, स्वतः- 
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सीतां निर्भेत्सेयामासुर्वाक्येः ऋ्रेः खुदारुणः ८१ 
तृणवद्धाषित तासां गणयामास जानकी । 

गजित च तथा तासां सीतां प्राप्य निरथेंकम ८२ 
वथागर्जितनिश्चेष्टा राक्षस्यः पिशिताशनाः । 
रावणाय शशंखसुस्ता: सीताव्यवसित महत्‌ '. ८३ 
ततस्ताः सहिताः सवा विहताशा निरुद्यमाः | 
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परिक्किश्य समस्तास्ता निद्वावशमुपागताः ८8 
चे [ रे 6. 

ताछु चेव प्रखुतास सीता भतूहिते रता । 

विलप्य करुणं दीन प्रशुशोच स॒द॒ःखिता ८५ 


तासां मध्यात्समुत्थाप्य त्रिजटा वाक्यमत्रवीत । 
आत्मानं खादत क्षिप्र न सीतामसितेक्षणाम्‌ ८६ 
जनक स्यात्मजां साध्वी स्नुर्षा दशरथस्य च। 

रुवप्तो हाथ मया दृष्छो दारुणो रोमहषंणः ८७ 








च्या घरी घेऊन गेल्या, रावण निघून गेल्यानंतर अक्रा्यविक्राक् मुद्रेंच्या त्या 
राक्षसी सीतेची कूर व अत्यंत भयंक्र शब्दांनी निर्भ/संना कह लागल्या; परंतु 
सीतेनें त्यांचें भूषण करपटाप्रमाण मानलें व त्यामुक्ठे संतेवरची- त्यांची ती 
गजेना फोल झाली. याप्रमाणे त्या मांसभक्षक राक्षसद्रियांची गर्जना व तडफड़ 
व्यथे झालेली पाहून, त्यांनी सीतेने मरण्यानिषयो केलेला भयंकर निश्चय रावणाला 
कव्वला, नंतर हताश झालेल्या आणि म्हृणूनच सीतेचें मन वविण्याचा प्रयत्न 
सोइन दिलेल्या त्या सवेही राक्षसी दमून गेल्यामुछठे एऋदम गाढ निद्विस्थ 
झाल्या, ( ८०-८४ ) ; 

याप्रमाणे त्या ग.ढ निद्रिस्थ झाल्या, तेव्हा भर्त्याच्या द्विताविषयी तत्पर 
असलेली, अत दुःखित व दीन झालेली ती सीता करण स्वराने विलाप कहून 
शोक करूं लागली, तेब्हा त्या राक्षसीमधुन एक त्रिजटानामक राक्षसी उठली 
आणि त्या राक्षसींना म्हृणा ली, “ तुम्ही आता स्वतःछाच सत्वर खाऊन टाका; 
जनकाची कन्या आणि दशरथाची सस्‍नुषा, जी ही कृष्णनयना साध्वी सीता, 
तिला तुम्ही भक्षण कह दाकणार नाही; वारण आज मला अंगावर काटा 
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रक्षसां च विनाशाय भतेरस्या जयाय थे । 
अलूमस्मान्परित्नात॒ राघवाद्राक्षसीगणम्‌ ८८ 
अभियाचाम वेदेहीमेतद्धि मम रोचते । 

यदि छोवविधः स्वप्तो दुःखितायाः प्रदश्यते ८९ 
सा दुःखेरविंविधेसुेक्ता सुखमापोत्यनुत्तमम । 


प्रणिपातप्रसश्ना हि मैथिली जनकात्मजा ९० 
अलमेषा परिघ्ातु राक्षस्यो महतो भयात्‌ । 
ततः सा हीमती बाला भतेविज्ञयहर्षिता ९१ 


अवोचदयदि तत्तथ्यं भवेयं शरण हि वः । 

तां चाह तादर्शी दृष्ठा सीताया दारुणां द्शाम्‌ू ९२ 
चिन्तयामास विश्वान्तो न च में निवेत मनः । 
संभाषणार्थ च मया जानक्याश्थिन्तितों विधिः ५९३ 
इक््वाकुकुलवंशस्तु स्तुतो मम पुरस्कृतः । 


येण्याजोगें एक भयंकर स्वप्न पडलें आहें. त्यावरून राक्षसांचा नाश व हिच्या 
भर्त्याचा जय होणार अहे. ही सीताच फक्त या आपसल्या राक्षसीच्या समुदायाचें 
रामापासून रक्षण करण्यास समर्थ आहे. यासाठी आपण सीतिची प्राथना करावी, 
हँच मला बरें दिसतें, दुःखमम्न झालेल्या सीतेसंबंधी अशा प्रकारचें स्वप्न दृष्टी 
पडत आहे, तेन्हा ही नाना प्रकारच्या दुःखांतून मुक्त होईंठ आणि तिला अनुपम 
खुख प्राप्त होईल, म्हणून, हे राक्षसस्नियांनो, आपण नुसता प्रणिषात करूनच जर 
जनककन्या मेथिली प्रसन्न केली, तर पुढील मद्दाभयापासून ती आपकलें संरक्षण 
करण्यास समथे आदि.” हें त्रिजंटेचें भाषण ऐकल्यानंतर, भर्त्याचा विजय होणार, 
महणून हषे झालिली, ती विनयसंपन्न बला सीता म्हणाली, ( ८५-९१ ) 

“ तुम्ही म्हणतां हैं जर खरें असेल, तर भी तुमे खातन्रीने रक्षण करीन. ” 
सीतेची ती तशा प्रकारची भयंकर अवस्था पाहिल्यावर .मी कात्जीत पडलों 
अधि सीता दृष्ठी पडली, म्हणून मला प्रथमतःच जरी श्रमार्चे साथक झाल्या- 
सारखें वाठत द्वोतें, तरी तिची ती तशी अवस्था पाहून, माश्या मनाला बरें 
वाटेना, नंतर सीतेशीं संभाषण करण्याचा उपाय मनामध्ये आणून, मी माधया 
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श्वत्वा तु गदितां वार्च राजबिंगगसषिताम्‌ ९४ 
प्रत्यभाषत मां देवी बाष्पेः पिहितलोचना । 


कर्त्वं केन कर्थ चेह प्राप्तो वानरपुड्ञव ९५ 
का च रामेण ते प्रीतिस्तन्मे शंसित॒महेसि । 
तस्यास्तद्व चने अ अहमप्यत्र॒व वचः . ९्दू्‌ 
देवि रामस्य भतुंस्ते सहायो भीमाविक्रमः । 

सुग्रीवो नाम विक्रान्तो वानरेन्द्रोा महाबलः ९७ 
तस्य मां विद्धि भ्रृत्यं त्वे हनूमन्तामिहागतम्‌ । 

भरना संप्रहितस्तुभ्ये रामेणाक्चि एकमेणा ९८ 
इृद तु पुरुषव्याप्रः भ्रीमान्दाशराथिः स्वयम । 
अड्गुलीयमभिशानमदात्त॒ भयं यशस्विनि ९९ 


तदिच्छामि त्वयाज्षप्तं देवि [कि करवाण्यहम । 

+९ ह 
रामलक्ष्मणयोः पाश्व नयामि त्वां किमुत्तरम १०० 
एतच्छूत्वा विद्त्वा च सीता जनकनन्दिनी । 











डोब्य्यांपुढि असलेल्या इक्ष्वाकुबंशाची स्तुति केली, तेव्हा राजरिपरंपरेच्या वर्णना- 
ने भूषित अर्शी मी उच्चारिलेली वाणी ऐकूं येतांच, अश्रनी नेत्र भहन गेलेली ती 
देवी मला म्हणाली, “ हे वानरश्रेष्ठा, तूं कोण आहेस? येथे कसा आलास ? आपणि 
रामाशोीं तुझें प्रेम कसें झालें ! हें मा नीट सांग, ” हैं तिचें भषण श्रवण करून 
माह्दी तिला महणालों, ( ९२-९६ ) 

“ है देवी, तुइ्या भर्त्या रामाचा एक महापराक्रमी सहचू्यकर्ता सुग्रीव 
नांवाचा एक महाबलाढ्य व शूर वानराधिपति आहे. त्याचा सेवक मी हनुमान्‌ 
येथे आलों आहें, असें तूं समज. पापकर्मापासून पराइत्त असलेला तुझा भर्ता जो 
राम, त्याने मला तुझ्याकड़े पाठविलें आहे आणि, है यशर्विनी, पुरुषश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ दाशरथि रामाने ख़॒गेकरिता ही आंगठीही तुला दिली आहे; म्हणून हे 
देबि, तुझी कोणती आज्ञा मी शेवटास न्यावी, हैं समजण्याची माझी इच्छा 
आहे, रामलक्ष्मणाजवक तर मी तुलां घेऊन जाईनच; परंतु याशिवाय दुसरी 
काय आज्ञा आहे, ती मला कढछूं दे ” ( ९७-१०० ) 
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आह रावणसुत्प|ख्य राघवो मां नयत्विति १०१ 
प्रणम्य शिरसा देवीसहमार्यामानिन्दि ताम । 


राघवस्य मनोह्।दसममभिजश्ञानसयाचिषम्‌ १०२ 
अथ मामत्रवीत्सीता गृद्यतामयमुत्तमः । 
मणियेन महाबाह रामस्त्वां बहु मन्यते १०३ 


इत्युक्त्वा तु वरारोहा माणिप्रवरमुत्तमम्‌ । 
प्रायच्छत्परमोद्धिन्ा चाचा मां संदिदेश ह १०४ 
ततस्तस्ये प्रणस्याहँ राजपुत्रये समाहितः । 


प्रदक्षिणं परिक्राममिह भ्युद्रतमानसः १०५ 
, उत्तर पुनरेबाह निश्चित्य मनसा तद। । 

हनूमन्मम व॒त्तान्तं वक्तुमहेसि राघव १०६ 

यथा श्र॒त्वेव न चिरात्तावुभो रामलक्ष्मणो । 

सप्नीवसहितो वीरावुपेयातां तथा कुरु १०७ 


यदन्‍्यथा भवेदेतडो मासो जीवित मम । 


नजीनीननननन-+- 








०००७७०--+.२२२+न+े+े«नानन-+मक ८ मने मी <५५०+-+ममन««म»-ननाननानामकर, 








बीना ज+ 


हैं भाषण ऐकून व ती खूण ओछ्खून जनककन्या सीता मला म्हणाली, “रावणा- 
चा समूतठ नाश करून, रामानेच मला येथून घेऊन जावें, ” असें तिने सांगितल्या- 
नंतर, त्या साध्वी अनिंदित सीतादेवीला मी मस्तक ल़वबून प्रणाम केला आणि जी 
पाहुन राघवाच्य। मनाला अनंद होईल, अशी खूणही मी तिच्यापाशी मागितली, 
तेन्द्दा .सीता मला म्हणाली, “ हा उत्कृष्ट मणि घे. या मण्याच्या योगाने मह- 
पराक्रमी राम तुझा योग्य आदरसत्कार कराल, ” असें बोलन त्या सुंदरीने तें 
उत्कृष्ट व श्रेष्ठ रत्न मइया स्वार्धान केलें आणि अल्य॑त उद्विम होऊन, तिने कांदी 
रामाला खूण पटण्यासारिखा .बत्तांतही मल। सविस्तर सांगितला, (१०१-१०४) 
नंतर स्वस्थ चित्ताने मी त्या राजकन्येला प्रणाम केला आणि इकडे परत 
थेण्याच्या ढ्वेतुने तिला प्रदक्षिणाही केली. हैं पाहुन मनाचा पूर्ण निश्चय करून, 
पुनरपि ती मला आणखाही म्हणाली, “ है हनुमाना, राघवाला तूं माशझ्ा वृत्तांत 
निवेदन कर आणि तो ऐकतांच ते उभयतां बीर रामलक्ष्मग सुग्रीवासहवर्तमान 
इकड़े लवकरच येतील, असें कार्य तूं कर, यांत जर अंतर पडेल, तर आता 
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न मां द्रक्ष्यति काकुत्स्थो लिये साहमनाथवत्‌ १०८ 
तछत्वा करुणं वाक्य क्रोधो मामभ्यवतेत । 

उत्तर चू मया दृष्ट काययेशेषमनन्तरम १०९, 
ततो5वर्चत में कायस्तदा परवेतसंनिभः 

युद्धाकाडक्षी वन तस्य विनाशयितुमारभे ११० 
तद्धप्म वनखण्ड त॒ भ्रान्तत्रस्तसुगद्धिजम । 

प्रतिबुद्धथ निरीक्षन्ते राक्षस्यो विकृताननाः. १११ 
मां च दृष्टा वने तस्मिन्समागम्य ततस्ततः । 

ता+ समभ्यागताः ।क्षप्र रावणायाचचाक्षर ११२ 
राजन्वनमिद्‌ दग तव भर दरात्मना । 








वानरंण द्यावेजशाय तव वाय महाबलू ११३ 
तस्य दुब्लुद्धिता राज॑स्तव विभियकारिणः । 
वधमाशापय क्षिप्रे यथासी न पुनर्वेजेत्‌ ११४ 
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माझें जीवित दोनच महिने शेष राहिलें आद्वे; त्यानंतर मी ककुत्स्थकुलोत्पन्न 
रामाच्या दृष्टीस पडणें शक्य नाही, एवढ्यां मदर्तीत जर तो लवकर न येइल 
तर मी अनाथाप्रमाणे येथच मरून जाइन, ? ( १०५-१०८ ) 

हैं तिच दौन भाषण ऐकतांच तिला अनावर अज्ञा क्रोधाने घेहन टाकले 
आणि सीतादशेनानंतर आपलें अवशिष्ट काये काय राहिलें अहे, तें मी 
मनामध्ये आणलें, तेव्हा माझें शरीर पवृ॑तासारखें वाढलें आणि मनांत युद्धाची 
इच्छा धरून, मी त्या रावणाच्या वनाचा नाश करप्याला आरंभ केला, तें धन 
मोडेले, तेन्हा त्यांतलि मृग व पक्षी त्रस्त होऊन, गोंधछून गेले आणि तेथाल 
अक्राछविक्राछ मुद्रा असलेल्या राक्षसश्नरिया जाग्या होऊन इकडोतिकडे पाहूँ: 
लागल्या, त्या वनामध्ये मला पाहिल्‍्यावर त्या चोहोकड्टन येऊन एकत्र जमल्या 
आणि त्या सवानी मिल्कून रावणाला तो वृत्तांत सत्वर निवेदन केला, (१०९-११२) 

त्या म्हणाल्या, “ हे महाबलःब्य राजा, आपल्या सामर्थ्याचा विचार न करता 
एका दुरात्म्या बानराने हें आपलें गहन वन मोडून टाकलें आहे. यावरून,, 
दे राजा, आपला अपराध करणान्या त्या वानराला दुवुद्धिच अठवली आहि, 
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तच्छ्रुत्वा राक्षसेन्द्रेण विसश्णा बहुदुजयाः 

राक्षसाः किड्डरा नाम रावणस्य मनोचुगाः ११५ 
तेषामशीतिसाइरस्न शूलमुहरपाणिनाम । 

मया तस्मिन्वनोदेशे परिधेण निषूद्तिम्‌ ११६ 
तेषां तु हतशिश्श ये ते गता रूघुविक्रमाः । 
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निदर्त च मया सेन्य रावणायाचच क्षिरे ११७ 
तता मे बुद्धिरुत्पन्ना चेत्यप्रासादमत्त मम्‌ | 
तज्स्थात्राक्षसान्हत्वा शर्त स्तम्भेन वे पुन ११८ 


ललामभूतो लड्भाया मया विध्वेसितों रुषा । 
ततः प्रहस्तस्य स॒ते जम्बुमालिनमादिशत्‌ ११९ 
राक्षसेबेहुमिः सार्थ घोररूपैमेयानकेः । 
तमहें बलसपन्न राक्षस रणकावेदम ११२० 
परिधघेणातिधोरेण सूदयामि सहालुगम | 

वा राक्षसेन्द्रस्तु मन्त्रिपुत्रान्मदाबलान्‌ १२१ 


याकरिता त्याचा वध करण्याबदल सत्वर आज्ञा या, म्हणजे पुनः याला येथे 
येतां येणार नाही.” हैं भाषण ऐकून घेऊन, व्या राक्षसाधिपति रावणाने आपल्या 
मर्जीप्रमाणे वागणारे असे किंकर नांवाचे अत्यंत दुजेय राक्षस माइयावर पाठवून 
दिले; परंतु शूलू व मुद्कलः हातांत घेऊन अलिल्या दा ऐशी हजार राक्षसां- 
चा मी गदेच्या योगाने त्या वनप्रदेशामध्येच वध केला. ( ११३-११६ ) 

तथाप्रि, त्यांच्यापैकी जे राक्षस शिह्कक राहिले होते, ते सत्वर तेथून 
निधाले आणिमी तें सारें सेन्‍्य मारल्याचें त्यांनी रावणाला कछविलें. नंतर 
मोठा सुन्दर रावणाचा उत्कृष्ट राजवाडा मोड़न टाकावा, असे माझया 
मनांत आल्य'मुद्ठे तेथील शभर राक्षसांचा वध करून मी तेर्थील लंकानगराल। 
भूषण होऊन राहिलेल्या त्या राजवाब्याचा रागारागने विध्वेस केला, नंतर 
रबणाने प्रहस्तपृत्र जबुम/लीला, घोर रूप धारण करणारें अर्सख्य व भयंकर 
राक्षस घेऊन माइयांवर जाध्याची आज्ञा केली; परंतु त्या बलाक्य संग्रामवेत्त्या 
राक्षसाचा त्याच्या अनुयायांसह मी अति घोर गदेने नाश केला, हें ऐक्रन राक्ष- 
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परिधेणेव तान्सवोश्नयामि यमसादनम्‌ १२२ 
मन्त्रिपुत्रान्द्रताअछुत्वा समरे लघुविक्रमान | 

पञ्च सेनाग्रगाउछूरान्प्रेबयामास रावणः श्श्३े 
तानहँ सहसेन्यान्वे सवोनेवाभ्यसूद्यम । 

ततः पुनद्‌शश्रीवः पुन्नमक्ष महाबलूम १२४ 
बहुभी राक्षसे: साथ प्रेषयामास संयुगे ! 

त॑ तु मन्दोद्रीप॒त्र कुमारं रणपण्डितम्‌ १२५ 
सहसा ख॑ समुद्यन्त पादयोश्व गृहीतवान्‌ । 

तमासीन शतगशुर्ण श्रामयित्वां व्यपेषयम्‌ १२६ 
तमक्षमागतं भर्न निशम्य स दशाननः । 
ततश्रेन्द्रजित नाम द्वितीय रावणः सुतम १२७ 
व्यादिदेश सुसंकरुद्धों बलिन युद्धदुमेद्स्‌ । 

तच्चाप्यह बल स्व तं च राक्षसपुड्ञवम्‌ १२८ 


साधिपति रावणाने पायदत्सेन्य बरोबर देऊन महाबलाब्य मंत्रिपुत्रांना हुकूम 
केला, तथापि मी आपल्या गदेच्याच योगाने त्या सवाना यमलेोकी पाठवून 
दिलें, ( ११७--१२२ ) 

याप्रमाणे युद्धामध्ये झटपट पराक्रम करणाच्या मंत्रिपुत्रांचा वध झाल्याचें 
ऐकून रावणाने पुनः माइ्यावर पांच शूर सेनाधिपति पाठवून दिले; परंतु त्यादहदी 
सवचा सेन्‍्यासह मी वध केला. नंतर दशानन रावणाने आपला महाबलाद्य- 
पुत्र अक्ष पुष्कछ राक्षस बराबर देऊकन माझयाशी युद्ध करण्यासाठी 
पाठवून दिला, त्याप्रमाणे तो मंदोदरीपुत्र- रणशर कुमार अक्ष एकाएकी 
आकाशामध्ये आला, त्या वेढीं मी त्याचे पाय घरले आणि त्यास शंभर वेढ्ा 
गरगर फिरवुन, त्याचें चूण करून टाकलें, ( १२३---१२६ ) 

याप्रमाणे अक्ष।चा वध झाल्याचें ऐकून दशानन रावण तर अतिशयच छुद्ध 
झाला आणि युद्धामध्ये अरजिक्य व बलाक्य अशा आपल्या इंद्रजित्‌ नांबाश्या 
असिद्ध पुत्राला त्याने लढाईची आज्ञा केली, तेद्द्दा त्या राक्षसश्रेष्ठाला आणि 
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नष्टोजसं रणे रूत्वा पर हषेम्ुुपागतः 

महतापि महाबाहुः प्रत्यनेन महाबलः १२९ 
प्रहितो रावणनेब सह वीरेमंदोद्धतेः । 

सो5विषश्य हि मां बुद्धवा स्वसेन्‍्य चावमार्दितम १३० 
ब्रह्मणो5सत्रण स तु मां प्रबद्धधा चातिवागनः ! 
रज्जुमिश्वापि बन्नन्ति ततो मां तन्न राक्षताः . १३३१ 
रावणस्य समीप च गृहीत्वा मासुपागमन । 


इृष्ठा सभाषितश्चाह रावणेन दुरात्मना १३२ 
पृष्ठश्च लड्भागमन राक्षसानां च ते वधम । 

तत्सव च रण ततन्न सातारथमुपजाल्पतम्‌ श्रेरे 
तस्यास्तु द्शनाकाहुी प्राप्तस्त्वद्भध वन विभो | 
मारुतस्यारसः पुत्रो वानरो हनुमानहम्‌ ११४ 


रामदूत च मां विद्धि सु्रीवसचिव कपिम। 
सो५ह दोत्येन रामस्य त्वत्सकाशमिहागतः ११५ 


स्थाच्याबराबर आलिल्या सब सन्याला संग्रामामध्ये सामथ्यहीन केल्यावर मला 
पराकाष्टेचा हर्ष झाला, रावणाने मेठी आशा मनांत घरून, मदमत्त 
वीरांसह या महापराक्रमी व महाबलाढ्य पृत्राला माइ्याकडे पाठविलें होतें, 
मी अर्जिक्य आहें, असें जागून आणि आपल्या सेन्याचा नाश झाला, हैं लक्ष्यांत 
आगून त्याने मला अतिवेगवान्‌ ब्रह्मान्नाने बांधून टाकिलें व नंत्र इतर राक्षसां- 
नीही मला दोन्‍न्यांनी आवद्न टाकलें व ते मला रावणासमीप घेऊन 
गेले, मला पाहिल्यावर ट्या दुरात्म्या रावण।वें व माझें संभाषण सुर 
झालें, ( १९७--१३२ ) 

€ लंकमध्ये येण्याचें व राक्षसांशी संग्राम कहून, त्यांचा वध करण्याचें कारण 
काय? ” म्ह॒थून व्याने विचारिलें, तेव्हा मी त्याला तें सबे सीतेकरिता आह्ि 
महणून सांगितलें, मी त्याला म्हणालों, “ हे बिभो, वया सीतेच्या दशनाकरिता 
मी तुच्या घरीं आलों आहें आणि मी वायूचा औरस पुत्र हनुमान्‌ वानर आह. 
याशिवाय मी, वानर सुग्रीवाचा मंत्री व रामाचा दूत आहें, असे तूं समज.. 





जज 
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शणु चांपि समादेश यदृदह प्रत्रवीमि ते । 
राक्षसश दरीशस्त्वां वाक्यमाद समादधितम १३६ 
सुप्रीवश्च महाभाग स त्वां कौशलमब्रवीत्‌ । 


धर्मोथकामसह्दित द्वित पथ्यम॒वाच द १३७ 
वसतो ऋष्यमूके मे पवेते विपलद्गमे । 

राघवों रणविक्रान्ता मित्रत्वे समुपागतः १३८ 
तेन में कथित राजन्भायां में रक्षसा हता । 

तन्न साहाय्यहेताम समय कतुमदंसि १३९ 


वालिना ह्ृतराज्येन खुभीवेण सद्द प्रभुः । 

चक्र झिसाक्षिकं सख्यं र।घवः सहलक्ष्मणः १७० 
७ शो जे हि 4 

तेने वालिनमाहत्य शरेणकेन संयुंगे। 


वानराणां महाराजः कृतः संझुवतां प्रभु १४१ 
तस्य साहाय्यमस्मामिः काय सवोत्मना त्विह। 
तेन प्रस्थापितस्तुभ्य समीपमिह चमेतः १४२ 


डक्‍यांत म्हणजे रामाबहल कांही निरोप घेऊन मी तुझ्याकड़े येथे आलों 
आहें. हे राक्षसाधिपते, तो सग्नमीवाचा निरोप मी तुला सांगतों, तो तूं ऐक 
वानराधिपाति सुग्रीवाने तुला खस्थ चित्ताने निरोप सांगितला आहे, है महाभाग्य- 
वान्‌ रावणा, त्या सुग्रीवाने प्रथमतः तुला कुशल प्रश्न विचारून घम, अथे आणि 
काम यांना अनुसरून असलेला व तुला हितावह व पथ्यकारक निरोप सांगितला 
आहददे, तो असा-- ( १३३-१३७ ) 
विपुल वृक्ष असलेल्या ऋष्यमूकपवतावर जाऊन राहिलों असतांना, रणझर 
राम माझा मित्र झाला. तो मला म्हणाला, “हे राजा, राक्षसाने माझी भाग 
हरण करून नेली आहे; म्हणून त्यासंबंधी सहाय्य करण्याचें तूं मला बचन दे. ”” 
याश्रमाणे रामाने सांगितल्यानंतर वालीने ज्याचें राज्य हरण केलें आहें, त्य। 
सुग्रीवाशी प्रभु रामाने लक्ष्मणाला बरोबर घेऊन व अम्ीला साक्षी ठेबून सख्य 
कल, नंतर संग्रामामध्ये एका बाणाने वालीचा वध करून, महाराज सुओीवाल 
व्या रामाने उड़ाण करणान्या वानरांचें प्रभुत्व दिलें, यामुछे व्या सुप्रीवाला 
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क्षिप्रमानायतां सीता दीयतां राघवस्य च । 

यावन्न हरयो वीरा विधमन्ति घब्ं तव १४३ 
वानराणां प्रभावो5यं न केन विद्तिः पुरा । 

देवतानां सकाशं च ये गच्छान्ति निमन्त्रिताः १४४ 
इति वानरराजस्त्वामाहेत्यभिहितों मया। 


-!पछ 











मामैक्षत ततो रुषटश्रक्षुषा प्रदद्क्षिव १४५ 
तेन वध्यो5हमाज्षप्तो रक्षसा रोद्रकमेणा । 
मत्प्रभावमविशाय रावणेन दुरात्मना १४६ 


ततो बिभीषणों नाम तस्य शभ्राता महामतिः | 

तेन राक्षसराजश्च याचितों म्रम कारणात्‌ १४७ 
नेब राक्षसशादूल त्यज्यतामेष निश्चयः । 
राजशाखस्रव्यपेतो हि मागः संलक्ष्यते त्ववा.. २४८ 
दूतवध्या न दष्टा हि राजशास्त्रेषु राक्षस । 


अगदी मनापासून सहाय्य करणें आम्चे कतेग्य अहे आणि त्यानेच धमेबुद्धि 
मनांत ठेवून, मला तुझ्याकडे पाठाविलें आहे, ( १३८-१४२ ) 

“ या वीर वानरांनी तुझ्या सेन्याचा नाश केला नाही, तोंच सीतेला लवकर 
परत आपणून रामाच्या स्वाधीन कर. वानरांच्या पराक्रमाचा हा प्रभाव पूर्वी- 
पासून कोणाला बरें माहीत झालेला नाही १ देवसभेत ते निमत्रित असल्यामुक्ठे, 
ते देवतांच्याही समीप जात असतात. ” याप्रमांगे वानरराज सुग्रीवाने तुला 
निरोप सांगितलां आहे; असे म्हणून मीं द्याला हैं सवे सांगितलें, तेव्हा दृष्टीने 
मला दग्ध करीतच की काय असा तो रावण कुद्ध होऊन, माश्याकडे पाछहुं 
लागला आपणि माझा प्रभाव न समजून त्या क्रकर्मी दुरात्म्या रावण राक्षसाने 
माझा वध करण्य।विषयीही राक्षसांना आज्ञा केली, ( १४३-१४६ ) 

तेन्द्दा बिभीषण म्हृणून त्याचा एक महाविचारी अ्राता आहे, द्याने मास्या- 
करिता त्या राक्षसराजाची प्राथना केली. तो म्हणालां, “हे राक्षसश्रेष्ठा, दवा 
आग्रह आपण सोडा, आपण राजनीतीला सोडन असलेल्या मागोचें अवरुंबन 
करीत आह, है राक्षसा, राजनीतिशाज्रांमध्ये दूतांचा वध कोठे सांगितलिला 
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दुतेन वादितव्यं च यथामिद्दितवादिना १४९ 
सुमहत्यपराधे5पि दृतस्यातुलविक्रम । 

विरूपकरण दर्श न वधो5स्ति हि शाखतरतः १५० 
विभीषणेनेवसुक्ते। रावण: संद्देश तान्‌ 


राक्षत्तानेतद्वाद्य लाडूगूल दृद्यतामिति १५१ 
ततस्तस्य वचः ध्रत्वा मम पच्छ समनन्‍ततः । 

वेष्टित शणवल्केश्व पं कापोसकेस्तथा १५२ 
राक्षसाः सिद्धसनाहास्ततस्ते चण्डांवेक्रमाः । 
तदादप्यन्त में पुच्छ हननन्‍तः काष्टमुशिमि १५३ 
बद्धस्य बहामिः पाशेयन्त्रितस्य च राक्षसेः 

न में पीडाउइभवत्काचेदेटक्षोनेगरा द्वा १५७ 
ततस्ते राक्षसाः शूरा बद्ध मामझिलंतृतम । 
अधोषयन्राजमार्ग नगरद्वारमागताः १५५ 





ललित ८ 





नाही. जसें असेल तसें भाषण करणान्या दूताने आपला निरोप सांगितला पाहिजे 
है अतुलपराक्रमी रावणा, मोंठा अपराध जरी दूताच्या द्वातून घडला, तरी द्याला 
विद्रप करावें, एवढेंच फार तर शास्रामध्ये सांग्ितलें आहे. शाजञ्नांत कोठेही 
त्याचा वध सांगितलेला नाही. ”” ( १४७-१७५० ) 

याप्रमाणे बिभीषणाने प्रार्थना केल्यावर “हूँ याचें पुच्छ आजच्या आजच 
पेटवून टाका. ” म्हृणून रावणाने त्या राक्षसांना आज्ञा केली. नंतर त्याचें भाषण 
श्रवण केल्यावर राक्षसांनी माइया पुच्छाला कापसाची चिरगु्टें व तागाचीं बद्ें 
भोवताली गुंडाछ॒लीं आणि युद्धाची तयारी करून सज झालेल्या त्या प्रचंड परा- 
क्रमी राक्षसांनी काठ्या व बुक्क्‍्या यांचे प्रहार करीत करीत, माझें पुच्छ पेटवून 
दिलें; परंतु राक्षसांनो जरी मला जखइन बांधलें होतें आणि अनेक पाशांनी जरी 
मला बांघिलें होतें, तरी रुकानगरी दिवसा पद्दाववास सापडावी, अशी माश्ञी 
इच्छा असल्यामुद्ठे मला कांहीएक त्रोस झाला नाही. नंतर व्या शर राक्षसांनी 
मला बांधून, अम्मीने प्रदीम्त केलिल्या माश्या शेपटासह मला फिरवीत, माझया- 
संबंधी राजमार्गामध्ये दवंडी पिटविली आणि नगराच्या द्वाराशीं मला ते घेऊन 
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तता5हं खुमहद्रप संक्षिप्य पनरात्मनः 
विमोचयित्वा ते बन्ध प्रकृतिस्थः स्थितः पनः १५६ 
आयस पारेघं गद्य तानि रक्षांस्यसूद्यम । 

ततस्तन्नग रद्वारं वेगेन प्लुतवानहम्‌ १५७ 
पुच्छेन च प्रदीध्तेन तां पुरी साइगोपुराम । 
दृह्मम्यहमस भ्रान्तोी यगान्ताभिरिव प्रजा: १५८ 
विनणश्टा जानकी व्यक्त न हादग्धः प्रटदहयते । 

लड्डायाः कश्चिदुद्देशः सवा भस्मीकृता पुरी १५९ 
दृहता च मया लड्ढडां दग्धा सीता न सशयः । 

रामस्य च महत्कायें मयेदं विफलीकृतम्‌ १६० 
इते शोकसमाविश्टश्चिन्तामहसपागतः । 

ततो5हं वाचमश्रोष चारणानां शुभाक्षराम १६१ 
जानकी न थ दग्घेति विस्मयोदन्‍तभाषिणाम्‌ । 

ततो में बुद्धिरुत्पन्ना श्रुत्वा तामछुतां गिरम्‌. १६९ 


आलि, तेव्हा आपकलें तें प्रचंड रूप मी पुनरपि संकुचित केलें आगि ता बंबनें 
सोडून ट|कून पुनः मी नेहमीप्रमाणेच झालों, लोखडाची गदा घेऊन मी त्या 
राक्षसांचा वध केला व मोठ्या वेगाने मी तया नगराच्या द्वारावर उडी मारली 
आणि नंतर आपसल्या प्रदीप्त झालिल्या पुच्छाच्या योगने मी अगदी निभ यपरणे 
प्रलयकालीं प्रजा दग्ध करणान्या अम्मीप्रमाणे गच्च्या व बुरूज थासुद्धा लंका- 
नगरी दग्ध करूं लागलों, ( १५१-१५८ ) 

या वेढीं “ सब रुंकानगरी जदछून खाक झाली अहि. रुक ल के एताई प्रदेश 
न जल्लेला शिहल्क राहिलेला नाहदी, तेव्हा जानकीचा निःसंशय नाश झालाच 
असेल, लंकेची जात्पोछ करतांना माह्या हातून सीताही निःसेशय दग्ध झाली 
आणि यामुद्ठे रामाचें हैं मेटें काये मी अग॒दी निष्फक्क केले, ” अशा प्रकारची 
मला कांछूजी पडली व मी अगदी शोकग्रस्त झालों. नंतर आधश्चर्यचकित करून 
टाकणारी वार्ता सांगणान्या चारणांची “ जानकी दग्ध झाली नाही ” अशी शुभ 


शब्दयुक्त असलेली वाणी मी ऐकली. तेव्हा ती अद्भुत वाणी श्रवण कहून मलाही, 
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अद्ग्धा जानकीत्येव निमित्तेश्नोपलाक्षितम । 
दीप्यमाने तु लाडगूले न मां दद्दति पावकः १६३ 
हृदय च प्रहष्ट में वाताः खुराभिगन्धिनः । 

तानेमित्तेश्व दृष्टाथें: कारणेश्च मदहागुणेः १६४ 
ऋषिवाक्येश्व दृष्टधेरभर्व दृष्टमानसः 





पुनरदंश च वैदेही विसश्टश्च तया पुनः १६५ 

ततः पर्वेतमासाद तत्रारिष्टमहं पुनः । 

प्रतिछ्ठवनमा रेभे युष्मद्शेनकाह्ुया १३८ 

ततः भ्वसनचन्द्राकेसिद्ध गन्धवेसे वितम्‌ । 

पन्थानमहमाक्रम्य भवतों रश्टवानिह १६७ 

राघवस्य प्रसादेन भवतां जैव तेजसा । 

स॒ञ्रीवस्य च कायांथ मया सर्वेमनुष्ठितम्‌ १६८ 

पतत्सवे मया तन्न यथावदुपपादितम्‌ । 

तत्र यन्न रऊतं शेष तत्सवे क्रियतामिति १६९ 
इत्यार्ष श्रीमद्रामा ० वाल्मी० आदिका्ये सुन्द्रकाण्डेडष्टपद्चाशः सगेः ॥ ५८ ॥ 

[२५४३ | 


४ जानकी दग्ध झाली नाही, ” असें वाठ्े आणि इतर वचिन्हांवरून माझें तसें 
अनुमानही झालें; कारण माझें पुच्छ जरी प्रदीप्त झालें होतें, तरी अभम्मीमुक्ठे 
माइया अंगाचा दाह होत नब्हता. माझें हृदय आनंदित होतें आणि सुगगंधी वायु 
बहात हेते. दा प्रत्यक्ष चिन्हांवरून, इतरद्दी महत्त्वाच्या कारणांवरून आणि 
प्रतीतीस येऊन चुकलेल्या ऋषिवाक्यांवरून मी मनामध्ये आनंदित झालों; मी पुनः 
सीतेचें दशेन घेतलें आणि तिने मला जाण्याची अनुज्ञाही दिली. (१५९-१६५) 

नंतर अरिष्टपवेताबर येऊन तुमचें दशेन घेण्याच्या इच्छेने मी उलट उड्डाण 
करण्यास प्रारंभ केला, नंतर वायु, सूय्य, चंद्र, सिद्ध आणि गंधवे यांनी स्वीकार- 
लेल्या आकाशमागचें आक्रमण करून, मी तुम्द्ांला येथे येऊन भेटलों. रामाच्या 
प्रसादामुछ्ठे आणि तुमच्या तेजामुछे सुप्रीवाच्या कायोकरिता मी दें सबे केलें. 
तेथे केलेलें हैं सबे काये मीं तुम्हांला सांगिवलें आहे. आता माइया हातून न 


भ्रै 
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एक्रोनष्टितमः सगेः । 
एतदाख्याय तत्सवे हनूमास्मारुतात्मजः । 


भ्यः समुपच्रफ्राम वचन वक्तुमुत्तरम्‌ १ 
सफलो राधघवोधोगः छझुश्रीवस्य च संभ्रमः 
शीलमासाय सीताया मम च प्रोणित मनः ९्‌ 
आर्यायाः सदर शीले सीतायाः प्रुवगषेभाः । 

तपसा धारयेल्रोकान्क्रद्धा वा निर्देद्देद॒पि ३ 


सवथातिप्रकष्टोइसी रावणो राक्षसेश्वरः ह 

यस्य तां स्पृशतों गाश्न तपसा न विनाशितम्‌ 8 

न तद्ग्रेशिखा कुर्यात्संस्पृष्ठा पाणिना सती । 

जनकस्य खुता कुर्यायत्कोचकल॒षारूता ५ 

जाम्बवत्प्रमुखान्सर्वाननुशाप्य महाकपीन । 

अस्मिश्नेवंगते कार्य भवतां च निवेदिते ॥ 
झालेलें व शिह्रक राहिलेलें काय, शेवटास नेप्याची तुम्ही तजवीज 

” (१६६-१६९ ) 

याप्रमाणे मद्दामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडापेकी अठ्भावन्नावा सग समाप्त झाला, ॥ ५८ ॥ 
त्यांना हें सवे सांगितल्यानंतर वायुपुत्र इनुमान्‌ भाणखीही त्यांना म्हणाला, 

“ रामाचा उद्योग आणि सुग्रीवाची त्वरा, यांचें साथेक झालें आंहे आणि सीतेचें 
शील पाहून, माश्याही मनाला आनंद झाला आहें. हे वानरश्रेष्ठही, अशा 
अकारच शील त्या साध्वी सीतेलाच योग्य आहे. आपल्या तपोबलाबवर तीं 
औलोक्याचें रक्षण करील आगि बुद्ध झाली, तर ती त्रैलोक्य दग्धही करून 
टाकील, ज्या अर्थी सीतेच्या शरिराला स्पशे केला असूनही तिच्या तपाच्य 
योगाने रावण।चा नाश झाला नाही, त्या अर्थी तो राक्षसाधिपति मद्ातपरवीच 
असला पादिजे, जनककन्या सीता कुद्ध झाली असतां जें करील, तें हस्तर्पसथ्ने 
झाला असतां प्रद्मक्ष अम्नीची ज्वालाही करू शकणार नाही, आता जांबवान 
आदि सवे महाकर्पीची अनुज्ञा घेतल्यानंतर, सीताशुद्धाचें काये येथपय॑तः 


ब 
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न्याय्यं सम सद्द वैदेश्या द्र॒छुं तो पार्थिवात्मजो ध् 
अद्मेको5पि पर्यात्तः सराक्षसगण्णां पुरीम । 

तां लड्ां तरसा हथ्ते रावण च सराक्षसम्‌ ७ 
कि पुनः सहितो वीरेबलवद्धिः कृतात्ममिः । 

रतास्रेः घुव गेः शक्तेभेवद्धि विजयेषिभिः ८ 
अह तु रावण्ण युद्धे ससेन्य सपुरःसरम्‌ । 

सहपन्न वधिष्यामि सद्दोद्रयुतं युथि ९, 
ब्राह्ममसत्र च रोद्रं च वायव्यं वारुणं तथा १० 


यदि शक्रजितो5स्राणि दुनिरीक्ष्याणि संयुगे। 

तान्यहं निहनिष्यामि विधमिष्यामि राक्षसान्‌. ?४१ 
३ 4+. कप ८ 

भवताम भ्यनुश्मातो विक्रमो में रुणद्धि तम्‌ । 


मयातुला विखश द्वि शैलबुष्टिनिरन्तरा श्श् 
देवानपि रणे हन्यात्कि पुनस्तान्चिशाचरान । 
भवतामननुज्ञातो विक्रमो मे रुणद्धि माम्‌ श्र 


सागरो5प्यतियाद्वेलां मन्द्रः प्रचलेदपि । 


झाल्याचें मीं आपणांस सांग्ितलें आहे. महणून आता सीतेसह त्या राजकुमार 
रामलक्ष्मणांचें आपणांला दशन द्ोणें शक्य अहि. ( १-६ ) 

राक्षसगणांसुद्धा ती लंकानगरी आणि इतर राक्षसांसह तो रावण यांचा 
स्वसामथ्योने वध करण्यास सी एकटाही समर्थ आहें, मग वीर, बलाढय, सुशि- 
क्षित, अन्नसपतन्न, शाक्तिमान्‌ आणि विजयेच्छु असलेल्या तुमची गोष्ट कशाला 
पाहिजे १ मी त्या रावणाचें सेन्य, पुढारी, पुत्र व सहोदर श्राते यांसुद्धा रावणा- 
वा युद्धामध्ये वध करीन. ब्राह्म, रोड, वायव्य आणि वारुण हीं संग्रामामध्ये 
शन्नूची दृष्टि दिपयून टाकणारों अज्लें इंद्रजितापाशी असलीं, तरी मी त्या सवोचा 
नाश करून राक्षसांचा वध करीन. तुमर्ची अनुज्ञा झाली असतां रावणाला बांधून 
टाकग्यास माझ्ना एकव्याचा पराक्रमच पुरे इोईल, मी एकसारखी अतुलनीय 
पाषाणश्ष्टि सुर केली, तर ती संग्राम|मध्ये देवांचाही वध करोल, मग त्या निशा- 
चरांची कथा काय ? परंतु जोंपर्यत तुमची अनुज्ञा झाली नाही, तोपयंत मला 
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न जाम्बवन्त समरे कम्पयेदरिवादिनी १७8 
सवराक्षससद्भानां राक्षसा ये च पूवेजाः । 
अलमेको5पि नाशाय वीरो वालिखुतः कपिः १५ 
प्रवगस्यासख्वेगेन नीलस्य थे महात्मनः । 





मन्द्रोउप्यवज्ञीयंत कि पुनयुधि राक्षसाः १६ 
सदेवासरयक्षेषु गन्धवॉरगप श्षिषु । 

मेन्द्स्य प्रतियोद्धारं शंसत द्विविद्स्थ वा १७ 
अभ्विपुत्रो महावेगावेतों प्रवगसत्तमों । 

एतयो5 अतियोद्धारं न पद्यामि रणाजिरे १८ 
मयेव निहता लड्ढा द्ग्धा भर्मीकृता परी । 

राजमार्गषु सर्वेषु नाम विश्राथित मया १९, 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः 

राजा जयति सुत्नीवो राघवेणामिपालितः २० 


अह्ई कोसलराजरुूय दासः पवनसंभवः । 


पराक्रम करतां येत नाही. मयादेचें उल्लंघन सागरही करील आणि कदाचित्‌ 
संदरपवेतही स्थानापासून चक्लेल; परंतु संग्रामामध्ये जांबवानाला जेरीस आण- 
प्यास शन्रूची सेना समर्थ होगार नाही. ( ७-१४ ) 

एकंदर सवे राक्षससमुदायांचा आगि टलांच्या पूवेज राक्षसांचा नाश करण्यास 
मी एकटाही पुरें आहे अथवा वालिपुत्र वीर अंगदही तें करण्यास समर्थ अह्दि. 
महात्म्या नीलवानराब्या प्रचंड आघाताने मंदरपवेतद्दी विदणे होऊन जाईंल, 
मग युद्धामध्ये राक्षसांची गोष्ट कशाला पाहिजे १ मैंदाशी अथवा द्विविदाशी सामना 
करणारा देव, अछुर, यक्ष, गंधवे, उरग आणि पक्षों यांमध्ये एकतरी कोणी 
आहे का तें सांगा पाहूं ! हे महावेगवान वानरश्रेष्ठ अविनीकुमारांचि पुत्र आहित. 
यांच्याशीं संग्रामामध्ये सामना करणारा मला कोणीही दिसत नाही, लुंकानगरी- 
तील मोत्या मोठ्या राक्षसांचा वध करून मी ती दग्ध करन टाकली आणि सवे 
राजमार्गामध्ये माझें नांव गाजविलें, “ अतिबलाब्य रामाचा व महाबलाक्य लक्ष्म- 
णाचा जयजय्रकार असो. राघवाने रक्षण केलेल्या सुग्रीवराजाचा विजय असो. 
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हनूमानिति सव्वेत्र नाम विश्वावितं मया ११ 
अद्योकवनिकामध्ये रावणस्य दुरात्मनः 
अधस्ताच्छिशपामूले साध्वी करुणमास्थिता ११ 
राक्षसीमिः परिवृता शोकसंतापक्शिता । 


मेघरेखापरिवृता चन्द्ररेखेव निष्प्रभा २३ 
अचिन्तयन्ती वेदेद्दी रावर्ण बलद्र्पितम्‌ । 

पतिबरता च सुश्रोणी अवष्टब्धा च ज्ञानको २४ 
अनुरक्ता हि वेदेही रामे स्वात्मना शुभा 
अनन्यचिन्ता रामेण पोलोमीव परन्द्रे र्५्‌ 
तदेकवासःसंवीता रजोध्वस्ता तथेव च। 

सा भमया राक्षसीमध्ये तज्यमाना मुहुमुह २६ 
राक्षसीभिविरूपाभिदेष्टा हि प्रमदावने । 
एकवेणीचरा दीना भतेचिन्तापरायणा २७ 


अधः्चय्या विवणांडी प्मिनीव हिमोादये । 


मी वायुपुत्र हनुमान्‌ कोसलदेशाधिपति रामाचा दास आहें. ” असे सवे ठिकार्णी 
मी आपकलें नांव गाजवेलें आहे. ( १५-२१ ) 

दुरात्म्या रावणाच्या अशोकवनांत एका शिशवीच्या झ।डाखाली साध्वी 
सीता दीनपणाने बसली आहे; राक्षसॉनी तिछा घेरून टाकिलें आहे; शोक व 
संताप यांनी ती कृुश झाली असल्यामुक्ठे, मेघयटलाने आच्छादित झालिल्या चंद्र- 
कलेप्रमाणे ती निस्तेज दिसत आहे, परंतु बलामुक्रे मत्त झालेला रावण तिच्या 
खिजगणतींतही नाही; कारण तेथे अडकवून टाकिलेली ती सुंदरी जानकी 
पतित्रता आहे; रामावाचून मनामध्ये ती दुसन्‍्या कशाचेंद्री चिंतन करात 
नाही आणि इंद्राणी ज्याप्रमाणे इंद्राचे ठिकाणीं अनुरक्त आहे, ट्याप्रमाणे ती 
रामाचे ठिकाणी अनुरक्त आहे, तिच्या अग्रावर धूछ उडालेली आहे. प्रमदा- 
बनांत राक्षसीमध्ये असलेल्या वा सतेला अक्राठविक्राछ राक्षसी एकसारखया 
धमकी देत अहेत, असें मी पाहिलें आहें. भर्याचाच ध्यास घेऊन बसलेल्या द्या 
दीन सीतेने केसांची एक वेणी बांधलिली आहे, ती भूमीवर शयन करीत अहि; 
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रावणाहिनिवृत्ताथा मतेव्यकृतनिश्चया २८ 
कथचिन्म॒गशावाक्षी विश्यासमुपपादिता । 

ततः समभाषता चंचव सवमर्थ प्रकाशत। २९ 
रामसुभ्रीवसख्य च क्व॒त्वा प्रीतिमुपागता । 

नियतः सम्तुदाचारो भक्तिभतरि चात्तमा ३० 
यन्न हन्ति दशमभाौय स महात्मा दशाननः । 

नामेत्तमात्र रामस्तु वध तस्य भावेष्याते ३१ 

सा प्ररृत्येव तन्वड़ी तद्धियोगाश्व कशिता । 
प्रतिपत्पाठशीलस्य विद्येव तन्तां गता ३२१२ 
पवमास्ते महाभागा सीता शोकपरायणा । 

यद्त्म प्रांतकतेव्य तत्सवमुपकत्प्यताम्‌ ३२ 

इत्यार्ष श्रीमद्रामा ० वाल्मी ० अ।दिकाव्ये सुन्दर काण्डे कक, ॥५९॥|] | 
२५७६ 





श्िजिपडीजलिल जन 7 लत नाते अक.. बल्‍ण- 


दवाढ्वा आला असतां ज्याप्रमाणे कमलिनीची कांति पालटते, त्याप्रमाणे तिची 
कांति पाल्टून गेलेली अद्दि आणि रावणाच्या हृतून सुटका हंशश्याविषयी निराश 
झाल्यामुछे यापुढ़े मरणाचाच निश्चय तिने केलिला आहे, ( १९-२८ ) 

» ९रणाच्या पाडसाप्रमाण जिचे डोढछे आहत, अशा ता सीतेला मी कसातरी 
घीर दिला आणि तिच्याशी संभाषण कहून, मी सवे कांही निवेदन केऊ, राम 
आगि सुग्रीव या उभयतांमष्ये सख्य झाल्य,चें ऐक्रतांच तिला आनंद झाला, 
तिचें दृढ पातितरत्य एकसारखें टिकलेल आहे आणि भर्त्याचे ठिक्रा्ी तिची 
अनुपम भाक्ते आहे. इतकें असूनही सीतेच्या हातून रारणाचा वध होत नाही, 
यावरून तो रावण खरोखर महातपरवी असला पाहिज, तथापि सीतिला 

ख दिल्याच्या पातकाने तो आपोआप मृतप्रायच झालेला आहे. आता राम 
त्याचा वध द्वोण्याला निमित्त मात्र होईल, ती सता जातीचीच सडपातक्र असून, 
त्या रामाच्या वियोगांन अधिकच कृश झालली आहे आणि यामुछे प्रतिपदेच 
दिवशी अध्ययन करणान्याच्या विय्प्रमाणे ती आतिच बाराक झाली आहे, सारांश, 
ती महाभाग्यवती सीता याप्रमाणे एकसारखा शोक करोत बसली अह्ि. तेव्द| 
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षष्टितमः सगे; । 

तस्य तद्धचन श्रत्वा वालिसुनुरभाषत | 

अश्विपुत्रों महावेगो बलवन्ती छुबड्मी १ 

पितामहवरोत्सेकात्परमं द्र्पमास्थितो । 

अश्विनोमांननाथ दि स्वेलोकपितामहः २ 

सर्वाबध्यत्वमतुलमनयोद॑त्तवान्पुरा । 

वरोत्सेकेन मत्तों च प्रमथ्य मदर्ती चमम्‌ ३ 

सुराणामसत वीरों पीतवन्तों महावलो । 

एतावेव हि संकुद्धो सवाजिरथकुजराम्‌ 8 

लड़ां नाशयित शक्तो सव तिष्ठन्तु वानरा: । 

अहमेको5पि पर्याप्त: सराक्षसगर्णां पुरीम्‌ प्‌ 

तां लड्ढीं तरसा हन्तु रावर्ण च महाबलम्‌ । 

कि एनः सहिता वीरेबेलवद्धि: कृतात्मभिः द्‌ 
याला काय उपाय करावयाचा असेल, तो लवकर करण्याची तुम्ही सारे जण 
तजवीज करा. ( २९-३३ ) 

याप्रमाणे मद मु.नेवार्सर्म किप्रणी। श्रीमद्रामायणसंज्ञरक जा इक:« नं“ खुदर- 
कांडापेकी एकृूणसाठावा सगे समाप्त झाला. ॥ ५९ ॥ 
तें त्या हनुमानाचें भाषण ऐकून घेतल्यावर वालिपुत्र अगद म्हणाला, “ हे 

मह।वेगवान्‌ अश्विनीकुमारपुत्र मंद व द्विविद वानर बलाव्य आहेत, आणि ब्रह्म- 
देवाच्या वराने ते पराकाष्ठेचे गर्विष्ठ झालेले आहित, अश्विनीकुमारांना मान देण्या- 
करिता सबे लोकाधिपति ब्रह्मदेवाने पूर्वी यांना “ तुहांछा कोणापासुनही पांडा 
होणार नाही, ”” असा अतुल वर दिला होता. त्या वराने मत्त होऊन व प्रचंड 
सेनेचा पराजय करून या महाबल।व्य वीर वानरांनी देवांचें अमृत प्राशन केलें, 
आता सवे वानर स्वस्थ बसूं या. क्रुद्ध आल असता देच उभयतां अश्व, रथ 
व गज यांसुद्धा लंकेचा नाश करण्यास सम अद्वित, अथवा तेथील राक्षसगणां- 
सह ती लकानगरी आपगि तेथला एकटा तो महाबलाढय रावण, यांचा स्वसाम- 
थ्योने नाश करण्यास मी एकटाही पुरेसा आहें, मग बलवान, वीर, सक्षि- 
क्षित, अखवेत्ते, सम्रथे आणि विजयशाली असंलेल्या तुमचें सहाय्य असल्यावर, 
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कतार: छुवगेः शक्तेमंवद्धिरविजयेषिलिः 





वायुसूनोबलेनेव्र द्र्धा लड्लेति नः श्रतम्‌ ७ 
दृश्टा देवी न चानीता इति तन्न निषेदितुस । 
न युक्तमिव पद्यामि भवद्धिः ख्यातपोरुषेः ८ 
न हि वः प्वने कशथ्िन्नापि कश्वित्पराक्रमे । 
तुल्यः सामरदृत्येषु लोकेषु हारेसत्तमाः है 


जित्वा लड्ां सरक्षोघां हत्या तं रावण रण । 
सीतामादाय गच्छामः सिद्धाथा हृष्टमानसाः १० 
तेष्वेवें हतशेषेषु राक्षसेषु हनूमता । 

किमन्यदत्न कतेव्य गहीत्वा याम जानकीम्‌ ११ 
रामलक्ष्म णयामध्ये न्यस्याम जनकात्मजाम्‌ । 

कि व्यलीकेस्तु तान्सर्वान्वानरान्वानरषेभान्‌.._ *ै३ 
वयमेव हि गत्वा तान्हत्वा राक्षसपुज्ञवान | 

राधवं द्रष्टरमर्हामः सुग्रमीवे सहलक्ष्मणम्‌ श्रे 


तर काय विचारावयाचें आहदे ? वायुपुत्राच्या बलानेच सवे लंका दग्ध झाली, हें 
आपल्या कानांवर आलेंच आहे; परंतु, तुमच्यासारखे प्रख्यात, पराक्रमी साहाय्य- 
कर्ते असतांही “ सीतादिवीच दशन झालें, परंतु तिला आणलें नाही, ” असें 
रामाला जाऊन सांगणें, मला योग्य दिसत नाह्ी, ( १-८ ) 

हें वानरश्रेष्ठहीं, उड़ाण करण्यामध्ये अथवा पराक्रम गाजविण्याम'»ये देव आणि 
देत्य यांमध्येसुद्धा त्रैलोक्यांत तुमची बरोबरी करणारा कोणीही नाही. म्हणून 
राक्षसगणांसुद्धा लंका जिंकून व संग्रामामध्ये त्या राक्षसांचा वध करून, आपण 
कृतकृत्य होऊं आणि सीतेला घेऊन आनंदाने रामाकड़े ज.ऊं. हनुमानाने राक्ष- 
सांचा बध केल्यामुत्े, द्यामश्ये थेडकेच वीर अवशिष्ट राहिले असताना, आता तेथे 
आपके दुसरें कतेब्य तें काय उरलें? जानकीला घेऊन येऊन, आपण रामाकड़े 
जाऊं म्हणजे झालें, आपणच जानकीला रामलक्ष्मणांच्यामध्ये नेऊन ठेवूं, कि९्कि- 
धानगरीतून लंकानगरीत जाण्याचे त्या सवे वानरांना व वानरश्रेष्ठटांना परिश्रम 
देष्यांत काय अर्थ आह ? आपणच तेथे जाऊन मुख्य मुख्य राक्षसांचा वध 
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तमेव कृतसंकल्प जाम्बवान्हारिसत्तमः । 





उवाच परमप्रीतो वाफ्यमर्थवदर्थवित्‌ १४ 
नेषा बुद्धिमेहाबुद्धे यड्रयीषि महाकपे । 
विचेतु वयमाजश्ञप्ता दक्षिणां दिशमुत्तमाम १५ 
नानेतुं कपिराजेन नेव रामेण धीमता । 


कथाचान्निर्जितां सीतामस्माभिनांभिरोचयेत्‌_ १६ 
राघवों चृपशादूलः कु व्यपद्शिन्स्वकम्‌ । 


प्रतिज्ञाय स्वयं राजा सीता विज्यमग्नतः १७ 
सर्वेषां कपिमुख्यानां कर्थ मिथ्या करिष्यति । 
विफल कमे च रत भवेत्तश्टि तस्य च १८ 


वुथा च दर्शितं वीय भवेद्वानरपुड्धवाः । 
तस्माद्वच्छाम वे सर्वे यत्र रामः सलक्ष्मणः । 
सुप्रीवश्ध महातेजाः कार्यस्यास्य निवेदने १९ 


नसल्‍ननन-+- । अिना---नन्‍्ीननन अम-.-------+++न्‍क अल तिीत.+०््् 





केल्यावर, लक्ष्मण, सुग्रीव व राम यांची भेट ध्यावी, हैं बरें.? ( ९-१३ ) 
याप्रम्ाणे वालिपुत्र अंगदाचें बोलणें झाल्यानंतर, त्याच्या भाषणाचें तत्त्व 
जाणणारा वानरश्रेष्ठ जांबवान्‌ अतिशय संतुष्ट झाला आणि म्हणाला, “' है महा- 
बुद्धिमान श्रेष्ठ वानरा, तूं म्हणतोस तें खरें; परंतु हा विचार येथे उपयोगी नाही. 
कारण, दक्षिणादिशेमध्ये त्या श्रेष्ठ सीतादेवीचा शोध करण्याविषयोच फक्त आप- 
णांला आज्ञा झालेली आहे. “ तिला घेऊन या ”” अशी वानरराज सुग्रीवाने अथवा 
विचारी रामाने आपणांला आज्ञा केलेली नाही, शिवाय आपल्या कुलाचा अभि- 
मान बात्गणान्या नृपश्रेष्ठ रघुबंशज रामाछा आपणच सीतेला जिंकून आपणिलें, 
तर कधीही बरें वाटणार नाही. या शिवाय सवे वानरश्रेष्ठांसमक्ष रावणाला जिंकून 
स्वतः सीतेला आणणध्याची जर त्या राजाने प्रतिज्ञा केली आाहे, तर त्याची प्रतिज्ञा 
मिथ्या होणें योग्य कसें होईल ? सारांश, हे वानरश्रेष्ठ हो, असें झालें असतां, 
आला पराक्रम मात्र व्यथ॑ जाइल आणि त्यालाही संतोष होणार नाही, हे 
वानरश्रेष्ठहो, असें कार्य केल्याने आपला पराक्रम मात्र व्यर्थ दशावित्यासारिखें 
होणार आहे; म्हणून हैं झालेलें काय निवेदन करण्याकरिता लक्ष्मणासह राम आणि 
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न तावदेषा मतिरक्षमा नो यथा भवान्पश्याति राजपुत्र । 
यथा तु रामस्य मतिनिंविष्टा तथा भवान्पश्यतु कायेसिद्धिम २० 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षष्टितमः सगे: ॥६०॥ 


एकषष्टितम: सगे: । [२५९ ६ ] 

ततो जाम्बवतो वाक्यमग्रहल्त वनोकसः । 
अद्भद्प्रमुखा वीरा हनूमांश्व महाकपिः १ 
प्रीतिमन्तस्ततः सर्वे वायुपुत्रपुरःसराः । 
महेन्द्राआत्सम॒त्पत्य पुप्लुब॒ुः छुवगर्षभाः २ 
मेरुमन्दरसंकादशा मत्ता इव महागज़ाः । 

छादयन्त इवाकाश महाकाया महाबलाः ३ 
सभाज्यमान भूतेस्तमात्मवन्तं महाबलम्‌ । 

हनूमन्त महावेगं वहन्त इच दृष्टिमिः 8 
राघवे चाथनिव्वोत्ति कतु च परम यशः । 

समाधाय समृद्धार्थाः कमेसिद्धि भिरुन्नताः ५ 














महातेजस्वी सुग्रीव, दे जिकडे आहत, तिकडे आपण सवे जाऊं. हे राजपुत्र 
अंगदा, आमच्यासंबंधी झालेला आपला विचार अयोग्य आहे, असें नाही- परंतु 
रामाचा विचार ज्याप्रमाण ठरलेला अह्टि, त्याप्रमाणेच कार्येसिद्धि करून चेण्या- 
कडे आपण लक्ष पुरवर्ले पाहिज, ” ( १४-२० ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञषक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडावैकी साठावा सगे समाप्त झाला, ॥ ६० ॥ । 

नंतर अंगदप्रभाति वानरवीर आणि महाकपि हनुमान्‌ यांनी जांबवानाचें 
मदृणणें कबूल केलें आणि वायुपुत्र हनुमानाला पुढे घालन, ते सबेही आनंदित 
झालेले वानरश्रेष्ठ महेंद्रपषताच्या शिखरापासून उड्या टाकीत-टाकीत पुढ़े निघाले. 
शरिराने धिप्पाड असल्यामुक्ठे मेरुमंद्रपवेतासारखे आणि मोठ्या मो्या मत्त 
गजासारखे दिसणारे ते महाबलाढ्य वानर, जसें कांही आकाशच आच्छादित 
करू लागले, आकाशामध्ये वास्तव्य करणारे सिद्धप्रभति भूतगण त्या महावेगवान्‌ 
व महाबलाब्य हनुमानाची प्रशेसा कहू लागले, या वेढीं तें आपल्या दृष्डीनी 


खो० २०; १-११ ] सुन्द्रकाण्द में । ४२७ 


दी आओ की कि 


प्रियाख्यानोन्मुखाः सथथे सर्वे युद्धाभिनन्दिनः । 








सर्वे रामप्रतीकारे निश्चिताथो मनास्विन!ः दर 
पुबमानाः खमाप्लुत्य ततस्ते काननोकसः । 
नन्‍्दनोपममासेदुवेन द्रमशतायुतम्‌ ७ 
यसन्मघुवन नाम सुग्रीवस्यामिरक्षितम । 

अध्वष्यं स्वेभूतानां स्वेभतमनोहरम्‌ ८ 
यद्रक्षाति महावीरः सदा दघिमुखः कपिः । 

मातुलः कपिमुख्यस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ९ 
ते तद्दनमुपागम्य बभूवुः परमोत्कटाः । 

वानरा वानरेन्द्रस्थ मनःकान्त महावनम १० 
ततस्ते वानरा हृष्टा दृष्ठा मधुवन महत्‌ । 
कुमारमभ्ययाचन्त मधूनि मधुपिहुलाः ११ 


अजीज तल तल तन लन--+>ेम्म्नककी 


व्याला वाहूनच नेत आदित की काय, अशा रीतीने ते त्याच्याकडे एकसारखे पाहूँ 
लागले, रामाची काय सिद्धि करण्याचा आणि पराकाप्ठेची कीर्ति गाजविण्याचाः 
निश्चय करून चाललेले ते वानर सीतादशेन, रंकादहन वगैरे कायौनी आनंदित 
झ,ले होते आणि पुढे काय करावयाचें, हेंही त्यांनी ठरबविलें होतें. प्रिय 
वाती कब्विग्याविषयी ते सब्रेही उत्सुक झाले होते; सही युद्धाचे अभिनंदन 
फरणारे होते आणे रामाच्या हातूनच रावगाचा प्रतिकार वहावा, याविषयीं 
स्‍्या सवेही विचारी वानरांचा निश्चय कायम झ,लेला होता, ( १-६ ) 

आकाश व्यापून ते वानर उड्या ठाकीत ठाकीत जाऊं लागले, नंतर ते 
शेकडो वक्ष असलेल्या एका नंदनतुल्य वनामध्ये येऊन पोचले, तें सुग्रीवाचे 
मोम्या दक्षतेने रक्षण करून ठेविलेले मथुवन द्वोतें, लें मधुवन प्राणिमात्रांच्या 
' मनाला आह्हांद देगारें होतें आणि आशज्ञेशिवाय कोणत्याद्दी प्राण्याचा त्यांत प्रवेश 
ड्ोणें शकक्‍्य नव्दत॑, वानरश्रेष्ठ महा म्या सुग्रीवाचा मामा, दधिमुख नांवाचा महा“ 
वीर वानर, त्यावें अहदोरांत्र रक्षण करीत अमे. वानरराज सुभ्रीवाच्या मनाला 
आनंद देणा्या त्या मद्रावनासमीप गल्यानंतर, ते वानर मथुपान करण्याला अति< 
शय उत्सुक झाले द्वोते. असें तें मोठें मधुबन पाहून, ते वानर आनंदित झाले 

म० २३७ ( सुन्दर ) 
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ततः कुमारस्तान्व॒ृद्धाव्जाम्बवत्प्रमुखान्कपीन । 


अनुमान्य ददो तेषां निसगग मधुभक्षणे श्श् 
ते निस्रष्टाः कुमारेण धीमता वालिसूनना | 

हरयः समपदच्चन्त द्रमान्मघुकराकुलान श्रे 
भक्षयन्त सगन्धीनि मूलानि च फलानि च । 

जग्मुः प्रहष ते सर्वे बभूवुस्ध मदोत्कटाः १४ 
ततश्चानुमताः सर्वे सुसंहष्ठा चनोकसः 

मुदिताश्च ततस्ते च प्रनृत्यन्ति ततस्ततः १५ 


गायन्ति केचित्यहसान्ति केचिन्न्त्यान्त केचित्मणमन्ति केचित्‌ । 
पठन्ति केचित्प्चरान्ति काचित्छुवान्ति केचित्यलूपन्ति केचित्‌ १६ 
परस्पर केचिद्॒पाश्रयन्ति परस्पर केाचिद्तिब्रुवन्ति । 

द्रमाह्म केचिदमिद्रवन्ति क्षितो नगाप्राश्चिपतन्ति केचित्‌ू १७ 
महीतलात्केचिदुदीणवेगा महाद्वरमाग्राण्यभिसंपतन्ति । 
गायन्तमन्यः प्रहसन्नुपेति रुदन्‍तमन्यः प्ररुदनन्‍्नुपति १८ 








आगि मधासारखा पिंगट वण असलेल्या त्या वानरांनी मधुपान करण्याला परवा- 
नगी देण्याविषयी कुमार अंगद।ची प्राथना केली, नंतर कुमार अंगदाने,- त्या 
जांबव,न वगैरे वृद्ध कर्पाचें अनुमेदन घेऊन, मधुपान करण्याविषयी त्यांना पर- 
वानगी दिली. त्या वालिपुत्र, विचारी कुमर अंगद,ची आज्ञा होतांच ते वानर 
मधमभक्षिकांनी भरलेल्या वृक्षावर गले, तेथलीं त्यांनी मुद् व सुगंधी फढें भक्षण 
केलीं आणि ते सबेही आनंदित झाले व तरे हेऊन गेले, ( ७-१४ ) 

अशा रोीतीने अंगदार्च अनुमोदन मित्धाल्यावर, सर्वेही वामरांना अतिशय हे 
झाला आणि आनांदित होऊन ते ठिकरठिकार्गी नाचूं लागले. कांहीजण गाऊं 
लागले; कांही दर्स लागले; वांदी नाचूं लागले; कांदी प्रणाम करू लागले; कांही 
पठण करूं लागले; कांही हिंडूं लागले; कांही उड्या मारू लागले; वांदी संभाषग 
करू लागले; कांही एकमेवाकड जाऊं ल,.गले; कांदी बोलण्यामध्ये एकमेकरांवर 
ताण कह लागले; कांही या दक्षबरून त्या वृक्षावर उ्ज्या मारू छागले; कांदी 
बक्षाग्रांवहन भूमीवर उच्चा टाकूं लागले; आणि कांही महावेगवान्‌ वानर भूतल » 
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तुदन्तमन्यः प्रणुदन्‍्न॒ुपेति समाकुरू तत्कपिसेन्यमासीत । 

न चात्र कश्निन्न बभूव मत्तो न चात्र कश्चिन्न बभूव दप्तः १९ 
ततो वन तत्परिभक्ष्यमाणं द्रमांश्व विध्वासितपत्रपुष्पान्‌ । 
समीक्ष्य कोपादथधिवकक्‍त्रनामा निवारयामास कपिः कर्पीस्तान्‌ २० 
स तेः प्रबुद्ध: परिभत्स्य॑मानो वनस्य गोप्ता हरिवृद्धवीरः 

चकार भूयो मतिम॒ुग्नतेजा वनस्य रक्षां प्रति वानरेभ्यः २१ 
उवाच कांश्िित्परुषाण्यभातमसक्तमन्यांश्र तलेजंघान । 

समेत्य केश्चित्कलह् चकार तथेव साम्नोपजगाम कांश्वचित्‌ू. १२ 
स तेमदादप्रतिवायवेगेबलाच्ा तेन प्रतिवायमाणेः । 

प्रधषण त्यक्तभये समेत्य प्रकृष्यते चाप्यनवेध्य दोषम्‌ २३ 


लागला की, दुसरा हसत हसत त्याच्याकड़े जाऊं लागे; कोणी रड्ूूं लागला की, 
दुसराही थद्वेने रडत र्‌डत त्याच्याकडे जाई, कोणी कुचाछ्ी काहूं छागला, तर 
दुसराही त्याची कुच!त्ीी काढण्याकरिता त्याक्याक्ड ज|ऊं लगे, अशा रीतीने 
त्या वानरसेनेमध्ये एकच गोंवक्त उड़न गेला, या वेढीं मधुपान करन तर न 
झठलेला आणि खसामर्थ्याबदल गव न चढलेला असा एकही वानर त्या सेन्या- 
मध्य राहिला नव्हता, ( १५-१९ ) 

याप्रमाणे तेथे जमलेले सर्वे वानर सब प्रकारें व्या वनांतील पदार्थ भक्षण 
करून टाऊऊात आहत आणि वृक्ष/वरील पत्रांचा व पुप्पांचा त्यांनी विध्वंस केला 
आहे, असें आढ्छून आल्यावर तो दधमुख वानर रागारागने ह्या वानरांना 
पराग्त्त करूं लगला; परंतु मद चढलेले ते वानर उलट त्याचीच निभेत्सना 
करूँ लागले, उम्र तेजाने युक्त असलेत्या तव्या बनरक्षक वृद्ध वानरवाॉराने त्या 
व.नरांपासन वनाचें संरक्षण करण्याचें अणखी एकदा मनामध्ये आणलें व 
कांही कांही वानरांना तो निभयपणें कठार शब्द बोल लागला; कांहीना 
मुर्ठाच उपेक्षा न करतां, तो चपराका मारू लागला; कांहींच्या जबछ येऊन तो 
ब,चाबाची कहूं लागला आ!णि कांहीशीं सामोपचारानेच बोल रगगला; परतु, 
मद चढल्यामुले व्या वानरांच्या ल्ला थांबवर्ण अशक्य झालें हंतें आणि जो 
आपल्या आड येइल, त्याच्यावर हृह्या करण्यामध्ये त्यांना मुर्छठ/च भय वाठेनासें 
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नखैस्तुदन्‍्तो द्शनैद्शन्तस्तलेश्व पादेश समापयन्तः । 
मदात्कपि ते कपयः समन्‍्तान्महावर्न निर्विीष्यं च चऋुः. २४ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वा० आदि ० सुन्दरकाण्डे एकषाशितमः सगे: ॥६१॥[ २६२०] 
द्विषष्टितमः सगे: । 
तालुवाच हरिश्रेष्ठो हनूमान्वानरघेसः। 


अव्यश्रमनसो यूय मधु सेवत वानराः १ 
अहमावजंयिष्यामि युष्माक परिपन्थिनः । 

श्र॒त्वा हनूमतो वाक्य हरीणां प्रवरो5ज्ञद्‌ः २ 
प्रत्यवाच प्रसन्नात्मा पिबन्तु हरयो मधु । 

अवदय कृतकायस्‍स्य वाक्य इसुमतो मया ३ 
अकारयमपि कतेंव्यं किमज़् पुनरीदशम । 

अज्ञव॒स्य मुखाछृत्वा वचने वानरपेभाः 8 





झालें होतें. व्या वानरांना ते रक्षक आपल्या सामथ्योचे जोरावर परावृत्त कहू 
लागला, तेन्ह्दा यत्किंचितही दोष मनामध्ये न आणतां ते वानर एकत्र जून 
उलट त्याला ओढू लागले, कांहीनी नखांनी त्याचे बोचकारे काढले; कांहीजण 
दातांनी त्याठा चावूं ल.गले आणि कांद्दीजण चपराकांनी व लाथांनी 
त्याला मृतप्राय बडबूं छागले, अशा रीतीने मद चढल्यामुक्े त्या वानरांनी 
त्या सवे मद्दावनांतील कोणतीही भोग्य वस्तु शिक्षक ठेविली नाही. ( २०-२४) 
याप्रमाणे मद्दामुनिवात्मी किप्रणीद श्रीमद्रामायणसंशञक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडापैको एकसष्टावां सगे समाप्त झाला, ॥ ६१ ॥ 
त्या वानरांना प्रथमतः कपिश्रेष्ठ वानरोत्तम हनुमान्‌ म्हृणाला, ' दे वानर हो, 
तुम्दी स्वस्थ मनाने मध सेवन करा, हुम्दांला आड येणान्यांचें मी निवारण 
करीन, ” हैं हनुमानावें भाषण ऐकून, वानरश्रेष्ठ अगद प्रसन्न मनाने म्हणाला, 
वानरांना मध सेवन करूं था, स्वीकृत काय पुरें कहन अलिल्या वानराचें 
म्हणणें जरी अयेग्य असलें, तरीसुद्धा मला तें अवश्य शेवटास नेलें पाहिजे; 
मग आताच्या अश्ञा म्दृण्ण्याची तर गोष्ट पाहिजे कशाला १ ” अगदाब्या 
मुखांतून हें भाषण ऐकून, ते वानरभ्रेष्ठ आनंदित दे ऊन, “ शाबास, शाबास, ? 
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पूजयित्याज्दं सर्व वानरा वानरपंभम्‌ ५ 
जग्मुमेघुवर्न यत्र नर्दीवेग इव द्रुमम्‌ । 

से प्रविष्टा मचुव्न पालानाऋम्य शक्तितः ६ 
आतिसगांच पटवो द॒ृष्ठा श्र॒त्वा च मैथिलीम । 

पपुः सर्वे मध तदा रसवत्फलमाददः ७ 
उत्पत्य च ततः सर्वे वनपालान्समागतान । 

ते ताडयन्तः शतशः सक्ता मधुवने तदा ८ 
मधूनि द्रोणमात्राणि बाहुमिः परियगृह्य ते । 

पिबन्ति कपयः केचित्सह्नशास्तन्न हृष्टयत्‌ है 


घ्नान्ति सम सहिताः सर्व भक्षयान्ति तथापरे । 
केचित्पीत्वापविध्यन्ति मधूनि मचुपिह्ुलाः १० 
मधूच्छिशेन केचिश्व जच्नुरन्योन्यम॒त्कटाः । 

अपरे वृक्षमूलेषु शाखा गृह्य व्यवास्थिताः ११ 


महृणून त्याचो प्रशंसा करू लागले आणि वानरश्रेष्ठ अगदाची प्रशंसा केल्यावर 
ते सर्वही वानर व॒क्षाकड़े जाणान्या नदीच्या वेगाप्रमाणे मधुवनाच्या मागनि 
चालूं लागले व आपल्या सामर्थ्याचे जारावर रक्षकांना जमिनीवर लेंब्यवून 
ते मधुवनामध्ये शिरले, हनुमानाला सीतेचें दशेन झाल्यामुके आणि इतरांना 
तिची वार्ता समजल्यामुके ते निभय झालेले सर्वही वानर अंगदाच्या आशिने 
मध पिऊं लागले आणि रसाने भरलेलीं फक्ंही तोडू लागलें, ( १-७ ) 
वनरक्षक त्यांच्याकडे आले, तेव्द्या उच्चा मारून ते सवेही वानर त्यांनांच 
मारू लागले आणि शेकडो टोछूया करून ते मधुवनामध्ये मध प्राशन करण्या- 
करिता ठिकठिक्राणीं एकमेंकांस बिलगून उभे राहूं छागले, एक रांग करन 
शेर शेर मध द्वातामध्ये घेऊन, कांही वानर आनंदाने मध पिऊं लागले, कांही- 
जण मिद्ून एकदम वनरक्षकांना मारूं लागले; कांही भक्षण करण्यामध्ये गुंतले 
आगणि मधासारखा पिंगट वर्ण असलेले कांही वानर मध पिऊन, पोढ्ी फेकूनददी 
देऊ लागले, कित्येक जण मद चढल्यामुक्े एकमेकेंला मधानेच मारूं लागले 
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अत्यर्थ च मद्ग्लानाः पर्णान्यास्तीय शेरते । 

उन्मत्तवेगाः प्लवगा मधमत्ताश्व हृश्यत्‌ श्र 

क्षिपन्त्यापि तथान्योन्य स्खलानिति च तथापरे । 

केचित्श्वेडान्प्रकुवोन्ति केचित्कूजन्ति हृष्यत्‌ १३ 

हरयो मधुना मत्ताः केचित्स॒ुप्ता महीतले । 

धृष्टा: केंचिद्ध सन्त्यन्ये केचित्कुवेन्ति चेतरत्‌.. १४ 

कृत्वा केचिद्ददन्त्यन्ये केचिद्वुध्यन्ति चेतरत्‌ । १५ 

येड्प्यत्र मधुपाला:ः स्युः प्रेष्या दधिमुखस्य तु । 

तेउपि तेर्वानरेभीमेः प्रतिषिद्धा दिशो गताः. १६ 

जाजुभिश्व प्रघुष्ाश्च देवमा्गं च द््शिताः । 

अब्लुवन्परमोद्धिप्मा गत्वा द्धिमुर्ख वचः १७ 

हनूमता दत्तवरेहत मधुवर्न बरूात्‌ । 
आपि कांहीजण शाखा धरून वुक्षावर स्वस्थ बसूं लागले, मदाने अतिशय ग्ल,नि 
आल्यानंतर कांदीजण पानें पसहन वर पड्ू लागले आणि मध पिऊन मत्त 
झालेले कांही वानर उन्मत्त पुरुषाप्रमाणं हसत-हसत एकमेक्रांत दांडगाई कह 
लागलें, ( ८-१२ ) 

कांहीजण एकमेकांला ढकलूं लागले; कांहौजण चालतां चालतां अडखक 
लागले; कांही गजना करूं लागले आणि कांही आनंदाने मंजुक्ू शब्द करूं 
लागले, मधाने मत्त झालेले कांही वानर जमिनीवरच गाढ झोपी गेले. कांही धींट 
द्ोते, ते हसूं लागले आणि कांही रहूंही लागले, कांही जण हाताने एक करून, 
तोंडाने भलतेंच बोल छागले आणि कांही जग एक सांगितलें असतां भलतेच 
समजू लागले, ( १३--१५ ) | 
त्या बनामध्ये दधिमुखाच्या दहाताखालचे जे मधुरक्षक होते, त्यांचा त्या भर्यकर 

वानरांनी हवें तें बोलून निषेध केला, त्यामुल्े ते वाट फुटेल तिकड़े निधून गेले. 
त्यॉपेकी कांहीचे वानरांनी गुडघे धहून फरपटत ओहन नेलें आणि कांहींना 
घरून आकाशामध्ये उंच फेकूनही दिलें, तेहहा अतिशय भयभीत झालेले ते वन- 
रक्षक दधिमुखाकड़े जाऊन म्हृणले, “ हनुमानाने परवनगी दिलेल्या वानरांनी, 
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वर्य च जानुभिषृष्ठा देवमाग थे दर्शिताः १८ 
तदा द्धिमुखः कुछो वनपस्तत्र वानरः 

हते मधुवन दष्टा सान्त्ववामास तान्‍्हरीन १९ 
'प्तागच्छत गच्छामों वानरानतिदर्पितान । 
बलेनावारयिष्यामि प्रभुआनान्मधूत्तमम्‌ २० 
श्रुत्वा दृधिमुखस्यथेद वचने वानरपेभाः 

पुनवीरा मधुवन तेनेव सहिता ययुः २१ 
मध्ये चंषां द्धिमुखः सुप्रगह्म महातरुम््‌ । 
समभ्यधावन्वेगेन सर्वे ते च प्लवड्ञमा: २२ 
ते शिलाः पादपांश्रेव पाषाणानपि बानराः । 
गुहदीत्वाभ्यागमन्कुद्धा यत्र ते कपिकुश्नरा २३ 
बलाजन्निवारयन्तश्व आसेदुहेरयों हरीन । 
संद्शोष्ठपुटा: ऋद्धा भत्सेयन्तों मुहुमुहु २४ 


अथ रष्ष द्धिमु्ख कुद्ध वानरपुज्वाः । 
बह जबरीने मधुवनाचा विध्वेस केला, आमचे गृडघे घहन त्यांनी फरपठात नेलें 
आ!एि उच फेकूनदी दिले, ” हैं ऐक्रून घऊन वनरक्षक दधिमुख वानर राग.वला 
आणि मधवनाचा विभ्वंस झलिेला प हुन, त्याना धीर देण्याकरिता तो म्हृणाला, 
“ चला या, अपग तिकड़े जाऊं, गवाने आतिशय चढ्न जाऊन अनुपम 
मध पीत असलेस्या त्या वानरांच मी स्वतः अपव्या सामथ्याने निवारण 
करीन. ” ( १६-२७ ) 

हें दधिमुखाचें भाषण ऐक्रून, ते वीर व.नरश्रेन्‍्ठ पुनरपि 'त्याच्याचबरोबर 
मधुवनामध्ये गेले, दधिमुख त्यांच्यामध्ये राहून व एक महाब्क्ष हतांत घेऊन, 
बेगाने तिकड़े धावू लागल। व त्याच्याबरोबर ते सबेही व/नर धाबूं लागले. ते 
वानरश्रेष्ठ जिकड़े खोब्या करोत होते, तिकडे द्वे दधिमुखाबरोबरचे व.नर शिक्रा 
बज्ञ आणि प.षाण घेऊन रागारागाने गेले आणि आपआपल्या सामथ्योप्रमाणे 
स्‍्यांचे निवारण करण्याकरिता तेथील वानरांच्या समीप येऊन पोचत्यावर, रागाने 
दांत ओठ ख.ऊन ते वारवार त्यांची निर्भत्सेना करूं लागले, नंतर क्रुद्ध झलिल्या 
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अभ्यधावन्त वेगेन हनुमत्प्रमुखांस्तदा २५ 
सवक्ष त॑ मद्ाबाहुमापतेन्त महाबरूस्‌ । 

वेगवन्त दिजग्राह बाहुभ्यां कुपितो 5ड्ढदः २६ 
मदान्धो न कृपां चक्रे आरयेको5यं ममेति सः | 
अथैन निष्पिपेषाश वेगेन वखुधातले २७ 
स भम्नवाहरुमुखो विहलः शाणितो क्षितः । 

प्रममोह मदावीरो मुहत कपिकुजरः २८ 
स कर्थचिद्धिमुक्तस्तैर्वानरैवोनरपेभः । 

उवाचे कान्तमागत्य स्वान्भ्रृत्यास्ससपागतान्‌. २९ 
पतागच्छत गच्छामो भता नो यघन्न वानरः । 


खुप्मीचो बिपुलभीवः सह रामेण तिष्ठति ३० 
स्व चेवाहइदे दोष भ्रावयिष्याम पार्थिवे । 
अमर्षी बचने ख्॒त्वा घातयिष्यति वानरान्‌ श्१ 


इृप्ट मधघवन होतत्सुश्रीवस्य मद्दात्मनः । 


द्िमुख,ला पाहतांच हनुमस्रभृति वानरश्रेष्ठ मोत्या त्वेषाने त्याच्या अंगावर 
धावून गेले, ( २१--२५ ) 

तो महाबलाढथ व महापराक्रमी वेगवान्‌ दधिमुख वृक्ष घेऊन अंगा!|बर येऊं 
लागला, तेब्हा कुद्ध झालेल्या अंगदाने हातांनीच त्याला आवदून धरिलें, इतकेंच 
नव्दें तर मदांध झाल्यामुत्ठे “ हा मला पृज्य आहे, ” असा विचार मनामध्ये 
न आल्याकारणाने त्याच्यावर दया न करता अंगदाने त्याला वेगानि एकदम 
जमिनीवर आपटलें, तेब्द्या त्यांच हात, पाय व मुख दी फुटून रक्ताने भहून गेलीं 
व तो वानरश्रेष्ठ महावीर दधिमुख विहल झाला आणि एक मूहततंपर्यत त्याला 
मूच्छोहदी आली. नंतर कसातरोी त्या वानरांच्या हातून सुटल्यावर, तो वानर श्रेष्ठ 
दधिमुख एकीकडे येऊन जब भआलिल्या आपल्या सेतरकांना म्हणाला, (२५-२९) 

“ चला या, विशाल कंठ असलेला आपला राजा सुग्राव वानर रामासह् 
जिकड़े अहि, तिकड़े आपण जाऊं आणि हा सवे अंगदाचा दोष आहे, असे 
आपण राजाला सांगू. म्हणजे हूँ भ.षण ऐकून ते रागीट सुग्रीव या दुष्ट वानरांचा 
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पितपैतामहं दिव्य देवेरपि दुराखदम्‌ १ 
स वानरानिमान्सवोन्मघुलुब्धान्गतायुषः । 
घातयिष्यति दण्डेन सभ्रीयः ससुहज्लनान्‌ू. रे 
बद्धवा होते दुरात्मानो उपाशापरिपन्थिनः । 





अमधषेप्रभवों रोष: सफलो में भविष्यति ३४ 
एवमुफ्त्वा द्धिम॒खों वनपालान्महाबलः | 
जगाम सहसोत्पत्य वनपालेः समान्वितः २५ 
निर्मेषान्तरमाश्रेण स हि प्राप्तो वनालयः । 
किया 
सहस्मपांशुसुतो धीमान्सुप्रीवो यत्र वानरः ३६ 
राम च लक्ष्मण चेव दृष्ठा स॒ुश्नीवमेव च । 
समप्रतिष्ठीं ज़गर्तामाकाशाज्षिपपात ह ३७ 
कप बी 

स निपत्य महावीरः सर्वस्तेः परिवारितः । 

हारिेद्धिस श्र | । 
मुखः पाले; पालानां परमेश्वरः ३८ 


स दीनवदनो भूत्वा रूत्वा शिरासि चाजलिम। 


00. 


वध करील; कारण देवांनाह्दी मित्ण्यास अशक्य, असें दें वाड्वडिलांपासून 
चालत आलेलें दिव्य मधुवन महत्म्या सुगवाला प्रिय आहे, य.मुछे तो वानर 
सुहजनांसद या सवही अ सन्नमरण झालेल्या मधुलुब्ध वानरांना बांधून, मृत्यु- 
चीच शिक्षा देईल आणि आसें झ्लालें, म्हणजे असहिष्णुतेमुछे उत्पन्न झालेला 
माझा राग शांत होइल; कारण हे दुरात्म, मदांध वानर राजाज्ञा अमान्य करणारे 
आद्वेत, ” ( ३०-३४ ) 

याप्रमाणे बनपालांना सांगितल्यावर तो महाबलाढ्य दघिमुख आपल्या सके 
वनपालांसह एकदम उड़ाण करून चालना झाला व एका निमिषामध्ये तो दाधेमुख 
वनचर सूयेपुत्र विचारी सुग्रीव वानर बसलछा! होता, तिकडे गेला, राम, लक्ष्मण क 
सुग्रीव यांना पाहिल्‍तवावर तो आक.शांतून सपाट भूमीवर खली उतरला, अशा 
प्रकारें ते सवे वनपार बानर चहु॒भोवती असलेला तो वनपालाधिपति मह- 
वीर दधिमुख वानर आकाशांतून खाली उतरला व ह्यांन दौन वदन करून 
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स॒म्रीवस्याशु तो मूर्धा चरणों प्रत्यपीडपघत. २९ 
इत्पाषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्द्रकांण्डे द्विषष्टितमः सगेः॥६२॥ 


त्रिषष्टितम: सगेः । [२६५९] 
ततो मूर्न्ना निपतितं वानर वानरपेभः । 
दृष्टैयोड्िम्नहदूयो वाक्यमेतदुवाच ह १ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कस्मात्व॑ पादयोः पतिता मम । 
अभय ते प्रदास्यामि सत्यमेवाभिधीयताम्‌ रे 
कि संभ्रमाद्धितं रत्स ब्रृहि यद्वक्तमहासि । 
कशचिन्मधवने स्वस्ति श्रोतुमिच्छामि वानर ३ 


स समाध्वासितस्तेन समग्रीवण महात्मना । 

उत्थाय स महाप्राशों वाक्य दधिमुखो5त्रवीत्‌ू 8 
नेवक्षेज्रता राजन्न त्ववा न च वालिना। 

वन निरृष्टपूव ते नाशितं तत्तु वानरेः ण 
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त्याने मस्तकीं दोन्ही हात जेडले आणि सुर्ग्रवच्या चरणावर एकदम मस्तक 
ठेविलें, ( ३५-३९ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक अःदिकाव्यांतील सुदर- 
कांडपैकी ब।सष्टावा संग समाप्त झाला ॥ ६३ ॥ 

नंतर पायावर मस्तक ठेविलिल्या रा दधिमुख वानराला पाहतांक्षणीं 
वानरश्रेष्ठ सुग्रीवार्चे हृदय उद्दिम झालें व तो द्याला म्हणाला, “ ऊठ, ऊठ; तू 
माझ्या पायां कां पडला अहिस? या वेढीं जे सत्य असेल तें सांग; म्हणजे मी 
तुला अभय देइन, कोणत्या भीतीमुछठे तूं येथे आला अद्दित * जें कांही हिता- 
वह असें असेल, तें सबे तूं मल सांग, दे वानरा, तुश्याकड्ून _तिकडील हकी- 
कत ऐकण्याची माझी इच्छा आहे. मधुवन!मध्ये सवे यथास्थित आह ना १” 
याप्रमाणे वया महात्म्या सुआवाने अश्वासन दिल्यावर तो महाबुद्धिमान दधिमुख 
उठला आणि #हणाला, ( १-४ ) 

“ है राजा, जांबवानाने, आपण अथवा वालीने वानरांना यथेच्छ उपभोग 
चेग्याकरिता आजपयेत मधुवन कधीही देऊन टाकेलेल नाही; परतु ता वनाचा 
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न्‍्यवारयमहं सवोन्सहेभिवेनचारिधभिः 

अचिन्तयित्वा मां डहृष्शा भक्षयान्ति पिबन्ति च द्‌ 
| रे ७ र्ति रे 

एथिः प्रधषणायां च॒ व वनपालक; | 


मामप्यचिन्तयन्देव भशक्षयान्ति वनोकसः ७ 
शिष्टमत्रापविध्यन्ति भशक्षयन्ति तथापरे । 
निवार्यमाणास्ते स्व श्रकुटि दशेयान्ति हि ८ 
इमे हि सरब्धतरास्तदा तेः संप्रधषिंताः । 

निवायन्ते वनात्तस्मात्कद्धेवानरपड़वे ९, 
ततस्तेबंह भिर्वरिवानरेवॉनरपेभाः । 

सरक्तनयनेः क्रीधाद्धरयः सप्रधाषताः १० 
पाणिमिनिहताः केचित्केचि ज्ञानमि राहता: 

प्रकष्ठाश्च तदा काम देवमाग च दर्शिताः ११ 


एवमेते हताः शूरास्त्वायि तिष्ठति भतेरि | 
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आज वानरांनी विध्वंस केला, माइया या वनचरांसह मी त्या सवाचें निवारण 
केलें; परंतु मला न जुमानितां ते आनंदाने मध प्राशन करोत आद्वित व 
फर्लें भश्षण करीत अहित, याप्रमाणे त्यांनी विध्वेंस आरंभिला असतां वनपा- 
लांनी त्यांचें निवारण केलें; परंतु माझीही पवरा न करतां, हे राजा, 
त्या वानरांनी खाण्याचा सपांदा चालविलाच आहदे. खाऊन खाऊन अवशिष्ट 
राहिलेला मध ते कांही फेकून देत आहेत; कांही फलें भक्षण करीत आदित 
आणि कोणी आडकाठी करूं लागला असतां ते सवेही क्राधन आपल्या भिवया 
चढवून भीति दाखबीत आद्वेत. ( ५-८ ) 

या वनपालांनी त्यांचे निवारण करण्याची अगदी शिकस्त केली आणि 
त्यांनी यांच्यावर हल्ला केला, तेव्ह्या हे कुद्द वानरश्रेष्ठ द्यांना त्या वनांतून हाकून- 
ही देऊं लागले; परंतु क्रोधन नेत्र लाल. झालेल्या त्या असंख्य वर वानरांनी 
या सव वनरक्षक वानरश्रेष्टांचा पराभव केला, यांपेकी कांहीना चपराका बसल्यां, 
कांहीना ग्रुडध्यांच तडाखे बसले, कांहीना द्यांगी फरफर ओ्ाीत नेलें आणि 
कां हीना आकाशामध्ये भिरकावून देऊन देवम र्गाचेंही त्यांनी दशन करोवेंले, 
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रुत्स मधवन चेव प्रकाम तेश्य भण्यते १२ 
प्य विशाप्यमान ते सपोव वानरषेमम । 
अपच्छत्त महाप्राशों रष्मणः परवीरद्दा १३ 


किमये वानरो राजन्वनपः प्रत्युपस्थितः ! 
कि चार्थमभिनिर्दिश्य दुशखितो वाक्यमत्रवीत्‌ू १४ 
एचमक्तस्त सुझ्नीवो लक्ष्मणेन महात्मना । 


लक्ष्मण प्रत्यवाचेदं वाक्य वाक्यविशारदः १५ 
आये लक्ष्मण संप्राह वीरो द्धिमुखः कपिः । 
अहृद्भमुखेर्वरिभक्षितं मधु वानरेः १६ 
नेषामकृतकाया णामीरदशः स्याह्यतिक्रमः । 

वन यद्भिपन्नास्ते साधितं कर्म तद्घुवम्‌ १७ 
वारयन्तो भ्रृश्ं प्राप्ताः पाला जानुभिराहताः । 

तथा न गणितश्थायं कपिदेधिम॒खो वली १८ 
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अशा रीतीने आपण अधिपते विद्यमान असतांना याप्रमाणे या शूरांना मार 
बसला आहदे आणि सवे मधुवन ते बानर ययेष्ट भक्षण करीत आहदेत.” (५-१२) 

याप्रमाणे वतमान दधिमुख त्या वानरश्रेष्ठ सुप्नीवाला सांगू छागला, तेन्हा 
शन्नुवीरनाशक महाबुद्धिमान लक्ष्मण सुग्रीवाला विचारूं लागला, “ हे राजा, हा 
बनपाल वानर कशाकरता येथे आला आहि? आ'णे कशाकरिता हवा दुःखित 
दोऊन भाषण करीत आहे? ” याप्रमाणे मद्दात्म्या लक्ष्मणाने सुग्रीवाला विचा- 
रिले असतां, संभाषण करण्यामध्ये निपुण असलेला तो सुप्रीव लक्ष्मणाला म्हणाला, 
“ आयो लक्ष्मणा, अंगदप्रभति वीर वानरांनी मथ भक्षण करून टाकल्याचें दत्त 
वीर दाधिमुख वानराने सांगितलें, तथापि कार्यासीद्धि झाल्यावाचून त्यांच्या हातून 
असा अतिक्रम होणार नाही, दें खास. त्यांनी ज्या अर्थी बनावर धाड घातली 
अह्टे, त्या अर्थी हातीं घेतलेलें तें काये त्यांनी निःसंशय पार पाइडलें आहे. अद्दो, 
त्या वानरांला पराबृत्त करण्याकरिता, हे वनपाल त्यांच्याकडे गले असतां, उलट 
त्यानीच यांना गुब्ध्यांनी अतिशयच ताडइण केलें आपि या बलाव्य दधिमुख 
य.नरालाही त्यांनी जुमानिलें नाही. आम्ही स्वतः याला, वनाचा अधिपते म्हणून 
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पतिमंम वनस्यथायमस्मामिः स्थापितः खयम्‌ । 


दफ्णा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता १९ 
न हान्यः साधने हेतुः कमेणो5स्य हनूमतः । 
कार्यसिद्धिहेनमति मतिश्व हरिपुड्डवे २० 
व्यवसायश्र वीये च श्र चापि प्रतिष्ठितम । 
जाम्बवान्यत्र नेता स्यादड्द्थ महायलः ११ 
हनूमांश्थाप्यधिष्ठाता न तत्र गतिरन्यथा । 
अड्अद्प्रमखेर्वरिहेत मधुवन किल २२ 
विचित्य दृक्षिणामाशामागतेहेरिपुड़वे: । 

आगतेश्व प्रहष्ट तद्यथा मधुवरन हि तेः र्रे 
धर्षित च वन कृत्स्नसुपयुक्त तु वानरैः । 

पातिता वनपालास्ते तदा जानुमिराहताः २४ 


एतद्थमय प्राप्तो वक्त मघरवागिह | 
नाज्ा दधिभमुखो नाम हरिः प्र्यातविक्रमः ९५ 
दृष्टा सीता महाबाहो सोमित्रे पश्य तत््वतः । 


नेमिलें आदे. तेन्हा, सीतादेवी दृष्टीस पडली, यांत संदेहच नाही; परंतु दनुमाना- 
वाचून ती दुसच्या कोणाच्या दृष्टीस पडली नाही, हैं निश्चित, ( १३-१९ ) 
कारण, हैं कार्य सिद्धास नेण्यासारखा हनुमानावाचून दुसरा कोणीदी समथे 
नाही. वानरश्रेष्ठ हनमानाचे ठिकाणीं कार्यसेद्धि, बुद्धि, उद्योग, सामथ्य आणि 
विद्या हैं सवे कांही आहे. जांबवान्‌, महा|बलात्य अंगद आणि हनुमान दे जेथे 
पुढारी आद्वित, तेथे कयम्रिद्ध वाचून दुसरे कांही होणें शक्यच नाही. अंगदप्रभति 
वीर वानशंनी खरोखर मधुवनावा फडशा पाडला., दक्षिणदिशा शोंधून, ते 
वानरश्रष्ठ परत आले आगणि ते आनंदाने मधुवनामध्ये परत आल्यावर त्यांनी 
बनावर हह्ला करून, तें सवे खाऊनही टाकलें, त्यांनी वनपालांना उचलून फेकून 
दिलें आणि त्यांना जानूंनी तडाखेंहि दिलें, हेँ सांगण्याकरिता दा मधुर भ.षण 
करणारा व पराक्रमाविषयी प्रख्यात असलेला दधिमुखनामक वानर येथे आला 
आहे, है मदह्ापराक्रमी सुमित्रानंदना, सीता खरोंखर दशीस पडली, कारण, पहा हे 
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आशभिगस्य यथा स्व पिबन्ति मधु वानराः ५६ 
न चाप्यदष्ठटा वेदेहीं विश्वुताः पुरुषषभ। 
वन दृत्तवर दिव्य ध्षेयेयुवेनोकसः २७ 


ततः प्रहष्ठों धर्मात्मा लक्ष्मणः सद्दराघवः । 
श्रत्वा कणस॒खां वार्णी सुग्नीवव दनाध्युताम्‌ ॥ 


प्राहृष्यत भुश रामो लक्ष्मणश्व महायशाः २८ 
श्रुत्वा दधिमुखस्येव सुग्रीवस्तु प्रहप्य च | 

वनपाल पुनर्वाक्‍्य सर््रावः प्रत्यमाषत २९ 
प्रीतोषस्मि सो5हं यद्धक्त वन ते! कृतकमेमिः । 
धाषत मषणीयं च चेशित ऊरृतकमंणाम्‌ ३० 
गच्छ शीघ्र मधवन संरक्षस्व॒ त्वमेव हि | 

शाप्न प्रेषय सवास्तान्ह नूमत्प्रमखान्कपी न शै*१ 


च्छामि शीघ्र हनुमत्प्धानाञ्शाखामगांस्तान्सगराजद्पोन्‌ | 
प्रष्ठ ऊताथान्सह राघवाभ्यां श्रोतुं च सीताधिगमे प्रयत्नम्‌ रेरे 


सवेदी वानर इकड़े येऊन मधुपन करीत अआहेत. है पुस्षश्रेष्ठा, प्रख्यात वानर 
वैदेही दृष्टीस पडल्याव/चून देवांनी आम्हांछा बर म्हणून अपण केलेल्या या र्दव्य 
वनावर धाड घालणार नाहंत, ”! ( १०-२७ ) 

नंतर हे कर्णद्रियाला सुखावह असें सुग्रीवाच्या मुखांवून निघालेलें भाषण 
ऐकून, रास व धमात्म्या लक्ष्मणाला आनंद झाला आपणि त्या उभयतां मह- 
कीर्तिमान रामलूद्टमर्णाना अत्यंत हृषेही झ,ला, दधिमुखायें य,प्रमांण भ.षण 
ऐकल्यावर सउंग्रीव आनादत झाला आणि द्या वनपालाला पुनः म्हृणाला, घेतलेली. 
कामगिरी बजावलेल्या त्या वानरांनी वन फसत करून टाकलें आहे, याबहल 
मी प्रसन्न झालों आहें; कारण काम करून आलिेल्या वानरांचें तें अमयदिचें 
वर्तन मला सहन करणें भाग आहे. यासाठी तूं स्वर जा; तूंच मधुवनावे 
संरक्षण कर आणि हनुमान्‌ आदि सवे वानरांना तूं लवकर इकडे पाठवूना 
दे, रघुबंशज रामलक्ष्मणासह मला झद्या सिंहतुल्य मानी असंलल्या 
मारुतिप्रभूति कृतकृत्य वानरांना सत्वर प्रश्न करण्याची आगि सरतिच्या प्रार्ती- 
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प्रीतिस्फीताक्षो संप्रहष्टों कुमारों दृष्ठा सिद्धार्थो चानराणां च राजा। 
अड्ढछेः प्रहष्ठे: कायेसिद्धि विदित्वा बाहोरासबन्लामतिमाज् ननन्‍द रेरे 
इत्याषें श्रीमद्रमायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे त्रिषष्टितमः सगे; ॥६१३॥ 


चतुःषष्टितमः सगे; । [२६९२१], 
सुमप्रीवेणेवमक्तस्तु हृशो द्धिमुखः कपिः । 
राघव लक्ष्मणं चेच खुम्मीव॑ चाभ्यवादयत्‌ श्‌ 
स॒ प्रणम्य च स॒ग्नीव राघवों च महाबलो 
वानरे: सहितः श्रेदिंवमेबोत्पपात ह २ 
स यथेवागतः पूर्व तथेव त्वरित गतः । 
निपत्य गगनाद्भु मं तद्धन प्रविवेश ह ३े 
स प्रविष्टो मधुवन दद्श दरियूथपान । 
विमदानुद्धतान्सवान्मेहमानान्मधूदकम्‌ ४ 


स तानुपागमद्धारों बद्धधा करपदाजालम । 














विषयी टाांनी केलेला प्रयत्न ऐकण्याची इच्छा आह, ” आनदामुछे ज्यांचे नेत्र 
विकसित झ,ले आहेत, असे ते राजकुमार रामलक्ष्मण आपले मनोरथ |सेद्धीस 
गेल्याप्रमाणे अनेदित झालेले पाहून, आणि आपल्या शरिरावर आनंदाने उठलेत्या 
रोमांचांवरून आपलें अगीकृत कार्य सिद्धीस जाण्याची वेछ अगदी जवछच आली 
असल्याचें जाणून, त्या वानरराज सुग्रीवाला अतिशय हषे झाला, ( २८--३३ ) 

याप्रमाणे झट ४ 7» ».-  * श्रीमद्रामायणसंज्रक आदिकाव्यांतील सुंद्र- 
कांडपेकी त्रेसन्‍्टावा सगे समाप्त झाला ॥ ६३ ॥ 

सुग्रीवाने असे सांगेतल्यानंतर, आनंदेत झालेल्या दृधिमख वानराने राम 
लक्ष्मण व सुग्रीव यांना अभिवदन केले, नंतर महाबलाढ्य रामलक्ष्मणांना व 
सुग्रवाला अभिवेदन केल्यावर, त्या दधिमुखाने आपल्या झर वानरांसह आकःशा- 
मध्येच उड़़ाण केलें, ज्या त्वरेने तो पूर्वा' आला होता, त्याच त्वेरेने परत गेला 
आ।णे गगनांतूत भूमीवर उतरला! व त्या वनामध्ये अ.छा. मयुवनामध्ये आल्या- 
बर ते सवेही वानरसेताधिपति अमर्याद व मद्रदित झडेले होते व ते मधांतील- 

इकच मुतत असल्याचें त्याने पाहिलें, ( १-४ ) 
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उयवाच वचन टहुएणामेद हृष्टवदड्द्म्‌ ५१ 
सोम्य रोषो न कतेष्यो यदेभिः परिवारणम्‌ । 
अज्ञानादरक्षिमिः फ्रोधद्धभवन्तः प्रतिषेधिताः ्‌ 
श्रान्तो दुरादनुप्राप्तो भक्षयस्व स्वर मध । 





युवराजस्त्वमीशश्ध वनस्यास्य महाबल ७ 
मौख्यांत्पूव कृतो रोषस्तद्भवान्क्षन्तुमहेति । 

यथेव हि पिता ते5भूत्पूब हरिगणेश्वरः ८ 
तथा त्वमापि सम्रीवो नान्‍्यस्तु हरिसत्तम । 

आख्यातं हि मया गत्वा पिठ॒व्यस्य तवानघ ९ 
इहोपयान सर्वेषामेतेषां वनचारिणाम्‌ । 

भवदागमन श्रत्वा सहेभिवेनचारिभिः १० 
प्रहष्टो न तु रुश्टो सो वन श्रत्वा प्रधर्षितम । 

प्रहष्टो मां पितृव्यस्ते सभ्नीवो वानरेश्वरः ११ 
शीघ्र प्रेयय सर्वास्तानिति होवाच पार्थिवः | 

भ्रुत्वा दधिमुखस्येतद्चन स्झूद्णमड्दः १२ 


नंतर तो वीर त्यांच्याजवछ गेला आणि द्वात जोडन आनंदाने अंगदास 
झदु शब्दाने महणाला की, “ हे सोम्य, यांनी तुम्हांला अडथक्वा केला, याबदुु 
तुम्दी राग मानू नक्रा, अज्ञानामुक्े वनरक्षकांनी तुमचा निषेध केला आदईे. हे 
महाबलाढथ अंगदा, तूं लांबून आल्यामुठे फार दम्रला अद्दस, यासाटी तू. 
स्वतःचा मध भक्षग कर. कारण तूं युवराज असल्यामुछे या वनाचा अधिपतीच 
अहिस. पूर्वी आम्द्दी मूखेपणामुक्ठे तुमच्यावर रागावलों, त्याची तूं आम्हांला क्षमा 
कर, पूर्वा ज्याप्रमाणे तुझा पिता वानरसमुदायांच। अधिपति द्ोता, तसा तवूंही 
चानरसमुदायांचा अधिपतीच आद्वेस. हे वानरश्रेष्ठा, तूं सुआओवच आहेस; कोणी 
परफा नाहीस, हे निष्पापा, अंगदा, मी तुझ्या पितृव्याकडे जाऊन, दे सवे वानर 
येथे आल्याचें त्याला सांगितलें, तेब्हा वानरांसह-तुझें आगमन झात्याचें ऐकन, 
स्याला तुमच्या या कृत्याच। राग आला नादी, उलट त्याला फार आनंद झाला भददि. 
बनाची तुम्दी नासाडी केल्याचें ऐकल्यावरही तुझा पितृत्य वानराधिफति राजा 
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ही कसम की आकर 


अश्रवीक्तान्दरिश्रेष्ठो वाक्य वाकयविद्यारद्‌ः । 
बड़े भ्रतो5य बृत्तान्तो रामेण हरियूथपाः श्र 
अये च हषोदाख्याति तेन जानामि हेत॒ना । 


तत्क्षम नेदद नः स्थातु छृते कार्य परन्तपाः १४ 
पीत्वा मधु यथाकाम"विक्रान्ता वनचारिणः । 

कि शेष गमन तत्न सुग्रीवो यत्र वानरः १५ 
सर्वे यथा मां वक्ष्यन्ति समेत्य हरिपुड्धवाः। 

तथार्मि कतां कतेव्ये भवद्धि। परवानहम १३ 
नाश्ावयितुर्मीशो 5हं युवराजो5स्सि यद्यपि । 

अयुक्त कृतकर्माणो यूये धषोयितु बलात्‌ १७ 
ब्रवतश्धाह्ृदस्येव ध्व॒त्वा वचनमुत्तमम | 

प्रह्ठमनसो वाक्यमिदमूचुवंनोकसः १८ 


एवं वक्ष्यति को राजन्प्रभुः सन्‍्वानरषेभ । 


सुप्रीव आनंदित होऊन मला म्हणाला, “ त्या सवोना इकडे पाठवून दे.” दधि- 
मुखाचें हें मवृर भाषण ऐकून तो सभ,षणचतुर वानश्रेष्ट अंगद त्या वानरांना 
म्हणाला “ हे वानरसेनाधिपर्तीनो, रामाच्याही कानावर हा ज्रत्तांत गेला असावा, 
अशी मला शंका वाटत आंहे; कारण हद्वा दधिमुख हषोने असें आपल्याशीं 
बोलत आहे, यावरून माझें असें अनुम/न अहिे. याकरता दे शजत्रुतापन वानरहों, 
कार्येसिद्धि झाल्यावर येथे राहणें आपणांला योग्य नाही. ( ६-१४ ) 

पराक्रमी वानरांनी यथेष्ट मधुपान केल्यानंतर, मग शिल्लक काय राहिलें १ 
सुग्रीव वानर जिकडे आंहे तिकडे जाणें, एवढेंच आता अवशिष्ट काये राहिलेलें 
आहे. सवे वानरश्रेष्ठ एकन्र जुछून जसें मला सांगतील, तसें मी करीन; कारण पुढ़े 
काय करावयाचें, याविषयी मी सवेस्वीं तुमच्यावर अवलंबून आहें. मी जरी थुब- 
राज असलों, तरी तुम्दांठा आज्ञा करण्यास समर्थ नाद्दी, तुम्ही काम शेवटास नेलें 
असल्याने तुम्हांला सत्तेच्या जोरावर वाकविणं कदापि योग्य नाही.”” ( १५-१७ ) 

अशा प्रकारें बोलत असलेल्या अंगदाचें, तें उत्कृष्ट भाषण ऐकून सबे वानर 
मनामध्ये आनंदित झाले आणि म्हणाले,'हे वानरश्रेष्ठा, राजा, स्वतः स्वाँचा प्रभु 
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ऐश्वयंमद्मत्तो हि सर्वाह्मिति मन्यते १९ 
तव चेदं सुसदर्श वाक्य नान्यस्य कस्यचित्‌ । 
सन्नतिद्दि तवाज्याति भविष्यच्छुभयोग्यताम्‌ १० 
सर्च वयमपि प्राप्तास्तन्न गन्तुं रृतक्षणाः 


स॒ यत्र हरिवीराणां खुग्नीवः पलिरव्ययः २१ 
त्वया छानुक्तेहेरिभिनेंव शक्य पदात्पदम । 
कबचिद्वन्तु दारेश्रेष्ठ ब्रूमः सत्यामेद तु ते २२ 


एवं तु वदतां तेषामन्ञद्‌ः प्रत्यमाषत | 

साध गच्छाम रत्युकत्वा खमुत्पंत॒मंहाबला: २३ 
उत्पतन्तमनूस्पेतुः सर्व ते हरियूथपाः 

ऊत्वाकाश निराकाश यन्त्रोत्क्षितता इवोपछाः १४ 
अकज्ञदं पुरतः रूत्वा हनूमन्‍्तं च वानरम्‌ । 

तेपम्बर सहसोत्पत्य वेगवन्तः प्लवड्भमाः २५ 
विनदन्तो महानाद घना वातेरिता यथा 


असून, असें कोण बरें म्हणणारा आहे ? कोणीही झाला तरी ऐश्वयमदाने मत्त 
होऊन, मी-मीच म्हणत असतो. असे भाषण करणें तुलाच योग्य अहि, 
वुसन्या कोणालाही योग्य नाह्ी. तुझा हा विनयच पुढ़े तुला मोटी योग्यता प्राप्त 
होणार, हें सुचर्वात आहे. जेथे तो वानरबीरांचा अक्षय अधिपति सुग्रीव आदि, 
तेथे जाप्यास आम्ही येथे आलेले सबही उत्सुक आह्योत. हे वनरश्रेष्ठा, तुझ्या 
अज्ञिवाचून कोठेही एक पाऊलदेखील टाकण्यास वानर समथ नाहीत, हें आशभ्ही 
तुला अगदी खरेंखर सांगतों, ”? ( १८-२२ ) 

याप्रमाणे त्यांनी सांगितल्यावर अंगदानेही त्यांना समयोचित उत्तर दिले 
आणि नंतर “ ठीक आहे, आपण तिकडे जाऊं, ” असें म्हणून त्या मह्ाबलाढथ 
वानरांनी आकाशामध्ये उज़ण केले, अंगद उड्ञण करून जाऊं लागला, त्याबरो- 
बर ते सवही वानरसेनाधिपति आकाश व्याप्त कहन, यंत्रांतून सुटलेल्या पाषाणा- 
प्रमाणे सत्वर उड़ाण कहून निघाले, अंगद आंणि हनुमान्‌ वानर यांना पुढ़े करून 
व्या वेगवान्‌ वानरांनी आकाशामध्ये एकदम उड्जाण केलें आणि वायूचा तडाका 
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अइ्भदे समनुप्राप्ते सुश्रीवो वानरेश्वरः २६ 
उवाच शोकसंतप्त राम कमललोचनम । 
समाश्वसिहि भद्दे ते दष्टा देवी न संशय: २७ 
नागन्तामिह शकक्‍्य तेरतीतसमयेरिह । 
अक्लदस्य प्रहर्षात्य जानामि शुभदशेन २८ 
न मत्सकाशमागच्छेत्कृत्ये हि विनिपातिते। 
युवराजो महाबाहुः प्लवतामक्ृदो वरः ९९ 
यदयप्यकृतकृत्यानामीदशः स्यादुपक्रमः । 

भवेत्तु दीनवदनो भ्रान्तविप्ल्ुतमानसः ३० 
पितृपैतामहं चैतत्पू्वकेराभिरक्षितम्‌ । 
न में मधुवन हन्याददष्ठा जनकात्मजाम्‌ ३१ 
कोसल्या स॒प्रजा राम समाश्वसिहि सब॒त | 

दृष्टा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता ३१ 


मीना अल णनन 
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बसलेल्या मेघाप्रमाणे ते उच्च स्वराने गजना करूं लागले, इकडे अंगद निघाल्या- 
वर वानराधिपति सुग्रीव, शोकमग्म झालेल्या कमलनयन रामाला म्हणाला,“ तुझें 
कल्याण असो; धीर धर. देवी दृष्टीस पडली यांत मुत्ठीच संशय नाही.(२३-२७) 

वानरांस दिलेल्या कालमयोदेचें उल्लंघन झालें असल्यामुक्े, त्यांच्या ह्ातून 
जर तें कार्य झालें नसतें, तर ते येथे येणेंच अशक्य होतें; परंतु हे 9भदशेना, 
अंगदाला झालेल्या आनंदावरून आपकलें कार्य शेवटास गेलें असाबें, असे माझें 
अनुमान आहे. कारण वानरांमध्ये श्रेष्ठ असलेला हा महांपराक्रमी युवराज अंगद 
काये शेवटास गेलें नाही, तर माइयाकडे कदापि येणार नाही. हातून कार्यसिद्धि 
झाली नसतांनाहदी इतर वानरांनी कदाचित्‌ अज्ञा प्रकारचे चाछे आरंभिले असते; 
परंतु अंगद मात्र दीनवदन होऊन मनामध्ये अगदी गोधकून गेला असता. वाड- 
वडिलांपासून चालत आलेल्या आणि पूर्वजांनी रक्षण करून ठेविलेल्या या मधु- 
वनाचा, जनककन्या दृष्ठीस पटत्याशेवाय तो नाश करणारच नाही., (२८-३१) 

हे सुत्रता रामा, कोसल्या सुपुत्रवती आद्े. तूं धीर धर. देवी दृष्टी पडली, 
यांत संशयच नाही आणि ती एका हनुमानाच्याच दृष्ठीस पडली आहे, यांतही 


उतर 
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आम भी 


न हास्य कर्मणो हेतुः साधने तद्विधो भवेत्‌ । 





हनूमतीह सिद्धिश्व मतिश्व मातिसत्तम ३३ 
व्यवसायश्र शौय च श्रुतं चापि प्रतिष्ठितम । 
जाम्बवान्यन्न नेता स्यादज्द्भ्न हरीश्वरः ३४ 
हनूमांश्वाप्यधिष्ठाता न ततन्न गतिरन्यथा । 

मा भूश्विन्तासमायुक्तः सप्रत्यमितविक्रम ३५ 
यदा हि द्पितोद्माः संगताः काननोकसः | 
नैषामकृतकार्याणामीदरः स्यादुपक्रम+ ३६ 
वनभड्जेन जानामि मधूनां भक्षणेन च । 

ततः किलकिलाशब्द शश्रावासश्नमम्बरे ३७ 


इनूमत्कमेदप्तानां नदृतां काननौकसाम । 

किष्किन्धा मुपयातानां सिद्धि कथयतामिव ३८ 
ततः श्र॒त्वा निनाद त॑ कपीनां कपिसत्तमः | 
आयताशितलाडूगूलः सो 5भवद्धुष्टमानसः. २९ 
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जुद्धिमाना, या वानरसैन्यामध्ये हनुमानाचेच ठिका्णी बुद्धि, सिद्धि, उद्योग, शोये 
आणि ज्ञान हीं वास्तव्य करीत आह्वत. अरे, जांबवान्‌ आणि वानराधिपति अंगद 
हे जेथे पुडारी आदेत आपि हनुमान जेथे मुख्य अद्दि, तेथे कार्यसिद्धीवाचून 
दुसरां भलताच प्रकार कधीही व्हावयाचा नाही. याकरतां हे अतुलपराक्रमी 
रामा, सांप्रत तुला काछजी करण्याचें प्रयोजन नाही, ज्या अर्थी वानर गवोने 
चहन जाऊन एकत्र जुछलेले अद्वित, त्या अर्थी कार्यसिद्धि झाल्याशिवाय लांच्या 
द्वातून असा प्रकार कथी घडणार नाही. वनरभंग आणि मधुभक्षण, यांवरून कार्य- 
सिद्धि झाली अधावी, असें मी समजत आहें. ” ( ३२-३७ ) 

इतक्यांत दनुमानाच्या पराक्रमामुक्े गवेयुक्त झालेल्या आणि कार्यसिद्धि 
झाली, हें समजाविण्याकरितांच कीं काय गजेना करीत करीत किष्किषजवलछ 
आलिल्या भरण्यवासी वानरांचा शब्द सुग्रीवानें ऐकेला व तो मनामध्ये 
आनंदित झाला आणि त्याचें पुच्छ दीप व रोमांचयुक्त झालें, इतक्यांत भगद 
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आजमग्मुस्तेडपि दरयो रामद्शनकाह्लिणः । 

अड्भद्‌ पुरतः रृत्या हनूमन्त च वानरम्‌ 8० 

तेइज्ञद्प्रसखा वीराः प्रहष्टाश्व मदान्विताः । 

निपेतुहेरिराजस्य समीपे राघवस्य च 8१ 

हनूमांश्य महायाहुः प्रणम्य शिरसा ततः । 

नियतामक्षतां देवी राघवाय न्‍्यवेदयत्‌ 82१ 

दृष्टा देवीति हनुमद्॒दनादमृतोपमम्‌ । 

आकण्ये वचने रामो दृषेमाप सलध््मणः 8३ 

निश्चितार्थ ततस्तस्मिन्सुप्नीव॑ पवनात्मजे । 

लक्ष्मणः प्रीतिमान्प्रीतो बहुमानादवैक्षत 88 

प्रीत्या च परमोपेतो राघवः परवीरहा । 

बहुमानेन महता हनूमन्तमवैक्षत ४५ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्य सुन्दरकाण्डे चतुःषष्टितमः सगेः॥६४॥ 

पश्रषष्टितमः सगे; । [२७३७ ] 


ततः प्रस्नवर्ण शेर ते गत्वा चित्रकाननम । 


आणि हनुमान वानर यांना पुढे करून रामदशनाकारिता ते सवे कपीहि तेथे 
आले. ( ३८---४० ) 

ते अगदप्रभृति उत्साही व आनंदित झालेले वीर वानरराज सुप्रीव आणि राम 
यांच्याजवक् येऊन पोचल्यांवर, महापराक्रमी हनुमानाने त्यांना मस्तकाने प्रणाम 
करून, रामाला सीतादेवी शुद्ध आणि क्षतरद्वित असल्याचें कब्ववलें, “सीतादेवी दृष्टीस 
पडली,” हैं अम्रततुल्य वाक्य हनुमानाच्या मुखांतून ऐकर्ताक्षणीं रामलक्ष्मणांना 
हे झाला, नंतर त्या वायुपृत्र हनुमानावे पराक्रमाविषयी ज्याने निश्चयपूवक 
सांगितलें होतें, त्या सुप्रीवाकडे आनंदित झालेल्या लक्ष्मणाने बहुमानाने प्रेमपूर॑क 
पाहिलें आणि शत्रुपक्षीय वीरनाशक रामही अतिशय संतुष्ट होऊन, त्याने मोव्या 
आदरपूवेक नजरेने हनुमानाकडे नजर टाकली, (४१-४५ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंशक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडपिकी चौसष्टावा सर्ग समाप्त झाला, ॥ ६४ ॥ 
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 झ्रणस्य शिरखा राम लक्ष्मणं च महाबलम्‌ १ 
युवराज पुरस्क्ृत्य सप्रीवमभिवाद्य च । 
प्रवत्तिमथ सीताया प्रवक्तुमुपचक्रमे रे 
रावणान्तःपुरे रोधे राक्षसीमिश्व॒ तजेनम | 
रामे समजुराग थे यथा च नियमः कृतः ३ 
एतद्ाख्याय ते स्वे हरयो रामसंनिधो । 
वैदेद्दीमक्षतां श्र॒त्वा रामस्तृत्तरमत्रवीत्‌ ४ 
क सीता वतंते देवी कर्थ च मायि व्तंते । 
एतन्मे सर्वेमाख्यात वेदेहींअति वानराः | 
रामस्य गदित श्रत्वा हरयो रामसंनिधो। 
चोद्यन्ति हनूमन्त सीतावत्तान्तकोविदम्‌ द् 


श्रुत्वा तु वचन तेषां हनूमान्मारुतात्मजः । 
प्रणम्य शिरसा देव्ये सीताये तां द्शि प्रति | 
उवाच वाक्य वाक्यश४ सीताया दछोने यथा | 


नंतर अनेक चित्रविचित्र वनें असलेल्या प्रस्नवण पवेतावर जाऊन त्या वानरांनी 
महाबल।व्य रामलक्ष्मणांना मस्तकाने प्रणम केला आणि युवराज अंगदाला पुढ़े 
करून व सुग्रीवाला अभिवेदन करून, त्यांनी सीतेचा इत्तांत सांगण्यास आरंभ 
केला. रावणाच्या अं-:पर'मपत्र सीतेचा निरोध, राक्षसीक|्टन तिला मिद्धत 
असलेली धमकी, रामाचे ठिकाणीं असलेलें तिचें प्रेम आणि रावणाने दिद्लेली 
मुदत, हैं सववे त्यांना निवेदन कहून, ते वानर रामाचे सन्निध उभे राहिले, तेन्दा 
सीता सुरक्षित आहे, असें ऐकून राम त्यांना म्हणाला, ( १-४ ) 

“ है वानरहो, सीतादेवी आहे कोठे ? आणि भाश्याविषयी ति्चें आचरण कसें 
आहे ? सीतेसंबंधी ही सवे माहिती तुम्ही मला सांयन्त कथन करा. ” हैं रामाचें 
म्हणणं ऐकून त्याचे सन्निध असलेल्या वानरांनी, सीतेचा सबे बृत्तांत जाणणान्या 
इनुमानाला, तो सविस्तर सांगण्याची विनंती केली. तेन्ह्दा त्यांची विनंती ऐकून 
घेऊन, वायुपुत्र हनुमानाने प्रथम त्या दक्षिण दिशेकड़े असलेल्या सीतादेवीला 
मस्तकाने प्रणाम केला आणि सीतेचें दशेन करसे झालें, याविषयी तो हनुमान 
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ते मणि काश्न दिव्य दोप्यमानं स्वतेजसा ८ 
द्त्वा रामाय इनुमांस्ततः प्राजलिरत्रवीत्‌। 

समुद्र लद्ढडयित्वाहं शतयोजनमायतम्‌ ९ 
अगच्छ जानकी सीतां मार्गेमाणो दिरक्षया | 

तत्र लड्लेति नगरी रावणस्य दुरात्मनः १० 
दक्षिणस्य समुद्रस्य तीरे वसति द्क्षिणे। 

तत्र सीता मया दृष्शा रावणान्तःपुरे सती ११ 
त्वाये संन्यस्य जीवन्ती रामा राम मनोरथम । 

टृष्टा मे राक्षसीमध्ये तज्येमाना मुहुमेहुः १२ 
राक्षसी मिर्विरूपार्भी रक्षिता प्रमदावने । 
दुःखमापथते देवी त्वया वीर सुखोचिता १३ 
रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षतीमिः सरक्षिता । 
पकवेणीधरा दीना त्वाये चिन्तापरायणा १8 


अधः्शय्या विवर्णाज्ञी प्मिनीव हिमागमे | 
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रामाशी भ.षण करू लागला, प्रथमतः तें स्वतःच्या तेजाने झकछ्॒कत असलेलें 
दिव्य सुवर्णरत्न रामाला दिल्यावर, हनुमान्‌ हात जोडून म्हृणाला, “ शभर 
योजनें विस्तीण असलेल्या समुद्राचें उल्लंघन करून, मी जनककन्या सींतेचें दर्शन 
चेण्याच्या उद्देशाने, सर्वत्र इकडेतिकडे पहात पह्दात तिच्यासमीप गेलों. त्या 
ठिकार्णी समुद्राच्या दक्षिण तीरावर दुरात्म्या रावणाची रुका नांवाची एक नगरी 
अहि. तेथे रावणाच्या अंतःपुरांत साध्वी सीता माइया दृष्टीस पडली, (५-११) 
हे रामा, ती सुंदरी सीता आपल्या सबे मनोरथांचा भार तुझश्यावर ठेवूनच 
जिवंत राहिली आहे. मी जेव्हा तिला पाहिलें, तेव्हा ती राक्षसीम५्ये होती व 
तिला वारंवार ता दटावीत होत्या, अक्राल॒विक्राछ राक्षसीनी प्रमदावनामध्ये 
संतेला बंदोबस्तांत ठेविलें असल्यामुछे, दे वीरा, सुख भे।|गण्यासच योग्य अदठ- 
लेल्या त्या देवीला असह्य दुःख द्वोत आहे, रावणाच्या अन्तःपुरामध्ये तिछा अड- 
काबून ठेविलें आहे. राक्षसीनी तिचा फारच बंदोबस्त ठेविला आहे आणि दया 
दीन सीतेने आपत्या केसांची एक वेणी बांधली असून, ती मनामध्ये एकसारखें 
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रावणादिनिदृत्तार्था मतेव्यकृतनिश्चया श्५ 
देवी कथचित्काकुत्स्थ त्वन्मना मार्गिता मया । 
इश्वाकुवंशविख्याति शनेः कीतेयतानघ १६ 
सा मया नरशादुल शरनेर्विश्वासिता तदा । 

तत$ संभाषिता देवी सवेमथ च दर्शिता . १७ 
रामसुभ्रीवसखझ्य च श्वत्वा द्षमुपागता । 

'नियतः समुदाचारो भक्तिश्वास्याः सदा त्वयि. १८ 
पर्व मया महाभाग दृष्टा जनकनान्दिनी । 





उग्रेण तपसा युक्ता त्वद्धकत्या पुरुषषेभ १९, 
अभिज्ञानं च मे दत्त यथाव॒त्त तवान्तिके । 
चित्रकूटे महाप्राज्ष वायसं प्राति राघव २० 


विज्ञाप्यः पुनरप्येष रामो धायुसुत त्वया | 


तुझेंच चिंतन करीत आह, ती भूमीवर पडली आहे, थंडीचे दिवस आहिे 
असतां निस्तेज होऊन जाणान्या कमलिनीप्रमाणे ती निस्तेज झाली आह 
आणि रावशणापासून मनाने पराश्मुख असलेली ती सीता यापुढे मरण।चाच 
निश्चय करून बसलेली आहे. दे कुकुत्स्थकुलोत्पन्ना, निष्पापा, रामा, इक्ष्वाकु- 
वंशाची कीर्ति मी हृद्ददछू ग.ऊं लागलों, व्या वेढीं मोत्या प्रयत्नाने तुझे 
ठिकाणींच मनाचें लय लावून राहिलेली ती सीतादेवी मोतठ्या प्रयासाने माश्या 
दृष्टीस पडली, ( १२-१६ ) 

है पुरुषश्रष्ठा, माश्नी व तिची दृष्टादृष्ट झाल्यावर मी तिला हृरूहृरू धीर दिला 
आणि तिच्याशी संभाषण करून, माझे सबे उद्देश मी तिला कल्विले, राम आणि 
सुओीव यांमध्ये सख्य झाल्याचें ऐएकून, तिछा फार दृषे झाला, तिचें सदाचरण 
अगदी अव्याहत टिकलें असून, तिची तुझेच ठिकाणी भक्ति अखंड आहे. हे 
मदह|भागग्यवान्‌ पुरुषश्रेष्ठा रामा, याप्रमाणे तुझ्याविषयी प्रेम आणि उग्र तपश्चर्या 
करीत असलेली जनकनंदिनी सीता माइया दृष्टीस पडली, शिवाय, दे मह्दाप्राश. 
रशुवंशज रामा, चित्रकूटपवेतावर तुश्यासमक्ष काकपक्ष्यासंबंधाने घडलेला एक- 
वृत्षांतद्वी ख़्ूण पटण्याकरिता तिने मला सांगितला आहदे आणि “हे वायुपुत्ना, तूँ 
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अखिलेन यथा दृष्टामेति मामाह जानकी श्१ 
अय॑ चास्मे प्रदातव्यो यज्ात्सपरिराक्षितः । 

घुवता वचनान्येव सुश्रीवस्यापशण्बतः २२ 
पष चूडामाणिः भ्रीमान्मया ते यत्नरक्षितः । 
मनःशिलायास्तिलक तत्स्मरखेति चात्रवीतू. रे 
एव निर्यातितः श्रीमान्मया ते वारिसंभवः । 


९०७८4. ४.६५ ८ 


पुन दृष्ठा प्रमोदिष्ये व्यसने त्वामिवानघ ५8 
जीवित धारयिष्यामि मार्स दशरथात्मज । 

ऊध्व मासान्न जीवेयं रक्षसां वशमागता २५ 
इति मामत्रवीत्सीता कृशाज्ली धर्मंचारिणी । 
रावणान्तःपुरे रुद्धा सगीवोत्फुललोचना २६ 
एतदेव मयाख्यातं सर्वे राघव यद्यथा ) 

सवंधा सागरजले संतारः प्रविधीयताम २७ 


जशी द्वी माशी स्थिति अवलोकन केली आदिस, ती जशीच्या तशी रामाला तूं 
पूर्णपणणं निवेदन कर.” असेंही मला तिने सांगितलें आद्वे. ” ( १७-२१ ) 

असें बोलतां बोलतांच, सुग्रीव ऐकत असतांना हनुमान म्दणाला, “ यत्नाने 
संरक्षण करून ठेविलेला हा मणि याला दावयाचा आह. ” नंतर तो म्हृणाला, 
“ सीतेने सांगितलें आहे की, ' हा भव्य चुडामाणिे मी आपणांकरिता मेव्या 
यत्नाने जतन करून ठेविला आहे, हा आपण पद्दा आणि मनःशिलेचा तिलक 
आपण मला केला होता, त्याचीद्दी आठवण करा, उदकामध्ये उत्पन्न झालेला हा 
भव्य चूडामाणे मी आपणांकडे परत पाठविला आहे. दी आपण पाठविलेली 
अंगठी पाहुन, संकटामध्ये आपलेंच दशेन झाल्याप्रमाणे आह, हे निष्पाप ती 
पाहुनच मी आपत्या मनांत आनंद मीन, हे दशरथनंदना, यापुढे एक महिना- 
पर्यत मी जीव ठेवान. मी राक्षसांच्या ताब्यांत सापडलें आहें; म्दणून मी एक 
महिन्यानंतर जीव ठेवणार नाहीं. ” याप्रमाणे त्यां शरिराने कृश, सद्धमने वाग- 
णारी आणि हरिणीप्रमाणे विकसितनेन्र असून, सांप्रत रावणांच्या अंतःपुरामध्ये - 
अडकून राद्दिलेल्या सीतेने मला सांगितर्ले आहे. असो. दे राघया, दें जसें होतें, 
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तौ जाताश्वासो राजपुत्रो विद्त्वा तश्वाभिशानं राघवाय प्रदाय। 
देव्या चाण्यातं सर्वेमेवानपू््याद्ाचा संपूर्ण वायुपुत्रः शशंस २८ 
इत्यार्षे श्रीमद्रा० वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पश्चषष्टितमः सगे: ॥ ६५॥ 


षट्षष्टितमः सगे; । [२७६५ ] 

एवमुक्तो हनुमता रामो दशरथात्मज!। 

ते मणि हृदये रूत्वा रुरोद सहलक्ष्मणः १ 

ते तु दृष्ठा मणिश्रेष्ठ राघवः शोककशितः । 
नेत्राभ्यामश्रुपूर्णा भ्यां स॒प्मीचवमिद मतवीत्‌ २्‌ 
यथेव घेनुः स्रवति स्नेहाद्वत्सस्य वत्सला । 

तथा ममापि हृदय मणिश्रेष्ठस्य दशेनात्‌ ३ 
मणिरत्नमिदं दत्त वेदेह्याः श्वशुरेण मे । 

वधूकाले यथा बद्धमाचिक मूज्चि शोभते 8 


अय॑ हि जलसंभूतो मणिः प्रवरपूजितः । 

तसें सबे मी तुला निवेदन केलें आहें. आता हरप्रयत्न करून समुद्राच्या पाण्यांतून 
तरून पलीकडे जाप्याचा विचार कर. ”” ( २२-२७ ) 

सारांश, त्या राजकुमार रामलक्ष्मणांना धार आला आहे, असें समजून व 
राघवाला ती सीतेने दिलेली खूण देऊन, वायुपुत्र दनुमानाने सीतादेवीने सांगि- 
तलेलें सवे कांही पूर्णपणें यथाक्रम वणेन करन रामाला सांगितलें, (२८ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी पासष्टावा सर्ग समाप्त झाला, ॥ ६५॥ 

याप्रमाणे हनुमानाचा निरोप ऐकून, लक्ष्मणाशिजारी बसलेला दशरथपुत्र राम 
तो मणि हृदयावर ठेऊन रहूँ लागला, याप्रमाणे तो श्रेष्ठ मणि पाहिल्यावर दुः्खी 
झालेल्या रामाचे नेत्र अश्रूनी भरून आले व तो सुग्रीवाला महणाला, “ ज्याप्रमाणे 
वत्साच्या ग्रेमामुठे दयाछु गाईला पान्हा फुटतो, त्याप्रमाणे या श्रेष्ठ र॒त्नाच्या 
दर्शनाने माइया हृदयाला पाश्चर फुट छागले आदत. माइ्या श्वशुराने हा मूल्यवान्‌ 
मणि विवाहसमयी वैदेद्दीला दिलेला होता आणि वा वेढीं हा जेन्हा तिने मस्तकी 
धारण केला द्वोता, तेव्ह्ा -तिला तो फारच शोभत द्वोता, उदकामध्ये उत्पन्न 
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यशे परमतुशेन दत्त: शक्रेण धीमता प्‌ 
इम दृष्टा मणिश्रेष्ठ तथा तातस्य द्शनम । 
अद्यास्म्यवगतः सोम्य वेदेहस्य तथा विभो द्‌ 
अय॑ हि शोभते तस्या।; प्रियाया मूजि मे मणिः। 
अद्यास्य दर्शनेनाहं प्राप्तां तामिव चिन्तये ७ 


किमाह सीता बैदेही त्रृहि सोश्य पुनःपुनः । 
परासामिव तोयेन सिश्चन्ती वाक्यवारिणा 
इतस्त कि दुःखतरं यमिम वारिसंभवम्‌ ! 
मणि पद्यामि सोमित्रे वेदेहीमागत बिना ९ 
चिर जीवति वेदेही यदि मास धरिष्यति । 

क्षणं वीर न जीवेय विना तामसितेक्षणाम्‌ १० 
नय मामपि त॑ देश यत्र दृष्टा मम प्रिया । 

न तिष्ठेयं क्षणमपि प्रवृक्तिम॒पलभ्य च ११ 


क्नजज्---त+ + कक "जम *+ 


झालेला व देवांनाद्दी पूज्य असलेला हा मणि यज्ञामष्ये अतिशय संतुष्ट झालेल्या 
विचारी इंद्राने व्याला दिला होता. हा श्रेष्ठ मणि पाहिल्यामुठे आज मला, हे 
विनयसंपन्न सुग्रीवा, पित्याचें आणि त्याचप्रमाणे प्रभु॒ विदेहाधिपति जनकाची 
आठवण द्वोत आहे, अशा त्या माया प्रियेच्या मस्तकीं हा मणे शोभत असतो 
आगि याचें आज दशेन झाल्यामुक्ठे, ती प्रियाच मला प्राप्त झाल्यसारखें वाटत 
आहे. ( १-७) 

है सोम्य, म्तप्राय झालेल्या मला, आपल्या संभाषणरहूपी उदकाने सिंचन 
करणारी ती विदेहर।जकन्या सीता काय म्हणाली, तें तूं मला फिहन एकदा सांग. 
दे लक्ष्मणा, सीता येथ नसतांना उदकामध्ये उत्पन्न झालेला मणि आज माझ्यां 
दृष्टीत पडत आहि, यापेक्षा अधिक दुःखदायक तें काय असणार ? सीता एक महि- 
नाभर जिवंत राहील, तर ती चिरंजीविनीच आहे, असें मी समजतों; कारण 
हे वीरा, कृष्णव्ण नेत्र असलेल्या व्या सीतेवाचन यापुढे एक क्षणभरही जिबंत 
राहण्यास मी समर्थ नाहीं. जेथे माञ्नी प्रिया दर्शास पडली, त्या ठिक्काणी तूं मला- 
ही घेऊन जा, तिची ही माहिती सम्रजल्यावर, एकर क्षणभरदही मला तिच्यावाचू न 


(१ 
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कर्थ सा मम सुश्रोणी भीरुभीरु) सती तदा । 
भयावहानां घोराणां मध्ये तिष्ठति रक्षताम १२ 
शारदस्तिमिरोन्म्क्तो नून चन्द्र दृवास्‍्बुदेः 

आवुतो बदन तस्या न विराजति सांप्रम  र९ैरे 
किमाद सीता हनुमंस्तत्वतः कथयखसर भे । 








पतेन खलु जीविष्ये भेषजेनातुरों यथा १8 
मधुरा मधुरालापा किमाह मम भामिनी । 
मठिहीना वरारोहा हनुमन्‍्कथयस्तर मे १५ 


*खादूदुःखतर प्राप्य कर्थ जीवति जानकी. २१ 
इत्या्षें श्रीमद्रांमायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये संद्रकाण्डे घटषष्टितमः सगे; ॥ ६ ६॥॥ 


सप्तपष्टितमः सगेः । [२७८१] 
फएवमक्तस्त हनमान्राघवेण महात्मना ! 
सीताया भाषितं सब न्‍्यवेद्यत राधवे १ 


राहवणार नाही. भित्यांतली भित्री असलेली ती माझ्नी सुंदरी भयंकर आणि घोर- 
कर्मा अशा राक्षसांमध्ये कशी बरें राहिली 2 अंधकारापासून मुक्त झालेला, शरदतूं- 
तील चंद्र, मेघांनी व्यापल्यानंतर ज्याप्रमाणे प्रकाशत नाही, त्याप्रमाणे सांप्रत 
तिचें मुख खरोखरच प्रकाशत नसेल, हे हनुमाना, सीता काय म्हणाली, तें तू 
मला खरें खरें सांग; कारण रोगग्रस्त पुरुष ज्याप्रमाणे औषधाच्या बलावर 
जिवंत राहण्याचोी इच्छा घरीत असतो, त्याप्रमाणे त्या तिच्या शब्दाच्याच योगाने 
खरोखर मला जगण्याची आशा आहे. हे हनुमाना, रूपने मनोहर आणि मधुर 
भाषण करणारी, ती माझा वियोग झालेली सुंदर ञ्ली मला काय महदृणाली, तें 
तू मला सांग, वनवासाच्या दुःखाहून अधिक दुश्सह् दुःख प्राप्त झालें असून, ती 
जानकी जिवंत तरी कशी राहिली आहे १” ( ८-१६ ) 

याप्रमाणे महामुनिवाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 
कांडापैकी सहासष्टावा सगे समाप्त झाला, ॥ ६६ ॥ 

याप्रमाणे मद्दात्मा राम हनुमानाला म्हणाला, तेब्द्दा सीतेचें सवे कांदी भाषण 
इनुमानाने रामाला सांगितलें, तो म्हणाला “हे पुरुषश्रेष्ठा, चित्रकूटपर्वतावर पूर्वी: 
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पूवेवृत्तमभिशान चित्रकूटे यथातथम्‌ रे 
सुखसुप्ता त्वया साथे जानकी पूर्वेमर॒ुत्थिता । 
वायस; सहसोत्पत्य विद्दार स्तनान्तरम्‌ ३ 


पर्यायेण च स॒प्तस्त्व देव्यड्ले भरताग्रज । 

पुनश्च किल पक्षी स देव्या जनयति व्यथाम्‌ 8 
ततः पुनरुपागम्य विद्दार भुश किल | 

ततस्त्वे बोधितस्तस्याः शोणितेन समुक्षित: "५ 
वायसेन च तेनेव सतत बाध्यमानया । 

बोधितः किल देव्या त्वे सुखसुप्तः परन्तप द्‌ 
तां च दृष्ठा महाबाहों दारितां च स्तनान्‍्तरे । 
आश्वीविष इव क्रुदुस्ततो वाक्य त्वमूचिवानू. ७ 
नखाग्रेः केन ते भीरु रादितं वे स्तनान्तरम । 

कः फ्रीडति सरोषेण पश्चवक्‍षत्रेण भोगिना ८ 


घडलेली ही एक गोष्ट खुणेकरिता देवी जानकीने तुला सांगण्यासाठी अगदी 
जशी घडली, तशी सांगितली आहे. जानकी एकदा तुश्यासह गाढ निद्धिस्थ 
झाली असतां उठून पाहूँं लागली, तों काकपक्ष्यान तिच्यावर एक्राएकी झडप 
घालून, ति्चें वक्षस्थल ओरखाडलें, नंतर तूं, भरताग्रज, आपल्या पाल्ीप्रमाणे 
सीतादेवीच्या अंकावर निद्रिस्थ झालास, तेव्हा पुनः तो पक्षी तेथे येऊन, देवीला 
पीडा देऊे लागला, अशा रीतीने त्यांने पुन झडप घालून तियचें वक्षःस्थल 
खरोखर अतिशयच ओरखाडलें, व तिचें रक्त अंगावर पडल्यामुक्ठे तूं जागा 
झालास, सारांश, दे शत्रुतापना रामा, ते काकपक्षी याप्रमाणे एकसारखा येऊन, 
तिला पीडा देऊं लागला, तेव्द्या तूं गाढ निद्रिस्थ होतास, तेव्हा त्या देवीनि 
उठबिलें, नंतर, हे महापराक्रमी रामा, तिचें वक्षःस्थल ओरखडलेलें पाहून, तु 
सर्पाप्रमाणें कुद्ध झालास॑ आणि तिला म्हणालास, ( १-७ ) 

हे भीरु, नखांच्या टोकांनी तुझ्या वक्षःस्थलावर ओरखडे कोणी काढले आहत ! 
ओरे, क्रुद्ध झालेल्या पंचमुखी नागाबरोबर कोण हा असा अतिप्रसंग करीत भाहे ! 
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883 80 कक २६४ वायस समुदेक्षथाः । 
नखेः सरुधिरेस्तीश्णैस्तामेवामिमुर्ख स्थितम ९ 
सुतः किल स शक्रस्यथ वायसः पततां चर: । 








धरान्तरगतः शीक्ष पवनस्य गतो समः १० 
ततस्तस्मिन्महाबाहो कोपसवर्तितेक्षणः। ' 
वायसे त्वं व्यधाः ऋरां मति मतिमतां वर ११ 


स दर्भसंस्तराह्ुह्म ब्रह्मा्रेण न्‍्ययोजयः । 

स दीप््त इच कालापशिजज्वालामभिसुर्स खगम १२ 
स त्वे प्रदीप्त चिक्षेप दर्स ते वायसं प्रति । 

ततस्तु वायस दीप्तः स दभानजगाम ह १३ 
भीवैश्व संपरित्यक्तः सरेः सर्वेश्व वायसः । 
त्रीक्लीकान्सपरिक्रम्य त्रातारं नाधिगचछति १४ 
पुनरप्यागतस्तन्न त्वत्सकाशमारिन्द्म । 

त्वे त॑ निपतित भूमो धरण्यां शरणागतम्‌ १५ 


आजन---+++++ 





से म्दृणून तूं जेन्हा इकडेतिकड़े पाहूं लागलास, तेव्हा रक्ताने ताक्ष्ण नखें 
भरलीं आदत, असा व तिच्याचसमार असलेला काकपक्षों एकाएकीं तुश्या दृष्टीस 
पडला, तुला पाहतांच इंद्राचा पुत्र असलेला तो पक्षिश्रेष्ठ वायस, गतीमध्ये 
वायूची बरोबरी करणारा असल्यामुक्ठे, सत्वर पातालांत गेला, तेब्ह्ा हे बुद्धिमानां- 
मध्ये श्रेष्ठ, महापराक्रमी, रामा, त्या काकपक्ष्याबहुल तुश्या मन।मध्ये कूर विचार 
आला व दर्भाच्या आस्तरणांतील एक दभे घेऊन, दूं तो ब्रह्मात्नाने अभिमंत्रित 
केलास व तो संमुख असलेल्या पक्ष्याला अनुलक्षून प्रलयकालच्या प्रदीप्त अम्नी- , 
प्रमाणे जद्ूं लागला, तूं तो प्रदीप्त दभे त्या काकपक्ष्याला उद्देशन्त दाकलास, 
तेन्हा तो दम त्या पक्ष्याच्या मागोमाग जाऊं लागला, हैं पाहून सब देवांनीही 
भयभीत द्वोजन आश्रयास आहिेल्या त्या काकपश्ष्याचा त्याग केंला आणि 
अज्ञा रीतीने त्रेलोक्यामध्ये हिंडनही त्या काकपक्ष्याला कोणी त्राता आढइछला 
नाही. ( ८--१४ ) 

तेब्द्दा, हे शन्रुदमना, तो काकपक्षी पुनः तुइयाकडे आला, भूमीवर पडून 
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वधादमपि काकुत्स्थ रूपया परिपालय: 


मोघमस्त्र न शक्य तु कठोमेत्येव राघव १६ 
ततसस्‍्तस्याक्षि काकस्य हिनसरित सम स दक्षिणम्‌ । 
वायसस्त्वां नमस्कृत्य राशो दृशरथस्य च १७ 
विसष्टस्तु तदा काकः प्रतिपेदे स्वमालयम। 
एवमस्रविदा भ्रष्ठः सत्ववाञ्छीलवानपि १्८ 
किमथमस्त्र रक्ष/:खु न योजयसि राघव | 

न दानवा न गन्धवो नासरा न मरुद्णाः १९ 
तव राम रणे शकक्तास्तथा प्रतिसमासितम | 

तव वीयवतः काच्चिन्मयि यद्यर्िति सेगभ्रमः २७० 
क्षिप्रं सनियतेब णेहेन्यतां यधि रावण: 
आतुरादेशमाज्ञाय रूक्ष्मणा वा परन्तपः २१ 
स किमथ नरवरो न मां रक्षांते राघवः 

शक्तो तो पुरुषव्याप्नो वाय्वप्लिसमतेजसो २२ 


लोटांगणें घालीत असलेल्या व वधालाही योग्य असलेल्या त्या काकपक्ष्याचें, हे 
ककुत्स्थकुलोत्पन्ना रामा, तूं क्ृपावन्त होऊन परिपालन केलंस, द्वे राघवा, तूं 
सोडलेलें अन्न व्यथे होणें शक्‍्य नाही, एवक्थाचकरिता त्या काकपक्ष्याचा 
उजवा डोढा त्या बाणाने नाहवीसा केलास, नंतर तूं सुखरूपपर्णे सोइ्टन दिल्यावर. 
तो काकपक्षी तुला व दशरथरराजाला नमस्कार करून, आपल्या निवासस्थानाकडे 
निघून गेला, सारांश, याप्रमाणे तूं अख्वेत्त्यांमध्ये श्रेष्ठ, धेयेवान्‌ आणि सुशील- 
असूनही, हे राघवा, राक्षसांवर तूं अन्नप्रयोग कां क्रीत नाहीस 2 दानव, गंधव, 
असुर आणि मरुद्गण यांपकी कोर्णाह, हे रामा. संग्रामामध्ये तझ्याशीं युद्ध करण्यास 
समर्थ नाही, यासाठी तुजसारख़्या माह्याविषयी जर तुजसारख्या बलवान।ला 
काही काछजी असेल, तर चांगल्या निश्चित बाणांनी संग्रामामध्ये तू रावणाचा': 
सत्वर वध कर, ह्वी आत्याची आज्ञा आह, असें समजून, तो पुरुषश्रेष्ठ व रघु-' 
वंशज शज्नुतापन लक्ष्मण तरी काय कारणाने माझें रक्षण करीत नाही १ तेजामध्ये: 
वायु आणि अम्ि यांची तरोबरी करणारे, ते दोघे पुरुषश्रेष्ठ मानें रक्षण करण्या-' 


'ह8८ भीरामायणर्‌ । [ सर्ग: ६७ 


सुराणामपि दर्धर्षों किमर्थ मासपेक्षतः । 

ममेव दुष्छृत किचिन्महृद्स्ति न संशयः १३ 
समथों सहितौ यन्मां न रक्षेतर परन्तपो । 

बैदेशा वचन श्व॒त्वा करुणं साधभाषितम्‌ २४ 
पुनरप्यहमार्यां तामिदं वचनमश्ुवम्‌ । 
त्वच्छोकविम्रुखो रामो देवि सत्येन ते शपे २५ 
रामे दुःखाभिभूते च लक्ष्मणः परितप्यते । 
कथचिद्धवती दशा न काल; परिशोचितुम ३६ 
इृद मुहतं दुःखानामन्तं द्रध्यालि भामिनि । 


ताव॒भो नरशादंली राजपन्नों परन्तपो २७ 
त्वदशेनकृतोत्सादो लड्ढां भस्मीकरिष्यतः 
हत्वा च समरे रोदे रावर्ण सहवान्धवम्‌ २८ 


राघवस्त्वां वरारोहे स्वपुरी नयिता ध्रुवम्‌ । 


स समर्थ असून, प्रत्यक्ष देवांनाही लर्जिक्य आहेत. मग ते माझ्ी कां बरें उपेक्षा 
करीत आद्वेत  ज्या अर्थी ते दोधेह्दी शत्रुतापन आ्राते समथे असूनही माें 
रक्षण करीत नाहीत, त्या अर्थी माझेंच कांहीतरी पाप आड आले भद्दे, -यांत 
संशय नाही, ” सीतेने दीनपणाने केलेलें हैं उत्कृष्ट भाषण ऐकून घेऊन मी त्या 
साध्वीला पुनः असें म्हणालों की, है देवि, तुभया वियोगाच्या दुःखामुक्ति' 
रामाला दुसरें कांहीएक सुचेनासें झालें अहि, हें मी तुला शपथपूर्वक खरें 
सांगतें।, ( १५--२५ ) 

रामच नुसता दुःखी अहि, भरे नाही; राम दुःखाकुल झाल्यामुछे लक्ष्मणही 
झोकग्रस्त झाला आहे; परंतु आता यापुढे शोक करण्याची वेछ राहिली नाही; 
कारण तुझें कसेंतरी दशेन झालें आहे, आता, दे भ।मिनि, तुझी इच्छा असल्यास 
या धटकेलाच सवे दुःखांचा शोवट झाला आहे, असें तूं पाहशील, ते दोचे 
शत्रुतापन व पुरुषश्रेष्ठ राजपुत्र तुश्या दशनाविषथी उत्सुक झाल्यामुके, एका 
क्षणांत लंका भस्म करून टाकतील; इतकेंच नन्हे, तर संग्रामामध्ये कूर रावणाचां 
त्याच्या बांधवांसदह वध करून, दे सुंदरी, राघव निःसंशय तुला आपल्या राजधा- 
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यक्ष रामो विजानीयादमिशानमनिन्दितते २९ 
प्रीतिसंजनन तस्य प्रदातुं तत्वमहँसि । 

साभिवीक्ष्य दिशः सवो वेण्युद्रथनमुत्तमम २३० 
मुकत्वा वल्लाददो मह्य मणिमेतं महाबल । 


प्रतिगह्य माणि दोभ्यों तब हेतो रघुप्रिय ३१ 
शिरसा संप्रणम्यैनामहमागमने त्वरे । 

गमने च कृतोत्साहमवेध्य वरवर्णिनी ३२ 
विवधेमान च हि माम॒वाच जनकात्मजा । 
अश्रुपूर्णमुखी दीना बाष्पगद्द्भाषिणी हरे 


ममोत्पतनसंभ्रान्ता शोककेगसमाहता । 

माम॒वाच ततः सीता सभाग्यो६इसि महाकपे.._ २४ 
यहृश््यासि महाबाहु राम॑ कमललोचनम । 

लक्ष्मण च महाबाहुं देवरं मे यशस्विनम ३५ 
सीतयाप्येवम॒क्तो5हमन्न॒वं मेथिलीं तथा। 


नीला परत घेऊन जाईल. म्हणून दे अनेंदिते, रामाला पटेल व ह्याला आनंद 
देईल, अशी एखादी ख़ग तू माझ्यापाशी दे.” मी असें म्हटल्यावर तिनेः 
चोहोकडे पाहुन, वेणमिध्येच गुफण्यास योग्य अता हा उत्कृष्ट माणि वच्नांतून' 
सोड्न, दे मदहाबलाब्य रामा, माने हातीं दिला; आणि है रघुत्रिय रामा, तुझ्या-* 
करता तो मणि हातांत घेऊन व तिला मस्तकाने प्रणाम करून मी इकडे येण्या-- 
विषयी त्वरा करूं छागलों, परत जाप्याविषयी उत्सुक हेऊन, मी बवृद्धिंगत होऊ 
लागलों व मजबरोबर ती सुंदरी दीन जनकरकन्या बोलूं लागली. त्या वेढीं तिचें 
मुख अश्रृंनी भरून गेले होतें आणि कंठ दाहून आला असल्यामुक्े तिच्या मुखां- 
तून शब्दहदी कंपयुक्तच निघत द्वोते. ( २६-३३ ) 

प्रचंड शोकामुक्ठे व्याप्त झालेली आणि मी क्षणार्धात उड़्ण कहन जाइन कीं 
काय, म्हृणून गोंघछून गेलली ती साता मला म्दृणाली, ' हे महाकपे, तूं भाग्य- 
वान्‌ आहेस; कारण कमलनयन राम आणि माझा यशस्वी दीर, महापराक्रमी 
लक्ष्मण यांना तूं आता भेठशील, ? याप्रमाणे सीतेने म्हटल्यावर, मी ला मैथिलीला', 

म० २१९ ( सुन्दर ) 
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पृष्ठमारोह मे देवि क्षिप्रं जनकनन्दिनि ३६ 
यावत्ते दशयास्यच्य सखुभीव सलक्ष्मणम । 

राधव च महाभागे भर्तारमसितेक्षणे ३७ 
सातन्रवीन्मां ततो देवी नेष धमों महाकपे । 

यत्ते पृष्ठ सिषेवे5हं स्ववशा हरिपुकूव ३८ 
पुरा च यद॒ह वीर स्पृष्टा गात्रेषु रक्षसा । 

तत्नाहं कि करिष्यामि कालेनोपनिपीडिता ३९ 
गचछ त्वं कपिशादूल यन्न तो नुपतेः खुतो । 

इत्येवे सा समाभाष्य भ्यः संदेश्टमास्थिता 8० 


हनूमानलहसंकाशो तावुभो रामलश्ष्मणो । 
खुभ्ीव॑ च सहामात्य सर्वान्बुया अनामयम्‌ ४९१ 
यथा च स महाबाहुम। तारयति राघवः । 
, अस्माद्‌ डु 'खास्बुसंरोधात्तत्त्वमास्यातुमरहसि 8२ 
इूदू व तीखे मम शोकवेगं रक्षोमिरेतिः पररेभत्सन च । 
म्हणालों, ' हे देवे, हे जनकनंदिनी, तूं सत्वर माइया पाठीवर बेस कशी, म्हणजे 
है कृष्णनयने, मद्दाभाग्यवती सीते, मी आजच्या आजच तुला सुग्रीवः आणि 
लक्ष्मण यांसह रामाचें दशन करवितों, ” यानंतर ती देवी मला म्हणाली, “ हे 
महावानरा, दे वानरश्रेष्ठा, मी स्वतंत्र होऊन, तुझ्या पृष्ठभागावर आरोहण करणें, 
हा माझा धर्म नव्हे, ह वॉरा, पूर्वी माइया शरिराला राक्षसाचा स्पश झाला आहे 
खरा; परंतु वा वेढीं काछाच्या तावडींत सापडल्यामुद्ठे माझा तेथे काय उपाय 
होता ? याकरता हे वानरश्रेष्ठा, जिकडे दे राजकुमार अह्ित, तिकडे तू जा, ” 
याप्रमाणे मलां सांगून ती पुनरपि आपला निरोप सांगण्यास तयार झाली आणि 
म्हणाली, ( ३४-४० ) 
हैं हनुमाना, दे सिंहतुल्य उभयतां रामलक्ष्मण आणि अमात्यांसद सुश्रीव या 
सर्वाना तूं माश्या वतीने कुशल प्रश्न कर आणि ज्या रीतीने तो महापराक्रमी 
रघुवंशज राम मला या दुःखसागराच्या कचाय्यांतून तारोल, त्या रीतीने तूं 
त्याला माझा सर्व द्त्तांत साविस्तर सांग, हे वानरश्रेष्ठा, हा माझ्ा अति तीत्र 
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ब्ुयास्तु रामस्य गतः समीर्ष शिवश्य ते5ध्यास्तु हरिप्रवीर ४३ 
पतस्तवायां नुप संयता सा सीता वेचः प्राह विषादपूर्वम्‌ । 

पतश्च बुद्धवा गद्तो यथा त्वं श्रदस्व सीता कुशलां समप्राम8४ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्रषष्टितमः सगे:॥४७॥ 


अष्टपष्टितमः सगेः । [२८२५ ] 
अथाहमुत्तर देव्या पुनरुक्तः ससेभ्रमम्‌ | 
तव स्नेहान्नरव्याप्त सोहादादनुमान्य च १ 
एवं बहुविध वाच्यो रामो दाशरथिस्त्वया । 
यथा मां प्राप्लुयाच्छीमं हत्वा रावणमाइहवे ९ 


यदि वा मन्‍्यसे वीर वसेकाहमरिन्दम । 
करस्मिश्वित्संवृते देशे विश्रान्तः श्वों गमिष्यासि रे 
मम चाप्यल्पभाग्यायाः सान्निध्याक्तव वानर । 


शोकवेग आणि या राक्षसांकट्टन द्वोत असलेली ही माझी निर्भेत्सना तूं रामाकडे 
गेल्यावर त्याला सांग, तुझा मांगे तुला सुखावह होवो.” हे राजा आच- 
रणाने शुद्ध असलेल्या त्या साध्वी सीतेने खेदपूवेक तुला हा निरोप सांगि- 
तला आदि, म्दृणून याचा तूं विचार कर आपि मी तुला सांगगेतल्याप्रमाणे 
सीता अगदी सबेस्वी कुशल आहे, असा माझया बोलण्यावर तूं विश्वास ठेऊन 
समजून चाल, (४१-४४ ) 

याप्रमाणे महामुनि वाल्मीकिप्रणीत श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुदर- 
कांडापैकी सदुसष्टावा सगे समाप्त झाला, ॥ ६७॥ 

नंतर है पुरुष्रेष्टा, मला इकड़े येण्याला परवानगी दिल्यावर, तुझे ठिकाणीं 
अनुपम प्रेम असल्यामुत्ेे, ती देवी पुनरषि घाई-घाईने मला म्हणाली, “ दाश- 
रथी रामाला माझा निरोप पुष्कढ प्रकाराने तू सांग आणि संग्रामामध्ये रावणाचा 
वध करून ज्या रीतीने तो सत्वर मला भेटेल, अशी तू तजवीज कर अथवा 
हे शन्र॒दमना वीरा, तुला येथे राहण्याची इच्छा असेल, तर एक दिवर्स येथे 
राहीनास का * एखाद्ा गुप्त ठिकाणीं राहुन, विश्वांति घेऊन उद्या जा, म्हृणजे 
झालें, हे वानरा, असे केस तर तुझ्या साननिध्यामुठे या भाग्यहीन स्लीची एक 


बैननन->-+>-+ -++ “++++ 
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अस्य' शोकविपाकस्य मुहतें स्याद्िमोक्षणम्‌. ४8 
गते हि त्वाये विक्रान्त पुनरागमनाय वे । 
प्राणानामपि संदेहो मम स्याज्नात्न संशयः 5 
तवादशेनज चापि भये मां परितापयेत्‌ । 
डुःखाद दुःखपराभतां दुगंतां दःखभागिनीम ६ 
अय॑ च वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 


खुमहांस्त्वत्सहायेन हर्यक्षेषु असंशयः ७ 
कथ न॒ खल॒ दष्पारं तरिष्यान्ति महोदथधिम । 

तानि हयुंक्षसैन्यानि तो वा नरवरात्मजो ८ 
तअयाणामेव भूतानां सागरस्येह लट्ठने । 

शक्तिः स्या द्वैनतेयस्य वायोर्वा तव चानघ ९ 


तद्स्मिन्कायेनियाँगे वीरेव॑ दुरतिक्रमे । 
कि पश्यसि समाधान ब्रूहि वाक्यविदां वर १० 


धघटकाभर तरी या प्रचंड शोकापासून मुक्तता होईल, नाही तर, हैं महापराक्रमी 
इनुमाना, आता तूं एकदा येथून निघून गलास, म्हणजे तुम्ही फिल्‍ून येईतो- 
पर्यत माझें प्राण राइहतील कीं नाही, याचीच मला शंका आहे. दे वीरा, तू टृष्टि- 
आड झालास, म्दृणजे मी एका दुःखांतून सुट्टून दुसन्या दुःखांत पडेन व यामुक्ठे 
दुर्दशेस पोचलेल्या या दुःखभागिनीला फारच भीति वाट लागेल, हे वीरा, तूं 
जरी रामाचा सहाय्यकतों आहेस, तरी वानर आणि क्रक्ष यांविषयी माइया 
डोल्यांपुडढे एक फारच मोठी शंका उभी आह आणि ती शंका निःसंशय मला 
खरीही दिसत आहे, ( १-७ ) 

तीं ऋक्षवानरांचीं सैन्यें अथवा ते राजपुत्र खरोखर मागोतील दुस्तर असा 
मदासागर कसे तरून येतील ? हे निष्पापा, गरुड, वायु आणि तूं या तीनच 
प्राण्यांचे ठिकाणीं या जगतांमध्ये समुद्र उल्लंघन करण्याचें सामथ्ये आहे. म्हणून 
हे वीरा, हे उपायवेत्त्यांमध्ये श्रेष्ठ, पुढे येजन पडलेल्या या दुस्तर कार्यातून पार 
पडण्याचा तुला काय उपाय दिसत आहे, तो तूं मला सांग. है शरत्रुपक्षीय वीर- 
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काममस्य त्वमेबेकः कार्यस्य परिस्ताधने । 

पयोप्तः परवीरघ्न यशास्यस्ते बलोद्यः ११ 

बलेः समग्रेयंदि मां हत्वा रावणमाहवे । 

विजयी स्वपुरी रामो नयेत्तत्स्याधशस्करम्‌ १२ 
यथाह्ं तस्य वीरस्य वनादुपधिना हता | 

रक्षसा तद्भयादेव तथा नाहेति राघवः १३ 
बलेस्तु संकुलां रृत्वा लड्डां परबलादंनः । 

मां नयेयदि काकुत्स्थस्तत्तस्य सदर्श भवेत.. १४ 
तथथा तस्य विऋान्तमजुरूपं महात्मनः । 


भवत्याहवशूरस्य तथा त्वसुपपाद्य १५ 
तद्र्थोपहित वाक्य प्रश्नित देतुलंदितम । 

(निशस्याह ततः शेष वाक्यमत्तरमत्रवम्‌ १६ 
देवि हयुक्षसेन्यानामी श्वरः छुवतां वरः 

सुआञीवः सत्त्वसपन्नस्त्वद्र्थ कृतानेश्वयः १७ 


घातका, हैं काये पार पाडण्यास तूंच एकटा खरोखर समथे आदहेस व तुझें बल 
प्रशेंसनीय आहे; परंतु संपूर्ण सैन्यांसह संग्रामामध्ये रावणाचा वध करून आणि 
म्हृणूनच विजयी होऊन जर्‌ राम मरा आपकल्या राजधानीमध्ये घेऊन जाईल, 
तर तें करणें त्याला कीर्तिव्धक दह्ोईल, ज्याप्रमाणे राक्षसाने कपट करून 
त्या वीराच्या वनांतून मला हरण करून आपिलें, त्याप्रमाणे त्याच्या भीतीने मला 
तशाच रीतीने गुप्तप्णें येथून परत नेणें रामाला शोभणार नाही. शन्रुसैन्याचा नाश 
करणारा तो ककुत्स्थकुलोत्पन्न राम आपल्या सेन्यांनिशी द्दी लंका ग्रस्त करून 
जर मला घेऊन जाइल, तर तें त्याच्या योग्यतेला शोभेल, यासाठी त्या रणशुर्‌ 
महात्म्याला त्याच्या कीर्तीला अनुरूप असा पराक्रम त्याच्या द्वातून होईल, अशी 
कांही तूं व्यवस्था कर, ” ( ८०१५ ) 
हैं अथ आणि हेतुपूण व विनययुक्त भाषण ऐकून, मी तिला शेवटचें 
उत्तर सागितलें की, “ हे देवि, वानर आणि ऋ्ष यांच्या सेन्‍्यांचा अधिपति 
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तस्य विक्रमसंपन्नाः सत्ववन्तों महावलाः | 


मनःसंकल्पसद॒शा निदेशे हरयः स्थिताः १८ 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तियेक्सज्ञते गतिः । 

न च कमेस सीदन्ति महत्स्वमिततेजस:ः १९ 
असकत्तेमंहाभागेर्वानरैबेलसंयुतैः । 

प्रदक्षिणीकृता भूमिवायमागोनुसारिभि:ः २० 


मद्विशिशश्च तुल्याश्व सान्ति तत्र वनोकसः | 
मत्त: प्रत्यवरः कश्रिन्नास्ति सुग्नीवसंनिधो २१ 
अहँ तावदिह प्राप्त: कि पुनस्त महाबलाः । 


न हि प्रकृश्टाः प्रेष्यन्त प्रेष्यन्त हीतरे जनाः २२ 
तद्ल परितापेन देवि मन्युरपेतु ते । 
एकोत्पातेन ते लड्ढामेष्यन्ति हरियूथपा: २३ 





वानरश्रेष्ठ सुग्रीव घैयेवान्‌ असुन, तुला नेण्याविषयी त्याने आपल्या मनाचा ठाम 
निश्चय केलेला आहे. पराक्रमी, घैयवान, महाबलात्य आणि मनोरथांप्रमाणें 
वेगव।न्‌ असे वानर त्याच्या आज्ञेत आहेत. ऊध्वेभागी, अधोभार्गी अथवा आजू- 
बाजूंस कोणत्याही दिशेस त्यांची गति कुंठित होत नाही आणि मोठौ-मोटीं कार्ये 
पुढे येजन पडलीं असतांनाही त्या अतुल तेजस्वी वानरांचें घेये कधी खचत नाही. 
आकाशमागोने गमन करणास्या वा बलाद्य मद्दाभाग्यवान्‌ वानरांनों अनेक वेका 
पृथ्वीला प्रदाश्षिणा केली आहे. ( १६-२० ) 

तेथे माह्यापेक्षां अधिक आणि माश्याबरोबरराचे असेच वानर आहत. माइया- 
डून कमी असा कोणीही वानर सुग्रीवाजवक नाही. आता यःकश्चित्‌ समजला 
जाणारा भी जर येथे आलों आहें, तर त्या बाकीच्या महाबलाव्य वानरांची गोष्ट 
पाहिजे कशाला ? हलक्यासलक्या कामांकरिता मोक्यामोठ्यांन पुढे पाठविणें 
योग्य नसतें; छुकृक कामाला साधारणच सेवक पाठवीत असतात, म्हृणून मी 
यःकश्चित्‌ येथे आलें आहें. म्हृणून या बाबतींत दे देवि, तुला काछजी करण्याचें 
कारण नाही, तूं चिंता करू नकोस. ते वानरसेनाधिपति एका उडीबरोबर कछूके- 
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मम पृष्ठगतो तौ च चन्द्रसयलु्निवादितों । 
त्वत्सकाश महाभागे तासिहावागमिष्यतः १8 
आरिप्न सिंहसंकाश प्षिप्र॑ द्रक्यसि राघवम । 

एमणं च धनुष्मन्त लड्ाद्वारमपागतम्‌ २५ 


नखदंप्टायुधान्वीरानिलिहशादेलविक्रमान्‌ । 
वानरान्वारणेन्द्राभान्क्षिप्र द्रक््य्सि संगतान. २५६ 
शेलास्वुद्निकाशानां लड्भामलयसानष । 

नदेतां कपिमुख्यानां न चिराच्छोष्यसे स्वनम्‌ २७ 
निवृत्तवनवार्स च त्वया साथेमरिन्द्मम । 
अभिषिक्तमयोध्यायां प्षिंप्र द्रध्यास राघवम रे८ 


ततो मया वाग्मिरदीनभाषिणी शिवाभिरिष्ठाभिरभिप्रसादिता । 
उवाह शान्ति मम मेथिलात्मजा तवातिशोकेन तथातिपीडिता २९ 
इत्यार्बे श्रीमद्रामायगे वाल्मीकीय आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डेडशबंष्टितमः सगे: 
॥ ६८ ॥ [ २८५४ | 
॥ इतते श्र।रामायण सन्द्रकाण्ड समाप्तम्‌ ॥ ५ ॥ 


ननीनीय+-नट अीन अनीता “चल 


मध्ये येतील, ( २१--२३ ) 

है महाभाग्यवती, उदय पावलेल्या चंद्रमूय,प्रमाणे ते पुरुषश्रेष्ठ माइयां पाठीवर 
बसून तुझ्यासमीप येतील, शत्र॒घातक, सिंहतुल्य राम आणि धनुर्धारी लक्ष्मण 
लेकेच्या द्वाराशों आले असल्याचें ददय, लवकरच तुझ्या दृष्टीस पडेल, नखें 
आणि दांत हींच ज्यांचीं आयु अद्देत, सिंद आणि व्यप्र यांप्रमाणे ज्यांचे 
'पराक्रम अद्दित आणि गजेंदंप्रमाणे जे घिप्पाड अहेत, असे वानरवीर एकत्र 
जमून आलेले लगकरच तुझ्या दषश्टीस पडतील, पषतांप्रमाणे * आणि मेघांप्रमाणे 
असलले वानरश्रेष्ठ लंके्तेल मलयपवेताच्या शिखरांवर गर्जना करू छागले 
असल्याचा ध्वनि लवकरच तुझ्या कानीं येइईल आणि शबत्रुदसन करणान्या रघु- 
वंशज रामाला वनव,स संपून अयोध्येमध्ये तुइयासह राज्याभिषेक झल्याचें तुला 
लवकरच दृशोत्पत्तीस येईल, ” याप्रमाणे गोड व इषट अशा शब्दांनी मी तिचें 
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सांत्वन केलें. व्या वेढीं तुझ्या मक्का अतिशय शोकाकुल झालेली ती मिथिल' 
राजकन्या सीता दैन्यरद्वित झाली आपणि माश्लें म्हणणें ऐकन, तिने दुःख करण्यानें 


अजिबात सोइन दिलें, ( २३०२९ ) 
याप्रमाणे मह्दामु।नवाल्याकिप्रर्गात श्रीमद्रामायणसंज्ञक आदिकाव्यांतील सुंदर- 


कांडापैकी अडुसष्टाव। सगे समात झाल', ॥ ६८॥ 





॥ या ठिकाणों सुंदरकांडह्दी संपूर्ण झालें, ॥ ५ ॥ 





श्री वाल्मीकि-सैकैयणांतील 
सुन्द्रकः ण्डा के 
३७ 0 
नराक्षण 


रावणाची लंका, 


रावणाची लंका कोणती असावी, यसंबंधी सध्यां बच्याच कल्पना जनतेच्या 
पुढें आलेल्या आहेत, कित्येक लोक * आस्ट्रेलिया ? द्वी लंका आहे, असें प्राति- 
पादन करीत आहेत, दुसरे कित्येक मध्यहिंदुस्थानांतच लंका आहे, असे म्हणत 
आहित व सनातनी लोक सध्यां जें सिलोन आहे, द्यासच लंका समजत अहित, 
लंकेसबंधानें असे हे तीन पक्ष सध्यां अहित, 

(१) सिलोन ' लंका 

यामध्यें सिलोन बेटाला रुका मानणा रे लोक परंपरेच्या समजुर्तीचा आधार 
देत असतात. रामेश्वराजवछू धनुष्कोटी बंदरांतून सौलोनला सध्यां आगबाटी 
जात असतात. द्वा मांग सवांच्या परिचयाचा आहे. धनुष्कोटी हें भरतखंण्डाचें 
टोंक सोडलें कीं, लंकेचें टोंक गांठण्यास चोवीस तासदहि ल.गत नाहींत, आज 
रामेश्वर, धनुष्कोटी व सीलोनची यात्रा करणारे पुष्कछ लोक असल्यामु्ें व हे 
सववे सिलोनलछाच लंका मानीत असल्यानें या लोकांच्या समजुर्तासंबंधानें अधिक 
लिहिण्यावें कारण नाहीं. 

सिलोन, सिंहलद्वीप किंवा लंका दी हिंदुस्थानच्यां दक्षिणेस आद्दे व नकाशांत 
ही अगदीं दक्षिणेस दिसत असते. रामेश्वरचा सेतु काशीस व काशीची गंगा रामे- 
शरास पोंचवण्याचा परिपाठ बराच प्रार्चीन आहे, 

आता आपण आस्ट्रेलियायाला लंका मानणारांचीं प्रमाणें पा४हूँ- 


४५८ अीश्रमायण, 
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(२) अद्लह्लेलिया-लंका, 

श्रीयुत दिवाणबद्दादुर सी. एन. मेहता, रिटायडे डिस्ट्रीक्ट जज, नडियाद 
( सध्यां मुकाम अहमदाबाद ) यांनीं आस्ट्रेलिया ही लेका असावी, अशाविषयींचे 
पुरावे वाल्मीकि-र.मायणांतून कादून साडेतीनशें पानांचें पुस्तक लिह्टन तें 
प्रकाशित केलें काहे. हें पुस्तक इंग्रजीमध्यें आहे, ज्यांना इंग्रजी येत असेल, 
त्यॉनीं हैं पुस्तक वाचार्वें, या पुस्तकांत शेव्टी पांच नक्राशें दिले आहत व एका 
नकाशांत मारुती कोणत्या मागानें गेला, तें दाखबलें आहे, यांच्या मतानें मारुती 
हा सुग्रीवाच्या वायुयानांच्या काफिल्याचा मुख्य असून, तो मलयगिरीवरून वायु- 
यानांतून आस्ट्रेलियाकडे गेला होता. यासार्ठी समुद्र पार करतांना त्याची म्हृणजे 
त्याच्या वायुयानाची छाया समुद्रावर पडत होती, असें वर्णन सुंदरकाण्डांत आहे, 
तें योग्य आहे. त्यांचा ग्रंथ फार मोठा अह्दि, त्याचा सारांश वाचकांच्या माहिती- 
साठीं आम्ही येथें देत आहों--- द 

“ रामायणांतील लूका, किध्किधा किंवा अयोध्या यांचीं वर्णनें वाचीत असतां 
अर्सश्वीटर्ते की, या शहरांचीं जीं बनें रामायणांत आद्वेत, तीं जामिनावरून 
हिंडून जशीं शहरें दिसतात, तशीं तीं केलेलीं, नसून, विमानांतून जशीं शहरें 
द्सितात, तशीं हीं वर्णनें लिहिलेलीं आहेत, यावरून या कार विमानांतून 
प्रवास केला जात असे, असें दिसतें, रामायणांतील वरील शहरांचीं वर्णनें पहा. 

सत नगाग्ने स्थितां रुंकां द्दशें पवनात्मजः । ( ठं. २ । ८ ) 
ततस्तु संप्राप्य समुद्रतीरं समीष्य लेकाँ गिरिवयेमूर्ध्नि । 
ु ( सु. १। २०३ ) 

मारुतीनें लंका पवेताच्या शिखरावर पाहिली, या लकेंत त्यास उपजाऊ जमीन, 

बनें आणि उपवर्नें दिसली-- 


योजनानां शतस्यान्ते वनराजीं ददशे सः ॥ १९४ ॥ 

दद्श च पतश्नेव विविधद्रुमभूषितम। 

द्वीप शाखास्गर्नेष्ठो मलयोपवनानि च ॥ १९५॥ (सं. १ ) 
शभर योजनें अन्तर तोडल्यावर त्यास वनांची शेभा दिसली, ते उंडत 
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असतां व्यास अनेक झाडांनीं सुशोभित व अन्लेक उपवने असलेले द्वीप दिसले 
असे दृश्य पाण्यांतून पोहन जाणोरास दिसणें शक्य नाहीं, मद्ाासागराच्या पार 
लंकानगरी त्याला अत्यंत सुंदर दिसली, ती अशी--- 
' निपत्य तीरे च महोदधेस्तदा लंकां द्दशे अमरावतीमिय । 
( सु, १॥१३२०४ ) 

( निपत्य ) वहन उतरत असतां समुद्राच्या तीरावर अमरावतीसारखी लरुंका 
त्यानें पाहिली, येथे ( निपत्य ) शब्दावरून तो आऊाद्ांतन उतरत होता, त्या 
वेढीं त्याला लेका दिसली, असें म्हृणावें छागतें, या नगरीमध्यें उद्यनें, विहिरी 
तलाव वमेरे त्यास दिसलीं, तीं जमिनीवहून दिस शक्य नाहइ।त, तीं त्यास 
आकाशांतनच दिसणे शक्य आहेत, पहा--- 

पादपान्‌ विहगार्कारणान्‌ पवनाधूतमस्तकान] 

पुष्पमारनिवद्धांश्व तथा मुकुलितानपि ॥ ११॥ 

“ “»»» वापी प्मोत्पलाबुताः 
आक्रीडान विविधान रम्यान्‌ विविधांश्व जलाशयान ॥१२॥ 
उद्यानानि च रम्याणि ददश कपिकुअजरः ॥ १३॥ 
( सुंदर० २) 
मोठमोठे वृक्ष, त्यांवर फलांच बहार आलेले अद्वित, कांद्वीवर कल्या आल्या 

होत्या, विहिरी व सरोवरें होतीं, लहानमोठे जलाशय होते, रम्य क्रीडास्थानें 
होतीं, विविध उद्यानें होतीं, असें त्यानें पाहिलें 

समुद्रांतन तरून जाणारास हैं दिसणें शकक्‍्य नाहीं मानांतन एखादें राहर 
पाहील, त्यासच हें दिसणे शक्य आहे., तर्सेच- 


088 7 02700 2007 लेकां रावणपालिताम्‌ । 
परिखामभिः सपझ्मामिः सोत्पलाभिरलंकृताम ॥ १४ ॥ 
काअनेनाव॒तां रम्यां प्राकारेण महापुरीम्‌ | 

ग्रहेदतव गिरिसंकाशेः शारदाम्बुद्सब्निभेः ॥ १६ ॥ 
पाण्डुराभिः प्रतोलीभिरुच्चामिराभिसंवुताम। 
अद्टालकशनाकीणा पताकाध्वजशोमिताम्‌ ॥ २७ 0 
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तोरणैः काअनेर्दिव्येलेतापड्क्तिविराजितेः ॥ १८ ॥ 
गिरिमूप्चि स्थितां रुंकां पाण्ड्रैसैवनेः शुभेः ॥ १९ ॥ 
पुवमानामिवाकाश ददश हनुमान कपिः ॥ २०॥ 
वप्रप्राकारजघनां विपुलाम्ब॒ुवनास्व॒राम्‌ । 
शतप्रीशूलकेशान्तां अद्टालकवतंसकाम्‌ ॥ २१॥ 
(सुं० २) 
रावणानें पालन केलेल्या लंकेत चारही बाजूला किल्ल्याचे तट लागून राहिले 
अद्दित, त्याच्याबाद्देर खंदक जलाने भरलेले आदत. मध्यें मोठमोठी गगन- 
चुबित घरें आदत, स्वच्छ गच्च्चा लागलेल्या आहित, जिकडे तिकडे ध्वजपताका 
उभारल्या अद्दित, सोन्याचीं तोरणें उभारलेलीं आहेत, अशी ही. लंका पवेतशिख- 
रावर विराजत असलेली, आकाशांत तरंगत असलेली मारुतीनें पाद्दिली. 
लंकेचा उत्तर दरवाजा अति उंच होता, तो मोत्या वाब्यांपेक्षांही मोठा होता. 
पहा--- 


द्वारमुत्तरमासाय .- कैलासनिल्यप्रस्यम । 
आलिखनन्‍तमिवाम्बरम्‌ । 
धियमाणामिवाकाशं उच्छितेभवनोत्तमे: ॥ (उं, ९६२२-२३) 


केलासपव॑तासारख्या भवनांपेक्षांही हैं द्वार आति उच होतें, जणूं काय त्याने 
आकाशाला आधार दिला आहे, असें वाटत असे, 

अशा प्रकारचीं व्णनें पाहिलीं महणजे हीं वर्णनें आकाशांतून जात असतांना 
नगरीचें अवलोकन करन केलेलीं असावीं, असें वाटतें, नाहींतर सवे॑ परिखा, 
खंदक, तट बगेरे पाहणारास एकदम दिसणें क्धीदि शक्‍्य नाहीं. यावरून मारुती 
हा वयुय.नांवूत लंकेस गेला, असे वाटतें व'म्हणूनच त्याची छाया पाण्यावर 
पडल्याचा उल्लेख ठिकठिका्णी समुद्रोह्ंघनाच्या वर्णन।मर्ध्ये सुंदरकाण्डांत आहि, 
ते। साथ वाटतो, 





सुन्द्रकाण्ड कीं सुन्दकाण्ड १ 
या काण्डाचें नांव 'खुंद्र ! काण्ड आहे. असे नांव या काण्डाला कां मिल्लें 
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असावें : वास्तविक पाहतां हनुमानानें जें सीतेचें अन्वेषण केलें आहे, ते मनोरम 
किंवा सेंदयेयुक्त आहे, असें म्हृणण्यापेक्षां तें कहणरसपूणे आहे, असें म्हणणें 
अधिक योग्य होईल, मारुतीला जीं संकटें भोगावीं लागलीं, सीतेची जी दया 
दाखविष्याजोर्ग अवस्था झालेली होती, रामाला जी खबर मारुतीने पॉचवली, 
हीं सवे दश्यें ककणाजनक अह्दित, यांत 'सुंद्र ! शब्दाला साजेल असें कांहींच 
ट्इ्य नाहीं, दें पाहतांक्षणीच असें वाट लागतें कों, या नांवामध्यें कांहीतरी चूक 
झाली असावी, 

सवे काण्डंंचीं नांवें स्थानांमुछें किंवा प्रातिपादिलेल्या विषयांमुछें मित्ालेलीं 
आहत. पहा-- बालकाण्डामध्यें कवीनें रामाच्या बालपणांताील प्रसंगांचें वणन 
केलेलें आहि. अयोध्याकाण्ड, अरण्यकाण्ड व किष्किधाकाण्डांत त्या त्या स्थानांत 
घडलेल्या कथा कवौनें वर्णिल्या आहेत.. तसेंच युद्धकाण्डांत युद्धाचें वणेन आहे 
याप्रमाणें विचार केला, तर संदरकाण्ड हें नांव न स्थानवाचकर आहे, न प्रसंग- 
वर्णनपरक आहे व न कारुण्यप्रदशक भावदशक आहे. काव्यरष्टया सौंदये म्हणावें 
तर तें सवंच काण्डांत आहे, मग याच काण्डास “ सुंदर ” काण्ड असें नांव का 
बरें दिलें असावें : 

आम्हांला असें वाठतें कीं, या काण्डाचें मूछचें नांव “ खुन्दकाण्ड ' असावें 
कारण यांत वर्णिलेल्या घटना सुन्दनामक द्वीपावर घडलेल्या आद्वित; पण पुढें 
लेखकांच्या अर वधपण:मुक्ठ ' खुन्द ? शब्दाें अजाण लेखकानें “ सुन्दर 
केलें असावें व एकदां ' सुद्र ” बनलें, तेंच पुढे रूढ झाले असावें, रामायणामध्यें 
' सुन्द ” राक्षसाचा इत्तांत आलेला आहे. सुन्दराक्षसाचें द्वीप * सुन्दद्वीपसमूह ” 
म्हणून जें आहे, तेंच होय. कवीचें लक्ष्य ' सुन्दकाण्ड ! हें नामाभिधान 
करण्याकडेच असावें व जर असें मानतां आलें, तर आस्ट्रेलिया हीच लंका 
मानावी छागेल; कारण सुन्ददीप तिकडेच आहि. 


पूः श्ल। * 
वेकथेचें अनुसंधान, 
सुग्रीवानें अंगद आदि जे वानर संतेच्या शोधाथ पाठवले होते, ते सर 
दक्षिण दिशेला त्र वगरर- मंगले सपने पोंचले; पण तिकड़े सीता किंव। लंका 


8६%; श्रीरामायण. 


यासंबंधीं कांदीं शोध त्यांस लागला नाहीं. 

यान॑तर स्वयंप्रभेनें त्यास विन्ध्यपवताच्या बाजूला पाठवर्ले, अम्रेय दिशेला 
संपाति त्यांस भेटला. स्यानें त्यांस सांगितलें को, विजगापद्रमजबक असलेल्या' 
महदेन्द्रपवेतापासून अभिजित्‌ नक्षत्रांसमोर तुम्ही जा, अर्थात्‌ हा कोण दक्षिण- 
दिशेशीं सुमारें २० किंवा २०५ अंशांवर होत आहे, भुगोलामध्यें या महेन्द्रगिरी- 
संबंधान कोणकोणती वर्णेनें अद्देत, तीं पाहिलीं पाहिजेत, 

महेन्द्रपपेत ४९२० फूट उंच आहे. येथून अंदमान व ननिकोबार हीं बेटें 
आठशें किंवा हजार मैल दूर आहिेत. येथून पुढें जावा, सुमात्रा, बाली+ 
सुम्ब, सुन्दद्वीपसमूह, सुन्दसमुद्र, न्यूगिनी ही बेटें आह्वेत, यांमध्यें सुंदर 
सरोवरें आहेत, झाडी उत्तम आहे व सुंदरकाण्डांतील दृश्यासारखी दृश्यें येथें 


अआहित, 
(5 


मैनाकपवेत, 


45 


येथे आतां द्वा विचार केला पादिजे कीं, मैनाकपबंत कोठें असांवा ? हा 
प्वेत समुद्रांत बुडाला होता; पण नंतर तो पुनः वर आला. आम्हांलां अर्से 
वाटतें कीं, ' अन्द-मान + निको-बार ” मध्येच मेनाकपवेत असावा, याला 
कारणें अशी दिसतात-- 


१. बंगालच्या दक्षिणेस आठशें ते हजार मेल दूर अंतरावर म्हणजे शभर 
योजनें अंतराबर हें स्थान आह. 

२, “ अन्द-मान+ निको-बार ! या रब्दांपेकीं मधव्या चार अक्षरांचें 
उच्चारसाम्य “ मै-नाक ! शब्दाशीं स्पष्ट आहे. मानश्निको- मैनाक यांत 
ध्वनिसाम्य आहे. 

३. आधुनिक भुशा्नांच्या मताप्रमाणें पवेत बुडाले व वर आले, ही संभा- 
बना या द्वीपांमध्यें झालेली आहे. 

४. अन्दमान-निकोबारं हीं अगदी भूमध्येरेषेवर असल्यासारखी अहेत.- 
महणजे हैं दक्षिण भागामध्यें जाष्याचें प्रवेशद्वार म्हणतां येणें शक्य आहि. 

जर मैनाकपवत हा अन्दमानांतील मानतां आला, तर लंका ही यापुढ्ची 


सिंहिका, ४१३- 
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आस्ट्रेलियाच मानावी लागेल, 
सुरसा कोण असावी ! 


मारुतीला लंकेंत जातांना सुरसेनें अडविलें, तेव्हां त्यानें तिच्या मुखांत प्रवेश 
केला व तेथुन तो पुढें निघून गेला, अशी कथा सुंदरकाण्डांत आहे. द्वी सुरसा 
कीण असावी, याचा शे।ध झाला पाहिजे, 
सुमात्रा व जावा या द्वीपांमध्यें ज्वालामुखीपवेतांची रांग आहे, सुमात्रा बेठा- 
पेक्षां जावामधील पर्वत अधिक उंच आहेत. कांहींची उंची १२००० फुटांहूनही 
अधिक आहे. जावा-द्वीपांत हिंदूंची वसती द्वोती, त्यांपेकी नागांची माता 
सुरसा आहे, असें वणन आहे; म्हणून द्विला ' सरसा माता ” असे म्हणत 
असावे. सरसामाता, सरसामैथा, सरसाबैया, खुरबाया, असा 
अपभ्रंश हे।ऊन हीं रुपें होणें भाषाशास्राच्या दष्टीनें शक्य आहे. सुमात्रामध्यें 
सरवयाया * हैं एक बंदर आहे. यावरून ' सरसा ' ही या ठिकाणची असावी 
असें दिसतें. येथ >चण्ड ज्वालामुखी आहत, ज्वालामुखी्चें तोंड उघर्ड असते. 
सुरसेन आपलें तोंड पसरून मारुतीस आपल्या जबड्थांत घेतलें, त्याचा अथ 
मारुती या ज्वालःमुखीच्या जबडयांत प्रविष्ट होऊन पुढच्या मार्गाने बाहेर पडला 
असा दिसतो. ज्वालामुखी शान्त झालेले असले, म्हृणजे त्यांतून अशा प्रो क्या 
असतात व आरपार मार्ग झालेला असतो. ज्वालामुखीचा उंच पवेत हा मारुती- 
च्या प्रवासांतील मोठा अड्थढ्ा होता. त्याचें उल्लंघन त्यानें वर लिहिल्याप्रमाणें 
केलें असावें, असें दिसतें. 
सुरसाचा असा संबंध “ सुरबाया * शीं स्पष्ट दिसत अह्दि व हैं स्थान आस्ट्रे- 
लियाच्या मार्गावर आहे, म्हृणून आस्ट्रेलिया ही लंका द्ोय. 


सिंहिका, 


सुरसाच्या तावडीतून सुटल्यानंतर मारुती 'खिदिका ' राक्षसाच्या तावर्डीत 
सांपडला, किष्किघा-कश्डाच्या ४१ व्या सगा|मध्यें सिहिकेला ' भंगारका 
असे म्हटलेलें आहें, हें स्थान “ न्यूगिनी ' हें असावें; कारण सिंहिकेचा आकार 


भोरपशीसारखा वर्णिछा आहे, तसाच न्यूगिनी या द्वीपाचा आकार आहे. भयंकर 
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प्राणी-भयंकर घोरपड मारून तो समुद्गांत टाकावा, असें, वरून हें न्यूगिनी बेट 
पाहिलें म्हणजे, वाटतें. मारती आकाशयानांतून जात असतां त्यास हें स्थान 
घोरपडीसारखें वाटलें, यांत कांही आश्वये नाहीं. 

सिंहिका सोडल्यानंतर मारुतीचा प्रवेश लंकेजवक झालेला आहे., दक्षिणेच्या 
बाजूला लका आहे, ती लका याप्रमाणें विचार केला असतां आस्टेलियाच असावी 
असे वाटतें, आस्ट्रेलियाच्या पूवेभागामध्यें त्रिकूट, तीन शिखरें असलेला पवेत 


आहे. यावर रुका वसलेली असावी. 


मारुतीचा वायुमागे, 

मारुती जात असतांना त्याची प्रचण्ड छाया समद्रावर पडत होती, यावरून 
तो आकाशयानांतून जात द्वोता, असें महणणें भाग आहे. त्याचा मार्ग महेन्द्रपवेत, 
पुरी, विजकापट्टम, मेनाक ( अन्दमान-निकोबर ), सुमात्रा, जावा, सरबाय। 
( सुरसा ), बाली, सुंब, न्यूगिनी (सिंहिका) व येथून आस्ट्रेलिया ( लंका ) असा 
दिसत आहे. वा्ेंतील स्थानें याच मार्गावर आजही दिसत अहेत; म्दहणून 
आस्ट्रेलिया हैं लकाद्वीप आहे, असें म्हणणें योग्य दिसतें. 

याप्रमा्ें या सद्‌गृहस्थांनीं आस्ट्रेलियाला लंका ठरविलें आहे, याचा वाचकांनी 
विचार करावा. आतां श्रीयुत परमशिव ऐयरनीं मध्यप्रांतांतच लंका अहि, असें 
ठरबिलें आहे. त्यांचें मत थोडक्यांत सांगतों--- 

८ 
( ३ ) सागरांतील लंका, 

श्री, टी. परमशिव ऐयर यांनीं इंग्रजीमथ्यें ' रामायण आणि हरूंका ' या 
नांवाचें पुस्तक प्रसिद्ध केलें आहे. पृष्ठसंख्या १५२ असुन, मूल्य ४ रु. अहे. या 
पुस्तकांत यांनीं असे सिद्ध केलेले आह कीं, विन्ध्यपवेत आणि नमंदा नदी यांच्या 
मध्यें कोठेतरी लंका असली पाहिजे; कारण रामानें नर्मदा नदी उलूंघन केली, 
असा उल्लेख नाहीं व हनुमान आदि वानरांनींहि नमंदा नदी उल्लंघिल्याचा उल्लेख 
नाहीं. या कारणानें नमदेच्या वर केठेंतरी लंका असली फहिजे. 

या पुस्तकाबरोबर यांनी एक सोठा नकाशा व कांहीं लहान नकाशे दिले 
असून, त्यांवर त्यांनीं लंकेचें स्थान दाखवलें आहे. पुण्यांत निधणाय्या 0009- 
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()0७८९॥४७]४४४ च्या जुले १९४१ च्या अंकांतया पुस्तकाची समालोचना 
केली आहे. हें पुस्तक बंगलोरच्या “ बंगलोर-प्रेस ” मध्यें छापलें आहे. डॉ. न. 
गो. सरदेसाई ( ओरिएन्टल बुक-एजन्सीचे संचालक, पुणे. ) यांनीं या नकाशा- 
वर निर्दिष्ट केलेल्या स्थानांमध्यें स्वतः जा|ऊन, त्या ठिकार्णी नकाशांत दिलेलीं 
लका आदि स्थानें जशीध्या तशीं अद्दित, हें समक्ष पाहिलें आहे, यासाठीं आम्ही 
या ग्रथांतील माहिती अति सक्षिपानें येथें देत आहों, शोध करणान्या वाचकांनी 
समक्ष या प्रांतांत जाऊन अधिक शोध करावा व श्री, ऐयर यांचें इंग्रजी पुस्तक 
ब्ेऊन अधिक विचार करावां. श्रो, परमशिव्र ऐयर लिहितात-+-- 

या जगामध्यें जी जीं मोठीं युद्धें झाी आदत, उदाहरणा्थ महाभारताचें 
युद्ध, ग्रीसचें त्रोजन युद्ध, रामरावणांचें भीषण युद्ध, यांपैक्नी पहिल्या दोनहीं 
युद्धांचीं स्थलें निश्चित करणें कठीण नाहीं. जवक जब या युद्धांचीं दोनही स्थलें 
निश्चितच आहेत; पण ज्या लंकानगरामिथ्यें रामानें रावणाचा पराभव केला, 
ती नगरी कोठे आहे, या संबंधीचा निर्णय करणें थोर्डें कठटीण काये आहे. समुद्राने 
वेष्टिलेली, त्रिकूट पवेतावर वसलेली, व चार महद्वारांनीं युक्त असलेली ऊँका- 
नगरी कोटठें होती, तसेंच क्रिष्किघानगरीही कोठे होती! यावा शोध करणे 
इष्ठट आहे, 


शेंकडों वर्षापासून चालत आलेली व दंतकथांनी मानलेली लका म्हृणजे 
रामेश्व रजवर्छाल सेतुबंबाच्या पुढें समुद्राच्या पार असलेली “ सिंहलद्वीप ” असे 
जीस सध्यां महणतात तीच होंय. रामाचा सेतु हा रामेश्वरापासून मानारद्वीपा- 
पर्यत असलेली रेताड पहाडांची रांगव अहि, हिची छांबी सुमारें ३० मेल 
असून हीं रांग वायब्य ते अप्रियी दिशेनें जाणारी आहे, रूुंका समुद्रामध्ये 
असल्यानें तेथ पॉचण्यासाठी रामाला समुद्रावर पूल बाँध/वा लागला, हा पूल 
महेन्द्रगिरीपासून तों तहत सुवेलाचलापयत पसरलेला होता. याची लांबी शंभर 
योजनें होतीं. या १०० योजनांचा अथे ११॥ मैल असा अआहे. ( ए. ३८ ) 

जरी सवे लोक सिलोन किंवा सिंहलद्वीपालाच लंका मानीत आले आहेत, 
तरी रामायणांतीछ लंका ही पवेतशिखरावर वसलेली होता, पण [विहलद्वीप कांही। 
एक नगरी नाहीं व पवेतशिखरावरहि वसलेली नगरी तेथें कोणतीहि नाहीं. 

म० २०६ सुन्दर ) 


४8६६ श्री रामाय ग. 


० क#$ 


जल मर तक कर तरल रा २ कट 2 

वाल्मीकीनें जें भूगोलाचें वर्णन केलेलें रामायणांत आहे, तें खरें वणेन आहै. 
व्या भौगोलिक वर्गनांत अत्याक्ते नाहीं, हैं सिद्ध करतां येणें शक्य आह, श्रीराम- 
चन्द्रानें वत्सदेशापयंत जो प्रवास केला, वा प्रदेशाचें भूवणन वाल्मीकीनें यथार्थ 
केलेलें आहे, लंकेचें जें वर्णनं वाल्मीकीन केलेलें आहे, तें पाहिलें म्हणजे, असें 
स्पष्ट दिसतें कीं, हेंही वणन यथाथ वर्णनच असावें. दे कांही काल्पनिक्त नसेल, 
रुंकेचा नादय झाला असला, तरी त्रिकूटपर्वत, सुवेलाचल जर खरे असतील, 
तर ते अजूनदी उपलब्ध झाले पाहिजेत, 

संस्कृतम“थं “ छूका ' शब्दाचा अर रावणाची राजधानी असा अद्दि व ही 
त्रिकूटपर्वेतावर वसलेली होती व समुद्रानें वेषश्टित होती. नयांचें पाणी सांठून जीं 
मोठमोर्ठी सरोवरें बनतात व ध्यांत जीं मध्यं बेटे बनतात, त्यांस रुका असें 
म्दृणत असावे, असे बाटतें; पण संस्कृल-कोथकारांनी लंका शब्दाचा असा अथ 
दिलेला नाहीं, हें मात्र खरें आहे., 

रामायण बाचीत असतां असे बाटतें की, ७ «हि, कक हपप० नो दिठ मद 
करीत आह, केवढछ काल्पनिक वर्णनें द्याच्या लेखांत नाहींत; यासा्ीं याच्या वर्णना- 
वरून सुवेलाचल व त्रिकूट पवेत यांचें स्थान निश्चित केलें पाहिजे व पंपासरोवर्‌ 
कोठें आह व त्याचा उत्तर तट कोणता, तेंहि ठरवलें पाहिज, पंपासरोवराच्य॥ 
पलीकडे, ऋष्यमूक पर्वेताच्या जबकून व मरेस्रपर्वतान्या घांटीबरून त्रिकूंटाला 
पोँचण्याचा मार्ग जातो, हैं वाल्मीकीच्या वर्णनावरून स्पष्ट दिसतें. लंकेला जाण्याचा 
हाच मांगे आहे, यांत शंका नाहीं. जर पंपासरोवर व त्रिकूट पवत हीं स्थानें निश्चित. 
करतां आलीं वर्ती रामायणाच्या व्णनाशीं जुछ॒ली, तर रामायर्णातील वर्णन 
सत्याला धरून आहे व रामायण इतिहासिक काव्य अहि, असें सहज ठरवतां येईल.. 

इन्द्राण -पवत १९३२ फूट उंच आह, थाच्यां तीनही बाजूंना हिरण ही नदी 
बहात आहे. इन्द्राणपर्ततच ब्रिकूटपवेत आहे; हवेलीनामक एक समतल स्थान 
आदे. याची उंची ६५० फूट असून, येथूनच ही नदी वहात आहे. लंका त्रिकूट- 
पर्वताच्या शिखरावर आहे, असे वर्णन आहे--- 

सागरेण परिक्षिप्ता निविष्टा गिरिमूधेनि । (अरण्य, ४७२१) 
सागरानें वेष्टित व पवेतावर वसलेली लंका आहे, या ठिकाणीं ' सागर ! 
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शब्द आहे, हाच सागर” मध्यप्रांतांत याच नांवानें सध्यां प्रसिद्ध आहे. 
सध्यां हिरण नदीच्या दाक्षिण तटावर व इन्द्राणपवेताच्या विरुद्ध दिशेस सिंदल- 
द्वीप नांवाचें स्थान आहिे. ज्याला सध्यां सागर असे नांव आददे, तेथें पूर्वी पाणी 
सांठत असावें, म्हृणून त्याचें हैं नांव साथे असलें पाहिज, याच सागराचा उल्लेख 
वरील “छोकामध्यें आलेला आह, ह 

जबलपूर ग्याझ्ेटियरम्यें असें लिहिलें आह्दे की, या हवेली मेदानांत पाणी 
सांठत असे व तें सरोवरासारखें दिसत असे, व येथून मध्य कांहीं न दिसतां 
मध्यें नुसतें पाणीच असल्यानें सर विंन्ध्य पवेत दिसत असे, 

या ठिका्णी गांड नांवाच्या जातीचें प्राधान्य असून, यांना रावणाचे वंशज 
असे स्याही मानण्यांत येत असतें, या त्रिकृटपवेतावर वक्षांचें मोठें वन असून 
तें फारच सुंदर आहि. 

जर रामायणांतील वर्णन खरें असेल, तर जेथें हनुमान व अंगद यांनीं सीतेचा 
शोध केला तेथेंच रुँकेचा शोध केला पाहिजे, किष्किधा व प्रसवण यांच्या दक्षि- 
णेस यांनीं शोध केला होता. किष्किधेच्या जबछच प्रल्नवण पर्वत आदे. राम व 
सुग्रीव यांचा निश्चयच होता की, रावणाचें स्थान दक्षिण दिशलाच आदे, म्हणू- 
नच दक्षिण दिशेला जाणान्या वानरांना सुग्रीवानें असे सांगितलें होतें की, सहस्न 
शिखरें असलेल्या विंध्यपवेतामर्ध्यें व दुर्गंग नर्मदा नर्दीच्या काठाला शोध करा. 
विन्ध्यपवेत व नमेदा नदी तर अगदी प्रसिद्ध स्थानें आहेत; पण हनुमान जो 
लंकेंत पोचला, द्यास नमंदा पार कराबी लागली, असें वर्णन कोटेंहि रामायणांत 
नाहीं. रामचंद्रानें आपल्या सेनेसह जी दक्षिणयात्रा केली, द्यानेंहि नमेदा पार 
केलेली नाहीं, नमंदा नदी अत्यंत प्रसिद्ध नदी आहे व जर हनुमान्‌ अथवा राम 
यांनीं ती पार केली असती, तर वार्ल्मकौनें तसें वार्गलें असतें, यावरून हैं उघड 
होतें कीं, विन्ध्यपवेत व नर्मदा नदी यांच्यामध्यें असलेल्या सागरनामक प्रांता- 
तच कोठेंतरी लंका असली पाहिजे, 

कीष्कैंघाकाण्ड सगे ४८-४९ यांच्या अवलोकनानें असें स्पष्ट दिसतें कीं, 
विन्ध्यपवेतापयतच शोध करण्याच्या स्थलाची मयोदा होती; कारण वानरांच्या 
माहितीप्रमाणें रावणाचें स्थान विन्थ्याच्या आसपास कोठेतरी द्वोतें, सुग्रीवाच्या 
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आजैनें विन्ध्यपवंतांतव झोधाचा प्रारंभ झाला. वानरोंनीं सवे विन्ध्य पर्वत 
जोधला व या टोंकापासून त्या टोंकापयंत ते शोध करीत पोचले, विन्ध्याचा 
शोध करतांना ग्राम, नगर क़िंवा मानवी वसाहतींचा सुद्धां उल्लेख झालेला नाहीं. 
पण धबधबे, पवेतांचीं पठारें, गुहा, नया व दुर्गेम वन्य स्थानांचा पुष्कक्षव 
उल्लेख आहे. महेन्द्रगिरीच जें वणेन आंहे व जें जबलपूर-ग्याक्षेटीयरमध्यें या 
स्थानाचें वर्णन अहि, तें तंतोतंत जुछत आहै. 

जबलपुरापासून दमोहपयेत ६६ मेलांचें अन्तर अह्े. या ठिकार्णी मोदारीनी 
सडक अहिे व या मार्गावर जनस्थानापासून लंकेपयत्ची सबे मुख्य स्थानें सध्यांहि 
दिसत आहत, जबलपुरापासून २४ मैलांवर कर्ंगी गांव अहि. हें स्थान केमूर 
पवेताच्यां उतरणीजवक्त आहे. या पवेताला वाल्मीकीनें महेन्द्रपेत महटलेलें 
अह्दि, जबलपुरच्या उत्तरेस १५ मेलांवर “ रूका ' हें स्थान आहे, या लेंके- 
पासून ९ मेलांवर ज़गन्नाथाले देवालय आहे. रामचंद्रानें ज्या जगन्नाथाचा 
उल्लेख केला, तो हाच जगन्नाथ होय, बिभीषणाला जगनज्ञाची पूजा रामानें सांगित- 
ली, तोच द्वा जगन्नाथ होय,(आराधय जगन्नाथे। उत्तर० १०८।३०) येथून 
& मैलांवर ऋष्यमूक व प्रत्रतण पवेत अद्दित. 

400९ [4 
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यात्रमाणें यानी मध्यप्रांतांतील सागर! जिल्द्यांतील एका टेकडीवर लंका आह, 
असें ठरविलें आहे. पहिले विद्वान्‌ “ आस्ट्रेलिया ” ला लंका ठरवतात व मारुतीचा 
प्रवास विमानांतून अंदमानवरून झाला, असें म्हणतात, तर दुसेरे विद्वान्‌ तीच 
लंका मध्यप्रांतांतच अहि, असें म्हणतात व हनुमान्‌ अथवा राम यांनीं नमंदा पार 
केलीच नाही, असें म्हणतात. 

दोघेही विद्वान असून, आपल्या पक्षाच्या पुष्टीसाठी त्यानीं भरपूर प्रमाणें 
दिलेलीं अद्वित, मारुतीनें समुद्र उल्लंघिला, त्या वेकछुच्या वर्णनांत मारुतीचीं छाया 
समुद्रावर पडली व मार्ती आक्रशांतून चालला, अश्ञीं व्णनें आहित; पण या 
काव्यमय वर्णनावरून मारुतीनें विमानांतून प्रवास केला, असें म्हृणतां येईल, असें 
बाटत नाहों. मारुती स्वतःच्या पाठीवरून सीतेला अशोकवनांतन जेव्हा आए 
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इच्छित द्वोता, त्या बेढों सीता म्हणत आहे कीं, मी तुहया पार्टावरून घसरून 
समुद्रांत पडून मरेन व तुझ्या उड्ढाणाचा वेग मला सहन होणार नाहीं. जर मारुती- 
जवक विमान असतें व मारुती नुसता विमान चालबणार। असता, तर सीतेला 
भिण्याचें कारण नव्हतें; कारण विमानाच्या एखादा खोलींत सीता बसली असती 
व मारुतीनें विमान चालवर्ले असतें, तर सीता पडलीहि नसती व सीतेला 
परपुरुषाचया स्पर्शाची भीतीही वाटली नसती, अशीं जा अनेक वणेनें अहित, 
त्यांवरून असे वाठतें की, म[रुती हवा विमानमार्ग आस्ट्रेलियाइतक्या दूरच्या 
देशांत गेला नब्हता व हिंदुस्थानांतुन आस्ट्रेलियाला पोहून जाणेंहि शक्‍य नाहीं. 
यासार्टी कांहीं विधानें जरी भ्रम उत्पन्न करणारीं बाठलीं, तरी आस्ट्रेलिया दी 
रुका मानतां येईल, इतका परावा कांहीं सापडलेला नाहीं. काव्यांतील वर्णनाचा 
असा उपयोग न कफेलेला बरा. 

दुसरे लेखक मध्यप्रांतांतील सागर जिल्ह्यांतच लंका आंहे, अस म्हणत आहत 
व ह्यांचें बलबत्तर प्रमाण नर्मदा नदी पार केल्याचा पुरावा रामायणांत नाहीं, व 
सागरजिल्द्यांतील द्दिण नर्दाच्या व्रणामध्यें लंका-स्थान आहे ब लंकेच्या 
अजूबाजूचों स्थानें आहत, हे त्यांचे पुरावे आहित, त्यांनीं या स्थानांचा पुरावा 
मोठ्या चातुर्यानें दिलेला आह, हैं खरें आहे; पण ऋष्यमूकपवेतापासून २५३० 
मेल अंतरावर यांची ही रुका आहे. २५३० मैलांवर एका लह्ानशा गांवांत 
राहणान्या आडदांड भिक्त किंवा गॉडवंशीय रावणानें चोरून नेलिली सीता 
शे पण्यास'ठीं सुग्रीवाच्या लोकांस इतके प्रयास पडण्यावें कारण नाहीं, 

यांनीं दाखविलेलीं स्थानें या ठिकाणीं म्हणजे सागर-जन्श्यांन अद्दित, हैं खरें 
आहे; पण याचा उलगडा असा होऊं शकतो कीं, सवेसाधारण आपल्या आवड- 
प्या स्थानांला आवडतीं नावें दिलीं जातात, घरोघर नांवें ठेवतात, तींदि प्राचीन 
पुण्यपुरुषांच्या नात्माप्रमा्णेंच ठेवण्यांत येतात, राम नांवाचा पुरुष आपल्या 
नायकोें सीता नांव ठेवतो व शकर नांवाचा पुरुष आपल्या बायकोला पावेती 
महणतो, त्याचप्रमाणें पांच वडाचीं झार्डे असलीं, म्हणजे त्या जागेस पंचबटी 
गहणतात व आपल्या घराजवलूच्या नर्दीस गंगा म्हणतात. त्याचप्रमाणें सागर- 
मधील कोणातरी मोत्या प्रुषानें या स्थानांस हों नांवें परिस्थितीच्या साहदयानें 
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दिलेलीं असांवीं, अशीं नांवें जवढू जबरछू आहेत व परिस्थिति समान आहे 
महणून हीच लंका असें म्हणतां येणार नाद्दीं. रामलक्ष्मण व वानर यांनीं एकंदर 
जो प्रदेश धुंडाह्ला व जे परिश्रम केले, तो १० मेलांच्या प्रदेशापरताच 
मयोदित होता, असें हे म्हणतात; पण त्यावर विश्वास ठेवणें कडीण अ। 


ऑधगांवानजीक पंचवरटी, केदार अ्श्ीं नांवें असलेलीं स्थानें आद्वित, हीं 
नांवें जशीं येथील थोर पुरुषांनीं ठेवलीं व व्यामुद्ठें प्रचलित झालीं, त्याचप्रमाणें 
सागर जिल्ह्यांतील या स्थानांसंबंधानें मानणें योग्य दिसतें, 

नमेदा नर्दाचा उल्लेख नाहीं, हा मुद्दा विचार करण्यासारखा आहे; पण अनु- 
छेख हा भरपुर पुरावा होऊं शकत नाहीं. 

तसेंच जर लंका ही सागरजिल्श्यांतील एक टेकडीपासून तों आस्ट्रेलिया 
पर्यत मानतां येणें शक्य असेल, तर ती सिंहलद्वीपाला मानीत आहत, ती तरी 
का मानूं नये ? सेतु, रामेश्वर, धनुष्कोटी वगेरे ठिकाणचे धामिक आचार जें 
अनादि कालापासून चालत आले अआद्दित, ते खोंटे मानावे व दुसरीकडे लंका 
मानावी, असें करण्यास सबक पुरावा अजून मिढाला नाहीं, अर्सेच आम्हांस 
वाटतें, तथापि या सज्जनांनीं जे हे प्रयत्न केले अद्दित ते स्तुत्य व विचाराहे 
आहत, असेंच आम्हांस वाटत आहे. 

शोधकांनी शोध करीत रहावें, नव्या नव्या रुका शोधाव्यां, जर सिलोन ही 
लंका खरोखर मंसेल, तर शोधता शेधतां खरी लंका अशा प्रयत्नांनीं सांपडेल, 
ती सांपडेपयेत आपण सिलोन-- सिंहलद्वीपालाच-लंका समजू, कारण या 
स्‍्थानाला सत्र हिंदुस्थानभर फेलावलेल्या दिंदूंचया अन्तःकरणांत दढमूल झालेल्या 
धार्मिक आचारांचें भरपूर पाठबछ आह. 

या रूंकेत जावें व तेथे सीतेचा शोध करावा असा विचार करून मारुती 
निधाला. तो निघाला त्यावेढीं द्याच्या उड़ाणने मद्देन्द्रवतावर जो हलकल्दोछ 
झाला, त्याचें वर्गन पहा--- 


विद्याधरांची धांदल, 
अस्ता विद्याधरास्तस्मादुत्पेतुः ख्रीगणेः सह ॥२१२॥ 





विदयाधरांची भांदल. छ७रैं 
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पानभूमिगतं हित्वा हेममासन भाजनम्‌ । 

पात्राणि च मह।होणि करकांश्व हिरण्मयान्‌ ॥२३२॥ 

लेह्ालुश्चावचान भक्ष्यान मांसानि विविधानि च । 

आधषेभाणि च चमोणि खड़ांश्व कनकत्सरून ॥ २४ ॥ 

कतकण्ठगुणाः क्षीबा रक्तमाल्यानुलेपनाः। 

रक्ताक्षाः पुष्कराक्षाश्ष गगन प्रतिपेद्रि ॥ २५ ॥ 

हारनूपुरकेयूरपरिहायघराः ख्रियः । 

विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराकाशे रमणेः सह 0 २६॥ 

इति विद्याधरा वाचः श्र॒त्वा तेषां तपस्विनाम्‌ । 

तमप्रमेय ददशुः पवेते वानरषेभम्‌॥ २९॥ 

(सुंदर० सगे १) 
मारतीनें उड़ाण केल्याबरोबर जो हलकल्होर झाला, त्याबरोबर विद्याधर 
आपल्या स्लरीगणांसह व्या महेन्द्रपवेतावरून अचधवाद्नमरर्गानं निघून गेले, त्या 
पवेतावरील पानभूमीवर असलेलीं मूल्यवान्‌ पात्रें, असनें, सुवर्णाचीं भांडी, सुब- 
णाचीं उदकपात्रें, नाना प्रकारचों खाद्यपेमें, मांसें, ढाली, तलवारी वगैरे से 
तेथल्या तेथें ठाकून, कंठामध्यें माला धारण करणारे व शरररावर रंगीबेरंगी 
फुलें व उत्या धारण करणारे, कमलासारख्या नेत्रांनीं युक्त हे बलवान विद्याधर 
आकाशमार्गानें गडबडीनें गमन कहू लागले, तेव्हां चंद्रहार, तोरज्या, बाजूबंद, 
गोट वगेरे अलुकार धारण करणान्या स्मितमुखी ट्यांच्या स्लियाहै। विस्मित झाल्या 
ब त्याही आक्ाशामध्यें आपल्या प्रियकरांच्याजवक् जाऊन उभ्या राहिलया. 
विद्याधरांनीं तेथील तपस्वी लोकांचीं जेव्हां भाषणें ऐकली, तेव्हां ते खाली 
पाहूं लागले, त्या वेढीं तो मोठा देह धारण करणारा वानर त्यांच्या दष्टीस पडला, 
विद्याधर आपल्या रमण्यांसद कसा विहार करीत असत, तें येथें स्पष्ट दिसतें. 

खाबें, प्यावें, मजा कराबी, एवढेंच यांचें काये येथे दिसत आहे. बॉबहला होतांच 
तरुणतरुणीनी “ लकी रेस्ट्ररंट ” मधून गडबडीने जीव वाचत्रण्यासाठी कोठेंतरी 
जीव घेऊन जावें, तसा प्रकार या विद्याधरांचा येथें दिसत आह्दे ! सुवर्णपात्रे 
व्‌ सुवर्णा सनें असव्यामुद्ठे या विद्याधरांची- पदवाधरांची-चेन कशी चालत 


४७२. शीरामायण, 
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७७ १ 


होती, तें उधड दिसतें, 
रामेश्वर व लंका 


रामेश्वराहून मारुती निधाला, तो मर्ध्य असलेल्या उंचवस्यांवर विश्रांति घेत 

चेत लंकेस पोचला, अंतर १०० योजनांचें होतें- 
योजनानां शत चापि कपिरेष खमाप्लुतः । 
तव सानुषु विभ्रान्तः शेष प्रकमतामिति ॥ १०८ ॥ 
( सुंदर० १ ) 

शंभर योजनें समुद्र तरून जाप्यासाठों या मारुतीनें हें उड़ाण केलें आहे. 
मेनाकपबंताच्या ( साल्ुषु ) अनेक शिखरांवर विश्रांति घेत चेत तो हें अन्तर 
तोडणार आहे. 

मेनाकपवेताला अनेक शिखरें होतीं व तीं शिखरें लंका व भरतखण्ड यांमध्यें 
समुद्रसपाटीवर थोड़ी बर डोकाबीत द्वोतीं. मारुतीनें मधूनमधून या पवतशिखरां- 
चा आश्रय केला, तेथें थोडी विश्वांति घतली व ताजेतवाने होऊन पुढील प्रवास 
केला, अशा रीतीनें मारुत॑नें हैं समुद्रा्चें उल्लंघन के 5, 

बीस-पंचर्वास मेलपर्यत पोहणारे सध्यांहि आहत, तेब्द्दां मारुतीनें अशा 
रीतिनें प्रवास केला, तो अशक्य मानण्याचें कारण दिसत नाहीं, सध्यां इंग्लीश 
खार्डाचें २२ मेल्ंच अन्तर तोडणान्या ल्लरियाही आहत, शिवाय कांही योगासनें 
घालन पाण्यावरहदी दोनदोन व तीनतीन तास विश्रांति घेणारे आम्ही प्रत्यक्ष 
पाहिले अद्दित, है पाण्यावर अशा आसनांनीं तरगत रह्दात व ध्यान करीत, तेर्थे 
मत्स्यासनासारख्या आसनांनीं पण्यावर तासदोन तास तरंगतां येतें व विश्रांतीही 
थेतां येते. हा अनुभव विचारांत घेणें योग्य आहे, 

मारुती लुकेस गेला, त्या वे्ी समुद्रसपार्टपेक्षां उंच असलेले कांहीं भूभाग 
मध्यें असावे, असें वरील वणनावरून दिसतें व योगासनांनोंहि पाण्यावर 
तरगत राहन विश्रांति घेतां येणें शक्य आहे, ही विश्रांति व मर्धाल उंचवत्थावर 
मिल॒णारी विश्रांति घेऊन चांगल्या पोहणःन्याला अशा योजनेनें समुद्र तरून जाणें 
दाक्य आहे, असें बाटतें, हैं फार मोठ्या शक्तीचें काम आहे, यांत शंकाच नाहीं. 


सिंहिका राक्षसीचा मच. 8७३ 
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मैनाकपरवतावरील लोकांनीं मारुतीच्या आतिथ्याची मोठी तयारी केली होती, 
तो पाहून त्यांस मारुती म्हणतो- 


प्रीतोषस्मि, कृतमातिथ्यं, भन्‍यरेषा5पनीयता स्‌ ॥ ११४ ॥ 

च्वरते कायेकालो से अहश्थाप्यातिवतंते । 

भ्रतिज्ञा च सया दत्ता न स्थातव्यमिहान्तरा ॥ १२५॥ 

इत्युकत्वा पाणिना शेलं आलूभ्य हरिपुंगवः । 

जगामाकाशमादचिश्य वीयेवान प्रहसन्निव ॥ ११६ ॥ 
( सुंदर० १ ) 

* तुमच्या या आदरातिथ्यानें मी संतुष्ट झालों आहें. तुम्ही माझें योग्य 
जआत।तिथ्य केलें आहे, तुमच्या म्हृणण्याप्रमाणें मला येथें फार वेछ राहतां येत 
नाहीं, म्हणून रागाऊं नका, वेठ थोडा शिनल्कक आहे, दिवस जात चालला अआहि. 
मध्य थांबणार नाहीं अशी मीं प्रतिशाही केली आहे. असें म्हणून हनुमानानें 
त्या ठिकाणी थोढा हातानें स्पश केल्यासारखें केलें व पुनः पुढडचा मार्ग आक्रमण 
करण्यास हंसतमुखानें प्रारंभ केला. 

काय करणारे स्वयंसेवक असे असले, तरच काये होतें, खच्या स्वयंसेवकांर्च 
लक्ष्य विश्रांतीकड़े नसून कार्य करण्याकडे असतें, असेच सेवक धन्य होत. 


सिंहिकाराक्षसीचा वध, 
छायाप्राहि महावीय तदिद नातन्न संशयः । 
स तां बुध्वार्थतत््वेन सिंहिकां मतिमान्‌ कपिः ॥१८१॥ - 
ततसस्‍्तस्या नखेस्तीएणेमेमांण्युत्कत्य चानरः ॥ १८७ ॥ 
हतहत्सा हनुमता पपात विचुराम्भसि ॥ १८९ ॥ 
( छुंदर ० १ ) 

“ छायेला पकड्टन त्याच्या योगानें आकर्षण करणारें तें मोढें जलचर दौोतें. 
ती सिंहिका अहे, असें जागून तिचीं मर्म नखांनीं उकरून त्यानें बाहेर काढलीं व. 
तिचें क'रछीज फाडलें, तेन्हां ती मरून पाण्यांत पडली, ! 

येथें सिंहिकिेला “ छायाअपाही ' असे म्हटलें आहे. मारुतीची जी छायह 


घेजछ8 श्रीरामायण, 


॑कक चमक. 


'प्रण्यावर पडली होती, ती या राक्षसीनें पकडल्यामुद्ठें मारती ओढला गेला !' ही 
कविकल्पना आहे, हैं उधड आहे, प्रचंड सिंहिणीसारखया जलचराला पक्रडन 
नखांनीं तिचीं मर्मे उकहन बाहेर काढलीं व काछीज फाइन तिला ठार केलें, हें 
प्रचण्ड शक्तीवांचुन होणें शकक्‍्य नाहीं, परराष्ट्रात एकटेंच जावयाचें असलें, तर 
अशी प्रचप्ड शाक्ति असली पाहिजे . 


न थकतां प्रवास, 
स सागरमनाध्ृष्यमतिंक्रम्य महाबलः | 
त्रिकूटस्य तटे रंकां स्थितः खस्थो दद्श ह ॥ १॥ 
योजनानां शर्तं श्रीमांस्तीत्डाप्युत्तमविक्रमः । 
अनिश्वसन कापिस्तत्र न ग्लानिमधिगच्छति ॥ ३॥ 
( सुंदर० २) 
शभर योजनें सागर तरून जाऊन हनुमान्‌ लुकेला पोंचला, तेब्द्यां त्रिकूट- 
'पवेताच्या शिखरावर असलेली लंका त्याला दिसली, एवढा महासागर तो तरून 
गेला, तरी त्यास ( अ-निश्वसन्‌ ) श्वास लागला नव्हता व तो थकलांही 
नव्हता, इतकेंच काय पण ( स्वस्थः ) जसा तो तरण्यापूर्वी होता, तसाच निकोप 
आतांही होता, इतके परिश्रम करूनही तो थकला नाहीं. ह 
परराष्ट्रांत जाणारांमर्भ्यं कशी शक्ति असली पाहिजे, तें यावरून समजतेँ. शक्ति 
व युक्ति दोनही पाहिजेत. 











लेकानगरी . 


मारुतीची चिंता 
ददशे स कपिः श्रीमान्‌ पुरी आकाशर्गां इव ॥ १९ ॥ 
पालितां राक्षसेन्द्रेण निर्मितां विश्वकर्मंणा ॥ २० ॥ 
वप्रप्राकारजघनां विपुलांबुबनाम्बराम । 
दतप्लीशलकेशान्तां अद्वालकव्तंसकाम्‌ ॥११॥ 
तस्याश्वथ महरती गुप्ति सागरं च्‌ निरीक्ष्य सः। 
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रावर्ण च रिपु घोरं चिन्तयामास वानरः ॥ २४ ॥ 
आगत्यापीह हरयो भविष्यन्ति निरथेकाः । 
न हि युद्धेन वे रूंका शक्या जेतु सरेरापि ॥ २५॥ 
इमां त्वविषमां लंकां दुर्गा रावणपालिताम्‌ । 
प्राप्यापि समहाबाहुः कि करिष्यति राघवः ॥ रेई ॥ 
अवकादो न साम्नस्तु राक्षसेष्वमिगम्यते । 
न दानस्य न भेदस्य नेव युद्धस्य दृह्यते ॥ २७॥ 
( सुंदर० २ ) 
मारुती जेव्हां लकेजबक् पोचला, तेव्हां ब्राला ती रुका आकाशांत पोचली 
आहे, अशी दिसली; कारण ती पवेतावरच वसली होती. “ विश्वकर्म्यानें ” ती 
निर्माण केली होती व राबणाचें तेथें राज्य होतें. त्या लंकेच्या चारही बाजूला 
मोठमोठे तट हे।ति व त्याबाहेर मोठे खंदक लागून राहिले होते. मर्ध्येमभ्ये 
मोठमोठे बुरूज असून, त्यांवर तोफा व इतर मारा करण्याचीं सबे शत्रार्त्रें सज्ज 
होतीं. मोठी वनें व भरपूर पाणी यांची तेथें समृद्धि होती. दुरून शन्रूची टेहेछणी 
करण्याच्या जागा होत्या व सत्र अगरदी कडेकोट बंदोबस्त असून, सर्वत्र अगर्दी 
जागता पाहरा होता. हैं सगढ्ें पाहून, मारुतीला फार कातजी वाद्ट छागली, 
मारुती हा सुग्रीवाचा मुख्य सेनापति होता व रावणाचा पराभव करून त्यास 
केद करणाय्या वालीबरोबर असतांना ट्यानें अनेक विजयद्दी मित्यविले होते. 
तथापि लूुकेतील हा प्रचंड बंदोबस्त पाहुन, ट्यायें हृदय कांपूं लागलें व तो 
म्हणाला कीं, ' येथें वानर येऊन काय कहूं शकतलि बरें : येथें इतका कडेकोट 
बंदोबरत आहे कीं, देवांनादी येथें जय प्राप्त करणें दुघेट आदहे. मग वानरांची 
येथें काय स्थिति होईंल ? राम येथें आला, तरी त्यास या रावणाचा पराभव 
कसा बरें करतां येणार १ आधी येथें येणे कठीण ( दु+-गां ), आणि रावणाच्या 
था बंदोबस्तामुद्लें त्याचा पाडाव होणें हैं तर व्याद्वीपेक्षां कठटीण अहे ! राक्षस 
आपल्या शक्तीच्या घमेंडीत असल्यामुद्ठें ते सामोपचारानें वश होणें शक्य नाहीं. 
ते पुष्कछच श्रीमंत असस्यामुद्ठें देणगी देण्यानें ते वशा होणें अशक्य आहे. ते 
एकोप्यानें वागत असल्यामुढ़ें त्यांत ( भेद्‌: ) फितुरीही करतां येणार नाहीं व 
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युद्ध करन यांस जेंकण्णे, हें तर यांच्या या कडेकोट बंदोबस्तामुद्ठें अगदीच 
अशक्य अआहे. 

राक्षसांचें राज्य व वानरांचें राज्य या दोन राज्यांमध्यें घन, ऐश्वये, थाट- 
साट व बंदोबस्त या दृष्टीनीं इतका फरक होता. लंकेचा थाटमांट पाहून, मारुती- 
वर जो परिणाम झाला, तो पाहण्यासारख। आहे. राक्षसांचा बाहेरचा देखावा 
कसलेल्या वीरासहि गांगरून सोडण्य[सारखा होता. वानरांचा मुख्य मंत्री द चतुर 
सेनापतीही गांगरून गेला अआहे, हैं येथे पद्दावें, 


वेषान्तर करून प्रवेश, 


मारुतीने वेषान्तर करून लंकेंत आपला प्रवेश करून घेतला होता पहा-- 
अनेन रूपेण मया न शक्या रक्षसा पुरी। 

प्रवेष्ट राक्षसेग्रुप्ता ऋरेबेलसमन्विते ॥ २१ ॥ 

महोजसोा महावीयों बलवन्तश्व राक्षसाः 

वश्चनीया मया स्व जानकी पारेमागता ॥ २३१ ॥ 

( सुंदर० २ ) 
या माझ्या वेषानें मला रूंकेंत प्रवेश मित्णं कठिण आहे, येथे कडेकोट 
( गुप्ता ) बंदोबस्त अह्ि ब्टें राक्षस कूर आहेत. या राक्षसांना ( वंचनीयाः ) 
फसबूनच मला आंत ग्रवेश करून घेतला पाहिजे व येथें सीतैचा शोध लावला 
पाहिजे, 

वेषान्तर करून पहारेकन्यांस चुकवून व फसबून हनुमान लंकेंत गेला असें 
दिसतें, पहा- 

लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण रात्नी रुफापुरी मया | 
प्राप्तकाल प्रवेष्ट में कृत्य साधांयेतु महत्‌ ॥ २३॥ 

“ दिसेले तरी काणास ओतठ्खखतां येऊं नये व कोणी पाहिलें तरी ट्याच्या 
सहसा लक्ष्यांत येऊं नये अर्थात्‌ कोणास आपला संशय येऊं नये, असें रूप घारण 
करून, कोणास भोछखतां येऊं नये अशा वेषानें, रात्रीच्या वेढीं लंकेंत प्रवेश 
करावा ” असा विचार टरवून मारुतानें राध्रीच्या वेढीं पहारेकस्यांची नजर चुक- 
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बून लंकेत प्रवेश करण्यांचा निश्चय केला, मारुती विचार करतो-- 
अदृश्े राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 
केनोपायेन पद्येयं मेथिललीं जनकात्मज्ञाम ॥२७५॥ 
न विनव्येत्‌ कथ काय रामस्य विद्तात्मनः । 
एकामेकस्तु पक्येयं रहिते जनाकात्मजाम ॥ रेद ॥ 
भृताश्चार्थां विनश्यन्ति देशकालविरोधिताः । 
विक्क॒व दृतमासाद्य तमः सूर्योदय यथा ॥ ३७ ॥ 
अथोनथोन्तरे ब॒ुद्धिनिश्चितापि न शोभते । 
घातयन्तीद कारयाणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ २८॥ 
न विनइ्येत्कर्थ काय बेक्ल॒ब्य न कर्थ भवेत 


रूंघन च समुद्र॒स्य कर्थ नु न॑ भवेद्दथा ॥ ३९ ॥ 
मायि दृष्टे त रक्षोभी रामस्य विद्तित्मनः । 
भवेद्यबयर्थमिदं कार्य रावणानर्थमिच्छतकः. ॥8४०॥ 


न हि दकक्‍य कचित्‌ स्थातुं अविज्वातेन राक्षलः | 

अपि राक्षसवेषेण किमुतान्येन केनचित्‌. ॥8१॥ 

वायुरप्यत्र नाश्ातश्चरेदिति मतिमेम । 

नह्मत्राविदित किचिद्रक्षणां भीमकमेंणामू ॥ 8२॥ 

( सुंदर २) 
 राक्षसार्नी तर मला ओछखूं नये व एकान्तांत सीतेचीं भेट तर घेतां यावी, 

असा कांही उपाय शोधला पाहिजे. जर राक्षसांनीं मला पकडलें, तर रामाचें हे 
कार्य तडीस जाणार नाहीं, दूतांनीं देशकालाच्या विरूद्ध काम केलें असतां जमून 
आलेलीं कार्मेद्दि बिघड्न जातात, घमेण्डखोर दूत आपल्या धन्याचीं कार्य बिघ- 
डबून टाकतांत, तसें माइयाकड्नन होऊ नये, समुद्राचें उल्लंघन केलें त्याचें. साथक 
व्हावें व रामाचें काम तडीस जावें, असा उपाय शोधला पाहिजे. राक्षसांनीं जर 
मला ओंछखलें तर सबेच काम बिघड्न जाईल व येथें बंदोबस्त तर असा कडक 
आह्दे कीं, येथें न समजतां वारा सुद्धां इकडचा तिकड़े फिरकूं शक्रणार नाहीं. 
राखसाच्या वेषानें सुद्धां येथें ओछखले न जातां राहतां येगें शक्य नाड़ी, मग 
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वानरवेषानें किंवा दुसन्‍्या कोणत्यातरी वेषानें राहिलों तर तेब्हांच ओछखलडा व 
पकडला जाईन, सव्वे माणसांच्या हालचालींवर राक्षसांची सारखी कडक नंजर 
आहे, तेव्द्दां यांना न दिसतां कसें बरें येथ रहावें १ ! 

मारुती असा विचार करूं लागला, या मारुतीच्या बोलण्यावरून लकेतील 
बंदोबस्त दिसावयास किती कडक होता, तें सहज समजेल, पहररेकरन्यांची सववे 
माणसांवर कडक नजर असे, कोण नवा आला, कोण कसा वागतो, कोण कोठे 
राहतो, तो कशास!ठीं आछा, काय करणार आहे, क्िती दिवस राहणार वगेरे 
सवे तपास हे राक्षस करीत असल्य!मुक्ें न ओकखतां मारुती लंकेंत राह्टू शकेल, 
हैं शक्यच नव्हतें, राक्षसांच्या वेषानें राहिलें तरी सुद्धां मारुतीला पकडले 
जाण्याचें भय दोतें, मग तो जर का वानरवेषांत हिंडतांना रस्तांत आढछला तर 
तात्काक्त पकडला गेला असता, यांत शका नाहीं. 

मारुतीनें ही सब पाहणी केली व रात्र पडल्यानंतर पहररेकप्यांनां चुकवून 
त्यानें गुप्पणानें आपला प्रवेश अधारांतून लपतछपत करून घेतला, 

तटाच्या आंत जेव्हां मारुती गला तेव्हां त्यानें जी लंकेची शोभा पाहिली 
ती काय वर्णावी ? उत्तम, रुंद व प्रशस्त राजमार्ग अद्दित, आठ आठ मजल्यांचीं 
गगनचुबीत पघरें दुतर्फा छागून राहिलीं आहेत, सरबवे घरें चुनेगद्ची असून त्यावर 
सोन्या्ची शिखरें चमकत आहत. जिकडेतिकडे श्रीमंतीचा थाट आढे. सोनें, र॒त्नें व 
ऐश्वये जिकडे पहावें तिकडे चमकत असल्याचें दिसत दोतें. हैं ऐश्वय पाहुन 
मारुती चकित झाला ! अशा प्रचण्ड नगरींत सीतेचा शोध कसा ल,गेल, याची 
त्यास मोठी चिंता वाटली व तो थोडा उत्साहहीनही झाला. 

जेब्द्ां तो लंकेंत प्रविष्ठ झाला तेव्द्वां सूयास्त होऊन फार वेछ क्षाला नव्हता, 

सूयास्त होऊन तास दीड तासच झाला असावा. इतक्यांत चन्द्राचा उदय होऊन 
श॒श्र चांदणें पडलें, त्या चांदण्यांत भव्य वाज्यांची छाया रस्त्यांवर पडल्यामुद्ें 
के खाच्या बाजूनें जाणें त्यास शक्य झालें; अशा रौतिनें (चन्द्रो 5पि साचिव्य 
कुवेन | सुं. २५५ ) रामाच्या कार्यामध्यें चन्द्रही हनुमानाला सहायक झाला ! 

हा दिवस कृष्ण पक्षांतील द्वितीयेच्या आजूबाजूचा असावा, याच दिवसांत 
सूयोस्तानंतर क/ोख पडते व नंतर थोब्या वेलानें चंद्र प्रकाशतों, चंद्रप्रकाश- 
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मन्द नव्हता, तर चांगला विपुल द्वोता, म्दणूनच हा तृतीया-चतुर्थीपर्यतचा 
दिवस असावा असें बाटतें, 


निशाचर, 


निचार हैे रात्री कार्में करीत व दिवसा निजत असाबे असें वाटतें. रात्रीं २।३ 
वाजेपयत यांचे कार्यक्रम चालत, सभासंमेलनें सवे रान्नो, मग उशिरां ३४ 
वाजतां निजत असल्यामुब्ठे दे दुपारीं १०११२ वाजेपर्यत निजत असत, यांचें मुख्य 
जेवणददी रात्रीचेंच असे, फार लवकर उठले तर हे ९ वाजतां किंवा १० वाजतां 
उठत ! असा यांचा कार्यक्रम बहुतेक रात्रीचाच असल्यानें यांस निशाचर, 
रात्रिंचर, क्षपाचर अर्शी नावें दिलेली असावीं असें दिसतें, 


३ 
रात्रभर दव जछत असत, 
रात्रीच सवे कामें करण्याचा परिपाठ असल्यामुद्ठें लंकेंत रात्रभर दिवे जछत 
असावे, हें अग॒दी स्वाभाविकच आहे, 


तां रत्नवसनोपेतां गोष्ठागारावतालिकाम । 
येत्रागारस्तनीसुद्धां प्रददामिव भूषितामू_ ॥ १८ ॥ 
तां नष्टतिमिरां दीपेश्राखरेश्व महद्दाग्रहेः ॥ १ै९ ॥ 
( सुंदर० ३ ) 
त्या लंकरा-नगरीला र॒त्नखचित प्राकार होते, मोठमो्ीं घरें व सुंदर बुरूज 
होते, शन्नास्रें व यंत्रें यांचीं घरें द्वोती, ही सबे लंका नटलेत्या स्रीप्रमाणे- 
शोभिवंत होती. रात्रो अनेक दीप जछत असल्यामुद्ें कोठें ही अधार नब्हृता. 
अशी ही सदर लका मारुतीने पाहिली 
रात्रभर दिवे जछुत असत. है रस्त्यावर व घरांत जकूत असल्यामुद्ठें सबे 
लंका प्रदीप्त झाल्याप्रमाणें दिसत होती, अशा नगरीमध्यें मारुती प्रविष्ट झाला, 
इतक्यांत त्यास एका स्त्री पद्दारेकरणीनें हटकलें--- 
कस्त्वे, केन कार्यंण इह प्राप्तो वनालूय ? 
कथयस्वेह यत्तत्त्व यावत्प्राणा धरान्ति ते॥ १३ ॥ 
( सुंदर ० ३ ) 
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ती म्हणाली-  तूं कोण आंदिस, कशासार्ठी येथें आला आंदेस | हे रानटी 
माणसा | लवकर बोल, नाद्वींतर प्राणांला मुकशील. 

ही नगरसंरक्षक दलाची मुख्य अधिकाराण द्वोंती. राक्षतांच्या राज्यांत या 
वेढीं ज्ियांस ((४ए१] ४५७7०) नगरसंरक्षणाचें काये सांगत असत, असें यावरून 
बाटतें, ही ज्री निभय होऊन रात्रीच्या वेढीं पहारा करीत होती व सब लंकानगरी 
हिच्याच स्वाधौन होती, म्हणजे सबे नगरसंरक्षक दल हिच्याच आधौीन होतें, 

मारुती लकेंत प्रविष्ट होंऊन तास दोन ठास झाले असतील, इतक्यांत नगर- 
संरक्षक दलाच्या मुख्य अधिकारीण बांइनेंच हटकलें व तूं कोण आदेस १” असा 
दरडाबून प्रश्न केला ! मारुतीनें आपल्यापरी वेषान्तर वगेरे करन आपल्या गुप्त- 
तेची सब तयारी केली होती व मांजराच्या पायांनींहि तो आंत शिरला होता. 
पथ लंकेचा बंदेबस्त असा होता कीं, त्यांतून तो दोन तास सुद्धा न ओढखतां 
राहूं शकला नाहीं. येथे माहती व लुकाधिक्रारीण यांच्यामध्यें झालेला संवाद 
पाहण्यासारखा भाहे--- 

लुंकाधिकारीण- ( कस्त्व, केन कार्यण इह प्राप्त: ? ) तूं कोण 
व येथे कां आलास * जर तू योग्य उत्तर न देशील, तर तत्का् प्राणांस मुकावें 
लागेल, लक्ष्यांत ठेव, ु 

मारुती- ( का त्वे विरुपनयना परद्वारेड्वतिष्ठसे ? ) दे कुरूप 
नेत्र असलेल्या ज़िये ! मी तुझ्या भ्रश्नांचीं उत्तरें देश्न, पण आधों त्‌॑ मला हैं 
सांग कीं, या नगरीच्या दारांत उभी राहणारी तूं कोण आदेस व येथें र॒स्ता आडबून 
कां उभी राहिली आहेस ? 

लेका- (कोधानें) मी महामति रावणानें लंकेचें संरक्षण करण्यासाठीं नेमले- 
ली नगरसरक्षक दलाची मुख्य अधिकारीण आहें. माझी अवज्ञा करून तुला 
जगतां येणें शक्य नाहीं, ( दुधेषो5हं इमां नगरीं रध्तामि। मामवशाय 
नगरों प्रवेष् न शकक्‍य | मया निहतः अयेव प्राणेः परित्यक्तः 
स्वप्स्यसे । ) संशयित माणसाला एकदम ठार मारण्याचा मलऊा अधिकार अद्दि 
हैँ लक्ष्यांत ठेव, असा उन्मत्त होऊन बोल नक्रो|ंस 

मारुती- हे लिये | ही रुंदरी रुकानगरी पहावी एवल्याच उद्देशानें मी 
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येथं आलों आहे. माझा दुसरा कांद्टी सुद्धां उद्देश नाद्वी, राजवाडे, उद्यानें व 
रमणीय स्थलें प/हून मी परत जाईन, ( द्रक््यामि नगरी रंकां साह- 
प्राकारतारणां । इत्यथंमिह संप्राप्तः पर कौतृहलं हि में । ) 


लँका- माह्या पगव नर्ग शाप 4 तुझा लकेंत प्रवेश दोणार नाहीं. (मामनि*- 
जित्यन शकक्‍य द्रष्ठट नगरम्‌ । ) 

मारुती- बाईसाहेब ! बरें तर मला परवानगी द्या, मी नगरी पाहुन 
परत जाइईन. ( भद्दे ! दृष्टवा पुरी पुनयोस्‍सये यथागतम । सं. ३ ) 

इतकें भाषण होत अहे, इतक्यांत लंकनें त्या मारुतीच्या अंगावर खेकसून 
द्याच्या श्रीमुखांत भडकविली; मारुतीहि तयारच होता. त्यानेंहि तशाच खरांत 
ओरइन तिच्यावर वज्जमुशीचा असा प्रहार केला कीं, ती तेथेंच चक्र येऊन 
पडली, तरी ज़्रीहत्या होऊं नये म्हणून मारुतीनें हलकेच मुष्टिप्रहार केला द्वोता, 
नाहींतर तिचा तेथें प्राणच गेला असता. ( कृपां चकार तेजस्वी मन्यमानः 
स्रियच तास | ) 

भूच्छेंतून श॒ुद्धीवर आल्यानंतर ती राक्षसी माहतीला म्हृणाली, ' असला 
पुरुष मीं आजपर्यत पादिला नव्हता, ( पुर्री प्रविद्य सर्वकायाणि 
विधत्स्व ) आतां या नगरींत जा व काय करावयार्चे असेल तें कर व जेव्हां 
परत जाणें असेल तेव्हां जा, तुला आता मोकत्शीक आहे, मला माहात आहिे क॑ 
रावणानें सीता चोरून आणल्यामुक्ें हैँ आरिशहि या नगरोबर आले आहे व याने 
राक्षसांचा नाश व्हावयाचा भद्दे, ( सुंदर, ३) 

लंकेच्या संरक्षणद्लाच्या मुख्य अधिकारीण बाईशीं अशी ही पहिली भेट 
मारुतीची झाली ! या बाइला “ एकदम संशयिताला ठार मारप्याचा अधिकार 
होता ? हें येथें लक्ष्यांत ठेवण्यासारखें आहे, मय अठक करणें, ताकीद देऊन 
सोडणें, है आधिकार त्याच्या पोर्टात आलि, मारुतीसारख्या वीर'च्या थोबाडीत 
मरणारी ही ञ्री कांहीं उर्गाच सुकुमार स्री असेल, असे संभवनीयच [देसत नाहीं 

च्या पथकांत किती ब्लिया होत्या, किंवा |केती परुष होते, हें सांगवत नाहीं; पण 
सत्र नगरीचें संरक्षण होण्याइतके दल हिच्या ताब्यांत होतें यांत शका नाहीं 

म० ३१ (सुन्दर ) 
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हु ७० आज 
आइडइमागान गप्रवश, 
लंकेच्या मुख्य अधिकारिणीचा असा पराभव केल्यानंतर ( निर्जित्य लड्ढां 


विक्रमेण अद्वारेण विवेश । सं. ४१-२ ) मारुतनें आडमागनें लंकेंत 


प्रवेश करून घेतल!, त्यानें अपला डावा पाय प्रथम लकेत ठेवला ( सब्य पाद॑ 
शात्रणां मूथेनि चक्रे )) कारण असे वचन आहे-- 


प्रयाणकाले स्वग्ृहप्रवश विवाहकाले5पि च दाक्षिणांप्रिम्‌ ! 

करृत्वाग्नतः शत्रुपुरप्रवेशे वार्म निद्ध्याच्चरण् नुपालः ॥ 

गांवाला जावयाचें असतां, आपल्या घरांत प्रवेश करावयाचा असतां, विवा- 
हाला ज.बयाचें असतां प्रथम उजवा पाय पुढें टाकावा, पण शत्र॒च्या नगरीमर्यें 
अवेश करावय।चा असतां ड.बवा पाय दन्रच्या भूर्म॑त प्रथम ठेव,वा, ” या पद्धति- 
अ्रमाणें रावणाच्या लकेत मारुतीने प्रथमतः आपला डावा पाय ठेवला, मनांतीछ 
द्वेष, तिटक,रा व अन्तःकरणाचा पीछ या करण्यांत व्यक्त होती, व तोच येर्थे 


6 
ट्टे _] 


महत्त्वाचा आहे 

लंकेंताल घरें ( वज्धांकुशनिकादशेः ) वज्॒-अंकुश यांचीं चिन्हें ज्या 
घरांवर काढलेलीं आदेत, व ( वज्जजालविभूषितेः ) वज़ाच्या जाव्या 
ज्यांच्या खिडक्यांस लावलेल्या आद्वेत, अशी ( ग्रहमेथेः) मोठीं, भ्रष्ट, संदर पग 
मजबूत घर लुऊत होती, “' दद्जज्ाल ' या खिडकीवर लावावयाच्या जाब्या 
अहिेत, दगडाच्या जब्या जशा उत्तर हिंदुस्थानांत असतात, तशा या अस,ब्यात, 
पद्म, स्वस्तिक व व्धमान दे शब्द या घरांची निरनिराढ्यी रचना असल्याचें 
सुचर्वत आह. ( रुका प्रजञज्वाल ) लंका जकठत पेटत असस्याप्रमाणे मारु- 
तीस दिसली, इतके दिवे घरोषर जछत होते, हिंदुस्थानांतील एखादा खेब्चांर्ताल 
माणूस युरोप-अमेरिकेंतील मोत्या शहरांत गेल। असतां त्याची जशी स्थिति 
होण शक्य, तशं, ती यावेर्छ। मारुताची झालेली दिसत अद्दे. मारुती अत्यंत 
कतेबग।र वीर सेनापति असम्याने तो गांगरला नाही, पण प्रथमतः व्यावर जो 
परेणाम झाला, तो त्याच्या मनांत किंचत उदासपणा उत्पन्न करण्यास करणी- 
भते झाला होता, हैं मात्र खर्ं आहे, 
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मारुती जो लंकेंत गेला तो कोठे गल्ल्यांवून, कोठे ( भवनात्‌ भरने ) एका 
शरावरून दुसन्‍्या घरावर उडी मारून, जशा रीतिने जातां व हिंडतां आहढें 
नशा रीतिनें गेला आहे. उत्तर दिंदुस्थानांतील लाहीर-अम्॒तसर्ी घरें ज्यांनी 
ग़हिलीं असतील, त्यांस एका घरावर चढलेला मनुध्य सबे नगरभर एका घरा- 
[रून दुसन्‍्या घरावर उब्या मारीत कसा हिंडूं शकतो, तें सहज समजू शकेल, 
पुंबईत कांही ठिकाणीच हेँ शकक्‍्य आहे, पण उत्तर हिंदुस्थानांतील घरांवरून अशा 
रैतीनें उडत जाणें अगर्दी सहज होण्यासारख इृत्य आहे. 

लंकेंतील वेद्घोष, 

मारुती जेव्हां लुकेत संचार करूं लागला, तेव्हां त्यानें तेथ ज्रियांचे (काञश्वी 
निनदं, नूपुराणां निःस्वने शुक्राव । छुं० ४११ ) नूपुरांचें शब्द 
तोरथ्यांचे शब्द ऐकले, ( सोपाननिनादान ) पायन्यांवरून खालीं-वर जातांना 
होणारे आवाज ऐकले, ( आस्फोटित-निनदान , एवेडितान ) टाब्यांच 
आवाज व तसेंच राक्षसांची आरडाओरडही त्यानें ऐकली, त्याबरोबरच-- 


शाश्राव जपता तत्र मन्त्रान्‌ रक्षोगहेणु वे। 
स्वाध्यायानेरताश्वेंव यातथधानान ददशों से ॥ ( खुदर ४-१३ ) 
राक्षस लोक मंत्रांचा जप करीत होते, घरांत वेदघोष चालले होते व वेदाचा 
स्वाध्याय चाल हंता, हे मंत्रधाषही त्यानें ऐकले, यावरून राक्षसांमध्यं वेद-पार्ठी 
राक्षस होते, हें उधड होतें व हे राक्षस वेदिकधर्मी होते असेंहि वाटतें, तसेंच 
पहा--- 
लंकेंत गेल्यावर सीतेचा शोध करीत कर्रात मारुती हिंडत होता. ( किचित्‌ 
शपा निशा5इभवत्‌ | ( छु० १८।१ ) पहाट योण्याची वेछ झाली. तेब्हा-- 


पडंगवेद्विदुर्षां क्रत॒प्रवरयाजिनास | 
शुभक्राव ब्रह्मघोषान्‌ स विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम ॥ 
( सु, १८२ ) 
षडंगवेदाध्यायी व यज्ञ करणाच्या राक्षसांतील ब्राह्मणांचा वेदघोष होऊं 
लागला, ते वेद्घोष मारुतीनें ऐकला- ४३ 
2 
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याप्रमाणें पहिलया दिवशी मारुती रात्रभर जागतच द्वोता व त्यानें प्रारंभी 
व्‌ देवी म्हणजे रात्र पडतांच व पहाट द्वोतांच लंकेंतील राक्षसांनी केलेला वेद - 
घोष ऐकला, 

यावरून उधघड होत आहे कीं, रामरावणाचें भांडण हें वेदिकधमे मानणान्या 
दोन राष्ट्रांतील भांडण होतें. सध्यांचें युरोपमधील महायुद्ध जसे सिस्तधर्मी दोन 
राष्ट्रांतील आह्दे, तसेंच हें महायुद्ध वेदिकधर्मी दोन राष्ट्रांतील हो तें. 


चवाख्यावर राश्स, 
लुकेंतील चवाम्यावर राक्षस जमावानें पहारा करोत दहोते-- 


राजमार्ग समाव॒ुत्य स्थितं रक्षोगर्ण महत्‌ ॥ १४ ॥ 

दवशी मध्यमे गुल्मे राध्षसस्य चरान बहून्‌ | 

दीक्षितान जटिलान्‌ मुण्डान्‌ गोजिनाम्बरवाससः॥ १५॥ 

दर्भमुष्टिपहरणान्‌ अप्लिकुण्डायुधांस्त था। ( सुंदर" ४) 

राजमागोवरील चवत्थांवर राक्षसांचे समुदाय उसे होते. मधल्या मोठ्या 

जोकावर राक्षसांचे दूत उभे द्वोते. तेथें कांहीं दीक्षा घेतलेले, कांहीं केंस वाढवि- 
झेल, व कांददी मुण्डन केलेलें होते. कांहीनीं चांमडी पांघरलीं होतीं, कांहीच्या हातांत 
दभोसारखी आयुर्धे होतीं, कांहीच्या हातांत अभिकुण्डासारखीं आयुर्ें द्वोतीं, 
कांहीजवक धनुष्यें, तलवारी, खन्नें व इतर आयुधें होतीं, कांहीं उंच होते तर 
कांही ठेंगू दोते, कांहीं लठु होते तर कांहीं कृश होते, कांईी गोरे होते तर कांहीं 
काछे द्वोते, कांही सुंदर द्ोते तर कांहीं कुरूप होते. असे पहारेकरी तेथे होते. 
( सुंदर० स. ४॥१४-२४ पहा. ) 


का 
रावणाच शयनगृह, 
रावणाचें शयनग्रह जवछच मारुतीच्या दृष्टीस पड़ले, अनेक बलाव्य राक्षस 


त्याचें रक्षण करोत होते अन्तःपुराचें रक्षण करणारे राक्षस तर विशेषच द्क्ष 
होते, हजारों पहा रेक री येथे उभे होते रावणाच्या अन्तःपुराच्या बहिरच्या 


प्राकाराच्या बाहेर जो खंदक होता, त्यांत पांदरीं कमलें फुललेलीं होतीं. चारद्दी 


रावणाचच ड्चान, पटक 
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बाजूनी अगदी कडेकोट बंदोबस्त द्वोता. त्याच्या आंत हत्ती, घोड़े, वाहनें, पाल- 
ख्या, उपबरनें, उपवनांतील पशुपक्षी यांनीं तें स्थान फारच सजलेलें होतें. कोठेंदी 
कशाचीहि न्यूनता नव्हती, जिकडे-तिकडे हिरे, मोती, मूल्यवान्‌ र॒त्नें, चन्दन व 
कृष्णागरु यांची शोभा व यांचा थाठ दिसत होता. ( सुंदर० ४॥२३-३० ) 


( लाघवेन समान्वितः कपि लेंकां विचचार ) हनुमान्‌ हद्च लंकेंत॑ 
गुप्तपणानें हिंडू छागला, तो रावणाच्या (राक्षसेन्द्रनिवेश ने । से. ६।२,१०) 
महाल।कडे गेला, व्यापुढ़ें त्यानें रावणाच्या सरदारांचीं घरें पाहिलीं. 


रावणाचें उद्यान. 

लकेतील शोभा काय वणावी ? जिकड पहावें तिकह़े ऐश्वय, शोभा, रमणी- 
यता, सुंदरता भरलेली होती. को कांहीं सुद्धां उणें नव्हतें. ( लताग्रह्मणि ) 
वेलीचींच घरें बागांमध्यें बनवलेलीं होतीं, ( चित्रशालाग्रहाणि ) चित्र- 
विचित्र व चित्रे ठेविलेलीं कांहीं घरें ( म्यूझियम्स ) होतीं; ( क्रीडागृह्मणि ) 
खेछ खेल्ण्याची गहें होतीं, वाटेल त्या ऋतूत हवा तो खेछ खछतां यावा अशी 
योजना येथें होती; ( दारुपवेतकानि ) लांकडी कृत्रिम पवेत केलेले होते; 
( कामस्य ग्रहक ) रतिगृह होतें, ( दिवाग्रहक ) दिवसाची क्रीडा कर- 
ण्यासाडी एक निराढ्ठे घर होतें. बागेमध्यें मोर होते, अनेक पशुपक्षी होते व 
त्या त्या पशुपक्ष्यांसार्ठी जश्ी जशी योजना करणें आवश्यक द्वोतें, तशी तशी 
योजना तेथें कैलेली होती. 


रावणाच्या वाड्यांत तर सवंच ( जाम्बूनद्सयानि शयनासनानि 
भाजनानि ) सोन्‍्याचें सामान होतें, आसनें, पलंग, इतर पात्रें हें सबेच 
सोन्याचें व हिन्यामोत्यांचें द्वोतें, 

आसरतवें, मर्यें व सुरा यांसाठीं विचिन्न भांडींदी त्शीच मूल्यवान होतीं. राव- 
णाच्या या शयनमंदिरांत शेकडों च्लीर॒त्नें शोभत द्वोती, अशा रावणगद्दामध्ये 
मारुती प्रविष्ट झाला, [ संदर० ६ ] 

हैं सवे ऐश्वये पाहुन [ मद्दी तले खर्गें ] पृथ्वीवर दा खर्गच उतरला आदि 
को काय, असें मारुतीस वाटलें, [ सुं० ७ ] 
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रावणांचा वाडा एक योजन लांब व अर्ध योजन रुंद असून, त्या वाब्याच्या 
चारही बाजूस [ बहुप्रासलादलेकुले ] अनेक वाडे लागून राहिले होते. 
[सु० ९ ] येथें जवछच पुष्पकविमान होतें. त्याच्या आंत पुष्कछू खोल्या 
होत्या, व त्या आंतून प्रकाशित होलया, ( कूटागारे) शुभागारेः ) त्यांत कांही 
कूटगहें व कांद्ठी क्रीडा करण्याची शुभगहें होतीं. हें विमान शोभेनें (प्रदीध्त इव 
स्लिया ) प्रकाशित होत होतें. 

रावणाच्या अन्त:पुरांत ( सहर्मन॑ नरनारीणां ) हजारों सुंदर व श्रेष्ठ 
ल्रिया होत्या. त्यांचें ऐश्वय डोछे दिपून जाभ्याजोगें होतें. खान, पान, क्रीडा व 
चैन यांची जिकेड तिकड़े रेलचेल होती- 


रावणाच्या खिया. 


त्या मंद्रामर्ध्य त्या स्रिया अस्ताव्यर्त निजलेल्या होत्या, त्या कशा तेथें 
आल्या होत्या, तें ही पहा--- 
राजर्षिविप्रदेत्यानां गंधवोणां च योषितः । 
रक्षसां चाभवन कन्यास्तस्य कामवशगताःः ॥ ९८ ॥ 
युद्धकामेन ताः सवो रावणेन हृताः खियः । 
समदा मदनेनेव मोहिताः काश्थिद्‌|गताः ॥ ६९॥ 
न ततन्न काशिित्‌ प्रमदाः प्रसद्य 
वीयॉपपन्नेन गुणेन लब्धा। । 
न चान्यकामापि न चान्यपूवों 
बिना वराहो जनकात्मजां तु॥ ७० ॥ 





( सुंदर० ९ ) 

श्रेष्ठ क्षत्रिय, विप्र, देत्य, राक्षस, गंधवे यांच्या मुली स्वतः रावणावर लुब्घ 
होऊन त्याच्या भार्या झाल्या होत्या. कांहीं स्तरिया रावणानें युद्धांत जिंकून आण- 
लेल्या होत्या, व कांहीं त्याच्यावर मोहित होऊन आया होत्या, रावण जरी 
सामथ्येवान्‌ होता, तरी त्यानें त्या जरिया बलात्कारानें आणल्या नव्हत्या, बहुतेक 
ल्रिया त्याच्यावर अनुरक्‍्त द्वोजन आल्या होत्या, दुसच्याने पाणिग्रदूण केलेली 
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अशी एकही ञ्लरी तेथे नःहती व दुसन्या १रुषाच्री इच्छा करणाराहि ज्री तेपें 
कीणी नव्हती, त्या लक्रेंत फक्त एकटी सीताच अश्जी द्वोती कीं, जिचें दुसन्यानें 
'पाणिग्रहण केलें होतें व जी दुसच्यावर प्रेम करीत होती, बाकीच्या सर्वे बल्लिया 
रावणावर लब्ध व अनुरक्त होऊनच त्याच्या जब राहिल्या होत्या 

शत्रूला जिंकून त्याच्या मुली रावणानें आणल्या होत्या, अशा रीतिनें शत्रुचा 
पराभव केल्यानतर तेथील ज्रीर॒त्नें आगर्ली तर तो दोष समजण्यांत येत नसे 
असें वाटतें, बाकीच्या ल्लिया त्यावर अनुरक्त होऊन आत्या द्वोत्या व ॒त्या 
रावणाबरोबर आनंदानें राहूं इच्छीत होत्य', तात्पथ, जिची इच्छा नसतांना तिला 
जबरदस्तीनें आणली असें म्हणतां येइेंड, अशी एकच ख्री या वेंढीं लंकेंमर्ध्यें 
होती व तीच ' सीता! होय. बाकीच्या सवे जरिया खखर्षानें रावणाच्यां भार्या 
झालेल्या होत्या व म्हृणून बहुपत्नीत्वाचा दोष सोडला तर रावणानें त्नी-जातीवर 


३ ७२ 


अत्याचार केला नव्हता, असे येथ्थ कवी थे सांगणें आहे 


सीतेला रावणानें चे,रून आणली, हा रावणाचा दोष झाला हें खरं; पण हा 
त्याचा पहिलाच दोष अहे. अशी एकही दुसरी ज्री त्यानें चेरून आणलेली 
नव्हती, सीता चोरून आणली हें खरें व हा दोषदि खरा आहे; पण सामथ्ये 
असूनहि रावणानें सीतेवर बढछुजबरी केली नाहीं; तर उलट त्यानें तिचें मन 
वत्ववण्याचा प्रयत्न चालविला होता, वश न झाली, तर “' सीतेला सकाछच्या 
न्याह्वरीला मारून ख,इन,” अर्से तो म्हणत होता; पण अबलेवर बलात्कार करीन, 
असें तो म्हृणत नव्हता. म्हणजे त्याच्या पापक्ृत्यांतहा थोडी मयादा होती. या 
रावगाच्या मयादवत्तीम॒क्ठेंच सता रावणाच्या तावडीत सांप्रडली असतां 
शुद्ध राहू शकली, आज बायका चोारणार कांही कमी नाहाीत; पण हूं सध्यांच 
रावण या पूर्वाच्या रावणपिेक्षां पुष्कठझच अधःपातित आहत, असे म्हठल्यावांचून 
येथें रहावत नाहीं 
रावणाचें छत्र. 
रावणाचें पांढरें श॒श्र छत्र ( पाण्डुरं छत) त्याच्या सोन्‍्याच्या पलंग/वर 
अझत्कत होतें, व्या चिन्ह्ावरून हा पलंग रावणाचा आहे, असें मारुतीनें ओलखलें . 
( सु, १० ) 


९८८ शीरामायण 
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जवकच मंदोदरणीचा पलंग होता, मंदोदरी फार सुंदर ( गौरी कनक- 
यर्णाभां ) गोरी, सोन्यासारख्या उज्ज्वल कान्तीनें युक्त होती, व्यामुद्ें तीच 
खाता असावी, असें मारुतीस वाटलें, (सु.)०।५०-५४ ) असा विचार मनांत 
येतांच मःरुतील। फर वाईंट वाटलें, पण लगेच सौता कधींहि परपुरुषला वश 
होणार नाहीं-- 
न रामेण वियुक्ता सा स्वप्तुमहेति भाविनी | 
न भाक्तु नाप्यलंकतु न पानमुपलेबितुम्‌ ॥ २ ॥ ( सं० ११) 


रामाचा विरह झालेली सीता अलकार कधीदि घालणार नाहीं. भोजन कर- 
शार नाहीं. रसप.न करणार नाहीं व दुसच्या पुरुषाबरोबर राहूही शकणार नाहीं, 
तिला झोपही येणार नाहीं. 

असें म्हणून त्यानें पहिला विचार आपल्या मनांतून दूर केला. या रावणचच्या 
अन्तःपुरामध्यें सुमारें दोन हजार बल्रिया होल्या, (सुं, ११:७,९ ) पण यांत 
सीता नाहींच नाहीं, करण या ब्रिया येथे सुखानें निजलया अहित, आनंदित 
दिसत अहित, हृष्टपुष्ट दिसत अहित, यावरूनच यांत सीता नाहीं असे ठरतें, 
अत तो म्दृणाला ह 

साध्वी सीतेसबंधी किती विश्वास मारुतीच्या मनांत होता हें यावरून समजतें, 
मारुतानें मनाशी खूणगांठ बांधर्ली होती कीं, जर सीता येथें कोठें असेल, तर 
ती उपासानें कृश झालेली, जाग्रणानें तारवटलेली, अखच्छतेन मर्लान झालेली 
आसल्यानें दीन दिसणारी, पण रामावरील निश्ठेच्या आत्मिक तेजानें चमकणारी 
व निश्चयानें खंबीर अशीच असेल, अश; ज्लीला तो हुडकीत होता. ही व्याची 
सीतेविषर्य/वी कल्पना बरोबर हं।ती व पूढें तशीच ती त्याला सांपडलीही आहे, 
रावणाच्या अन्तःपुरांत ज्या जल्लिया होत्या, त्या नुसत्या स्रियाच होत्या, 


एक धार्मिक शंका, 


रावणाच्या अन्तःपुरांत प्रवेश करून, मारुतीनें हजारों छिया अस्ताव्यस्त 
निजलेल्या पहिल्‍्य', त्यांत दिसू नये ते अवयव त्याच्या दृष्टीस पडले, परञ्नियांनां 


एक धार्मिक शंका, ४8८९ 


#'ििरीचिक 
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अशा स्थितीत परपुरुषानें पाहूं नये व मारुतीसारख्या ब्राह्मभाभ्यानें तर असें 
निद्विस्त ज्लियांचें अवलोकन करणें बाईंटच; कारण मारुती हा अविवाहित होता. 
म्हणूनच त्याच्या मनांत अशी शक्रा आली-- 

परदारावरोधस्य प्रसुप्तस्य निरीक्षणम्‌ । 


हद खलु ममात्यथ घमलोप॑ करिष्यति ॥ ३९ ॥ 
न हि मे परदाराणां दष्टिविंषयचर्तिनी ॥ 8० | 
न तु मे मनसा किचिहद्वेकृत्यमुपपच्यते ॥ ४२ ॥ 


मनो हि द्देतः सर्वेषां इंद्रियाणां प्रवतने । 
शुभाशभास्ववस्थास तच्च में खुव्यवास्थतम्‌ ॥ ४२ ॥। 
नान्यत्र द्वि मया शक्या बंदेही पारिमागतुम्‌ । 
स्त्रियो हि स्रीष दृश्यन्ते सदा संपरिमागंणे ॥ 8४४ ॥ 
न शक्य प्रमदा नष्ठा उगांष परमागतम्‌। 
त(द॒द मागत तावत्‌ शुद्धध मनसा मया ॥। ४५ ॥। 
( सुंदर० ११ ) 
मारुती विचार करतो- “मी या अंतःपुरांत या इतक्या निजलेल्या स्रिया 
पाहिल्‍या, यामुद्ठें माइया ब्रह्मचयरूपी धमाचा लोप तर होणार नाहीं ना ? परञ्चिया: 
य! निजल्या असतां त्यांस असें निरखून पाहृणें योग्य नब्हे; पण यांना पहात 
असतांना माझ्नी दृष्टि विषयी बनलेली नव्हती, माइ्या मनांत यत्किचितही 
कलुषित विचार उत्पन्न झालेला नाहीं. मनाच्या भावनेनेंच धरमोधर्म ठरत असता-- 
त. तें माझें मन अग॒दीं शुद्ध आहे. अहो ! जर या ब्रियांत सीतेला शेधावयाची 
नाहीं, तर ती काय हरिणीमध्यें दिसणार आहे £ दिया या ब्लियांमध्येंच सांपडणें 
शकक्‍्य आहे. यासारठीं श॒द्ध मनानें मी जें हें केले, त्यामुलें धमाचा लोप होगें 
शक्य नाहीं.! 
मारुतीच्या मनांत लैंगेक कुविचार मुर्कच उत्पन्न झाले नव्हते, तर तो 
आपलें कतंब्य शुद्ध मनानें करीत होता, म्हणूनचत तो शुद्ध होता, 


सीता मेली कीं काय ! 


जेब्हां मारत॑-नें सवे वाडे, घरें, उद्यानें, उपवनें, माग, वगेरे से पाहिलें के 
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सीता ह्यास दिसली नाहीं, तेन्हां तो मनांत म्हणू लागला कीं 


स्वशीलसरक्षणतत्परा सती 
हता भवेत्‌ आयेपथे परे स्थिता ॥ २॥ (सुंदर १२) 
* सीता आपके चारित्र्य रक्षण करीत असल्यामुक्ें म्हणजे ती रावणाला वश 

न झाव्यामुद्ें राक्षसांनीं तिछा ठार मारली असावी, ” असे विचार मारुतीच्या 
मनांत येऊं छागले व तो म्हणूं छागला कीं, ( खुतीक्षणदण्डो बलवांगश्व 
वानर३ ) सुम्रीव बलवान्‌ आहे व त्याची शिस्त कडक आहे, सीतेचा शोध 
केल्याशिवाय मी परत गेलों, .तर तो मला कठोर दण्ड केल्यांशिवाय राहणार 
नाहीं. 


हे) #२.. $#. 
कड़क सानकाशरत, 
या मारुतीच्या म्हणण्यावरून वानरराज्यांत सेनिकशिस्त कशी होती, तें 
करन येइल, या शिस्तीमुद्ठेंच वानरराज्य बलवान होतें. रावणालाद्दी वालीचें 
भय यामुत्ठेच वाठत होतें व वानरांचा सेनापतीच प्रत्यक्ष या शिस्तीचें भय 
वर्णन करीत आहे. उदयोन्मुख राष्ट्रात अशीच शिस्त राहिली पाहिजे. 
सीतेच काय झालें असेल १ 
, रावणाला भिऊनच ती मेली असेल, 
, रावणाचा पत्ठण्याचा वेग सहन न झाल्यानें तिनें प्राण सोडा असेल 
. ती रावणाच्या हातांतून निसट्टन मध्येच कोठेतरी पडली व मेली असेल 
. ती समुद्रांतव पडली असावी, 
, रावणानें ती खाऊनहीं टाकली असेल, 
. किंवा रावणाच्या ब्रियां्नी खाली असेल, 
, किंवा ती कोठें (भ्रश लालप्यत बाला) “राम राम ” म्दहणत 
बसली असेल, (सु, सगे १३) 
आतां ह्वी अशी जर नाश पावली असली, तर मी परत जाऊन रामाछा काय 
सांयूं : हें सांगणेंही वाईंट व न सांगणेंद्दी वाइंट., सीतेसंब्धी दुर्वार्ता जर मीं 
सांगितली, तर राम मरेल व नंतर लक्ष्मण, सुग्रीव वगेरे सबेच मरतील, तिकड़े 


न >>» 
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उत्साह हैं यशा्र मूछ भाहे 8९१ 
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कोसल्या, सुमित्रा वगैरे हीं सच दुःखानें मरतील, या सर्वाच्या मृत्यूस ( घोर- 
मारोदन मन्‍्ये गते माये भविष्यति। १३।३५ ) मी तेथें गेलों तर 
मी कारण होणार आहें, म्हृणून येथेंच प्रायोपवेशन करून मरावें हैं बरें, असें 
' मारुतीनें ठरवलें, | 
+ साटीं ० रु 
सीता संध्या करण्यासाठीं येडल, 
अशोकवनामध्यें एक नर्दी होंती, ती पाहन हनुमान म्हणतों की- 

संध्याकाल्मनाः द्यामा ध्रुवमेष्यति जानकी । 

नदी चेमां शुभजलां संध्यार्थ वरचवर्णिनी. ॥8४९ ॥ 

यदि जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना । 

आगमिष्यति सावहय इमां शीतजलां नदीम ॥ ५१ ॥ 

( सुदर० १४ ) 
जर सीता जिवंत असेल, तर तो संच्या करण्यासाठी या नदीबर अवश्य 
येइल, ” मारुतीला सीता संध्या करीत होती कीं काय, तें माहीत नब्हतें; पण 
आयश्रिया संध्या करीत असत, हैं त्यानें पाहिलें असावें व सीता ही धामिक 
वत्तीची सदाचारसंपन्न साध्वी त्लरी आहे, यासाओं ती संध्या करावयास येथें 
अवश्य येइल, असें तो म्हणत आहे. यावरून या बेलच्या द्विजश्निया सकाक्न- 
संध्याकाछ संध्या करीत असत, असें दिसतें. यासंबंधी विशेष शोध करणें इष्ट 
आहे. मारुती स्वतः वेदवेदांगपारगत होता व ख्रिया संध्या करतात कीं नाहीं, 
तें रास नक्की माहीत असलें पाहिजे, यासा्ठीं हैं प्रमाण या दर्श'नें फार महत्त्वाचें 
आहिे. 
उत्साह हैं यश्ाचें मूल आहे. 

अनिवेद्‌ः श्रियो मूल अनिवंदः पर सुखम्‌। 

भूयस्तत्र विचेष्यामि न यत्र विचयः करृतः ॥ १० ॥ 

अनिवंदों हि सतत सवाथैषु प्रवतंकः । 

करोति सफल जन्तोः कमे यज्य करोति सः ॥ ११॥ 

( सुंद्र० १२ ) 


8९१२ शीरामायण, 





या यश्याचें मूल उत्साह आहे. सुखाचें मूलही उत्साहांतच आह. उत्साहानेंच 
से कार्य करतां येतात. मनुष्याचा जन्म उत्साह्ानेंच सफल द्वोतो, यासाठी 
हताश न होतां आतांपयंत जे भाग मी शोधले नाहींत, ते आतां शोधून काढतों, 


असा निश्चय करून मारुतीनें पुनः पुष्पगृढें, लतागहें, चित्रशाला ( म्यूजियम्स) 
क्रीडागहें, भूमिण्हें ( तछघरें ), चेत्यगहें ( देवालयें किंवा उंच घरें ), ( गृद्दाति- 
शहकान्‌ ) घरांवरची लहान घरें, तात्पय जें काय तेथें पाइण्यासारखें होतें, तें 
सब त्यानें पाहिलें. 


सीता कशी दिसली ! 


(मलिनसंबीता) मलिन वस्र नेसलेली, (राक्षतीमिः समावता) राक्ष- 
सानीं घरलेली, ( उपवासकृशा ) उपवासाम॒दछं कृश झालेली, ( दोना ) 
दीन झालेली, ( पनः पुनः निःश्वसन्ती ) पुनः पुनः सुस्कारे टांकणारी, 
( अशभ्रपृूणरुखी ) डोल्यांत आंसवें असलेली, ( शाकध्यानपरा ) वियो- 
गाचा शोक व रामाचे ध्यान यांत तत्पर, ( लेत्य दुःखपरायणा ) नित्य 
दुःख करणारी ( चेण्या जघने गतयैकया ) जांघेपर्यत जिची एकच वेणी 
सुटलेली आहे अशी, अशी एक ञ्री मारुतीनें अशोक वनामध्ये पाहिली, या स्रीच्य[ 
या स्थितीवरून हीच सीता अहि, असा मारुतीनें निणय केला; कारण 
या स्थितीवरून द्वीच साध्वी त्री आहे, असें ठरलें व अशा जिकड़े तिकड़े 
चेनच चेन चाललेल्या लंकेंत अशी दुःखी स्त्री दुसरी कोण बरें असणार ; 
शिवाय हनुमानानें पूर्वी रावण तिला नेत असतों एक वेछ सीता पाहिली होती . 


यथारूपा हि सा दृष्टा तथारूपेयमंगना ॥ रे८ ॥ 
( सुंदर १५ ) 
जशी सीता रावण पढ्रवून नेत असतां मारुतीनें पाहिली होती, तशीच दी. 
दिसत आह, म्हणून हीच सीता आह, असे त्यानें ठरवलें, मारुती म्हणतो--- 
इद चिरगहीतत््वाद्‌ वसन छक्लिष्टवत्तरम्‌ । 
तथाप्यनून तद्ण तथा ज्षमद्‌ यथतरत्‌ ॥ 8७ ॥ 
( सुंदर, १५ ) 
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हिच्या अंगावरचें दें वल्ल तेंच तेंच वापरीत असल्यानें फारच मलीन झाल्ें 
आहे, दें खरें; पण आम्हांला जें हिचें दुसरे लगड़ें सॉंपडलें होतें, त्याच्या रंगाशीं 
या वल्नाचा रंग जुछ्त आहदे. 
इये कनकवर्णागी । ( सुं. १५४४८ ) 
नवद्ेेमाभभां । (सं. १६।६) 
दी स॒वर्णाप्रमाणें कान्‍्तीनें युक्त अहि. तसाच वर्ण रावणानें नेलेल्या ख््रीचा 
होता, म्हणून हीच तो सीता आहे. रामाचें मन हिच्यावर आहे व दिखें मन 
रामावर स्थिर अहे. अशा स्थितींत राम जिवंत आहि, दें सुद्धां एक आश्वये 
अहिे ! 
दुष्कर कृतवान्‌ रामो होनों यदनया प्रभु! । 
धारयत्यात्मनों देह न शोकेनावसीदति ॥ 
(सु० १५।५३; १६२०) 
अशा सीतेचा वियोग झाला अप्षतां राम जिवत राहिला आहे, हैं एक खरो- 
खर आश्चवर्यंच आदे ! अशा थोर लोकांनां असली भयकर दुःखें भोगार्वी 
लागत अद्दित. यावरून ( कालो द्वि दुरतिक्रमः। १६। ३ ) कालाचें 
उल्घन करणें अशक्य अहे, हेंच खरें. 


चक्रवाकी 

सीता मारुतीस कशी दि्सिली, याचें वणेन करीत असतां मा।रुती म्हणतो--- 

सद्दचरराहितेव चक्रवाकी ॥ ३२० | 

( सुं, १६ ) 
सहचर चक्रवाक पक्षी दूर झाला असतां जशी चक्रवाकी दिसावी, तशी सोता 
दिसली, हीच दम्पतीला उपमा अथववेदामर्ध्ध आलेली आह. -- 
इ्टेमों इन्द्र से नुद चक्रवाकरेव दम्पती । 
प्रजयेनो खत्तक्ी विश्वमायुव्ये्रतम्‌॥ 
( अथवै० १४।२।६४ ) 

हे इन्ध ! ( इमो ) या पतिपत्नीना चक्रवाकाच्या जोडप्याप्रमाणें राहण्याची 


४९४ श्रीरामायण, 





/#+3 /७०.७/:४/ ६४/४७/४६८७ ४८७० ६ *७४ ४४ /७/“ /७४ /६/७ /७ /७ /5./७./४./४७/६/६४ /६./६-/४६/६४ /४/ ४ / ६/७/७ /5४५ ७४/ ४७/७४/६१६० ७./७-/ .८ /७/४/४.८ /६ ६४/६४/४८४४ है 


(सं नुद ) प्रेरणा कर. यांनां सुप्रजा होवो, यांनां उत्तम घर लाभो व यांनां पूर्ण 
आयुध्याचा लाभ होवो,.._ 
अथवेवेदामधील दंपतीची उपमाच या सुंदरक,ण्डांत तशीच्या तशी आली 
आहे. 
एक वेणी. 
सौता लकेत असतांना तिची एक वेणी होती. 


एकया दीघया वेण्या शोभमानां ०। 
( सुंदर० १९।१९ ) 
एक दीघ वेणी पाठीवर लॉबत होती व त्या वेणीमुछ्ें सीता शोभत होती. 
एक वेणी होती, याचा अर्थ असा दिसतो कीं, इतक्या दिवसांत केंस विंचहन 
दुसरी वंणी घतली नब्हती, वेणीच होती; पण बुचडा नब्दृता, वेणी ।्ियांना केस 
विंचहून जिची तिलाही घालतां येते; पण विंचरण्यास फणी वगेरे साधन पाहिजे. 
तें येथें सीनेला मिक्ालें असतें, पण संताच रावणाकडचें हें शंगारसाधन वापरू 
इच्छीत नव्हती, म्हणून जशी वेणी पहिल्या दिव्शी होती, तशीच ती तिर्ने 
शेवटपर्यत ठेवलेली होती. रामाचा विजय झाला व आपलो सुटका झाली, तरच 
जंगार करीन, नाहीं तर जशी स्थिति होईल, तशी होवो, अशी सीतेची मनः- 
प्रश़तति सतीछा शे।भण्याजोगी झालेली होती व ती योग्यच दह्वोती. 
एकवेणी अधःशय्या ध्यान मलिने अबरमस । 
अस्थाने5 प्युपवासश्र नेतान्योपयिकानि ते ॥ ( सुं० २०१८) 
एकवेणीधरा । ( सं०५८।६० ) 
£ एकच वेणी कायम ठेवण्णें, जामेनीवरच पड़ून राह, चिंता करणें, मलीन 
वस्नच नेसणें, कारण नसतांना उपवास करणें, यापासून तुला कांहीसुद्धाँ लाभ 
द्वोणार नाहीं. 
असे रावग सीतला म्हणत अद्दि व तो अपणांस वश हो, असें तिला बजाबीत 
आहदे; पण सीता द्याथें मदृणणें ऐकून घेण्यास तयार नव्हृती, सीतेला वश करण्या[- 
सठीं रावण,नें अनेक युक्या योजल्या होत्या, तिछा भय दाखबले, एट्व्य दाख- 
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बलें, रामाची प्राप्ति होणें शक्य नाहीं, असें सांगितलें, इतकें करून ती कांद्दी वश 
होत नाहीं, असें प.हतांच हा आम्हां राक्षसांचा धमंच आहे व मी हैं आमच्या 
धमा प्रमा्ेंच करीत आहें असेंहि रावण सीतेला बजार्वात आहि- 


राक्षसांचा धर्म, 


स्वधर्मो रक्षसां भीरु सचेदेव न संशयः । 

गमने वा परणखस्त्रीणां हरण संप्रमथ्य वा ॥५॥ 

एवं चर्च अकामां त्वां न च॒ स्प्रक्ष्यामि मेथिलि। 

कार्म कामः शरीरे में यथाकामं प्रवतताम ॥ ६ ॥ ( सु० २० )' 

रावण मोठ्या पहाटेंच उठून अशोकवर्नात येऊन सीतेसमोर उभा राहिला. 

बरोबर अनेक ब्रियाही त्यानें आणज्या होत्या., ऐश्रयोचा थाटमाटही बरोबर 
होताच. रावण आल्याचयें दुरून मारुती पहात होता. या वेढीं रावण सीतेची 
समजूत करण्याची खटपट करीत असतां म्हृणत अहि -- 

“ हे स॑ते | परख्रीशी गमन करणें व परख्नाँचें हरण करणें, हे राक्षसांचे धमच 
आहेत. राक्षस हीं कार्में करीतव असतात; पण है सीते | तुझ मन मला अनुकूल 
झाल्याशिवय मी मात्र तुला रपश सुद्धां करणार नाहीं. मला कामविका- 
राचा त्रास कितीहि झाला, तरी तुझी इच्छा नसतानां मी तुला स्पशही करणार 
नाहीं, ? 

बलात्य राक्षस असूर्नादहं रावण असे बोलत भाहें. यावरून पुलस्त्य 
ऋषीच्या आश्रमांत असतांना लद्दानपर्णी झालेले शुभ संस्कार अगर्दीच लोपले 
नव्हते असे दिसतें. रावणाच्या अन्तःपुरांतील म्रियाही त्याच्यावर अनुरक्त 
झात्या असल्यामु्ें त्यानें आपल्या अन्तपुरांत ह्यांस ठेवलें होतें. सीता अनु- 
रक्त झाली नाहीं, म्हणून तिला एक उद्यानांत ठेविली होती. आपल्या घरांत 
सुद्धां तिला ठवर्लें नव्हतें ! 

अधथम करीत असतांहि अंशतः घमोकडे कल असतो, तो असा | नाहीं- 
तर रावगासारख्याला एखादा छीवर बलात्कार करणें कांहीं अशक्य नब्हतें; 
पण अनुरक्त झाल्याशेशाय कोणत्याही स्लरीला अन्तःपुरांत घलावयाची नाहीं, 
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असा स्याचा परिप'ठ होता. म्हणूनच सीतेस एका उद्यानांत त्यानें ठेबली द्वोती* 
आपल्या घरांत ठेवली, -असें सुद्धां कोणी म्हणावयास नकेी, पाप करीत असतांही 
पापभारुता असते, ती अशी ! 

रावण सौतिचें स्वतः मन वत्बी, आपलें ऐश्वय द।खवी, सुखाचें प्रकोभन दाखवी, 
राम मित्ण्याची आशा! नाहीं, अशी तिची खात्री पठवी, इतर श'्रियांकड्डन तिचें 
मन वत्धवण्याचा यत्न करी; पण हैं सबे करीत असतां कांहीं मयदिच्या पलीकडे 
जात नसे, तो सीतेपासून योज्या अन्तरावर उभा रहद्यात असे, ट्यपेक्षां जब 
येत नसे. वश झाली नाह्वीस, तर कापून खाईन, असाही धाक घाली; पण जवछ 
येऊन तिला स्पशे करीत नसे ! रावणानें ही मर्याद।| पालन केली होती. इतर 
राक्षस अशी मर्यादा पातीत नव्इते, रावणामध्येंच ही पापभीरुता वसत द्वोती, 
याचें कारण त्याचें कुमारपण ऋषि-आशभ्रमांत गेलें होतें, हेंच असावें, बालपणी 
घडलेले संस्कार नष्ट होत नाहवींत असें म्दरणतात, तें या ठिकाणीं खरें दिसतें. 


७. (० 


सध्यांही करित्येक धमपंथांत परल्नीला जबरदस्तीनें उचलून आणून आपल्या 
झनान्यांत घालण्याची प्रथा आहे. या पंथाचे लोक प्रत्यहीं ल्लियांनां उचलून 
नेण्याचें कुकमे स्वधर्म म्हणूनच करीत असतात्त; पण यापेक्षां रावण बरा 
असे वाठतें, - 


सीतेची सम॑जूत, 
इद ते चारु संजातं योवन छातिवतेते 
यद्तीतं पुननेंति स्लोतः स्ोतस्विनामिव ॥ ११ ॥ 
हल (० ७... 
नदि रूपोपमा छान्‍्या तवास्ति शभद्शने ॥ १३॥ 
बह्नानां उत्तमस््रीणां ममागत्रमहिषी भव ॥ १६ ॥ 


इच्छ भां क्रियतामद्य प्रतिकम तवोत्तमम ॥ २१॥ 
भुंध्व मोगान यथाकार्मं पिच भीरु रमस्व च । 
निक्षितविजयो रामो गतश्रीवेनगोचरः | 
बती ख्यण्डिलशायी च शंके जीवति वा न वा॥ २६ ॥ 
( सुदर० २० ) 


सीतेयचे राबणाका उत्तर, 8९७ 
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“है सीते ! हैं तुशें अनुपम सौंदये आहि व तुझें तारुण्य जात चाललें आहे, जे 
'तारुण्य गेलें, तें पुन. भोगावयास सांपडणार नाहीं, माश्या उत्तम बज़ियांमध्य 
'तूं मुख्य राणी हो. माश्नी इच्छा कर व माह्यावर अनुरक्त द्ोऊन वाग, हवे ते 
भोग भोग, दवें तें खानपान तुला मित्ेल, तुझा राम तापसी होऊन, बनांत 
हिंडत आंहे, तो जिवेत असेल, अथवा नसेलददी. ” 

रावण सीतेला अदा रीतीनें वदत्वीत आहे; पण जबरदस्ती करीत नाहीं. 
निरुपाय झाल्यामुलें हताश द्वोऊन तरी तिनें वश व्द्वर्वे, द्वा याचा देतु आद्दे. हा 
'पापद्देतु तर भाद्दिच; पण त्यांत थोडी मर्यादा अद्दे ! राक्षसराज्यांत जो कांहीं 
चौदिकधम शिक्कक रादिला होता, त्यानें पापी रावणामध्यें ही अल्पशी मयोदा 
उत्पन्न केलेली होती. 


निदान कशालातरी रावण भांत द्वोता व हयामुछें तो ज्लियांवर बठ्जबरी कर- 
ण्यास घजत नबव्दृता, एवढें खरें आदे, बलाब्य लोकांमध्यें काँहीं अन्धविश्वासही 
असतात, तसाच रावणामध्यें असेल; पण त्याचा फायदां सीतेस मिल्ठत द्वोता, हैं 
मात्र खरें, 





सध्यांचे रावण मात्र कशालाही भीत नाईत. रावणाच्या राज्यांतद्दी इतर 
राक्षस इतर ल्रियांवर बठुजबरी करणारे होते असर्तील; पण येथें रावणाच्या 
आचरणाचा विचार चाल अद्दि व तो वश झाल्यावांचून ज्रीजातीवर द्वात टाकीत 
नव्हता, असें यावहून दिसतें, हा व्याचा गुण निःसंशय प्रशंसेला योग्व आहे, 
यांत शंका नाहीं, 
सीतेचे रावणाला उत्तर, 
सती जरिया परपुरुषाबरोबर बोलत नसतात. मध्यें कोणीतरी (तिसरा ठेऊन 
बोलत असतात,. आता येथें तर सीतेच्या वतीरन बोलणारा कोणीहि नव्हता, तेव्ह्ां 
आज्नमयोदेप्रमाणें- 
तृणमन्तरतः कत्वा प्रत्युवाच शचिस्थिता | 
निवतेय मनो मत्तः स्वजने प्रीयर्ता मनः ॥ २॥ 
( सुं० २१) 
म० रेरे ( सुन्दर ) 


र८ट भीरामायण, 
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- मध्य गवताची काडी घरली व त्या गवताच्या काडीस सांगावें, त्याप्रमार्णे 
सीता रावणास म्हणाली कीं, माइयावर मन ठेऊं नकोस व आपल्या ब्ियांवर 
मन ठेव, 

कोणत्याही ठिकाणीं परक्या परुषाबराबर ज्ियांनीं संभाषण करूं नये, इंसणें- 
खेलणें करूं नये, विहार करूं नये. हूँ घरांत एकन्तांतच करूं नये असे नब्हे, 
तर बार्गेत, उद्यानांत किंवा उधड्या जागेतही परपुरुषाशी बोलतांनां कोणीतरी 
-तिसरा तेथें असावा, सीतेसारख्या परिस्थितीत सीतेनें आपद्धमे म्हृणून गव- 
ताची काडी मध्ये धरली होती. सुदेवानें सातेचा प/!ठीराखा मारुती गृप्तपणानें तेकें 
द्वोता. तो आह्े हें सीतिला माहीत नब्हतें, पण जर का रावणानें आधिक अमर्यादा 
करण्यास आरंभ केला असता, तर मारुतीनें तेथल्या तेथें रावणास ठार कर- 
ण्यास कमी केलेंच नसतें; पण या परिस्थितिची जाणीव सीतेस किंवा रावणासः 
मुरींच नव्दती, 

आइन रावणाचें व सतेचें भाषण मारुतीनें ऐकलें, हैं अगर्दी योग्यच झालें, 
त्यामुद्ें सीतेची ओछ्ख पटण्यार एक उत्तम साधन झालें, 


परका पुरुष कितीहि सलगाचा असला, तरी घरांत एकटी ञ्ली असेल, तर त्याः 
चरांत तो रहात नाढदीं व निजत तर नाहींच; पण बार्गेतद्दी परपुरुषाबरोबर 
चकाटथा पिटीत बसण्यायी आयेमर्यादा नाहीं, येथे तर रावणासंबंधी सीतेच्या 
मनांत तुच्छ बुद्धीहि होती. तेन्दा तिला मर्यादा पालन करणें, हैं आवश्यकच हौतें, 

मध्यें गवताची काडी घरून, इतके बोलल्यावर सीतेनें रावणाकड़े पाठ केली व 
पुढील भाषण केलें--- 

रावण पृष्ठतः रूत्वा भूयो वचनमत्रबीत्‌ । ( सुं. २१५ ) 

* मरी तुझी भार्या नाहीं, दुसन्‍्याची री आहें व पतित्रता आहे, हें लक्ष्यांत 
ठेव व चांगल्या लोकांप्रमाें आचरण कर. जशा तुझ्या ञज़िया रक्षिल्या जाव्या 
असें तुला वाटतें, तसेंच दुसन्याच्या ब्ियांचें रक्षण तूं केलें पाहिजे, सत्यधर्माचा 
उपदेश करणारे येथें कोणी नाइीत किंवा तूं तरी त्यांच्या सांगण्याचा आदर 
करीत नसशील; पण या तुझ्या वागप्पानें सवे राक्षसांचा नाश द्वोईल, यांत संशय' 


सीतेच रावणाकछा उत्तर. 8९% 
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नाहीं. तुश्या या अशा आचरणानें तुहया या राज्याचा नाश द्ोईल. ऐश्वर्यानें 
कैंवा दुसन्या कशानें माझें सन वत्ववितां येणें शक्य नाद्ठी, मी त्या जगतीपति 
प्रभु रामचंद्राची बायकोी आहें म्हणून मला रामाकडे पोंचव, यांतच तुझें हित 
आहदे. जेब्द्दां रामाच्या धनुष्याचा शब्द येथें तूं ऐकशील, त्या वेढेला तुझा व 
इतर सब राक्षसांचा नाश होईल, ' 

हैं सातेयें भाषण ऐकून रावण रागावला व क्रोधानें म्हणाला- “है सीते | 
जों जों ज्ियांशीं शान्तिनें व सोजन्यानें वागण्याचा यत्न करावा, तों तों ब्विया 
जास्तच चढेलपणानें वागूं लागतात ! तुश्या संबंधानें माइया मनांत काम- 
विकार उत्पन्न क्षैछेला आहे, याच कारणासाठीं तुला मी असें उमेटपणा्ें 
भाषण केल्याबहल ठार मारीत नाहीं. नाहींतर तुश्या या प्रत्येक वाक्याबहल 
तुला ठार मारण्याचा दण्ड देणेंच योग्य आहे. पण मी अजून थोड्डे थांबत 
आहे. दोन महिन्यांच। अवधि तुझी समजूत घालण्यासाठीं मीं ठरवला आह. तें 
माझें वचन गेलें असल्यानें आजच तुझा वध मी करीत नाहीं; पण जर का दोन 
महिन्यांनंतर तूं खख॒षीनें माइयावर अनुरक्त झाली नाहींस, तर सकाव्च्या 
न्याहारीला तुशीं खांडोढीं केलीं जातील, हूँ लक्ष्यांत ठेव | ? 





रावणाचें असें भाषण ऐकल्यानंतर त्याच्याजवत असलेल्या देवगंधवाच्या 
कन्यांनां फार वाइंट वाटलें; पण त्या बिचान्या करणार काय 2 तथापि त्यांनीं 
सहानुभूतिपूवेक सीतेचें समाधान करण्यासारठीं खुणांनीं तिला संकेत केले व सीतेचें 
सांत्वन करण्याचा यत्न केला, | 

अशा रीतिनें सीतेशीं सहानुभूति बाकगणान्या स्लिया रावणाच्या अन्तःपुरांतहि 
दोत्या, दें उधड झालें, कोणत्याद्दी ज्रीला ख्रीच्या पाविश्यावर असा घाला घात- 
लेला मनापासून सहन होणें शक्य नाहीं, यामुद्ें सीतेविषयी सहानुभूति राव- 
णाच्या अन्तःपुरवासी त्रीजनांमध्यें उत्पन्न होणें अग्दी स्वाभाविक्र आहे. अशी 
सहानुभूति उत्पन्न होणें, म्हणजेच रावणार्चे बल कमी होत जाणें होय, 


अन्तःपुरांतील ब्रियांचें मत हृद्हृरू गांवांत पसरतें व गांवांतील सजन 
राजाचा द्वेष करू लागतात. अशा रीतिने राजाची शक्ति कमी होत जाते, राबु« 


९७०० शीरामायणं. 


.५.८/७./ ४.5७ ७७ ७०४ सा या 


णाची शक्ति अशा रीतिने कमी दोत चालली द्वोती, हें यावरून दिसतें, रावणाध्या 
ज्रियांनीं सद्दानुभूति दाखवष्यासार्ठी सतिला खुणा केल्या, तेब्द्दां सीतेला थोडें 
बरें वाठल्े व नंतर ती रावणाला म्हृणाली- 

< अरे राक्षसाधमा ! तेजस्वी रामाच्या साध्वी धमेपत्नीला तूं असें बोलत 
आंद्ेस, पण राम येथें आल्यानंतर तुझे कोण बरें रक्षण करील £ दत्तीपुढें जसा 
ससा, तसा रामापुढें तूं आहेत. या तुश्या वर्तणुकीवरून तुझ्या नाशाचा समय 
जब येऊन ठेपला आहे, असें दिसतें. ( सुंद्र० २२ ) 

रामस्य दस्येडपि न युज्यसे । ( सुं० ५८७३ ) 

दे रावणा | रामाचा सेवक द्वोण्याचीदि तुझी योग्यता नाही. ! 

दे सीतेवें टॉचणारें भाषण ऐकून रावण रागावला व तेथील सव॑ राक्षसीनां 
महृणाला कीं, 'ही लवकर मला वश होइल असे करा.” असें बोलून तेथून तो 
(निधून गेला. 

रावणाचें सवे लक्ष्य सीतेवर केंद्रित झान्यामुद्ठें अन्तःपुरांतील ख्तियांकडे त्याचें 
दुलेक्ष्य द्वोणे स्वाभाविक आद्दे. या कारणानें हि सीता येथून गेली, तर बरें 
असे वाटून त्यांची सहानुभूति सौतेकडे झाली असेल. तात्पये, अशा रीतिनें 
सीतेसंबंधानें सहानुभूति जशी अन्तःपुरांत, तशीच नगरांत इतक्या दिव॑सांत 
उत्पन्न झाली असली पाहिजे, रावणानें चोरून सीता आणली, या गोष्टीला प्रति- 
कूल कांहीं लिया व कांहीं जनता झाली होती, असे येथें स्पष्ट दिसतें. याच 
कारणानें बिभीषण रावणचा निषेध करण्यास धजला, हैं आपणांस याच 
काण्डांत दिसून येतें. लंकेमध्यें जनते्या चर्चेचा हाच विषय झाला होता व 
जनमत रावणाविरुद्ध झालेलें होतें, यांतच त्याच्या नाशाचें बीज भअहि. 


निकुम्मिला देवी, 
मालुष मांसमासाद नृत्यामो5थ निकाम्मिलाम्‌। (सं०२४।४७) 
या सीते्चें मांस ख,ऊन ( पेयं आनायतां ) व दारू पिकऊन आम्ही निकुं- 
भिला देवतेच्या पुढें यथेछ नाच करूं, असें सौतिच्या पहान्यावर असलेह्या राक्ष- 
सिर्णी महणत अद्दित, 
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सातिर झेबटर्य डत्तर. ५०९ 


७.)ज+ की रा री नीयत रत, 
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रावणही सकाल्च्या न्याहाराॉला सीतेच्या मांसाचा आहार केला जाइंल, भरे 
म्हणत अहे. यांत आलंकारिक भाग असेल. पण राक्षसांपेकी कांही राक्षस तरी 
नरमांसभेजी असावे, असें वाटतें. रावणाच्या म्हृणण्यांत अत्युक्ति असेल, पण 
“ नरमांस खाऊन व दारू पिऊन कुलदेवतेपुढें खूप नाचूं? असें जें या पद्दारे- 
करणी म्हणत अद्देत, त्यांत अत्याक्ते दिसत नाहीं. दवा राक्षसांचा परिपाठच दिसत 
आह्दे, 

राक्षस मांसाहार करीत असत. ते सबंच राक्षस नरमांस खात नसतील, पण 
त्यांतल्या हीन जातीचे लोक नरमांस खातही असतील, असे यावरून वातें. 


सीते चें शेवटचें उत्तर. 
चरणनापि सब्येन न स्पृशेय निशाचरम्‌ । 
रावण कि पुनरहं कामयेय निशाचरम्‌ ॥ ८ ॥ 
छिन्ना भिन्ना प्रभिन्ना वा दीप्ता वानी प्रदीपिता । 
रावण नोपतिष्ठेयं कि प्रदापन वश्चिरम्‌ ॥ १०॥ (सुंदर० २६) 
अहो राक्षसीनो ! मी रावणाला डाव्या पायानेंद्ि स्पश करणार नाहीं. मय 
त्याच्यावर प्रीति करण्याची गोष्ट कशाला विचारतां १ मला तुम्दी कापलें, तोडलें, 
तुकड़े करून टाकलें, अप्रिमध्य भाजलें किंवा जाछलें, तरी मी रावणाकडे 
पाहणारही नाहीं, मग तुमच्या या प्रलोभनाचा काय बरें उपयोग होणार अह्ठि £ ! 
असें स्पष्ट सांगितल्यावर राक्षसींचा निरुपाय झाला, राक्षसींच्या आधीन 
झालेल्या व त्याच्या रात्रादिवस पाहच्यांत असलेल्या सीतेने पातित्रत्याचें तेज 
कसे प्रखर असरतें, दें त्यांनां जेव्हां दाखबलें, तेब्हां सीतेचा निर्धार किती आहें, 
तें त्यांच्या प्रत्ययास आलें, 


रावण सीतेला मारावयास धांवतो. 


मारुती स्वतः अंगद, जांबवान्‌ वगेरे वानरांना आपल्या लंकेच्या प्रवासाचा* 
वृत्तांत सांगतो, त्यांत तो म्द्रणतो कीं, सतेनें रावणाची नि्भेत्सना केली व म्हटलें- 
नत्वे रामस्य सडदशो दास्ये5प्यस्य न युज्यसे । 
( सुंदर, ५८।७३ ) 


५७४१ श्रीरामायण, 
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 तूं रामाचें दास्य करण्याच्या योग्यतिचादी नादहींस * हैं ऐकतांच रावण 
रागावला व-- | 
विवृत्य न यने ऋरे मश्मियम्य दक्षिणम्‌ । 
मेथिली हन्तमारब्धः खीमिहांहाकृत तदा ॥ 
( सु. ५८।७५-७६ ) 
“ डोछे वटारून, उजब्या हाताची मूठ वन सीतेला रावण मारावयास 
घांवला, तेव्द्ां रावणाच्या ख्तरियांनीं दवां-हां असें म्दृणून त्यास निदृत्त केलें. ” 
रावणाची सत्री मंदोदरी पुढें झाली व आपल्या प्लरियांशी रममाण हो, ” या सीतिम्ये 
विशेष काय आहे, असें म्हणून-- 
उत्थाप्य सहसा नीतो भवन स्व निशाचरः । 
( सु, ५८।८० ) 
“ त्यास तेथून उठबून त्या ल़्ियांनी त्यास आपल्या घरों नेलें १? हा इत्तांत 
मारुतीच्या या म्हृणण्यांत अधिक आहे, या वेलीं ' उत्थाप्य * शब्दावरून रावण 
दारू पिऊन शझिंगलेला होता कीं काय, अशी शंका येते. लकेतील दृत्तांत 
सगे २०-२२ मध्यें अलिला आहे. तेथील वृत्तांताशी हा ब्ृत्तांत कांहीं 
अशीं जुल्त नाहीं, पहा- ( सु. २२४-५ ) या ठिकार्णी रावण सतेला म्हणतों 
कीं- “सीते | काम ह। ज्या माणसासंबंधानें उत्पन्न होती, त्या माणसाबइल 
दया उत्पन्न होते. तुझ्यासंबंधी जर माइया मनांत काम उत्पन्न झाला 
नसता, तर तुझया या प्रत्येक कठोर वाक्यावहुरलू मी तुझा वध केला 
असता, ” सीतेला हाणमार किंवा सीतेचा वध न करण्याचें कारण 
देणारा रावण येथें महणत आह कीं “ जसा सारथी घोब्यांचें नियंत्रण करतो 
व्याप्रमाणें हा तुश्या विषयींचा काम माझें नियंत्रण करीत आहे. ! (सुं. २२॥३ ) 
ह्राच रावण “ दांतओंठ खाऊन, डोंढे वटारून, मूठ वन सौतेवर आघात 
करण्यास धांवला ” असें मारुतीच ( सुं. ५८।७५-७६ ) सांगत अह्दे. ( सुं. 
२२॥३१ मध्यें) रावण सींतिला म्हृणत आह्े कीं, 'तूँ मर्यादा सोडून वागत अद्दिस, 
म्हृणून मी तुझा आज नाश करून टांकीन, ” असें म्हणून रावणानें तेथील पहारे- 
करणी राशधसींकडे पान अर्से व्यांस सांगितलें कीं * डी मला लछवकर वबहठा 


स्वग्नावर विश्वास, ५७३ 
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'होईल असें करा, ” ( सुं, २९३०-३८ ) यानंतर धान्यमालिनी राक्षसीनें पुढढें 
होऊन 'भमाहयाशी रममाण हों, या मानवीमध्यें विशेष काय आदे ?” असें म्हणून 
'रावणाला आपल्या राजवाड्याकडे परत फिरण्यास वल्वढें, असें म्हटलें आहि- 
'एण हनुमानाच्या सांगण्यांत मंदोदरीनें रावणास परत फिरवलें असें आहे. 
हैं मारुतीचा कांहीं गैरसमज रावणश्नलियांच्या नांवाबइल झाला असलां, तर 
तो क्षम्य अहि; कारण मारुतीचा लंकेंत मुकाम फक्त दोनच दिवस होता, 
तेवब्यांत व्यास सर्वाच्या नांवाचा परिचय होणें शकय नाहीं, पण रावणानें सीते- 
वर बुकी मारण्याचा आविर्भाव केल! की नाहीं, हें द्यानें तेथें पाहिलेलें होतें. 
मारुतीनें कदाचित्‌ अत्युक्ति केली नसेल, 
नाशयास्यहमद्य त्वां सूर्य: संध्यामिवोजसा | 
( सुंदर, २२।३१ ) 
जसा सये प्रातःकालच्या संध्याप्रकाशाचा नाश करतों, त्याप्रमाणें मी 
'तुझां नाश करून टांकतों.” असें तो म्हणाला. त्याच वेढ़ों त्यानें मूठ वकून एखादें 
पाऊल पुढें टाकलेंद्दि असेल. तें कविनें सगे २२ मध्यें न 'लिदितां सगे ५८ मध्ये 
मारुतीच्या वर्णनांत घातलें असल. रावणानें मूठ वन मारण्याचा आविर्भाव 
करण्यापेक्षां जास्त कांहीं केलें नसलें पाहिजे. जरी “ मैथिली हन्तुं आरब्धः ! 
4 सुं, ५८।७६ ) असा प्रयोग कविनें केलेला असला, तरी हा फक्त रावणाच्या 
आविर्भावाचा योतक आहे. सीतेच्या इतक्या जब तो पोंचला नव्हता व 
रावणानें बुक्की मारण्याचा यत्न केलाच असता, तर मारुती गप्प बसलाही नसता. 
नुसती शब्दाशब्दी मारुती ऐक्रत होता तें ठीकच होतें. पण प्रत्यक्ष रावणानें 
सीतेवर प्रहार करण्याची खटपट केछी असती तरी मारुतीनें रावणाला तेयेंच 
लोछवललें असतें. म्हणून सीतेवर आघात झाला नाहीं, हैं निर्विवाद द्वोय. 


स्वप्नावर विश्वास. 


राक्षसांचा स्वप्रावर विश्वास होता, असे वाटतें, जेब्हां राक्षसी सीतेला छ्ध 
'लागल्या, तेव्हां ब्रिजटा नांवाची एक म्दहातारी व समंजस राक्षसी व्या सर्वे 
शक्षसीना म्हणाली--- 
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€ बायानों ! या सीतेला असें छद्ल नका बरें; कारण मला एक फारच भयंकर 
से राक्षसांच्या नाशार्चे स्वप्त पडलें | तें जर तुम्ही ऐकाल, तर तुमच्या अंगावर 
शहारे येतील, सुंदर रथामध्ये बसून रामाची सवारी येत होती. लक्ष्मणहदी त्यांच्या 
बरोबर होता. सीतेनें श॒भ्रवद्नें परिधान केलीं होतीं व सीता त्या रामाला जाऊन 
मित्ठाली, असें मरी काल स्वप्रांत पाहिलें | रावणाचा पराभव करून राम सीतेला 
चेऊन पुष्पक विमानांतून उत्तर दिशेकडे गेल्याचें मी स्वप्रांत पाहिलें, तसेंच 
रावणाच्या अंगावर तेल चोपडून त्याच्या अंगावर लाल फुलांच्या माढा घातल्‍्या 
आह्वित व तो तेल पीत असून गाढवावरून दक्षिण दिशेस चालला भआहि. तसेंच 
रावणाचा शिरच्छेद झाल्याचेंद्दी मी या स्वप्लांत पाहिलें ! कुंभकर्णाचीददि तशीच 
स्थिति झाली, असे मी स्वप्रांत पाहिलें, लंका उध्वस्त झाली आह व सवे राक्षसांचा 
नाश झाला आहे, असें मरी स्वप्रांत पाहिलें. यासार्टी हे राक्षसीनों | या सीतेला 
त्रास देऊं नका, तर या सीतेला तुम्ही सब मिदन शरण जा व आम्चें सवोचें 
रक्षण कर, अशी दिची प्राथना करा. दिला दया आली, तरच या संकटांतून 
ही तुमने रक्षण करील. या सीतेला दे शुभशकुन दोत आद्वेत व आम्हांला हीं 
अं दुश्विन्दें व अर्शी भयंकर स्वप्रें पडत आहत ! राक्षसांच्या बिनाशाची वे 
जवछ आली आहे, असें यावरून वाटतें. ? ( सुंदर, २७ ) 
प्रणिपातप्रसन्ना हि मैथिली जनकात्मजा ॥ ९०० 
अलमेषा परिशत्रातुं राक्षस्यो महतो भयात । 
ततः सा हीमती बाला भतृवजयहापता ॥९१॥ 
अवोच धदि तत्तथ्यं भवेयं शरण हि वः ॥ ९१ ॥ 
( सु, २३।४०; ४८, सु, ५८।९०-९२ ) 
सीतिनें हें भाषण ऐकलें, तेन्द्रां तिला द्वी त्यामुद्धें बरें वाटलें, ती म्दृणाली. 
जर तुम्दी म्दृणतां तसें घड्न आलें, तर तुमर्चे मी रक्षण करीन. ” 
लंकेमध्यें अशीं स्वप्नें पड लागलीं होतीं. “ मनीं वसे तेंच स्वप्रीं दिसे ' हा 
नियम असल्यामुद्ं या स्वप्नावरून हें उधड होत आदे कीं, लंकेमध्यें राव- 
णाच्या या कृत्याचा चहूंकडे निषेध होत होता व यापासून पुढें लंकेवर मोटी 
आपत्ति येईल असेंही सवास वाट्टं लागलें होतें, चहूंकहे अशी बोलाचाली होऊं. 





चरधजमटञच७ आज 
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लागली, म्दहणजेच अशक्त मनाच्या माणसांना धास्ती वाद लागते ब त्यांस त्या 
ध्यासामुद्लें भशीं स्वप्नें पडूं लागतात, तात्पये, अश्ञीं स्वप्नें पडणें म्हणजे जन- 
समाजाच्या मनांत अशी धास्ती दृढमूल झालेलीं होती, असें समजण्यास मुद्वींच 
प्रद्यवाय नाहीं., 

रावणापुढ़ें बोलण्यास कोणी घजत नसलें तरी आपसांत जीं बोलणी चालत 
होती, ती अशक्त मनाच्या लोकांच्या स्वप्रांत मूते रूप घेत | लोक व विशेषतः 
राक्षसांच्या ल्लिया यावेढ्तीं फारच घाबरून गेल्या होत्या, असे या स्वप्राच्या 
वृत्तांतावरून म्हृणण्यास कांही दरकत नाहीं. 

मार्गे-पुढें जनतेंत मुठौांच विचार चालू नसतां एकदम एखादा ह्लौच्या 
स्वप्नांत अशीं दृश्यें दिसणें शक्य नाहीं, संघ-मनावर आघात झाले वर्तें मन 
भदरून गेलें, म्दणजेच असलीं स्वप्न पडणें शक्य असतें. हें संघ-मनासंबंधीं 
ज्यांस माहिती आहे, त्यास सांगण्याची आवश्यकता नाहीं. यावरून रूकेंत 
सीतेला अनुकूल जनमत किती झालें होतें व रावणाच्या प्रतिकूल किती लोक- 
मत होतें तें समजेल, 


सीता जीव देण्याची तयारी करते. 


राक्षसीच्या छ्मुत्ठ सीता त्रासली, उपवास, भूमीवर पह्टन राहणें, राक्ष- 
सीचा त्रास, सुखाचा शब्द बोलणारा कोणी नाहीं, रामाची प्राप्ति होइल अशी 
आशा नाहीं, अशा स्थिर्तीत दिवस किती व कसे कंठावे, असें म्हणून सीता या 
झाडाच्या फांदीस टांगून घेऊन प्राण दावा ( उद्दध्य वेण्युद्रथनेन शीघ्र 
गमिष्यामि यमस्य सूलं । सुं० २८।१७ ) असा विचार करूं छागली. या 
बेढीं कंटालल्यामुकें राम अन्य बल्ियांबरोबर रमेल ( स्लीमिः भन्‍ये संर- 
स्थते रासः | सुंदर ० २८-१४ ) असा ही संशय सीतेच्या मनांत येऊन गेला, 
तो इतक्या न्रासामुलेंच दोय. राम एक्पत्नी अद्दि व हैं त्रत तो कडकपणानें 
पार्क्वत अदह्दे, हें सीतेस पक माह्दीत असतांद्दी, तिच्या मनांत रामाविषयीं 
असा संशय आला, हवा मानवी खभावच द्वोय, मन निराश झालें व कोणत्याच 
प्रकारची उन्नतिची आशा उरली नाहीं, म्द्रणजे जिवलगाच्या संबंधानें हि असर 
बिपरात विचार मनांत येतात. 


'५७६ औीरामायण, 
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शुभशकुन , 


सीता फांस लाऊन घेऊन जीव देण्यास तयार झाली, अशा वेढीं तिला शुभ 
शकुन द्वोऊं लागले. पूर्वी त्रिजटेनें आपलें स्वप्न सांगितलें, तेव्हा वामांगांचें स्फुरण 
होऊं लागलेंच होतें. पण आतां हीं शुभचिन्हें अगदी स्पष्ट पणानें होऊं लागलीं. 
डावा डोढा स्फुरण पाऊं छागला, वाम बाह्दू स्फुरण पाऊ लागला, पायामरध्ये 
स्फुरण द्वोऊं लागलें, राम आपल्यासमोर उभाच अइद्टे, असेंद्वि तिला वाट्टू ल,गलें, 
( सुंदर० २९।१-८ ) 

असे शुभरकूम होऊं लागल्यानें तिचा फांस लाऊन प्राण देण्याचा विचार 
दूर झाला व तिच्या मनाला आनंददि वाद्टं लागला |! 

हैं कांहीं कारण नसतांनां झालेलें नाहीं. मारुती तिचें द्वित करण्यासा्ी तेथेंच 
झाडावर बसला होता. त्याच्या शुभ मनोलहरी तिच्या मनांत झभ प्रेरणा करण्या- 
सठीं सारख्या उचंबढ्त होता व ता सीतेच्या मनावर आदत होत्या. एका 
मनाचा परिणाम दुसन्याच्या मनावर होतो वद्या वेढ्ीं अशीं चिन्हें होऊं लागतात. 


पहाटेची वेढ, 
हनुमान व सीता यांची भेट सवात प्रथम पहटेच्या वेढीं झांली, ( राश्ि- 
शेषेण । सं. ३०११२ ) 
मारुतीचा विचार, 


रावण आला, सीतेचे व त्याचें भाषण झालें, तयानें सीतेछा धमकी दिली, सीतिनें 
रावणाची निर्भेत्सना केली, राक्षसीनीं सीतेवें मन वत्अविभ्याची पराकाष्ठा केली, 
तजिजटनें आपकलें स्वप्न राक्षसीनां सांगितलें, राक्षसीनी सीतेला शरण जाण्याचा 
विचार केला, सीतेनें सब राक्षसींचें रक्षण करीन, असे त्यांस अश्वासन दिलें, 
सतेनें फांस छलाऊन आत्मइत्या करण्याचा विचार केला, इतक्यांत तिला शुभ- 
शकुन होऊं लागले, इतक्या सगढ्या गोष्टी मारुतीसमोरच घडल्या व त्या 
अगर्दी जबदून त्यानें पाहिलया व ऐकल्या. दह्वा वृत्तांत समोरच घडल्यामुक्रे 
मारुतीची सीता ही पवित्र असल्याची ” खात्री झाली व तिला शकय तितकें 
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रूवकर आपण आल्याचें वृत्त कब्वलेंच पाहिजे, नाहींतर ती आपल्या जिवाचा 
घात केल्याशिवाय राहणार नाहीं, अशी त्याची खात्री झाली, पण तिला “मी 
अमूक अहढें ” हैँ कसे पटवार्वें, तिचा विश्वास संपादन करून तिचा निरोप रामाला 
देण्यासाटों कसा प्राप्त करावा, याचा विचार तो करू लागला, 


भषिचा प्रश्न, 


कोणत्या भाषेंत बोललें असतां सीतेचा विश्वास बसेल, द्वा विचार प्रथमतः 
मारुतीच्या मनांत आला. मारुतीला किद्येक भाषा येत असाव्या, असें यावरून 
वाटतें, तो वेदवेदांगपारंगत असल्यामुद्ठें उत्तम शाञ््रीय प्रोढ संस्कृत तर त्यास 
येत होतेंच; पण लौकिक बोलीचें संस्कृतद्दी त्यास येत हूोंतें. याशिवाय 
“ मनुष्यवाणी ! म्हणजे लोकबोली, ग्रामीण बोली ही त्यास येत होती. वान- 
रांची व राक्षसांची भाषादही त्यास येत होती. म्हणून तो विचार करू लागला 
कीं--- 
वार्च चोदाहरिष्यामि मानुषी|मिद्द ससक्तताम्‌ ॥ १७ ॥ 
यदि वार्च प्रदास्यामि द्विजातिरिव ससस्‍्कृताम्‌॥ 
रावण मन्यमाना मां सीता भीता भविष्यति॥ १८ ॥ 
अवश्यमेव वक्तव्यं मानुषं वाक्यमथेबत्‌ । 
मया सान्त्वयितु शकया नानयथेयमनिन्द्ता ॥ १९ ॥ 
हि ( सुंद्र० ३० ) 
€ उत्तम, प्रोढ संस्कृत भाषेंत मी बोललों, तर रावणाची तीच भाषा असल्यानें 
मला ती रावणच समजेल व ती अधिकच घाबहून जाइल, म्हणून ' लोक-बोलौ” 
मध्येंच जें काय मला सांगावयाचें आहे, तें सांगणें उचित अह्दि. दुसरा कांहीं 
मार्ग नाहीं. 


रावण वेषान्तर करण्यांत पठाईत असल्यामुरठें जर उत्तम प्रोढ संस्कृतांत 
मी बोल लागलों तर सीता आपल्याला रावण मानील व घाबरून जाईल, अरे 
मारुतीला वाटलें असल्यामुद्ठें, रावग द्वा उत्तम, प्रौढड संस्कृत भाषा बोलत 
दोता, हें उधड आदि व नुकताच तो तेथें येजऊन गेला असल्यानें तो कसे उत्तम 
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संस्कृत भाषेत बोल शकत द्वोता, हें- मारुतीनें प्रत्यक्ष पा हिलेंहि दोतें, म्हणून 
त्यानें प्रौढ़ संस्कृत भार्षेत बोलण्याचें टाललें, 

वानरांची भाषा सीतेस समज्णे शक्य नसेल व राक्षसबोलीहि तिला नीटशी 
समजत नसेल; कारण तिला लूंकेंत येजन थोडेच दिवस झाले होते, म्हृणून 
लौकिक आयेबोर्लामध्यें आपणांस काय सांगावयानें तें सांगावें, असें जें ट्यानें 
ठरबलें, तें अगर्दी योग्य द्वोतें. मी रावण नाहीं, एवढें सीतेला पटवर्णें, हें त्याचें 
पहिलें काम होतें व तें या बोलीनें साधणें शक्य हीतें. 


दूतकाये, 


भताध्यार्था विरुध्यन्ति देशकालविरोधिताः 
विक्लवं दूतमासाद्य तमः खूयोंदये यथा ॥२७॥ 
अथोॉन्थान्तरे बद्धिनिश्चितापि न शोभते । 
घातयन्ति हि कार्याणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ रे८ ॥ 
( सुंदर० ३० ) 
काये घड़न येत असतांहि दूताच्या मूखेपणानें तें बिघड़न जातें. देशकाल- 
विरोधी असें कांदींदहि कमे दूतानें करतां नये. स्वामीनें जरी योग्य निर्देश 
दिलेले असले, तरी अयोग्य दूत तें सव बिघडबून- टांकतों, म्हणून घमेंडखोर 
दूत चांगले नव्देत. ” मजकट्टन रामाचें कार्य बिघड़ं नये, ही मारुतीची प्रबल 
इच्छा द्वोती, 
या सदिच्छेनें सीतेशीं बोलावयास प्रारंभ करण्याच्यापूर्वी पुष्कक्षच साधक- 
ब्राधक विचार तो या वेढीं करीत होता. आपला द्ेतु साधावा व द्ढातीं घेतलेलें 
कार्य फसूं नये, यासार्ठी जेवढ़ा सावधपणा धारण करणें आवश्यक द्वोतें, तेवढाः 
तो धरण्याची तयारी करीत होता, 


- मारुतीचा उपक्रम, 
मारतानें लोकभाषेमध्यें बोलण्याचा निश्चय करून रामवृत्तांत प्रारंभापासून 
सीतेला नीट ऐकूं येइेल, अशा आवाजामध्यें झाडावर बसल्या बसल्याच बोलप्यास 
आरंभ केला, ( सुंदर, ३१ ) सीतेनें तो गोंड कतांत ऐकला, तेन्हां तिझा अपू्क 
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आनंद वाटला | ती इकडेतिकढ़े पाईं लागली, तेव्हां पांडच्या कपब्यांत वेष्टि.. 
लेला व झाडाच्या खांदीवर पह़ावांमध्यें दडलेला मारुती दिसला, ( शाखामगः 
शाखगणेनिषिद्ध। । सं. ३२।१० ) वानरावें दशेन अशुभ आहे, असे 
शाम्आांत सांगितलें आदे व आज तर सकार््ींच या वानराचें दशन घढलें, तेव्हां 
आज काय अशुभ द्वोणार आह, कोण जाणें, अशा भीतीनें सीता रहूं लागली- 
रामलक्ष्मणांचें कल्याण होवो, अशी तिनें ईश्वराची करुणा भाकली. 

हा वानर मला समजावें, म्हृणूनच लोकबोललॉमर्थ्ये स्पष्ट शब्दांनीं बोलत आदे., 
( सुब्यक्तरूपश्व वद्त्यय माँ। सं. ३२१४ ) असेंहि तिलछा वाढलें, 
कदाचित्‌ हा रावणही रूप बदलून आला असेल, असेंद्वि तिला वाटलें व ती 
भ्यालीहि, 

इतक्यांत मारुती झाडावरून खालीं उतरला ( प्रणिपत्ब, उपसत्य, (१), 
शिरसि अज्जलि आधाय सु. ३३२ ) नमस्कार करून, जरा जवछ जाऊन, 
द्वात जोन मधुर शब्दांनीं तो तिछा म्हणाला कौ- “ रावणानें जनस्थानांतून जी 
राजकन्या कपटवेषानें चारून आणली व जी रामचन्द्राची पट्टराणी सीता म्हणतात, 
तीच आपण आहांत ना!” असे प्रेमाचे मारुतीचे शब्द ऐकतांच इतक्या दिवसांत 
कोणीहि प्रेमाचा माणूस न भेटल्यामुलें प्रेमाच्या शब्दाची तहानेलेली सीता हर्षित 
होऊन हनुमानाशीं बोल छागली ! तिनें आपला लम्मापासूनचा सर्व बृत्तान्त त्याला 
निवेदन केला व “ आता फकक्‍त दोन महिन्यांचा अवधि रावणानें दिला आह, 
तेबब्यांत रामानें यावें व माझ्ती सुटका करून मला न्यावें, ” असेंहि त्यास तिनें 
अन्तःकरणाला पीछ पडेल, अशा रीतिनें सांगितलें, ( सुंदर, ३३ ) 

नंतर मारुती तिला म्हणाला-- “ है सीतादेवी ! राम खुशाल आहे, लक्ष्म- 
णानें मस्तक लववून तुम्हांस प्रणाम सांगितला आदे. ” हें ऐकून सीतेचा आनन्द 
गगनांत मावेना, ती म्हृणाली-- 

एति जीवन्तमानन्दोी नर वर्षशतादपि। 
( सु. ३४६ ) 

* जगला भनुष्य तर केथ्हांतरी त्याला आनन्द |मेछूं शकतो.! म्दणून 

आत्महत्या करून घेऊं नये, असे म्हणतात तेंच खरें, ' स्वप्नांत वानर दिसला 











५१० श्रीरामायण 
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तर त्याचा अभ्युदय द्वोत नाहीं; पण या वानरानें तर ही आनंदाची बातमीकऋ 
आणली अह्दे ! ( सु. ३४॥२२ ) 

सीतेचें भाषण ऐकून मारुतीनें रामाचें वर्णन केलें व अशा थोर रामानें तुझी 
खुशाली विचारली आह, असेंद्दि तिला सांगितलें व आपण (छृत्वा मूर्नि तदा 
न्यास रावणस्य दुरात्मनः | ठं. ३४।३९ ) दुरात्म्या रावणाच्या डोक्यावर 
पाय ठेवून येथें तुला पाहण्यासाठीं आलें आअद्दे, असेंहि सातिला तो म्दृणाला. 

हैं ऐकून ( नराणां वानराणां च कर्थ समागमः | सं. ३५१३ ) नर- 
वानरांची मैत्री कशी झाली, असे तिनें विचारलें असतां मारुतीनें तें सवे वृक्त 
तिला सांगितरलें, 


रामाचें वर्णन, 
राम यजुर्वेदी होता, 


मारुतीनें राम।चें ( सुं. ३५ मध्यें ) फार उत्तम वर्णन केलें आहें. त्यांत-- 


झानवान्‌ शीलसंपन्नो विनीतश्व परंतपः ॥ १३ ॥ 
यजुवेद्विनीतश्ध वेद्विद्धिः खुपूजितः । 
धनुवेदे च वेदे च वेदांगेषु च निष्ठितः ॥ १४ ॥ 
( सुंदर, ३५ ) 
राम ज्ञानी, शीलवान, नम्र, तपसवी, ( यजुवेद्विनीत ) यजुर्वेदा्चें अध्य- 
यन केलेला, वेदवेत्त्यांक्टन सन्‍्मान द्वोण्यास योग्य, धनुर्वेद, वेद व वेदांगें 
यांत प्रवीण असल्याचें मारुतीनें सांगितलें आहि. 
द्वा यजुर्वेद बहुधा शुक्कयजुर्वेद असेल. मग तो कापण्व कीं वाजसनेय याचा 
निर्णय करतां येणें कठीण आहे. शकुंतला कष्वांच्या आश्रमांत द्वोती, त्यामु्ें 
काण्वांशी सूर्यवंशाचा संबंध दिसतो, वाजसनेयी संहिता सूर्याकट्टन प्राप्र झाली, 
हाहदी संबंध सूर्यवंशाशी छागेल कीं काय, तें समजत नाहीं, पण रामाची माता 
कोसल्या तेत्तिरीय शाखेच्या ब्राह्मगांला आश्रय देत दोती, असें वर्णन अयोध्या- 
काण्ड सगे ३२।१५ मध्यें आहे; म्दणजे रामचन्द्राच्या आइजबक तैत्तिरीयांचा 


राजकारणाये प्रश्न. ५१९ 
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आचायंच रहात होता. जर राम शुक्कयजुर्वेदी होता, असें मानलें, तर हैं कोसल्ये- - 
चें वणन ट्याच्या विरुद्ध होतें. रामानें जें आपलें धन ज्या ज्या शाखांच्या ब्राह्म- 
णास वांटलें, त्यांत आपल्या आईजवक असणारा तैसिरीयांचा आचार्य, 
तर्सेंच ' कठ व कलांप ” या यजुःशाखाचे ब्राह्मण उल्लेखिलि अद्वित, पण 
वाजसनेयी किंवा काण्व यांचा उल्लेख नाहीं. यावरून राम शुक्लयजुवंदी नव्हता, 
असेंहि म्हणतां येईल, तैत्तिरायांचें प्राबल्य उत्तरेकडे कोणत्या कालांत होतें, तें 
शोधलें पादिजे, सध्यां तैत्तिराय शास्रा दाक्षिणात्यांत अद्दि व उत्तरीयांत शुहक्कयजु . 
आहे. कदाचित्‌ रामचन्द्राच्या वेढ्ीं तेत्तिरीयांचें प्राबल्य उत्तरेकडेही असेल. 
हा सवे विषय अन्वेषणीय आहे, म्हणून आजच याचा निर्णय करतां येणें शक्य 
नाहीं. 





मारुतीचा परिचय, 


मारुतीनें रामलक्ष्मणांचा सवे कृत्तांत सांगितला, आपण दक्षिण दिशेकडे कसें. 
आलों व आपण स्वतः लंकेंत के प्रविष्ट झालों, तें सबे त्यानें सांगितलें व आपकें. 
येणें व्यथे झालें नाहीं, असेंद्दि तो म्हणाला, तेव्हां सीतेच्या नेन्रांतून आनंदाश्रु 
निधघाले | ( सु. ३५ ) 

पुढें ' मी रामानें पाठवलेला दूत आहे. त्यानें दिलेली ही आंगठी घे.? 
( सु. ३६।१-३ ) असें म्हृणून त्यानें आपल्याजवढील रामानें दिलेली आंगठी 
सीतेच्य। द्वातांत दिली व आतां तुझें दुःख सपलें, असें समज, अर्सेंद्ति तो तिल्प- 
म्हणाला, 

हैं एकन तिला फारच आनंद वाटला व तिनें मारुतीला धन्यवाद दिला, ते 
एकटाच या राक्षसांच्या राष्ट्रेंत कसा येऊं शकला, याबहल तिला फार आश्चयेदी' 
वाटलें | व असें धाडस यानें केलें, याबहुल तिला मारुतीबदल मोठा आद्रहि 
वाटला, ( सु. ३६॥१-१२ ) 


द राजका रणाचे प्रश्न, 


मारुती दवा रामाकट्डनच आला आहे, असें निश्चित झाल्यावर रामाच्या राज-- 
कारणाची माद्दिती मिकावी म्हणून तिने मारुताला पुढील प्रश्न विचारले अद्दित,. 


“१९ श्रीरामावण, 





से फार महत्त्वाचे असल्यानें त्यांचा थोढासा विचार येथें करणें आवश्यक आदि, 
सतो असा++ 

कश्चिन्न व्यथते रामः काथेन्न परितप्यते । 

उत्तराणि च कार्याणि कुरुते पुरषोशमः ॥रै७॥ 

“ सम फार दुःख तर करीत नाही ना ? त्याचा संताप तर फार झालेला 
'नाहीं ना १ म्दृणजे दुःख व संताप यांमुढें तो इताश तर झाला नाही ना* 
आलेल्या आपत्तीतून सुटण्यासःडीं यापुंड करावयाचे उद्योग तो मन लाऊन करीत 
'आहे ना! हु 

कगश्मिन्न दीनः संभ्रान्‍्तः कार्यंषु ख न मुख्यति । 
कश्चित्पुरुषकायाणि कुरुते नृपतेः खुतः ॥१६॥ 

राम दीन बनून गोंधछून तर गेला नाहीं ना £ त्याला कांहीं सुचत नाह्दसें 
तर झालेलें नाहीं ना ? वीर पुरुषानें करण्यास योग्य अशी आपलीं कतेब्यें तो 
राजपुत्र करीत आहे ना ५ 


दविविध त्रिविधोपां डपायमपि सेवते । 
विजिगीषुसुहत्काश्वित्‌ मित्रेषु च परंतपः. ॥१७॥ 

( द्विविध ) सौम्य व कडक अशा दोन उपायांचा अवर्ंब करून, ( त्रिविधो- 
पाय॑ ) धर्म, अथे आणि काम है त्रिविध पुरुषार्थ प्राप्त करण्याचे उपाय तो 
करीत अह्दे ना? तसेंच साम-दाम-दण्ड-भेदादि शत्रुनाशाचे उपाय तो करीत आहे 
ना + त्याच्यां मित्रांमध्य जयिष्णु मित्र अदित ना ? त्याचप्रमाणें मित्रांसाठीं तो 
आनंदानें कष्ट सहन करीत आहे ना १ 

कश्चिन्भिश्राणि लभते मित्रैद्चाप्यमिगस्यते । 
कशच्ित्कल्याणमित्रश्च मित्रेन्‍तापि पुरस्कृत! ॥१८॥ 
रामाला मित्र मित्त अद्दित ना ? मित्रांमध्य त्याचा मान आहे ना * त्याचे 
मित्र त्याचें कल्याण करण्यास तत्पर अद्वित ना£व त्याच्या मित्रांमध्यें तो पुढारी 
दीऊन रह्ात अद्दि ना ? 


राजकारणादे प्रश. ५१३ 


कच्चिदाशास्ति देवानां प्रसाद पार्थिवात्मजः ! 
काच्चित्‌ पुरुषकारं च देव च प्रतिपयते ॥१९॥ 
देवतांचा कृपाप्रसाद प्राप्त करण्यांसाठी राजपुत्र यत्न करीत अहि ना £ 
अयत्न व देव यांचें तो अवरंबन करीत आदे ना १ 


कच्चिश्न विगतस्नेहो विवासान्मयि राघवः | 
कच्चिन्मां व्यसनादस्मान्मोक्षयिष्यति राघवः ॥२१०॥ 
मी दूर झाल्यामुद्ठें मजविषयीचें प्रेम तर कमी नाहीं ना झालें ? तसेंच या 
संकरटातून तो माझी मुक्तता करील ना १ 
या प्रश्नांमध्यें रामार्चें बल वाढत अह्े कीं नाहीं, हें समजून घेण्याचा सीतेचा 
द्वेतु स्पष्ट दिसत आहे. खराज्य प्राप्त करू इल्छिणारांनीं या प्रश्नांचा विचार 
केला, तर त्यांस आपलें बल वाढत आहे कीं काय, तें समजून येईल. यापुढें हे 
प्रश्न तिनें विचारले आहत. 


दुःखामुद्ें तो उदासीन तर नाई ना झाला 4 कोसल्या व सुमित्रेची खुशाली 
त्यास समजत आहइ्दे ना ? दुसन्या कोणावर त्याचें मन तर बसलेलें नाहीं ना £ 
( कश्चिन्नान्यमना; राम; ॥ १३॥ ) भरत अक्षोहिणी सेना पाठवून मदत 
करील काय ? सुग्रीव आपल्या सैन्यासह मदतीला येईदल ना? लक्ष्मण तर मदत 
करीलच, पण रामानें रावणाचा त्याच्या बांधवांसद् वध केला आहे, हैं दृश्य मला 
रूवकरच पहावयास सांपडेल ना ! 


सीतेनें रावणाची शक्ति केवढी अहि ते पाहिलें होते. राम उत्तम तयारी करून 
आला तरच त्याचा येथें तरणोपाय आहिे हैं तिला प्र माहित होतें. रामाची 
शाक्ते वाढावी, रामाला यश मिढ्ावें व त्याच्या पराक्रमान आपली सुटका व्हावी, 
ही तल्मक तिच्या मनांत सारखी लागून राहिली होती, रामाचें बल वाढांव व 
त्यानें ये्थे येऊन राक्षसांचा फडशा उडबून रावणांचा वध करावा वे अपमा- 
नाचां पूण सूड ध्यावा, असें तिला बाटत होतें, 

या प्रश्नांतल वैयाक्तिक प्रश्न सोडले, तरी जे सर्वंसामान्य प्रश्न आहत, ते 
सनन करण्यासारखे आहेत व जयिष्णु वरानीं या प्रश्नांच्या अनुरोधार्ने 





च्श्ष्े श्रीरामायण, 
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आपके प्रयत्न पारखून पहाबे, ही योग्यंता या प्रश्नांमध्ये आहे, म्हणूनच या। 
अश्षांचा थोज्यां विस्तारानें येथं विचार केला आहे. 

सांतिच हे प्रश्न ऐकून मारुतीनें रामाची कशी तयारी चाललेली आदि व सुग्री- 
वाची केवढी सुसज्य सेना रामाला मिछाली आहे, हैं सवे निवेदन केलें व लव- 
करच राम येईल व तुझी सुटकां करील असेंहि सांगितलें.(सुंदर ० ३६।३२-४०) 


राम मांस खात नाहीं. 


राम कसा वागत अहे, हें सांगत असतांना तो (न मांखं भुंक्ते ) राम 
मांस खात नाहीं. (न मधु सेवते ) तो मधुचें सेवन करीत नाई. ( भक्त 
अश्षाति पंचम ) संध्याकार्ढी थोडासा भात खात असतो. ( सुं, ३६-४१ ) 

येथें राम मांस खात नाहीं, किंवा मधु पीत नाहीं, असें म्हटलें आह, जर हें 
वर्णन खरें मानलें तर सीता हरण होण्यापूर्वी तो याचें सेवन करीत द्वोता, भरें 
मानावें लागेल. पण त्याच्या पहिल्या प्रतिज्ञेप्रमां तो तसें करात असावा असे 
वाटत नाहीं. यासंबंधी अयोध्याकाण्ड प्रथम भागाच्या उपसंद्यारांतील (प० ५३२ते, 
५३८ वरील ) लेख वाचकांनीं अवश्य पद्दावा. 

राम पत्नीच्या वियोग/मुत्दें मांस खात नाहीं, म्दणजे चेनीच्या वस्तु सेवन 
करात नाहीं, असें येथें मारुती म्हृणत भद्दे. चेनीचे सबे आचार रामानें सोडले 
होते. राम मांस खात होता, असें मानलें तर रावण मांस खात होता, यांत शंका 
रहात नाहीं. फक्त तो नरमांसभोजी द्वोता कीं काय, एवढीच शंका शिक्कक राहते. 

सीतेची न्याह्वारी करीन ” या उच्चाराशिवाय रावणाच्या नरमांसाशनाचा दुसरा. 
पुरावा सब रामायणांत नाह्ीं. 
विभीषणाचा प्रयत्न. 

ढंकेंतील जनतेमध्यें रावणाच्या सीताइरणाच्या या दुप्ट कछृत्याचा चहूंकड़ 

निषेध होत द्वोता असे दिसतें. बिभीषण तर सीतेची मुक्तता व्द्यावी म्दृणून राव- 


णाची समजूत घाल्ण्याचाद्दी यत्न करीत द्वोता व दुसरेद्दी विद्वान्‌ समंजस राक्षस 
रावणाची कान-उघडणी करीत होते. सीतेपर्यत हे वत्तांत पोचले द्वोते, तेब्द्दां ते 
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पुष्कछूच मोज्यां प्रमाणांत द्वोत असले पाहिजेत, कारण या वेल्ीं सीता फडक 
पद्ान्यांत होती व तेथपर्यत या वार्ता पॉचून त्या तिला कल्ल्या द्वोत्या, यावरून 
हीं चर्चा केवढी मोठी द्योत होती, दें समजूं शकेल. यासंबंधीं सीता मारुतीस 
म्हणत आदि 
* राक्षसांचा वध व रावणाचा निःपात करून माझ्नी सुटका लवकर द्ोईल असें 

रामानें केलें पाहिजे, आतां फार वेढ उरलेला नाहीं. फार तर दोन महिनेच 
आह्देत. इतक्यांत हें सबवे उरकलें पाहिजे. यापेक्षां अधिक वेछू लागला तर मी 
जिवंत मिठेनव असा नियम नाहीं., 

बतेते द्शमों मासों द्वो तु शेषों छुवंगम। 

रावणेन नृशंसेन समयो यः कूतो मम ॥ ८ ॥ 

विभीषणेन च अ्रात्रा मम नियांतन प्रति। 

अनुनीतः प्रयत्नेन न च तत्‌ कुरुत मतिम ॥९॥ 

मम प्रतिप्रदान हि रावणस्य न रोचते ॥ १० ॥ 

ज्येष्ठा कन्या कला नाम विभीषणसता कपे । 

तया ममेतदाय्यातं माश्ना प्रद्दितया स्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 

अविन्ध्यो नाम मेधावी विद्वान राक्षसपुंगवः 

धातिमान्‌ शीलवान्‌ वृद्धो रावणस्य खुसंमतः ॥ ११ ॥ 

रामक्षय अनुप्राप्तं रक्षसां प्रत्यतोदयत । 

न च तस्य स दुश्ात्मा श्टणोति वचन हितम्‌ ॥ १३ ॥ 

; ( सुंदर, ३७ ) 
“बा मारुते ! हा दद्यावा महिना अहि, आतां फकत दोनच महिन्यांची मुद्त 

आहे, या मुदर्तीच्या आंत माझ्नी सुटका झाली नाहीं, तर रावण मछा कापून 
टांकील, येथें रावणाचा एक भाऊ बिभीषण या नांवाचा आहे. तो फार सज्जन 
आहि. त्यानें माश्या मुक्ततेविषयीं रावणाकडे पुष्कठच खटपट चालवली आहे. 
पण रावण त्याचें अजून ऐकत नादहीं. एकदां चोरून आणली, त्या मला पुनः परत 
रामाकडे नेऊन पोंचवाबी, यांत रावणाला कमीपणा वाटत आहे. या बिभीषणाची 
ज्येष्ठ कन्या कला या नांवाची आहे. ती मला केब्हां केब्द्दां येथें येजऊन भेटते. 
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तिची आईं, म्हणजे बिभीषण;ची बायकों, कलेला मजकडे केव्हां केव्ह्रां पाठवते- 
बविभीषण अशी खटपट करीत आदे, ही बातमी मला या कलावतीकट्टन कल्ूली. 
तसेंच येयें एक अविंध्य नांवाचा फारच विद्वान, शीलसंपन्न व धरसंपन्न असा 
युद्ध राक्षस आहदे. रावणाजवत् त्याच्या शब्दाला मान आहे. द्वा ही माश्याविषयीं 
रावणायें मन वत्वीत आहे. याशिवाय या बृद्ध अविंध्यानें रावणास असेंहि 
सांगितलें आद्दे कीं, या सीतेला सोडवून नेण्यासाटी राम सैन्यासद्द येईल व 
व्यामुरें राक्षसांचा फार मोठा संद्ार रेल, यासाठीं सीतिला परत करावी, हेंच 
योग्य आहे. पण याचें सांगणें हि दुष्टबुद्धि रावणानें ऐकलें नाहीं.” 

असे सीतेनें मारुतीला सांगितलें व ती रह्ू लागली, या सीतेच्या सांगण्यांत 
दोन मोटे राक्षस- बिभाषण व अविन्ध्य- दे सीतेच्या मुक्ततसाठीं खटपट करीत 
दोते, ही गोष्ट उघड झाली आदे. बिभीणाची बायको व मुलगी या दोन थोर 
ल्लिया सीतेला सहाय्य करीत द्वोत्या व सीतेची मुक्तता व्हावी असें मनापासून 
इच्छीत द्वोत्या. या थोर ञ्रिया व दे थोर पुरुष कर्धीहि एकएकटे नसणार, हैं तर 
अगदी उचडच आहे. एकएकाचे अनुयायी, इशष्टमिनत्र, सहविचाराचे शेंकडो छोक 
असणें संभवनीय आहत. संस्थानांत राजाच्या बंधुचा व त्यांच्या बायकामुर्लीचा 
केवढा घोछका असतो, तें पाहिले म्हणज एक विभीषण अनुकूल आहे व 
त्याची बायको व मुलगी सीतेला अनुकूल आह, असें म्हृणतांच अशा विचाराचे 
इजारपांचशें स्लीपुरुष लक्ेमध्य द्ोते, असें म्हटलें, तर तें अत्युक्तिचें मु&च 
होणार नाह्ीं, 

इतकी चर्चा या विषयाची लंकेंत होत द्वोती, म्हणूनच मदु अंतःकरणाच्या 
म्रिजटेसारख्या राक्षसीला ' राक्षसांचा नाश झाला, रावण मेला, रामाचा जय 
झाला, रामानें रावणाचा पराभव करून सीता पुष्पक विमानांत बसबवून नेली ! 
अं दृश्य स्वप्रांत दिसूँ लागर्ली होती, जर बिभीषणाचे प्रयत्न बिभीषणापुरतेच 
मर्यादित असंते व अवैंध्याचे विचार त्याच्या अन्तःकरणांतच राहिले असते, तर 
त्रिजटेसारख्या राक्षसीला अशीं स्वश्न पडण्याचें कारण नव्हतें, 


जनमनाच्या पातींत खत्यबछठ चालली होती, रावणाचा निषेध गुप्तपणानें 
थपण जनतेच्या अन्तस्तलामधून दोत द्ोता. स्रीपुरुष गुप्तपणानें हा निषेध करीत 


मारुतीची तथारी ५१७ 
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होते, बिभीषण व अविंध्य यांनीं असे यत्न केले, पण रावणानें त्यांचें ऐकलें नाहीं. 
या गोष्टी चवाठ्याचा विषय झाल्या द्वोत्या, अविंध्यानें यामुक्ें राक्षसांचा संददार 
होईल, असें जें रावणास सांगितलें, तेंद्दी चवाव्यापय॑त पाँचलें द्वोतें, आता राक्षसां- 
चा संहार होणार, असें जो तो बोल छागला होता. रावणाच्या दरान्यानें जो तो 
हृद्दृद्धू बोलव होता, पण लोकांच्या मनांत द्वा विच'र घोद्त असे व लोकमतामर्ध्ये 
फार खोलपर्यत या संबंधाची भीति जाऊन बसली होती. 


असे जनमनांत विचार घोल्त द्वोते, म्हणूनच त्रिजटेच्या स्वप्नांत तें घोर 
टश्य उमटलें, जनमनामध्यें काय विचार धोत्ठत होते, हँ यावरून सहज समजण्या- 
सारखें आहें. 

बिभीषण हा रावणाचा प्रत्यक्ष भाऊ व त्याची मुलगी कला, द्विला सवे घडा- 
मोडी कलछ्त असत. सीतेच्या पह्ास्यांतून उधघडपणानें येजऊन सीतेची भेट घेणें 
हैँ कलेला शक्य दहोतें. बिभीषणाच्या मुलीला नको भेट्टं, म्हणून सांगण्याची 
कोणला पाहरेकरणीला छाती द्ोणार १ कलेचा हा अधिकार असणें स्वाभाविक 
आह. म्दणूनच कलेकडून या सबे गोष्टी सीतेला कक्तत व तिला थोडा धीर 
हि त्यामुल्ें मिछतत असे. 


बविभीषणाची बायको आपल्या मुलीला मुद्दाम ही पुष्कल वेत्यं सीतेकडे पाठ- 
वीत असे व पृष्कछ मदतही करीत असे, 


मारुतीची वयारी, 

मारुतीनें निरोप ध्यावयाच्या वेढीं सीतेस असें विनविलें को, तूं माइया पाठी- 
वर बेस म्दरणजे मी तुला रामाकड़े सत्वर पोंचती करतो. पण सौतेनें तसें कर- 
ण्याचें नाकारलें, “ परपुरुषाया रूपशों ! करणें सतीला योग्य नब्दे ( सुं० 
३७।६२-६३), हैं कारण मुख्य म्हृणून तिनें सांगितलें व रामानें येथें यावें, राव- 
णाचा वध करावा, राक्षसांचा नाश करावा वे मला सोडबून न्यावें, यांत 
रामाये यश आहे ( सुं०३७६४ ). हीं कारणें सीतेनें दिलीं, हीं तिच्या सती- 
त्वाची साक्ष देत अद्वित, 

मारुतीनें सीतेछा सोडबून आणलें, असे दोण्यापेक्षां, रामानें आपल्या पौरुषानें 
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सीतेची मुक्तता केली, असें झालें तरच त्यांत रामाला यश मिढेल, साध्वी ज्री 
आपसल्या पतिच्या यशासाठीं कशी तत्पर असते, तें येथें दिसतें. दवा विचारांचा 
आदश येथें पाहण्यासारखां आहि, 


सीतेचा निरोप, 


सीतेनें आपणाकडचा चूडामणि रामाला ओछख पटावी म्हृणून मारुतीजवत 
दिला ( सं, ३८।६६ ). खूण पटावी, म्हणून एक कावव्याची गोष्टही सांगितली 
व “ रावणाला ठार मारून लवकर माझी सुटका करा ” असाहदी निरोप तिनें 
रामाला मारुतीबरोबर पाठवल!, ( सु, ३९५।१-१६ ) 


. मारुतीला पाहुन व रामबत्तांत ऐकून सीतेला अतिशय आनंद झाला द्ोता. 
प्रेमाचें माणूस कीणी आढछत नद्दरतें, अशा स्थितींत रामदूत मारुती भेटला, 
म्हृणून सीता द्याला म्हणते, ( बस एकाईह विश्रान्तः श्वों गमिष्यस्ि। 
सुं, ३१९।२०;५६।३ ) बाबा | एक दिवस रहा, विश्रांति घे व उद्यां जा, मज- 
सारख्या भाग्यहीन ज्लीला क्षणभर विसांवा मिल, असा सीतेनें द्याला आग्रह 
केला; पण लवकर परत जाऊन तूं सुखरूप असल्याची वार्ता शकय तितकी लव- 
कर रामाला कलविली पाहिजे असें म्दृणून व पुनः लवकर सेनेसह व रामास ह 
येइन, असें आश्वासन देऊन मारुतीनें तिचा निरोप घेतला. 


कांदीतरी पराक्रम करून जावें, 


सौतेचा निरोप घेऊन मारुती निधण्याचा विचार करूं लागला. तेब्हां त्याच्या 
सनांत विचार आला कीं, कांदीं तरी विशेष पराक्रम केल्याशिवाय व रावणाची 
भेट घेतल्याशिवाय परत जाएें बरें नाहीं. तेन्हां तो विचार करूं छागला की--- 


न साम रक्षःसु गुणाय कब्पते 
न दानमथपचितेषु युज्यते । 
न भेद्साध्या बलद्पिता जनाः 
पराक्रमस्त्वेष ममेद्द रोचते ॥ ु 
( सु. ४१|३ ) 
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अवकाशो न साम्नस्तु राक्षसेष्यभिगम्यते । 
न दानस्य न भेद्स्य नेव युद्धस्य दद्यते ॥ 





( सु. २२७ ) 
सामोषचारानें राक्षस वश होणार नाहीत, यांच्याजवक ऐश्वय विपुल असल्या- 
नें यांना वश करणें अशक्य आहे; राक्षस बलानें गर्विष्ट झाले असल्यानें यांच्यांत 
भेद होणार नाहीं; यासाठीं पारक्रम करूनच यांना ताव्यावर आणलें पाहिजे. ? 
असा विचार करून त्यानें कांद्वीतरी कुरापत काढावी, असा निश्चय केला व 
रावणाची आवडती बाग विध्व॑ंसुन टांकावी असा त्यानें बेत केला, 


बागेचा विध्व॑ंस, 

मारुतीच्या मनांत येण्याचा उद्यीर, कीं कामाला सुरुवात झालीच म्हणून 
समजावें. रावणाच्या आवडत्या बागेत जाऊन त्या बागेचा विध्वंस करण्यास त्थानें 
प्रारंभ केला. बागेचा नाश करावयास कितीसा वेछ लागणार ? त्यांत मारुती- 
सारखा महाबलाव्य वीर त्या विध्वंसनाच्या कामास लागलेला, मगर काय विचा- 
रता ? हां हां म्हणतां म्हृणतां सबे उद्यान उध्वस्त होऊन गेलें १ 

हैं पाहुन सीतेच्या पहारेकरणी राक्षसी सीतेला म्हृणाल्या-- “ अद्दों सीता- 
बाई | तुमच्याबरोबर आज सकाढों ज्या वानरानें भाषण केलें, तो या बागेचा 
विध्वंस करीत आह्दे, तो कोण आहे बरे १?! ( सु. ४२।५-६ ) 

यावर सीता म्हृणाली-  मला हो काय माहीत 2 सर्पाचीं पावलें सर्पालाच 
जाणतां येतात, ( अहिः एवं अहे; पादान्‌ विज्ञानाति । सं. ४२॥९ ) 
तो कोर्णातरी राक्षस असेल, त्याबहल मला कांही माह्दिती नाहीं. * 

सीतेनें असे कानावर ह्वात ठेवले, तेव्हां कांदठी राक्षसिणी तेथून उठल्या व 
त्यांनीं वानरानें उद्यान-विध्व॑ंसन केल्यावें वृत्त रावणास निवेदन केले, त्या म्दृणा- 
ल्य[+--- 

दे राक्षसश्रेष्ठा ! कोणी वानर आज सकाढी सीतेजवक्त आला, त्यानें तिच्या- 

'बरोबर पुष्कछ गोष्टी केल्या, तो कोण आहे, तें सीता जाणत आद्दे, पण आम्दी 
पविचारलें तेब्हां तिने आपणांस कांदीं माहित नाई असे सांगितलें, व्या वानरानें 


२५२७ भऔीरामायण 
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सीता जेथें बसली होती तेवढा वृक्ष जशाचा तसा ठेवून बाक॑चें सववे उद्यान 
विध्व॑ंसून टाकलें आहे. महाराजांनी याचा काय तो विचार करावा, ? (सु, 
४२१०-१० ) 


रावणाला अत्यंत राग आला व त्यानें आपल्या किंकर नामक राक्षसांना या 
वानराचें पारिपत्य करण्यासादी पाठविलें, ( कि-कर ) काय हवे तें करावयास 
सांगित८ असतां विचार न करतां सांग्रितत्याप्रमाणें काम करून सोडणारे ते 
किंकर होत, आज्ञा होतांत ते माइ्तीवर चाढन अले, ( स्वामिसंदेशनिः- 
शंकाः । से. ४२३८ ) 

मारुतीनें यांचा संह्ाार केला. रावणानें आणखी जे जे सैनिक पाठवले व्यांनां 
त्यांनां मारुतीनें ठार केलें व लंकेमध्यें मोक्यानें अशी घोषणा केली कीं- “हे 
राक्षस हो ! माइयासारखे हजारों वीर येजऊन तुमच्या या नगरीचा, तुमचा क 
रावणाचा न!श करतील, लक्ष्यांत ठेवा | 


ही घोषणा ऐकून लंकानिवासी अधिकच घाबरून गेले. रावणापासून सर्व- 
साध।रण जनतेस फोडाबी, व रावणांला मिल्ठणारें जनतेचें पाठबढ नष्ट व्हावे, 
हाच मारुतीचा उद्देश अशी घोषणा करण्यांत होता व तो या घोषणेनें बराच 
साधलाही. 


पुढें आणखी सेनिक रावणानें मारुतीवर पाठवले, पण त्यांचाही संहार मारु- 
तीनें केला. हैं समजतांच रावणालाहि अन्तःकरणांत भय वाटलें, रावणाला 
आपल्या सेनेचा कधीं पराजय झाल्याचा अनुभव नव्हता. रावणाचा दरारा असा 
होता कीं, रावणानें जावें व जय मित्ठवून परत यावें, लढाई न करतांही त्यानें' 
कित्येकांचीं राज्यें खाल्लीं होतीं. रावणाचा पराभव दोईल, असें कोणालाच वाटत 
नव्हतें, रावण आला असें समजतांच सबब लोक भीत व तो जें म्हृणेल तें करीत-- 
इतका दरारा त्याचा बाढलेला होता ! 


अशा दरास्यानेंच सबेत्र रावणाचा जय द्वोत असल्यानें, प्रथमतः त्यानें ज्या 
२॥४ लढाया केल्या, तेवढाच लढाईचा अनुभव त्याच्या सैन्यास फारच पूर्वी 
आलेला होता; तेवढाच लढाईचा अनुभव श्यांस होता, यानंतर लढाइच झाली 


बागेथा विध्वंस  घश्ष्टे 
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नाहीं, तर रावणाच्या सैन्यास व सेनापर्तास लढाइचा अनुभव तरी येणार कसा / 
अशा परिस्थितीमुढ्ठें रावणाचे सेनिक व सेनापति गयवानें नुसते ताठलेले, पण 
लढाइच्या अनुभवाच्या दृष्टीनें अगर्दी कोरे असे होते; कारण पृष्कक्च बर्षे ते 
नुसते बसूनच खात होते. 

रावणाच्या सेनिकांनीं पन्नास वर्षापूवों आम्हीं असे पराक्रम केले, अशा गप्पा 
मारीत रहावें व आयती चैन भोगावी, राजकारण नाहीं, की लढाईचा अनुभव 
नाहीं, अशी स्थिति राक्षसांची झालेली असल्यामुद्ठें सबेत्र लंकेमध्यें शिथिलुता 
आलिली होती. 

लकेचें संरक्षण करण्याच्या कामाला म्लिया नियुक्त झाल्या होत्या, या कामास 
पुरुष ठेवावे, याची आवश्यकताच उरलेली नब्हती. राक्षसीचा दराराही असा 
होता कीं, एकव्या त्राटिकेनें भारतामध्यें यावें व हव्या तेवक्या प्रदेशावर अधि- 
कार चालवावा, कोणी विचारणारा नव्हता, यामुद्ठें घर्मेंड वाढली असून राक्षसां- 
मध्यें त्या घमेंडीमुत्ठें अत्यंत शोथिल्य मात्र फार वाढलेलें होते. 

इकडे वानरांनी युद्धाचे नंवे पेंच शोधून काढले होते व वैयक्तिक सामथ्य 
शक्य तितकें पराकाप्ठेचें वाढवलें होतें, सिंहांना उचलून ठ!र मारावें, दृत्तीना 

ले भोसकून ठार करावें, वृक्ष उपटून काढावे, दत्तीचे सक्ठे व पहारी त्यांनीं 

झोडपून शत्रूच्या सैनिकांस ठार कराबें, असे नवे नंवे लढण्याचे प्रकार, जे फार 
मोठ्या शक्तिनें साध्य होणें शक्य आंद्े, असे यांनीं प्रचारांत आणले होते. 

रावणाचे सेनिक खुशालचेंडू व चेनीस लालचावलेले, तर वानर काटक 
व मद्दाशक्तिमान्‌, असा हवा या दोधांमध्यें जो फरक पडला होता, तो राक्षसांना 
माहीत ही नव्ददता. यामुद्ठें प्रारंभापासूनच प राभवांची मालिका रावणाच्या सेनि- 
कांस अनुभवावी लागली ! 

मारुतीनें सवोत प्रथम रावणाच्या किंकरांचा नाश झाडाच्या बुंध्यानें त्यांस 
झोडपून केला, झाडाचा बुंधा कोणी उपटील व तो गरगर फिरवून आमच्यावर 
हाणील, याची त्यांना कल्पना द्वी नव्हती, 

या मारामारीत कोणी केव्हां कोणावर काय मारलें व त्याचां परिणाम काय 


'९१३४ अीरामायण, 
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झाला, या तपशीलामध्यें जाम्यायें येथें कारण नाहीं. एका बाजूलां चेनींत 
व घमेंडीत वाढलेले सेनिक व दुसच्या बाजूनें प्राणाचा पण लाऊन आपली 
शिकस्त करणारे वीर असले म्हणजे कसा चमत्कार घडतो, तेंच येथें पहाव- 
यान आहे. अमेद्य किल्ले सुभेग् होतात व पराभूत न होणारे वीर पराभूत होऊन 
नामशेष होतात. हैं आपण इतिहासांत पाहतों. तोच प्रकार येथें लकेत झालेला 
आपण पहात आहदों | 

रावणाच्या राज्यांत वरवर पाहणारास बंदोबस्त फार मोठा आहे, असें 
दिसत होतें, पण लंकेच्या दारावरच लंकेची सवात वरिष्ठ संरक्षक अधिकारीण 
मारुतास “ तूं कोण आद्स. ” म्हणन विचारत, मारुती परवान्याशिवाय आंत 
घुसतो व थोब्याशा बोलाचार्ल;नंतर तिनें एक थोबाडीत मारल्यानतर मारुती 
तिला बुकी मारून अधमेली करते. पण इतकें झाल्यावर कोणी मारुतीला 
पकडण्याचा यत्नही करीत नाहीं ! 

त्यानंतर चांदण्या रात्रीं लपतछपत मारुती शहरभर हिंडतों. शहरांत 
चहूकडे गसत घालणारे लोक दिसतात, पण ते मद्य पिऊन शिंगलेल असतात, 
आरडाओरड पुष्कछू करतात, पण मारुतीस कोणी हटकत सुद्दां नाहीं ! 

त्यापुढें रावणाच्या अन्त१पुरावर हजारों राक्षसांचा पहारा असतो, पण 
ते सबब आपल्या घमेंडीत गक असतात. मारुती रावणाचें स्व अन्तःपुर धुंडा- 
छुतो, तरीं त्यास कोणीहि पकडत नाहीं ! 


द्वे सवे प्रकार पाहिले म्दणजे रावणाचा बंदोबस्त हा नुसता वरवरचा देखावा 
शिक्कक राहिलेला द्वोता, हें ध्यानीं येइेल, चेनी, केफी, घमेंडी, अरेराब, पूर्वीच्या 
विजयानें फुगलेले असले लोक वेढ्ेवर कामास येत नाहींत, हें इतिदहासज्ञांस 
माहित आहिे. 

दिल्लीपति मॉगलांच्या छाखों सेनिकांस थोड्याशा मराठे मावक्ठेवीरांनी ३० 
वर्ष जेरीस आणलें होतें, हा शिवाजीनंतरचा इतिहास पहावा; द्यानतर पेश- 
व्यांच्या इजारों सेनिकांस इंग्रजांच कवाइती थोडेसे सेनिक कसे पराभूत करीत, तें 
डी पेशवाईच्या अखेरच्या सामन्‍्यांत पदावें व इंग्रजानों ब्रह्मदेश कसा लढाई 
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ल करता घेतला, तें ही पहावें, म्इणजे रावणाचे सेनिक भराभर कसे पराभत 
झाले, याची मामांसा चटकन करतां येइल 


एक माणुस सिंदाला उचलून आपट्टं शकतो दें खडगसिंदानें दाखबवलें, एक 
शक माणस दोनशें माणसांस भारी असते, दें कीकरसिंगानें सिद्ध केलें, एक 
'णस तीन दत्तीस चीत करतो, हें तानाजीनें दाखवलें, या इतिहासिक घट- 
नांनीं जयिष्णु वीर एकटा असला, तरी किती काये कहूं शकतो, हें समर 
शकेल, तोच प्रकार मारुतीनें लंकेत केला. 


रावणाच्या विरुद्ध लोकमत आधीच तयार द्वोतें. त्यांत रावणाचा भाऊ व 
गुरुही सामील होता. खत्रिया ही सीतेला सहाय्य करण्यास तयार होत्या. सीतेला 
परत करावी, अशा विचाराचे लोक लरूंकेंत होते, एवढा पाठिंबा न कह्त मारु- 
तीच्या पाठीशीं द्वोता. त्यामुत्ें लंकेतील लोक मारुतीविरुद्ध खबकून उठले 

छल चे बा चओे 
नाहींत, तर पोठार्थी भाडोत्री सेनिकच मारुतीवर आलिे, पण ते चनी अस- 
स्यानें कपखर मारुतीपुर्दे टिकाव धरू शकले नाहींत, 





शत्रुचा निरोप घेऊन आलेला दूत अवध्य असतो, द्वा राष्ट्रनतरीय युद्ध 
नीतीचा नियम मारुतीचे प्राण सुरक्षित ठेवण्यास पुरेसा होता. लंकेंतील बंदों- 
बस्त शिथिेल होता, से छोक चैनी, घमेंडी, गवानें फुगलेलि, आयतखःऊ 
बनलेले हेति. त्यांचा पराभव मर्टसारर « मुद्दाम तयार झालेल्या वीरानें 
केला, तर त्यांत कांहीं आश्चये नाहीं. 

वानरवीर तयार केले गेले होते व त्या व'नर-तर्णांपुर्दे (दृशग्रीव-वधो- 
झता। | बाल० स० १७१८ ) रावणाचा पराभव करण्याचें एकच ध्येय ठेव- 
लेलें द्ोतें, या एकाच ध्येयानें वानरवीर तयार झालेले होते, राक्षस पाहिले की, 
यांचे बाहू स्फुरण पावत असत, मारुती जो लंकेत आला, तो सौंतेचा शोध 
करण्यासाठीच केवक् आलिला होता. सौतेचा शोध लाबून त्यानें वास्तविक परत 
गेलें पाहिजे होते, तें न करतां त्यानें उद्यानाचा विध्वंस केला. आपण सुग्रीवाचा 
संदेश घेऊन दूत आलों असल्याचा जो बहाणा त्यानें केला, तसला संदेश त्यास 
प्छालेला नव्दतां; पण मरते स'रख्या सेन|पत्तीस जेव्द्ां वाटलें की, येथीऊ 


५२४ श्रीरामायण 
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बंदोबस्त शिथिल आद्दे व सगढ्े लोक चेनी अह्ित, तेब्हां मारुतीचा 
आत्मविश्वास वाढला व त्यानें पुढचा कार्यक्रम स्वतःच आंखला, दूत असल्याचा 
बहाणा केला, आत्मरक्षणाथे इतक्या लोकांस मारलें, असेंदी रावणासमोर 
सांगून तो मोकढ्ठा झाला, इतकेंच नव्दे तर लंकेलाही त्यानें आग लाबवून दिली ! 
शेपटास चिंध्या बांधून आग लाऊन या, ही रावणाची आज्ञा झाली, तीसुद्धां 
अन्यायाचीच होती. दूताही असे वतेन करणें, त्यास मुर्छींच योग्य नव्द्धतें; पण 
पेटलेल्या शेपटानें सबे लंका नगरीस आग लावून, गाई, ब्राह्मण, जिया व 
बालक यांची जी राखरांगोढी मारुतीनें केली, त्यांत झाला तरी दूतबम कसोशीनें 
पाछला गेला, असें थोडेच झालें आहे ४ पण सीता चोरल्यामुद्ें रावणानें जें 
युद्धास कारण उपस्थित केलें ल्यामुद“ें “ अधोषित युद्ध * सुरू झाललेंच होतें, 
व्याचा पुरेपुर फायदा तरी मार्तीनें कां घेऊे नये ५ 

एकटा शिवाजी अवरंगजेबाच्या दरबारांत गेला व तसाच व्याच्या केदेंतून 
सुट्टन सुरक्षित स्वराज्यांत परत आला, आपल्या सेनिकांना आधी घालवून देऊन, 
एकव्यानें आपल्या लद्दान मुलासह आग्प्यांतून निसटर्ण, हैं केवढें अवधड कार्य 
आहइे, हैं ज्या मानसशक्तीच्या बलानें शिवाजीनें साधलें, व्याच मानसिक बलानें 
एकत्यां मारुतीनें लंकादहन करून पुनः सुखरूप स्वदेशी आगमन केले ! ! 


तपशीलामर्ध्य काव्य व अत्युक्ति असली तरी तिच्याकडे पाहण्यावें आपणांस 
कारण नाहीं; एकंदर घटना कशी घडली, तेवढेंच आपणांस येथें पहावयाचें अद्दि 
व त्यांतरून वानर व राक्षस यांच्या सामाजिक व राष्ट्रीय शक्तींची तुलना कराव- 
याची आहे. ती केली असतां असें स्पष्ट दिसतें कीं, राक्षसांचें साम्राज्य लयाला 
चाललें होतें व तरुण आये व वानर-राष्ट्र नव्या उत्साहानें वर चढत हवोतें. यामुद्लें 
या दोन राष्ट्रांमध्यें शक्तीचें असें अन्तर पडत चाललें दहोतें ब तें पढें प्रत्येक 
सामन्यामध्यें स्पष्टपणानें दिसून आलें आहि. 


रावणाच्या मनांत श्वलंका होती, 


रावणाला ही गोष्ट मात होती कीं, विष्णु, यम, इन्द्र, वेश्रवण कुबेर, वरुण 
अगरे देवराजे आपणांविरुद्ध मोठा कट करीत भद्वेत व आपकें साम्राज्य उल- 
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थून पाडावें, असें त्यांच्या मनांत अहिं. (सुं. ५०१३; ९॥१० ) पण या यांच्या 
कटाचा एवंढा मोठा व्याप वाढला असेल, हें मात्र त्यास माहीत नब्हतें; पण हे 
लोक आपणांविरुद्ध खटपटी करीत असतात, हें रावणास माद्दीत होतें, या कट- 
वाल्यांनींच कोणास तरी वानरवेषानें पाठव्लें असावें, असें या वेल्ीं रावणास वाटलें [ 
आपसल्याविरुद्ध कारस्थानें चहूंकडे चालू आहेत, याची चांगली जाणीव रावणास 
होती व तें खरेंद्दी होतें; कारण देव, आये, ऋषि व वानर यांचा याच दृष्टीनें कट 
फार दिवसांपूर्वोीं झाला द्वोता व सुमारें चाह्लीस वर्ष रावणायें साम्रज्य उलथून 
पाडावें, महणून यांचे अविर॒त प्रयत्न चालू होते. पण रावणाच्या घमेंडीनें ब्यानें 
यांकड़े फारसें लक्ष्य दिले नव्हतें, व्यामुढेंच पराभवांची मालिका त्याच्या वाव्यांस 
आली. 








मारुती व रावण यांची भेट, 


मारुतीनें उद्यानांचा नाश केला, तेव्द्वां कांद्दी पहारेकरी द्यावर धांवून आलहि, 
त्या वेर्ी त्यानें त्या राक्षसांच्या डोक्यांत पहार हाणून त्यांस ढार केलें, त्यान॑तर 
बरेच राक्षस मारुतीला पक्रडण्यासाठीं आले; पण तेहि मारले गेले, शेव्टीं 
रावणाचा मुलगा इंद्रजित्‌ आला व त्यानें मारुतीला त्रह्मपाशांनीं बांधलें, 

ब्रद्यपाशांतून आपली सोडवणक कशी करून ध्यावी, तें ब्रह्मदेवानें मारुतीला 
शिकविलें दोतें (पितामहानुअ्रहूं॥ सुं. ४८।४३). पण आपली सोडवण॒क करून 
न चेतां त्यानें आपण पूर्णपणें बांधलों गेलों आहें, अर्सेच राक्षसांना भासविलें 
कारण रावणाला भेटावें, असें मारुतीच्या मनामध्यें होतें | आपणांला बांधुन 
रावणाकडे नेतील, तेव्हां समोरासमोर रावणाशी बोलतां येइल, यासादीं आपण 
बांधलें गेलों आहें, असें दाखवर्णच योग्य आहे, असे मारुतीनें ठरवर्ले, याप्रमाणें 
त्या इच्रजितानें बांधून मारुतीला रावणापुर्ढे नेऊन उसे केले, रावणाची, रावण- 
मंत्र्यांची व मारुतीची तेथें थोडी बोलाचाली झाली. शेवरटी मारुतीनें रामाचा 
संदेश सांगण०श:स 5: जे भाषण केले, तें असें--- 


मारुतीचें भाषण, 
* मी वानरराज सुर्मव मदहाराजांच्या अज्ेवरून तुझ्याजवरक आलों आहें. 


' पैर ६ झीरामायण, 


जब बस 


ठुँशां भाऊ वानरराज सुग्रीव तुला खुशाली विचारीत आहे. या तुश्या भावा- 
सारख्या राजा सु्रवाचा संदेश ऐक. राजा दशरथ म्हणूत मोठा राजा द्वोता,. 
'त्याच्या आशेनें त्याचा ज्येष्ठ पुत्र दण्डकारण्यांत आला. त्याच्याबरोबर त्याचा 
भाऊ लक्ष्मण व पत्नी सीता, हींदि वनामध्यें आलीं. या रामाची भार्या सीता जन- 
स्थानामध्यें हरवली. राम व लक्ष्मण तिचा शोध करीत करीत ऋष्यमूक पवेता- 
वर आले व तेयथें त्यांची सुप्रीवाशीं मेन्नी जमली, 


” पुढ़ँ रामानें एका बाणानें वालीचा वध केला. हें रावणा! वालीची तुला 
चांगलीच माहिती अहिच ! त्याचा वध करून रामानें वानरराज्य सुग्रीवास दिलें, 
नंतर सुग्रीवानें सीतेचा शोध करण्यासाठी हजारों वानर सब दिशांमध्यें पाठवले, 
व्यांपेकी मी समुद्रा्चें उलंघन करून या लंकेंत आलों व तुझ्या घरी सीतेला 
पाहिली | तुझयासारख्या सूज्ञांनीं परदारापहरणा्चें पाप करू नये, हैं चांगलें, 
रामाचें शन्रुध्व केल्यावर तुला जगणें अशक्य जहे, हैं तूं लक्ष्यांत ठेव | 

“बा रावणा | तू तपःसामर्थ्यानें पुष्कछच शाक्ति प्राप्त केली आहेस, ती या 
पापापायीं नष्ट करू नकोस, सुग्रव वानर आदे व राम मनुष्य आहे. यांच्या 
समोर तुझे रक्षण कसें कोण करील बरें ; 

' हें पह्ा रावणा ! रामानें जनस्थानांतील तुझें सबे राक्षससैन्य ठार मारलें; 
वालीचा वधही त्यानेंच केला, राम व सुग्रीवार्चे सख्य झालेलें आहे, तेव्हां तुझें 
द्वित कद्मांत अह्दे, तें तू जाण, मी एकटा सुद्धां तुझी द्वी लंका नष्ट करून टाकूं 
शकतों. मग सवे सेन्यासह राम येईल, तेब्द्ां तुझें कोण बरें रक्षण करील १ ? 
६ सुंदर. ५१ ) 

हैं मारुताचें भाषण ऐकून रावण फारच रागावडा व त्याचा वध करा, अशी 
आज्ञा त्यानें केली. 

मारुतानेंही आपल्या भाषणांत रावणाला लागतील, असेच शब्दप्रयोग 
मुद्दाम केलेले होते |! वालीची तुलना माहिती अद्दिच, त्या वालीचा वध रामानें 
“ फक्त एकाच बाणानें केला, असे मारुती बोलला, हें वाक्य रावणाच्या हृदयांत 
शत्यासारखें बोचलें असेल; कारण रावणाचा पराभव वालीनें केला होता व या. 


# भी पक 3 यकी. 
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वालीच्या बन्दिवासांत रावण राहिलेला होता. या बन्दिवासायें व पराभवार्ने 
स्मरण भर दरबारांत यानें करून दिलें, तें मानी रावणास कसें बरें सहन ब्हावें £ ' 

जनस्थांतील १४००० राक्षससेन्युचा वध रामानें केला, हें सांगण्याचा 
हेतु असा कीं, जी राक्षससैन्याची पाचर रावणानें आर्य व वानर यांची संघट- 
ना होऊ नये, यासार्ठी या दोन देशांभध्यें मारली होती, ती रामानें नष्ट केली व, 
आये व वानर यांची संघटना रामानें बनवली अहि. तसेंच राक्षत आणि वानर 
यांची परस्पर मैेत्री आतां नष्ट झाली असून, यापुढील कालांत वानरांचें 
सद्दाय्य राक्षसांना मिलणार नाही, दें येथें मारुतीनें रावणास सुचविलें ! 

हैं समजप्यासा्ठी थोड। पूर्वेतिहास येथें सांगणें इष्ट आदे. आयेराष्ट्र उत्तर 
भारतामध्यें व वानरराष्ट्र दक्षिण भारतामध्यें प्रबल द्वोतें, रावणानें वालीशीं 
अनाक्रमणाचा व मित्रत्वाचा तह करून, वालीचें सख्य संपादन केलें होतें व 
युक्तीनें वानरराष्ट्राच्या उत्तरेस म्दणजे आय व वानर या दोन राष्ट्रांच्या मध्यभागगी 
जनस्थानामध्यें १४००० राक्षसांचें एक पथक रावणानें ठेऊन दिलें होतें. यात्रा 
हेतु असा होतो कीं, आये व वानर यांची संघटना क्धीदि द्वोऊं नये. आयोना 
वानरराष्ट्रापासून फोडण्यानें व दोघांस न मि& देण्यानें, रावणानें आपली शक्ति 

ढवली होती 

रामानें दक्षिणंत उततरतांच प्रथम या १४००० रारक्षससेन्याचा फडशा 
उडविला व आये व वानर यांच्या संघटनेमघील अड्चण कायमची दूर केली. 
नंतर रावणाचा मित्र बनलेला वालि द्वा आयाच्या वानरांशीं होणान्‍्या सख्यांत 
अडचण उत्पन्न करणारा होता; कारण तो रावणाशी तह करून तद्याला मदत 
करण्यास बांधला गेला होता, यासाठीं द्यास ठार करून, तो कांटाही रामानें दूर 
केल। व वानरांच्या राज्यावर सुग्रीवास बसबून त्यांशीं मित्रत्वाचा तह रामानें केला. 

याप्रमाणें रामानें रावणाचा एक मित्र नाहींसा करून, रावणा्ची अर्धी शक्ति 
खन्ची केला व आर्याची वानरांशीं मित्रता घडबून आणून, आर्याची शक्ति. 
वाढवली, 

हैं सवे राजकारण रावणास सांगावें, म्हृणूनच मारुतीनें रावणास सांगितर्ले 
कीं, जनस्थानांतील राक्षससैन्याचा रामानें वध केला असून, वालीचाही चझानेंय. 


५१८ ओऔरामायण, 








नाश केला आदि. रावणाला कैद करणान्या वालीचा रामानें वध केला, असें 
सांगण्यानें रामाची शक्ति केवढी आह, तें रावणास मारुतीनें सांगितलें, अर्थात्‌ हें 
भाषण रावणास आवडणें शक्यच नबव्हतें, 

मारुती किती चातुयोनें या वेढीं बोलल। आहे, तें येथें वाचकांनीं पद्दावें. याच 
भाषणामध्यें ( सु. ५१।२७ ) मारुतीनें रावणास असेंही सांगून टाकलें की,' राम 
हा मनुष्य आदे व सुग्रीव हा वानर अखून, यांपैकीं कोणीहि देव, यक्ष 
किवा राक्षस नाहीं.” असें सांगण्याचें कारण असें होतें कीं, वरानें रावणाची 
अवध्यता देव, यक्ष व राक्षसांच्या द्वारें निश्चित झलिली द्वोती, याशिवाय इतरां- 
कट्टन रावण हा वध्यच होता. रावणाला या परिस्थितीची भर सभेमध्यें मारुतीनें 
आठवण कहन दिली. यामुदें हें भाषण रावणास आवडलें नाहीं, 

या ठिकार्णी ( मानुषो राघवः, न देव? | सु, ५१।२७ ) राम हा मनुष्य 
अहि, देव नब्दे असें स्पष्ट सांगितलें आहे. म्दृणूनव रामाला मनुष्य समजूनच 
रामायण वाचलें पादिजे. तो देव आहे, असें समजून रामायण वाचतां नये; 
कारण येथें ( राघवः न देवः ) राम देव नाहीं, असे मुद्याम स्पष्ट केलें आहे. 

रावणाला या मारुतीच्या भाषणानें फार राग आला व ल्यानिं मारुतीचा वध 
करावयास आज्ञा केली. 


दूत अकष्य आह, 


मारुतीच्या भाषणानें रावण रागावला; कारण ट्याच्या भाषणांत रावणाला 
'टॉचण्यासारखें बरेंच होतें व मारुतीचा वध करण्याची आज्ञा त्यानें दिली. हैं 
'रावणा्चें करण राष्ट्रांतरीय कायद्याच्या विरुद्ध होत होतें, म्हृणून रावणाचा भाऊ 
बिभीषण नम्रतेनें यरास म्हणाला--- 


* हे राक्षसराजा | मला क्षमा करा व मी म्हणत आहें, त्याचा आपण विचार 
करा. मांगचपुढचा विचार करणारे राजे शत्रुच्या दूतावा वक्ष करीत नसतात; 
कारण दूत अवध्य आहदे. आपल्यासारखे ज्ञानी जर क्राधाला वश होऊन शात््रा- 
विरुद्ध आचरण करूं छागले, तर मग शाज्रें शिकण्यावें प्रयोजनच काय राहिलें 
बरें : शासत्राचा विचार कहन दूताला काय अस्पल्वल्प देहदण्ड करणें अपेल, तर 


कंका-दहन. ५१९ 


तो करावा; पण अवध्य दूताचा वध येथें हं.ऊं नये. ( सुं. ५२।१-९ ) 

हें ऐकून रावण म्हृणाला- पाष्यांना ठार मारणेंच योग्य आदे.? हैं रावणा- 
चें शाब्नविरुद्ध भाषण ऐकून दूत नेहेमीं अवध्यच अहे, हैं स्पष्ट करण्याच्या 
उद्देशानें बिर्भषण पुनः बोलरू|-( सुं. ५२।१० ) 

' राक्षसश्रेष्ठा | सदा दूत हा अवध्यच आहे, या दूतानें दूतधर्माच्या विरुद्ध 
पुष्कठच अयोग्य आचरण केलें अह्दे हैं जरी खरें असलें, तरी सुद्धां दूताचा 
अशा कारणानें वध द्वोगें योग्य नाहीं. अवयव छेदावा, फटके मारावे, मुण्डन 
करावे, शरिरावर डाग दावा, असे दण्ड दुए दूतांना यावे, असे शात्रांत सांगितर्े 
आहे, पण दूताचा वध करावा, असें कोठेह्दी सांगितलेले आढब्त नाहीं, हें रावणा! 
सुझ्यासारखा श्र वीर व विद्वान दुसरा कोणीहि या जगांत नाहीं, यासाठीं 
निदान आपराक/ून तरी येयें दूतवध होऊं नये. द्वा दृत अगदी वाइट असला, 
तरी हिवद्याचा येथें वध द्वोणें योग्य नन्हे. बरें, जर यास येथें ठार केला, तर 
तुमचा निरोप घेऊन रामाकड़े जाईल, असा येथें दुसरा कोणीदि नाहीं. यासाठों 
याचा वध न करता यास सोडलें, तर द्वा आपला निरोप शन्नुला कह्ृवील व ते 
शत्रु येथें येतील व तुला आपला पराक्रम दाखवष्याचा एक अवसर तरी मि्ठेल,” 
( सु, ५२१२-२५ ) 

बिभीषणार्चें हें भाषण ऐकून रावणाची खात्री झालों कों, दूत हा अवध्य 
आहे, यानंतर रावणानें आपडी पहिली आज्ञा फिरविली व वानरांना पुच्छ 
प्रिय असतें, म्हृणून व्यास चिन्ध्या गुण्डादून, त्यावर तेल घाद्धन तें पेटवून या व 
अशा रीतीनें व्यास विरूप करून सोडून दया, असे आज्ञा'पेलें, 


लेका-दहन, 
रावणाची अज्ञा होतांच राक्षसांनीं चिन्ध्या व तेल आणलें, मारुताला धका- 
बुक्षया मारीत तें सब त्याच्या पुच्छास बांधलें, हवे तसे अपशब्द ते राक्षस द्या 
चेढीं व्यास बोल लागले. हैं ऐकून म,स्ती मनांत म्हणांडा, “ मला रामाचें कार्य 
करावयाचें असल्यानें हा असा अपम;न सद्दन करणें, या वेलढीं मडा भाग अहि.? 
( रामस्य प्रीत्यर्थ विषद्दिष्येडहमीदश । सं. ५११३ ) 
म० ३४ ( सुन्दर ) 
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चिन्ध्या शेपर्टास बांधल्या, त्यावर तेल ओतलें व त्या मारुतास दौंडी पिटर्वात 
लंकेंतून हिंडवूं लागले, ( धोषयान्ति कर्पि सर्वे चार इत्येव राक्षसाः । 
सुं. ५३१२२ ) तेद्द्दां राक्षस आरइन-ओरइन घोषणा करू लागले को, ' हा पहा 

शत्रचा दूत पकडला आहे. पहा याची आतां कशी व्यवस्था होते ती | ? 
राक्षसीनीं हा सब वृत्तान्त सीतेला कल्वविला, तेन्द्दां तिलछा फारच वाइंट 
टलें व ती देवाचा धांवा करू लागली, शेवर्टी ल्केत सबन्न हिंडवून राक्षसर्नी 
मारुतीची शेपटी पेटविली, तेव्हां आपल्या मनांत मारुती म्हृणाला कीं,'या लंकेंत 
भी रात्रो हिंडलों होतों पण व्या वेढीं नीट लंका दिसली नव्हती; ती आतां पाइतां 
थेइंल व माझें पुच्छ पेटलें, महणजे मग आपण लंकेला आगही लावून देऊं म्दणजे 
थोडेसे रामाचें कार्य केले असे होइलछ, आतांपर्यत थेंडे वीर मारले आअह्दित, 
आतां लंकेचा किल्लाच जादू, म्हणजे बरें होईल, ( शेष दुरगंविनाशन | 
सुं० ५४।३ ) एवढें लंकेचा किला जाल्प्याचें काम केलें, म्हणजे आभमच्या 
सैन्याला या भगदाडांतून आंत वेण्यास सोपें जाईल,” असे मनांत ठरबून 
( ग्रद्दाद्‌ गृह । छं० ५४७ ) राक्षसांच्या या घरावरून त्या घरावर उब्धा 
मारीत, जे तेथें जल्ूण्याजोगें होतें, त्यास आग छाबीत तो सुटला, त्या वेहीं 

वारा अनुकूल असल्यामु्ठें ही आग फारच लवकर भडकली, 
बिभीषणानें रावणाच्या समेत दूताचा वध करूं नये, असे रादणास सांगून 
आपले प्राण वांचवले होते; म्दृगून त्याच्या वाब्याला तेवढी आग मारुतीनें 
लावली नाहीं, सीतेच्या अशोकवनाकडे तो वत्लाही नाहीं, बाकीच्या लंकेत जें 
काय जव्ण्यासारखें हतें, त्यास त्यानें आग ल।वबली व अनुकूल वारा असल्या- 
मुढें ही आग लवकरच भयंकर भडकली, 

ऋ्न्दन्त्यः सहसा पेतुः स्तनन्‍्धय धरा: खियः 

... काश्िदर्शिपरीताहथो हम्येम्यो मुक्तमूधेजाः ॥ २६ ॥ 

पतन्त्यों रेजिरे5भ्रेभ्यः सादामिन्य दइवाम्बरात॥ २७ ॥ 

( रंद्र, ५४ ) 

या आगीमध्यें बालकांना दूध पाजीत असलेल्या ब्रिया ओरडत-आरडत 
आपल्या मुलांना हृदयाशीं कवटाढून घेऊन जद्ून मेल्या | कांहीं तर वरच्या 
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मजत्यांवरून जल्तद्या घरांतून ओरडत-आरडत खालीं पडल्या, व्ा वेढीं त्या 
मेघांतून जशा विजा पढाव्या तशा दिसल्या ! ल्‍ 

अशा रीतिनें लकेमध्यं हाह्याःकार झाला, कोणी बापाला हांक मारतो, तर कोणी 
पोराच्या नांवानें ओरडत आहे, तर कोणी ञस्री आपल्या प्रियकराच्या नांवानें 
ओरडत आहे, तर दुसरा कोणी मित्राला हांक मारीत आहे, जिकड़े तिकड़े 
अशी आरडा-ओरड व रडारड लकेंत सुरू झाली | 

असा अप्नि भडकलेला पाहून, मारुतीनें आपकलें शेंपूट समुद्रांत बुडवून विश्वविले 
व जल्त्या लंकेकडे पाहून समाधान मानलें | या वेढीं जर कोणी मारुतास विचारले 
असतें कीं, “ अजून रामानें रावणाबरोबर युद्ध सुरू केल्याची घोषणा केलेली 
नाहीं, अशा स्थितीत तूं लंका जाछ॒लीस, हें कसे काय 2 ” तर मारुतीनें असेंच 
उत्तर दिल असतें- “ अह्दो ! ज्या वेढ्ीं रावणानें सीता चोरून आणली, ह्याच 
वेढीं युद्धाची घोषणा झालेली आद्दे व मी तरी लंकैला आग लावली आहिे कोठें ! 
राक्षसांनीं माक्नी शेपटी पेंटवली व मी ती विजविष्यासाठीं समुद्राकडे निघालों, 
वार्टेत क्चित्‌ कोठें अमि पडला असेल, त्याची सवे जबाबदारी राक्षसांवर आहे, 
ती कांहीं मजबर नाहीं, माझ्नी इच्छा लंका जाढ्ावी, अशी नव्हती, ! 

लंका जलली, हैं पाहून सिद्ध, चारण, ऋषि व देव यांस बरें वाटलें, ( सु. ५५। 
२८-३५ ) कारण रावणानें यांना फार छलें होतें. यामुद्ठें या संवानां बरें 
वाटलें व त्यांनीं मारुतीय अभिनदनहि केले !! 

एवडा अप्ति भडकला, तेव्हां सीता असलेलें अशोकवनही जछलें असेल 
व त्यांत सीतांही जदछ्न मेली असेल, असें प्रथम मारुतीस वाटरलें; पण जाणाच्या- 
येणान्यांचीं भाषणें ऐकून मारुतीस कहलें को, अशोकवन व सीता हीं सुर- 
क्षित अहेत, तेब्दां मारतीस आनंद झाला, तो पुन सौतेजवछ गेला, तिला 
नमस्कार करून त्यानें तिचा निरोप मागितला, तेब्हां तिनें पुनः त्यास एक 
दिवस रहा थोंडी विश्लांति घे व उद्यां जा ( सुं० ५६॥३-१० ) अससे म्हटलें; 
कारण या वेढीं सीतेशीं ममतेनें बोलणारें माणूस येथें कोणीही नव्हतें, अशा 
स्थितीत मारुतीने येथें एक दिवस तरी रहावें, असें सीतेला वाटणें अगर्दी 
स्वाभाविक होतें. 
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कांहीं समजुती, 
क्षीणे पुण्ये मत्येलोक विशन्ति। 
क्षीण पुण्य झालें, महणजे स्वर्गातून तारका पतन पावतात-- 
क्षीणपुण्यां च्युतां भूमो तारां निपतितामिथ । 
( सु, १७।१९ ) 
पुण्यसंचय असला, म्हणजे तारा बनून स्वर्गांत राइतां येतें किंवा तारकेवर 
राहतां येतें. आकाशांत तारागण द्सितात, तो स्वग अद्दे व त्यांतील तारा या 
पुण्यपुरुष राहण्याचीं स्थानें किंवा पुण्यपुरुषच आहित, ज्यांचा पुण्यसंचय संपतो, 
त्यांना इन्द्र स्वर्गातून भूलोकावर खालीं ढकलन देतो. रात्रो उल्का पडतात, ते 
क्षाणपुण्य झालेले लोकच द्वोत; यासारठीं तारका पडलेल्या पाहूं नये. पुण्यपुरुषांची 
अधोंगति पाहूं नये. 
अशा कल्पना या वेढीं लोक मानीत होते, अरे वाटतें. सध्यां आकाशाला 
कोणी स्व मानीत नाहींत व उल्कांनांही 'क्षीणपुण्य जीव ” असेंहि कोणी मानीत 
नाहींत. वर लिहिलेली कल्पना एक वेढ कांहीं मतमतांतरांमर्ध्यें प्रचलित होती; 
पण पुढ़ें वेदान्तज्ञानाच्या फेलावामुद्ठें ती कल्पना मार्गें पडली, 
क्षीण पुण्ये मत्येलीक विशन्ति | ( गी. ९५२१ ) 
असें गीताही म्हणते; पण गीता ( पतितां तारकां ) उल्कापाताजी यांचा 
संबंध जोडीत नाहीं, हें पाहण्यासारखें आहे. 


पांचमखी सपे, 


तस्याम्बरगतो बाहू ददशाते प्रसारितो | 
पवताञ्राद्विनिष्कान्तो पश्चास्यावेव पन्नगों ॥५४॥ 
( सुद्र, १ ) 
मारुतानें उड़ाण केलें, त्या वेढीं त्याचे दोनही द्ात आकाशांत पसरले द्वोते, 
ते पर्वेताच्यां शिखरांतून पंचमुखी दोन सर्पंच आदत की काय असें दिसलें. 


मारुतीय शरीर दवा मोठा पर्वत असून, त्याचे दोन द्वात दे दोन सपे व हाताचीं 
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पांच बोटे हीं त्या नागांचीं प्रत्येकी पांच तोंडें होत, 
पश्चमुखी नाग होते, असें मानलें जात असे कीं, ही पंचमुखी नागांची केवल 
कविकल्पना आहे, दें समजत नाह्ीं, पंचमुखी सर्पाचा उल्लेख रामायर्णांत अनेक 
बेढां आलेल। आहि. 
चें ९; 
ख्रियांच्या अवयवांचें वणन. 


सध्यां आपण कोणत्याही ञ्लीशीं बोलतांना तिच्या अवयवांचें वर्णन करून 
तिच्याशीं भाषण करीत नाहीं. कोणी तसें केलें, तर त्यानें सभ्यतेच्या मयदिवें 
उल्ूघन केले, असें समजतों; पण रामायण-महाभारताच्या काढामध्यें ख्रीच्या 
समक्ष किंवा असमक्ष तिच्या शरीरावयबांचें वर्णन करून बोलण्याची चाल 
सध्यांप्रमाणें असभ्य समजली जात नव्हती; तर उलट वरपासून खालपर्यतच्या 
से थरांतील लोक श्लीशीं किंवा पुरुषाशी बोलतांना शरिराच्या अवयवांचें वर्णन 
कर्रात व परस्परांशी बोलत असत, असे दिसतें, यासंबंधाची कांदी ठकछृक उदा- 
दरणे येथ॑ देतों- 

( १ ) कसांचे व्णेन-- 

सुकेशी ( सुं० २५।२;३१।१६ ) वकफ्॒केशान्ता ( सुं. ३११।१६ ) अशोक 
वनांत मारुतीला सीता कशी दिसली, त्या वेछुच्या व्णनांत द्वे शब्दप्रयोग 
कवीनें प्रयुक्त केलेल आहित, 

( १ ) मुखाच वर्णन-- 

शुभानना ( अयो. ७३१ ) कैकेया्चे कवि वर्णन करतो. 

हु विकर ऐप ० ९ 
विमलेन्दुसम ( अयो. ९।४३ ) मन्थरेच्या मुखाचें वर्णन केकेयी करते. 
४ * $ 

पूणचन्द्रानना ( सुं. १५।२८ ), पूर्णचन्द्रानिभानना ( सूं. २०७१३७।१), 
वरानना ( उं. ३३।६ ) मारुती सीतेचे वर्णन करता. “ बरानने” हा शब्द 
तर मारुतीनेंच सीतेला संबोधन करतांना वापरला आहे. 

( ३ ) डोछ्यांचं वणन-- 

विशालाक्षी ( बाल. १११३० ) शान्तेचें कवि वर्णन करतो, ( अयो. ६।१) 
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कवि सीतेचें वणन करतो, ( अयो., ९।५५ ) कवि कैकेयीचें वणेन करतो. 
( से. २४१९; २७१६; २७।४१; ३०॥२१; ३०।८७) सातिचें वर्णन करतांना 
द्वा शब्दप्रयोग येथें झालेला आहे. पहला व शेवटचा कवीनें केला अहे. 
दुसरा व तिसरा त्रिजटा राक्षसीनें केला आहे व चवथा मारुतीनें सीतेला 
उद्देशनव केलेला आहे. 

कमलपत्राक्षी ( अयो. १०२७ ) कवि केकेयैस उद्देशून म्हणतो व ( सं. 
३५६; ५८।५७ ) मारुती समक्ष सीतेला संबोधून म्हृणतो, 

शुभलोचना ( अयो, १९२४ ) तसेंच “ आयतकोचना ! ( अयो. 
३६।१३ ) दे शब्द दशरथ केकेयीस उद्देशन म्दृणतो. 

प्रफुलनयना ( अयो, ३८।८ ) दशरथ सीौतेस म्हणजे आपल्या सुनेस 
उद्देशून म्हणतो. 

शाभापाड्ा ( अयो. ३२०।३४ ) राम सीतेला संबोधितो, 

सुभ्यू ( सु. १५।२८; २९।६ ) मारुती सीतेस उद्देशन बोलतो, 


दरिणलोचना ( सु. ४२।१४ ) मदिरेक्षणा (संं.२४।२६ ) दरिण- 
शावाक्षी ( सु. २४।४० ) या शब्दांनीं राक्षसी सीतेचें वणेन करतात, झ्॒ग- 
शावाक्षी (सुं. ५८।६१ ) या दब्दानें मारुती सीतेचें वन करतो, कमल 
लोचना ( सुं. २७१५ ) त्रिजटा सीतेचें वर्णन करते, 

अतुलाक्षी (सुं. २९५ ) कवि सीतेचें वणेन करते. 

विशालनेत्रा (सुं. ३२९) कवि सतिचें वर्णन करतो. पद्मप त्रविशा लाक्षी 
(सुं. ३७४४१ ) कवि म्दणतो, पद्मपलाशाक्षी ( सुं. ३३३ ) मारुती सीतेला 
संबोधितो, 

असितेक्षणा ( सुं. ३३८ ) मारुती सीतेला संबोधितों, 

(8) दांतांचे वणेन-- 

सितशुक्॒दृएू मुख ( सं. २५।७ ) कवि सींतेचें वर्णन करतो 

(५ ) ओोठांचे वर्णन-- 

विम्योष्ठी (सु. १५।२९ ), बिम्बफलोपमोष्ठं (सं. २९।७) कवि 
सीतेचें वर्णन करते 
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(६ ) कण्ठां बणन-- 

नीलकण्ठी ( १५।२९ ) सीतेचें वर्णन कवि करतो. 

(७) स्तनाँचे वर्णन--- 

सुपीनों पयोधरों ( अयो. ९|४२ ) कैंकेयी आपल्या दासीचें वर्णन करते. 

चारुतृसपयोधरा (सं. १५।२८ ) मारुतीला सीता कशी दिसली, त्याचें 
'कवि वर्णन करती. 

(८) कमरेचे बर्णन-- 

खुमध्यमा ( बाल, २१॥१५ ) जया व सुप्रभा यांचें वणेन करीत असतां 
वसिष्ठ म्दणतात, ( बाल. ३५।१४ ) मेनेचें वर्णन विश्वामित्र करतो, (बाल, ७७ 
१० ) कैकेयीचें कवि वर्णन करतो, (सुं, १५।२९; ३०९३ ) मारुतीला सीता 
कशी दिसली, तें कवि वर्णितो. ( सुं, ३३॥९ ) मारुती सीतेला संबोधितो, 

(९ ) जांघांचे वणन-- 

खुश्रोणी ( बल. ४८।२३ ) इन्द्र अहल्येस संबोधितो. 

वरारोददा ( बाल, ६३॥७ ) कवि अप्सरेचें वर्णन करते, (सु, ३३१६; 
३५६७; ५६।१८; ५८।६६ ) मारुती सीतेस संबोधितो, शुभश्रोणी ( अयो- 
३०।४२ ) राम सीतेला संबोधिते', 

या वर्णनांमध्यें कवीनें केलेलीं वर्णनें कवीच्या निरंकुशत्वामु्ें सोडन ब्यावीं, 
नवन्यानें आपल्यथा बायकोसंत्रंधानें केलेलें भाषणही आपण विचारांत घेऊ नये. 
जरी सध्यां नवराही आपल्या ब्ायकोचें असें वणेन करून बोलत नाहीं, हें खरें 
असलें, तरी नवच्याला थोडी अधिक मुभा असावी, असें कांहीं अंशीं म्हृणतां 
येणें शक्य आहे; म्हृणून नवस्यांच्या वणनांतील प्रयोग आपण सोड़न देऊं; पण 
सारुती आपल्या परमपूज्य महाराज्ञीसंबंधी, प्रभु रामचंद्राच्या परमपूजनीय सती 
धर्मपत्नी स॑तिसंबंधों जे म्हणत अहि, तें विचारांत घेगें भाग आहे, मारुती सुग्री- 
वाचा सेनापति, रामाचा भक्त व सेवक, रामाला व सीतेला परमपूज्य मानणारा 
होता. सातेचा अपमान याच्याकडून जाणूनबुजून होणें शक्यच नाहीं, अशा 
मनोइत्तीच्या मारुतीच्या तोंडीं सीतेला प्रत्यक्ष संबोधलेलीं बचनें आलीं आहेत 
ती हीं अहित--- 
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का त्व॑ं **' वरारोदे वरानने ? (सु. ३१६ ) 
त्वां आह स वरारोहे | ( एं. ३५।६७ ) 
त्वां आदाय वरारोद्दे स्ववां पुर्री प्रति यास्यति | ( ५६१८ ) 
वरारोहा सीता । ( ५८।६६ ) 
को नु भर्ता ते खुमध्यमे ? ( सं, ३३॥९ ) 
भतार असितेक्षणे। ( रं. ३३८ ) 
का त्वे पद्मपलाशाक्षि ? ( रं, ३३१ ) 
भतेः कमलपत्राक्षि''' विशालाक्षि शणु | ( एं. ३५६-७ ) 
या वचनांत मारुती प्रत्यक्ष सीतिला संबोधित असतां हे शब्द प्रयुक्त झाले 
अहित ! हे सुंदर मुख असलेल्या ज़रिये | हे बारीक कमर असलेल्या त्रिये | है 
सुंदर डोछे अक्षगाय्या ख्रिये | हे ( वरारोह्दे ) उत्तम जांचा असणाच्या स्लिये | 
असे शब्दप्रयोग आज कोणीहि परका पुरुष परक्या ल्रियेस एकदम बोल शकणार 
नाहीं, इतकंच नन्हे तर-परिचित पुरुषही अ्शी विशेषगें बोलणार नाहीं व 
एखादा नोकर राणीस तर असे म्हणणारच नाहीं; पण असे शब्दप्रयोग अप- 
रिचित पुरुषानें केलेले ऐकून, मारुतीछा तो स्वतःच बोलणारा असल्यानें कांड 
वाटलेलें नाहीं व सीतेलाही त्याबदइल कांहीं वाटलेलें दिसत नादहीं. यावरून 
असे शब्दप्रयोग प्लियांविषयोीं ल्लियांसमोर करणें, हें या वेढीं सभ्य व्यवह्नरांचें 
दशक समजलें जात होतें, हें उघड द्वोत आहे. 

बाईसाहेब ! तुमची कमर अगदीं सिंहासारखी बारीक आहे. तुमचे डोक्े 
कमकासारख किंवा हरिणासारखे आद्वेत. असें परपुररुषानें बोलणें सध्यां 
कोणाही ज्लीस आवडणार नाहीं. मारुती व सीता यांची ही पहिलीच भेट आहिे 
व या पहेल्‍यी भेटीतच मारुती सीतेस अशा शब्दांनीं संबोधीत अह्ि | 

या सर्व शब्दांत ' बरारोहे ” हा शब्द विशेषय विचार करण्यासारखा 
अहे. ( बर- आरोहा ) उत्तम जघन भाग असलेली स्री, असा याचा अर्थ 
दिसत अहदि. ( आडझ्यते इते आरोहः ) या शब्दांत जो मूछचा स्पष्ट 
अर्थ अह्दि, तो ब्रह्मचारी हनुमानानें साध्वी सीतेला संबोधण्यास योग्य अंहि, 
असे सच्यांतरी आम्द्ाांस वाठत नाहीं. 





स्लियांच्या भवयवांच वणन, ७५३७ 
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पण शब्दांतील मूछचे अथ॑ कालान्तरानें लुप्त दोतात, मूछचे अर्थ पुढें राहत 
नाहींत व नवीनच अर्थ उत्पन्न होतात, यामुदें मूछचा अथे जो आज आपणांस 
या शब्दांत दिसत अहि, तो वाल्मीकीच्या वेलेस राहिलाही नसावा व याचा 
दुसरा कोणता तरी उदात्त अथे वा ठिकाणीं रूढ झाला असेल, भें नसेल तर 
ब्रह्मगारी मारुतीच्या तोंडीं सीतेसारख्या सतीला संबोधतांना “ बरारोहे ' 
असा राब्द प्रयुक्त झाला नसता, असा शब्दप्रयोग हा थोडा आश्वयेकारकच 
वाटतो; पण शब्दाचा रूढ अथ बदलला, तर असें होणें शक्यही आह. 








उदाहरणार्थ 'कुशल” शब्दाचा मूछचा अर्थ (कुश--ल) दर्भ कापणारा असा 
आहे, पण हवा अथे लोपून त्याचा अथे कशल्ययुत्ता ( 5तप्री ) असा बनला 
व आतां मूठचा अर्थ कोणाच्या ध्यानींहि येत नाहीं, इतका तो लछोपला गेला 
आहे. त्याच प्रकारचा अथभेद “ बर+आरोह ? या रब्दाचा झाला असावा.. 
संस्क्ृत शब्दांचा असा एक कोश बनला पाहिजे व त्यांत प्रत्येक शताब्दीमर्ध्ये 
त्याचा अर्थ कसा होता, तें सोदाहरण दाखवलें पाहिजे, अशा कोशामर्ध्यें या 
इतिहासिक अर्थातराचा विचार होणें शकय आहे. तॉपयन्त याविषयीं नकी 


निणेय होणें कठीण दिसतें, 

रामायण- महाभारताच्या किंवा संस्कृत वाज्ययाच्या कालाम्यें स्रीपुरु्षांच्या 
अवयवांचं सौष्ठव अथवा सौंदर्य पाहून तें प्रशंसावें, त्यांतील सोंदर्याचें अभिनंदन 
करावें, असा प्रधात होता, असें वरील शब्दप्रयोगांवरून दिसतें, विधात्याने 
जें रचनाकोशल्य दाखवर्ले आहे, तें पहावें व त्याचें अभिनंदन करें, अशा 
वृत्तीचा दा काल होता; पण पुढ़ें लज्जा व मयादा फार वाढली, त्या प्रमाणानें 
दशरिराच्या वर्णनाकड़े कमी कमी प्रवृत्ति होऊं लागली, सध्यांची मयाद्शील 
वृत्ति ही चांगली कीं पूर्वीची , चांगली, हा निणेय करणें, हें येथें अप्रस्तुत 
आहे. 


सध्यां युरोप-अमेरिकेंतील लोकांमध्यें असें अवयवांचें वर्णन करून परस्प-- 
रांशीं बोलण्याचा प्रघात आह. ग्रथांतच नब्दे तर तो प्रत्यक्ष बोलण्यांतद्दी 
आहे. असाच परिपाठ आपणांकडे पूर्वी होता, असे दिसतें. सष्टिसेंदय पहावें,. 


्श्ट शीरामायण, 
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तें वणोबें, असें या काछुच्या लोकांस वाटत असे, सध्यां या बाबतींत लज्जा उत्पन्न 
झाली अह्दि, 

सीतेचें जें वणन मारुतीनें केलें आहे, तें अलैंगिक भावनेनेंच केलेलें आहे. 
एक तर माहती ब्रह्मचारी व संयमी होता व सीता ही त्याच्या प्रभूची धर्मपत्नी 
सती होती. तेव्हां लेंगिक किंवा वेषयिक भाव मारुतीच्या मनांत येणें शक्यच 
नव्हतें, अशा अवैषयिक भावनेनें उच्चारलेले मारुतीचे शब्द आहेत. 

आपणांकड़े सध्यां असें कोणी बोल लागलें, तर ह्वाणामारीचे सुद्धां प्रसंग 
कित्येक ठिकाणी उद्धवर्तील, हैं काँहीं सिद्ध करून दाखवण्यांची आवश्यकता 
नाहीं, 





वाल्मीकी वें चरिश्र, ५३९ 
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वास्मीकीचें चरित्र, 


पूर्वी सुमति नांवाचा एक आाह्मण होता. त्याची काशिकी नांवाची एक ल्री 
होती. तिला अमिशमो नांवाचा एक पुत्र झाला. त्यास त्याच्या बापानें वेदाध्ययन 
करण्याविषयीं पुष्कठ उपदेश केल।, परंतु व्यथे ! शेवरट्ों कंटाइून सुमति व 
कोशिकी ही उभयतां वानप्रस्थाश्रम चेऊन अरण्यांत राहिली, अभिशमो भिह्मांची 
सेंगति घहन चौये कम कह छागला, एक्रदां सप्रषाची अभिशर्म्याशी गांठ 
पडली तेव्दां आमिशमो म्हणाछा की, “ तुमच्याजबक जें कांहीं असेल तें सबे येथें 
टाका; नांहीं तर तुम्दांस ठार करीन, ” नंतर अत्रि ऋषि म्हणाले, * हे अमनिशम्यों [ 
ज्यांच्याकरितां तूं हें घोर कृत्य करून द्रव्य मिल॒वितोस, ते या तुश्या पापाचे 
वाटेकरी आद्वेत काय १ ? 

असें विचारल्यावर अभिशर्म्यानें घरी जाऊन, आपल्या बायकाला व मुलांनां 
विचारलें कीं, “मी जें हैं पापक्म करून, तुमचा उदरनिवाह करतों, त्या पापाचे 
बाटेकरो ठुम्दी आह्वांत कीं नाई, तें सांग!. ” असें विचारल्यानंतर त्याचीं बायका- 
मुलें महणालीं की, 'पापाचे वाटेकरी आम्द्दी नाहीं, तुमच्या पापाचे वाटेकरी तुम्दींच 
आहांत.” असे घरच्या मंडक्ींचें उत्तर ऐकतांच अभिशर्म्याला पश्चात्ताप झाला व 
तो ऋषीजवक येऊन म्दृणाला, “ मी केलेल्या पापांची मला क्षमा करा, तमच्यां 
उपदेशानें मला पश्चात्ताप झाला आहे व मला ज्ञानही प्राप्त झाले आहे, आज- 
पासून तुम्हीं सांग।ल त्यांप्रमाणे वागेन, माइयावर अनुग्रह करा व भाझा उद्धार 
हे।इल, असा एखादा मांगे दाखवा. ” असें म्हटल्यावर इतर सद्दा ऋषि अन्नीस 
म्हणाले की, ज्यपिक्षां याला आपल्या उपदेशारने पश्चात्तप झाला आदे, त्यापिक्षां 
आपणच याला शिष्य करून पवित्र करा. असें म्हटल्यावर आत्रि ऋषीर्नी उत्तर 
दिलें की, ठीक आहिे व नंतर त्यांनीं अमिशर्म्याला सांगितलें कीं, आम्ही पुनः येथें परत 
येइपर्यन्त या झाडाखालीं बसून ' राम ” नामाचा जप करीत रहा. असें सांगून 
सप्तर्षि निघून गेले, नंतर अम्रिशर्मा रामनःमात्रा जप करीत बसला असतां ्याच्या 
अंगावर वारुढें वाढलीं, इतकी वर्ष तेथें जप करण्यांत गेल्यावर पुष्कक काठानंतर 
सप्तर्षि पुनः अम्निशर्मा जेथें तप करीत बसला होता, ते्थ आले व रामनामाचा 


५९४० ' ओऔरामायण., 





निघत असलेला ध्वनि ऐकून त्यांनीं त्याच्या अंगावरचीं वारुछें बाजूस केलीं व 
अभिशर्म्योला बाहेर काहिलें, त्या वेढीं तो सप्तषीना नमस्कार कहून महणाला 
की, मी आज आपल्या कपने पापमुक्त होऊन, ज्ञानी झाडों अहें; तें ऐक्रून ऋ पे 
मदणाले, तूं आता वारुद्धांतून बाहेर आल्यामुद्ें तुझा दवा दुसरा जन्म आदे व 
वादकापासून म्हणजे वर्ल्मःक'पासून तुझा जन्म झान्यामुठे आजपासून तुला 
वाल्मीकि असें ठोक ओछ्खतील; नंतर त्या वाल्मीकीनें शंकराची उपासना करून 
रामायण नांवाचें एक महाकाव्य केलें, या वाल्मीकीनें ज्या कुशस्थर्लचे ठिकाणी 
शंकराची उपासना केली, तें स्थान वाल्मीकेश्वर या नांवानें प्रसिद्ध झाले व त्यार्च 
पूजन करणारे लोक मुक्त द्वोऊं लागले, [स्क्ंद, ५५१।२४;७।१।२७८ | 
स्कंदपुराणांत याच्यासबंधी दुसरी एक कथा आढलते, ती अशी--- 
पूर्वी एक कणु नामक ब्राह्मण होता, त्यानें पुष्ककछ् तप केले, तप पूण झाल्या- 
वर द्याला आपल्या ज्रौचें स्मरण झालें व त्यामुद्ठें त्याचें वीयस्खलन झालें, हें 
वीय एका वनचरीनें गिललें, त्यामुलें तिछा एक पुत्र झाला, नंतर त्या पुत्रावर 
दर्षीचा प्रसाद होऊन, त्याला ब्राह्मण्य लाभलें व पुरढें तो वाल्मीकि या नांवानें 
प्रसिद्धीस आला, याची पुढें ऋषीमध्यें गणना होऊं लागली. नंतर त्यानें तमसा 
नदीच्या तीरावर आश्रम करहून, त्या ठिकार्णी आपलें अध्यापनाचें काम चालू 
उेवि्लें, याची शिष्यशाखा फारच मोठी होती; परंतु सर्वात भरद्वाज ऋषि 
मुख्य होता. एकदा भरद्वाजासह हा नदीवरून ज्ञान करून परत येत असतां, 
एक व्याधानें मेथुनासक्त असलेल्या ओंचपक्षाच्या जोडप्यांतील एकास मारलेढ़ें 
यांनीं पाहिलें, तेन्दां याठा फार दया आली व त्याच्या तोंडांतून--- 
मा निषाद प्रातिष्ठां त्वमगमः शाश्वतीः समा: ! 
यत्कौश्वमिथुनादेकमबधी! काममोहितम ॥ 
( वा. रा, बा. २।१५) 
अशी छंदोबद्ध शापवाणी बाहेर पडली, अकस्मात तॉडांतून निघालेल्या 
शब्दांचा एक अनुष्ट॒प्‌ दृत्तांत शोक बनलेला पाहून, याला फारच आश्चर्य वाटलें; 
परंतु आपण त्या निषादाला शाप दिला, हें वाइंट केले, असें वाटून चिंताप्रस्त 


वाह्मीकी चें चरित्र, ५8९१ 


हेऊन, विचारमम झाले असतां, ब्रह्मदेवानें स्वतः येऊन “ तूं म्हटलेला शोक 
यशोरूपच होइल, ! असें सांगून त्यांस धीर दिला व रामचरित्र लिह्ात्रयास स्फृति 
दिली. नंतर यांनीं रामचरित्राचा चोबीस सहस्न 'छोकांचा भ्रंथ लिहिला. 

रामानें स॑तेचा त्याग केल्यावर त्यानेंच तिला सांभाल्लें, त्या वेढीं सीता गरों- 
दर होती. पुढें यथाकालीं प्रसूत होऊन, तिला लव-कुश असे दोन पुत्र झाले. 
स्‍्यांचें संगोपन यांनींच केलें व विद्याभ्यासही करवून घेतला, स्वतः र॒चलेलें 
रामायण त्यांस शिकविरलें, 

सीतात्यागानंतर रामानें अश्वमेध यज्ञ केला, त्या वेढी यज्ञसमारंभास है आप- 
ल्‍या शिष्यांसह गेले होते. एकदां एका ऋषीबरोबर पाखण्डवाद केल्यामुद्ठें याला 
ब्रह्महृत्येचें पातक लागलें व महादेवाच्या उपांसनेनें त्याचें निरसन झालें, 


वाल्मीकिश्वादह भगवान युधिष्ठि रमिद वचः । 

विवादे सा भिमुनिभित्रेह्माश्षो वे भवानिति ॥८॥ 

उक्तः क्षणन चाविष्टस्तेनाधमेण भारत । 

सो5हमीशानमनघममोध शरणं गतः ॥९॥ 

मुक्तश्चास्मि ततः पापेः ततो दुःखविनाशनः । 

आह मां अिपुरध्ो वे यशस्ते5ग्न्यं भविष्यति॥ १० ॥ 

[ मे. भा, अ,. ४९ । ८, ९, १०,] 
वाल्मीकि हवा जातीनें शूद्र असून, पुरढें ऋषिप्रसादानें ब्राह्मणत्व पावलां, यार्चें 

पूर्वीचें नांव वाल्या कोढ्छी असें होतें. या प्रचलित दंतकथेस केठें आधार नाहीं, 
उलट वाल्मीकि विद्वान ब्राह्मण होता, हीच गोष्ट ज्या ज्या ठिकार्णी रामायणत 
वाल्मीकीचा उछिख आलिला आहे, त्या त्यां ठिकाणी तपस्वी, मुनिपुंगव, द्विज या 
व यासारख्या इतर विशेषणांनी प्रामुख्यानें सांगितली आंहे. खुद वाल्मीककानेंच 
आपली उत्यत्ति कोणापासून झाली, हें पुढील शछोकांत सांगितलें अहे. 

प्राचेतससो 5हं दशमः पुजे राघवनंदन | 

ह ( वा. रा. उ, ९६|१८ ) 


पण महर्षि प्रचेतसाल! ब्रश नसल्यामुडे द्वा प्रचेतस्‌ दुसरा असावा, वाल्मीर्क,स 


९१७१ आरामायण, 


ब्रद्मदेवाच्यां वरामुदें रामजन्मापूर्वीच रामचरित्र लिह्दितां आलें, असा पुष्कल्ांचा 
समज भद्दे व रामचरित्रावर जे प्रंथ झाले, त्यांच्यामध्यें याच समजुतीचा अनु- 
याद केला असल्यानें हो! समजूत दृढ होत चालली आहे; परंतु ती निराधार 
आहे; कारण रामायणांतील सवे क्रियापदें भूतकालाचीं असून, राज्यांतीक पुढढें 
दोणारी स्थिति मात्र भविष्यकालीन म्हणून वर्णिली आहे. पुढें दोणान्या मनुष्यांचे ' 
यणेन भूतकारलीन पदें घालन तयार करणें, हैं असंभवनीय दिसतें. वाल्मीकि हा 
रामाच्या वेढीं अथवा रामानंतर द्वोजन गेला असावा, रामायण हैं काव्य रामा- 
नंतरच्या एखाद्या वाल्मीकि नांवाच्या मनुष्यानें लिहिलें असून, ते रामकालीन 
वाल्मीकीच्या नवावर दिलें असावें, असा कित्येकांचा तके आहे, पण यासंबंधाचा 
निश्चय होण्यास जेवढा पुरावा पाहिजे तेवढा अजून सांपडलेला नाहीं, 

वाल्माकेसूत्र, वाल्मीकिशिक्ष), वाल्मीकिहदय, व गंगराष्टक दे रामायणा- 
व्यक्तिरिक्त ग्रंथ वाल्मीकाच्या नोंवावर अद्दित, 

ब्रह्मंदेवानें स्वतः भरद्वाजाबरोबर येऊन, यांस रामायण संपूर्ण करण्यास 
सांगितलें, यासंबंधी योग वाशिष्टांत उछ्लिल आला आहे, तो असा+- 

इत्युक्त्वा स भरद्वाजं परमेष्ठी मदाभ्रमम । 
अभ्यागच्छत्‌ सम॑ तेन भरद्वाजेन भूतकत ॥ 
[ यो, वा. २-११ ] 

वैवस्वत मन्वन्तर्रात आतांपय॑न्त जे २८ युगांचि २८ व्यास झाले, त्यांत २४ व्या 
युगांत विष्णुपुराणांतील यादीप्रमाणें वाल्मीकि ऊफ ऋक्ष भागव होऊन गेला 
असा उल्लेख आहे. 

तसेंच वाल्मीकि या नांवाचा विसगेसंधिविषयी नियम सांगणाराहि एक आचाये 
हैं,ऊन गेला आहि. 


